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	 pokoji Kardinálského paláce, který již známe, seděl u stolu se zlacenými rohy, přeplněného knihami a papíry, muž, hlavu opřenou oběma rukama. Za ním stál ohromný krb ozářený ohněm, jehož oharky se sesouvaly po zlacených kozlících. Zezadu ozařoval nádherný oděv zamyšleného muže oheň, zpředu svícen s mnoha svíčkami.

	Při pohledu na ten červený talár a bohaté krajky, na bledé čelo, v zamyšlení schýlené, osamělou komnatu, tichou předsíň, odměřené kroky stráží na chodbě, každý usoudil, že v pokoji dlí ještě stín kardinála Richelieua1.

	Bohužel, byl to skutečně jen stín velikého muže. Francie byla zeslabena, královská moc zneuznána, šlechta opět mocná a vzpurná, nepřítel již uvnitř hranic — vše nasvědčovalo tomu, že Richelieu už není na světě.

	Jasnějším důkazem, že červený talár není talárem starého kardinála, byla ta osamocenost, připomínající spíše přízrak než živého člověka. Na chodbách žádní dvořané, zato dvory plné stráží. Z ulice sem stoupala uštěpačná nálada, vnikala okny do komnaty a přinášela mocný dech města, které se celé spojilo proti ministrovi. Zdálky bylo slyšet opakované výstřely, jež naštěstí dopadaly bez cíle a nepůsobily škody. Lid střílel jen proto, aby ukázal strážím, Švýcarům, mušketýrům a vojákům, kteří střežili Královský palác2 (Kardinálský palác změnil totiž jméno), že má také zbraně. Tím Richelieuovým stínem byl Mazarin3. Byl osamocen a cítil se sláb.

	„Stále se ohánějí tím, že jsem cizinec, že jsem Ital," pobrukoval si. „Tím slovem zavraždili, pověsili a na kusy roztrhali Conciniho4. Kdybych povolil, zavraždili by, pověsili a roztrhali by na kusy i mne — jako jeho. A přece jsem jim nic neudělal, ledaže jsem z nich trochu mačkal peníze. Hlupáci! Nechápou, že jejich nepřítel není Ital, který mluví špatně francouzsky, ale spíše ti, kdo jim dovedou vykládat krásná slova ryzím a správným přízvukem pařížským." „Ano, ano," pokračoval ministr s podivným úsměvem na bledých rtech, „ano, váš povyk mi praví, že osud oblíbenců je nestálý. Ale víte-li to, víte také moc dobře, že já nejsem ledajaký oblíbenec! Hrabě z Essexu5 měl od své královské milenky nádherný prsten s diamanty. Já mám jen prostý kroužek s monogramem a datem6, ale ten prstýnek byl požehnán v kapli Královského paláce. Mne nepřemohou, jak by si přáli! Při svém věčném volání: Pryč s Mazarinem! nevidí, že já je vlastně ponoukám, aby volali : Ať žije pan de Beaufort!7 nebo Ať žije princ!8 nebo Sláva parlamentu !9 A zatím pan de Beaufort je pěkně ve Vincennes10, princ se tam odebere co nevidět, a parlament...

	Tu přešel kardinálův úsměv najednou ve výraz takové nenávisti, jakou by byl nikdo nehledal v jeho mírné tváři.

	„Však uvidíme, co uděláme s parlamentem! Máme Orléans11 a Montargis12. A ti, co zpočátku křičeli Pryč s Mazarinem!, budou nakonec volat: Pryč se všemi! Jeden po druhém! Richelieua za jeho života nenáviděli; co zemřel, pořád se o něm mluví. A byl menší, než jsem já. Několikrát ho vyhnali a mockrát se obával, že ho znovu vyženou. Ale mě královna13 nevyžene nikdy. A budu-li nucen ustoupit lidu, ustoupí ona se mnou. Uteču-li, uteče se mnou, a pak uvidíme, co si ti rebelanti počnou bez královny a bez krále14! Kdybych jen nebyl cizinec, kdybych jen byl Francouz a alespoň šlechtic!" A Mazarin se znovu zamyslil.

	Jeho postavení bylo opravdu těžké — a dnešní den je ještě zhoršil. Podněcován lichvářskou hamižností, vysával lid daněmi. Lidu zbývá už jen ta duše, jak řekl prokurátor Talon, a duši nelze prodat v dražbě. Uklidňují lid zprávami o dobytých vítězstvích, jenže on vidí, že válečné vavříny nejsou maso, aby se jím nasytil15, a proto již dlouhou dobu reptá. Ale to není vše. Když reptá jen lid, dvůr ho neslyší, poněvadž jej od něho dělí měšťanstvo a šlechta. Mazarin však se dopustil neprozřetelnosti: dotkl se nešetrně i osob úředních. Prodal dvanáct diplomů přísedících ve státní radě. Protože úředníci platili draze svou hodnost a přidružením těchto dvanácti nových hodnostářů cena jejich úřadu samozřejmě klesla, dohodli se a odpřisáhli, že zvýšení počtu nestrpí a že se vzepřou pronásledování dvora. Slíbili si též vzájemně, že kdyby pro tu vzpouru někdo z nich ztratil úřad, ostatní se naň složí, aby mu nahradili výdaje. A nyní poslyšme, co se v obou těchto táborech přihodilo: Dne 7. ledna se shluklo a vzbouřilo asi sedm set nebo osm set pařížských obchodníků proti nové dani, která měla být uvalena na majitele domů. Zvolili ze svého středu deset mužů, aby promluvili s vévodou Orleánským16, jenž se podle svého zvyku rád dělal populárním. Vévoda je přijal, oni mu vysvětlili, že jsou-li odhodláni neplatit tuto novou daň, i kdyby se musili se zbraní v ruce bránit královským výběrčím. Vévoda je velice vlídně vyslechl, řekl, aby doufali, že se daň upraví, slíbil jim, že o tom promluví s královnou, a propustil je s obvyklým princovským: Uvidíme! Dne 9. ledna přišli zase ke kardinálovi státní radové a jejich mluvčí se ujal slova s takovou rozhodností a odvahou, že z toho byl kardinál celý pryč. Propustil je s týmž slovem jako vévoda Orleánský: Uvidíme! Aby tedy uviděli, svolal radu a poslal pro vrchního správce financí ďEmeryho.

	Tohoto ďEmeryho lid strašně nenáviděl, především ovšem proto, že byl správcem financí, a ty lid vždycky nenávidí. Pak jím opovrhovali také proto, že si to trochu zasloužil, to musíme uznat. Byl to syn lyonského bankéře, který se jmenoval Particelli. Po úpadku si změnil jméno na d'Emery17. Kardinál Richelieu v něm poznal výborného finančníka, představil ho králi Ludvíku XIII. pod jménem d'Emery a s mnoha chválami jej navrhl za správce financí.

	„Výborně! To jsem opravdu rád, že mi navrhujete pana ďEmeryho na místo, kam patří jen poctivý muž," odpověděl král. „Říkali mi, že podporujete toho taškáře Particelliho, a bál jsem se, že mi ho budete vnucovat."

	„Vaše Veličenstvo může být klidno," odpověděl kardinál. „Ten Particelli, o němž mluvíte, byl oběšen." „To je dobře!" zvolal král. „Nezvou mě tedy nadarmo Ludvíkem Spravedlivým!" A podepsal jmenování pana ďEmeryho. Týž d'Emery se později stal vrchním správcem financí.

	Ministr pro něho poslal. D'Emery přiběhl celý bledý a vyděšený a vyprávěl, že by mu byli málem zavraždili syna na náměstí před palácem. Potkal ho dav lidu a vytýkal mu přepych jeho ženy, která měla celý byt vyčalouněný červeným sametem se zlatými třásněmi. Byla dcerou Mikuláše Le Gamuse, v roce 1617 tajemníka, který přišel do Paříže s dvaceti librami v kapse. Teď právě rozdělil svým dětem devět miliónů a ponechal si čtyřicet tisíc liber ročního důchodu. Byli by málem syna ďEmeryho udusili: jeden z davu totiž navrhl, aby ho mačkali tak dlouho, dokud jim nevrátí všechno zlato, které pohltil. Rada se toho dne neusnesla na ničem. Vrchní správce financí byl synovou příhodou příliš rozčilen a neměl jasnou hlavu. Nazítří došlo na prvního předsedu Matyáše Molého18. Odvahou se ve všem vždycky vyrovnal, jak praví kardinál de Retz19, vévodovi de Beaufort i princi Condé20, kteří byli pokládáni za nejstatečnější muže ve Francii. Jak jsme řekli, nazítří tedy došlo na něho. Lid mu vyhrožoval, že mu odplatí za utrpěné křivdy, ale první předseda s nevětším klidem odpověděl, že neuposlechnou-li vzbouřenci vůle královy, dá postavit na náměstích šibenice a na ně pověsí v tu ránu ty nejvzpurnější, načež mluvčí lidu prohlásili, že si nepřejí nic jiného než ty šibenice, aby na ně mohli pověsit neřády soudce, kteří si kupují přízeň dvora ožebračováním lidu.

	A to ještě nebylo vše. 11. ledna jela královna jako obyčejně každou sobotu na mši do chrámu Matky Boží. Táhlo za ní asi dvě stě žen, dovolávajících se spravedlnosti. Neměly vlastně žádný špatný úmysl, chtěly jen kleknout před královnou na kolena a vzbudit její soucit, jenže stráž jim v tom zabránila a královna jela hrdě dále a nevyslechla jejich volání. Odpoledne byla znovu svolána rada. Rozhodla, že bude hájit královskou moc. Na druhý den, 12. ledna, byl proto svolán parlament.

	Toho dne, jehož večerem počíná naše nové vyprávění, dal král, tehdy desetiletý, rozkaz, aby se rozestavily stráže. Přestál právě neštovice a pod záminkou, že pojede do chrámu Matky Boží poděkovat za své uzdravení, rozestavil stráže, Švýcary i mušketýry kolem Královského paláce, po nábřežích a na Pont-Neuf. Po mši se odebral do parlamentu. Tam z jakéhosi improvizovaného soudního trůnu znovu potvrdil dřívější nařízení, a dokonce vydal asi šest nových, jedno horší než druhé, jak praví kardinál de Retz. Sám předseda, jenž jak jsme viděli, stál v předešlých dnech na straně dvora, vystoupil velmi směle proti tomu, že se král vodí do parlamentu proto, aby byla zaskočena a znásilněna svoboda hlasování. Proti novým daním se však hlavně ohradili předseda Blancmesnil a rada Broussel21.

	Poté se král vrátil do Královského paláce. Kolem cesty, kudy jel, bylo spousta lidu. Vědělo se sice, že se vrací z parlamentu, ale lid nevěděl, byl-li tam král proto, aby uznal jeho práva, či snad aby lid ještě více utlačil. Proto se neozval ani jediný výkřik radosti nad jeho uzdravením. Naopak, všechny tváře byly zasmušilé a plné neklidu, některé vypadaly dokonce hrozivě. 

	Král se vrátil, ale vojsko zůstalo na svém místě. Báli se, aby nepropukla vzpoura, až se lid dozví výsledek sněmovního zasedání. A opravdu, jakmile se v ulicích rozšířila pověst, že král daně nejen nezmenšil, ale naopak zvýšil, tvořily se houfy a ozývaly se hlasité výkřiky: „Pryč s Mazarinem! Ať žije Broussel! Ať žije Blancmesnil!" Lid se totiž dozvěděl, že Broussel a Blancmesnil mluvili v jeho prospěch. Byl jim za to vděčen, třebas jejich výmluvnost nebyla k ničemu. Chtěli tyto zástupy rozehnat a potlačit křik. Ale jak se v takových případech stává, zástupy tím více vzrostly a povyk se zdvojnásobil. Královským a švýcarským strážím byl dán rozkaz, aby nejen vytrvaly, nýbrž aby navíc vysílaly hlídky do ulic Saint-Denis a Saint-Martin, kde se srotilo nejvíc lidu a kde byla nejbouřlivější nálada. V té chvíli ohlásili právě v Královském paláci předsedu kupeckého cechu.

	Ihned jej uvedli. Přišel oznámit, že nepřestanou-li okamžitě tyto nepřátelské projevy, bude ve dvou hodinách celá Paříž ve zbrani.

	Uvažovali, co by se mělo dělat. Vtom vešel gardový poručík Gomminges, šaty roztrhané, obličej zakrvácený. Když ho spatřila královna, užasle vykřikla, co se stalo.

	Stalo se tohle: jak předvídal předseda kupeckého cechu, při pohledu na stráže se davy ještě víc rozzuřily, zmocnily se zvonů a zvonily na poplach. Comminges se držel dobře. Zatkl muže, jenž podle jeho názoru byl jedním z hlavních pobuřovatelů, a poručil, aby ho pro výstrahu pověsili na šibenici v Trahoiru. Vojáci ho odvlekli pryč, aby rozkaz vykonali. Ale u tržnice byli napadeni kamením a halapartnami. Buřič toho využil a utekl. Vběhl do ulice des Lombards a vrazil do jednoho domu. Vojáci ihned vyrazili vrata. Ale všechno úsilí bylo marné, viníka nemohli najít. Gomminges nechal v ulici hlídku a vrátil se se zbytkem svého oddílu do Královského paláce, aby královně ohlásil, co se přihodilo. Po celou zpáteční cestu naň pokřikovali a mnoho jeho vojáků zranili píkami a halapartnami. On sám byl zasažen kamenem a zraněn nad okem.

	Vypravování Commingesovo potvrdilo názor předsedy kupeckého cechu: není možno vzdorovat opravdové vzpouře. Kardinál dal tedy mezi lidem rozhlásit, že vojsko bylo rozestaveno na nábřežích a na Pont-Neuf jen pro parádu a že je odvolá. A opravdu, kolem čtvrté hodiny se všechny oddíly stáhly ke Královskému paláci. Jedna hlídka stála u brány des Sergents, druhá u Quinze-Vingts a třetí na návrší Saint-Roch. Dvory a přízemní místnosti byly plné Švýcarů a mušketýrů. A čekalo se.

	Tak se tedy věci měly ve chvíli, kdy jsme své čtenáře uvedli do pracovny kardinála Mazarina, která předtím patřila kardinálu Richelieuovi. Viděli jsme, v jakém rozpoložení naslouchal křiku, který pronikal až k němu, a ranám z pušek, jež doléhaly až do jeho komnaty.

	Pojednou zvedl hlavu. Obočí měl svraštěné — jako člověk, jenž se rozhodl k činu. Podíval se na ohromné nástěnné hodiny — měly právě odbít deset. Vzal se stolku pozlacenou píšťalku a dvakrát zapískl. Čalouněné dveře se bez hluku otevřely, místností tiše prošel černě oděný muž a zastavil se za křeslem. Kardinál se ani neotočil, neboť věděl, že na dvojí zapískání musí přijít jeho komorník. „Bernouine, kteří mušketýři mají dnes službu v paláci?"

	„Černí mušketýři, Milosti."

	„Která setnina?"

	„Trévillova."

	„Je některý z důstojníků v předsíni?"

	„Poručík ďArtagnan."

	„Je spolehlivý, doufám?"

	„Myslím, že ano, Milosti."

	„Podejte mi mušketýrský stejnokroj a pomozte mi při oblékání."

	Komorník odešel stejně tiše, jako vstoupil. Za okamžik se vrátil s uniformou.

	Mlčky, zamyšleně se začal kardinál svlékat ze slavnostního oděvu, který měl ná sobě při zasedání parlamentu, a oblékl si vojenský kabát; cítil se v něm dobře, zvykl si na něj při válečných taženích v Itálii. Když byl oblečen, řekl:

	„Zavolejte mi pana ďArtagnana."

	Tentokrát odešel komorník prostředními dveřmi stejně tiše a beze slova, jako by to byl jen stín. Když kardinál osaměl, podíval se do zrcadla. Byl spokojen. Je ještě mlád, sotva šestačtyřicet let. Má elegantní, hezkou, poměrně malou postavu a svěží pleť, ohnivý pohled. Má veliký, ale přece dobře formovaný nos, široké čelo, kaštanové, trochu kadeřavé vlasy, černé vousy, vždy pečlivě želízkem načechrané. Kardinál si připjal pás a s uspokojením se podíval na své krásné, pečlivě pěstěné ruce. Pak odhodil veliké jelenice, které patřily ke stejnokroji, a navlékl jen prosté hedvábné rukavičky. Vtom se otevřely dveře.

	„Pan ďArtagnan," oznámil komorník.

	Vstoupil důstojník asi devětatřicetiletý nebo čtyřicetiletý, malé, štíhlé postavy s živýma a chytrýma očima, s černými, trochu prošedivělými vlasy. D'Artagnan popošel čtyři kroky do pokoje. Poznal pracovnu. Byl zde jednou za časů kardinála de Richelieu. Když viděl, že je v pracovně jenom mušketýr jeho setniny, zadíval se na něj. Na první pohled poznal pod mušketýrským stejnokrojem kardinála. Zůstal uctivě stát, jak se sluší na šlechtice, jenž se v životě často stýkal s vysokými osobnostmi. Kardinál si jej pozorně prohlédl a po několika vteřinách se zeptal: 

	„Vy jste pan ďArtagnan?"

	„Ano, Milosti."

	Kardinál ještě chvilku pozoroval ďArtagnanovu bystrou tvář. D'Artagnan zkoumavý pohled snesl, vždyť na něho kdysi pohlížely mnohem pronikavější zraky než kardinálovy!

	„Půjdete se mnou, pane," řekl Mazarin, „nebo spíše já půjdu s vámi."

	„Jsem vám k službám, Milosti," odpověděl ďArtagnan.

	„Chci se sám podívat na hlídky kolem Královského paláce. Myslíte, že je nějaké nebezpečí?"

	„Nebezpečí, Milosti?" zeptal se udiveně ďArtagnan. „Jaké nebezpečí?"

	„Slyšel jsem, že je lid pobouřen."

	„Stejnokroj královského mušketýra je ve veliké vážnosti, Milosti. A kdyby nebyl, se třemi mušketýry bych si troufal zahnat sto těch chámů."

	„Viděl jste přece, co se přihodilo Commingesovi ?"

	„Pan de Comminges je gardista, ne mušketýr," odpověděl ďArtagnan.

	„Tím chcete říci, že mušketýři jsou lepší vojáci než gardisté, viďte?" podotkl kardinál s úsměvem. 

	„Každý si váží především svého stejnokroje, Milosti." 

	„Jen já ne," usmál se Mazarin. „Vidíte, svlékl jsem jej a oblékl váš."

	„To je přílišná skromnost, Milosti," odpověděl ďArtagnan. „Já zase musím říci, že kdybych měl váš oděv, Milosti, byl bych docela spokojen, a třeba bych se i zavázal, že nikdy jiný na sebe nevezmu." 

	„Ano. Ale pro dnešní vyjížďku by třeba nebyl nejjistější. — Bernouine, klobouk!" Komorník přinesl široký mušketýrský klobouk. Kardinál si jej nasadil švihácky na hlavu a obrátil se k ďArtagnanovi: 

	„Ve stáji jsou osedlaní koně?" 

	„Ano, Milosti." 

	„Tedy pojďme."

	„Kolik mám vzít s sebou mužů, Milosti?" 

	„Řekl jste, že byste se čtyřmi muži zahnal sto těch pobudů. Je možné, že jich potkáme dvě stě, vezměte tedy osm mužů." 

	„Jak si přejete, Milosti."

	„Půjdu za vámi. Vlastně ne, půjdeme raději tudy," řekl kardinál. „Posviťte nám, Bernouine!" 

	Komorník přinesl svíci. Kardinál vzal s psacího stolu dutý klíček, otevřel dveře vedoucí na tajné schodiště a za chvilku byli na dvoře Královského paláce.
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	a deset minut vyjel malý oddíl ulicí des Bons-Enfants, za divadlem, které vystavěl kardinál de Richelieu, aby uvedl na jeviště Mirame; Mazarin, jenž měl raději hudbu než literaturu, tam právě dal předvádět první opery, které se ve Francii hrály. Město bylo zřejmě velice vzrušeno. Husté zástupy se valily ulicemi. A ať říkal ďArtagnan cokoli, když potkávaly vojsko, zastavovaly se s hrozebným posměchem. Dosvědčovalo to, že občané změnili svou obvyklou mírumilovnost v bojovnější úmysly. Ze čtvrti, kde byla tržnice, se občas ozýval hluk. Směrem od ulice Saint-Denis práskaly výstřely. Někdy se znenadání, aniž kdo věděl proč, rozezvučel zvon, jen tak, z rozmaru davu. D'Artagnan jel svou cestou naprosto bezstarostně jako muž, jenž si takových maličkostí nevšímá. Když stála nějaká skupina lidí uprostřed ulice, popohnal koně bez upozornění. A ať byli v tom hloučku vzbouřenci nebo kdo jiný, ustoupili, jako by věděli, s kým mají co dělat, a hlídka projela. Kardinál záviděl ďArtagnanovi jeho klid; přičítal jej tomu, že je zvyklý nebezpečí. Začínal mít k důstojníkovi, pod jehož velením se na chvíli ocitl, stejnou úctu, jako má opatrnost k bezstarostné odvaze.

	Když se přiblížili k hlídce u brány des Sergents, stráž vykřikla: „Kdo tu?" D'Artagnan odpověděl. Zeptal se kardinála na průchodní heslo (byla dvě a zněla Louis a Rocroi) a popojel kupředu.

	Poté se ďArtagnan optal, jestli hlídce velí pan de Gomminges.

	Stráž mu ukázala na důstojníka, který stál nedaleko a hovořil s nějakým jezdcem, ruku opřenou o krk jeho koně.

	„Tamhle je pan de Gomminges," řekl ďArtagnan, když se vrátil ke kardinálovi.

	Kardinál k němu pobídl koně; ďArtagnan diskrétně ustoupil. Ale podle toho, jak se oba důstojníci pozdravili, pochopil, že kardinála poznali. „Výborně, Guitaute," zvolal kardinál na jezdce, „vidím, že jste přes svých čtyřiašedesát let stále stejně svěží a že oddaně sloužíte. O čem jste hovořil s tímhle mladíkem?"

	„Vypravoval jsem mu, Milosti, že žijeme v divné době a že se dnešní den velice podobal jednomu dni za dob Ligy22, o níž jsem tolik za svých mladých let slýchal. Víte, že se v ulici Saint-Denis a Saint-Martin mluvilo dokonce o barikádách?"

	„A co vám, milý Guitaute, odpověděl Comminges?" „Odpověděl jsem," ozval se Comminges, „že jim k vytvoření Ligy chybí jen jedna věc, ale zato důležitá: vévoda de Guise23. Ostatně stejná věc se dvakrát nepodaří!"

	„Ne, ale udělají Frondu24, jak tomu říkají," pokračoval Guitaut.

	„Co je to ta Fronda?" ptal se Mazarin. 

	„To je jméno jejich hnutí, Milosti." 

	„A odkud mají to jméno?"

	„Před několika dny prý řekl rada Bachaumont, že se všichni tihle buřiči podobají školákům, kteří střílejí prakem v pařížských příkopech; rozutečou se, když vidí stráž, a zase se shluknou, jakmile přejde. Chytli se toho slova, stejně jako geusové25 v Bruselu, a nazývají se tedy frondéry. Dnes a včera bylo všecko á la Fronde: chleba, klobouky, rukavice) rukávníky, vějíře. — Poslouchejte!"

	V tom okamžiku se totiž otevřelo okno, v něm se objevil muž a začal zpívat:

	 

	„Větřík Frondy naší

	dneska ráno fouk;

	na Mazarina, braši,

	trochu zhurta brouk.

	Větřík Frondy naší

	dneska ráno fouk."

	 

	„Drzoun!" zabručel Guitaut.

	Commingese zranění zbavilo dobré nálady, měl chuť se pomstít, vrátit jim to i s úroky:

	„Dovolíte, Milosti?" řekl a natáhl ruku po bambitkách, které byly zavěšeny u sedla strýcova koně. 

	„Ne, ne, ne. Diavolo26, to byste všechno pokazil, příteli!" zvolal Mazarin. „Naopak, všecko jde výborně! Znám vás, Francouze, jako bych vás byl všecky sám stvořil od prvního až do posledního. Zpívají si, budou platit! Za dob Ligy, o níž před chvílí mluvil Guitaut, zpívali jen mši, proto šlo všecko tak zle. — Pojd, Guitaute, podíváme se, hlídají-li vojáci u brány Quinze-Vingts stejně dobře jako u brány des Sergents." 

	Kývl rukou Commingesovi na pozdrav a vrátil se k ďArtagnanovi, jenž vedl skupinku. Za ním jel Guitaut a kardinál, za nimi pak ostatní členové průvodu.

	„To je pravda," zabručel Comminges, dívaje se za kardinálem, „zapomněl jsem, že mu stačí, aby platili, ten nic víc nepotřebuje!"

	Jeli zase ulicí Saint-Honoré mezi ustupujícími hloučky. Lidé mluvili jen o nových nařízeních. Litovali mladého krále, jenž ničí nevědomky své poddané. Všecku vinu svrhovali na Mazarina. Mluvili o tom, že se obrátí na vévodu Orleánského a na pana prince a velebili Blancmesnila a Broussela. 

	D'Artagnan bezstarostně projížděl hloučky lidu, jako by byli i s koněm ze železa. Mazarin a Guitaut tiše hovořili. Mušketýři, kteří konečně kardinála poznali, jeli mlčky.

	Dojeli až do ulice Saint-Thomas-du-Louvre k hlídce u Quinze-Vingts. Guitaut zavolal nižšího důstojníka, aby jim podal zprávy. 

	„No tak," ptal se.

	„Tady je všecko v pořádku, pane kapitáne," odpověděl důstojník. „Ledaže by se něco dělo tamhle v tom paláci." A ukázal rukou na nádherný palác, kde bylo později divadlo Vaudeville27.

	„V tomhle paláci?" řekl Guitaut. „Ale to je přece palác Rambouilletové28!"

	„Nevím, či je to palác, ale vím, že tam šlo plno podezřelých lidí."

	„Ah, to byli básníci!" rozesmál se Guitaut. „Poslyš, Guitaute, buď tak laskav a nemluv o těch pánech tak neuctivě!" prohlásil Mazarin. „Což nevíš, že i já jsem byl za svých mladých let básníkem a že jsem psal veršíčky jako pan Benserade29?"

	„Vy, Milosti?"

	„Ano, já. Mám ti je snad přednést?"

	„Mně je to jedno, Milosti, nerozumím italsky."

	„To je pravda. Ale francouzsky rozumíš, viď, můj milý," Mazarin mu přátelsky položil ruku na rameno, „a ať dostaneš jakýkoli rozkaz v této řeči, provedeš jej?"

	„Zajisté, Milosti, už jsem to dokázal. Každý rozkaz královnin."

	„Nu ovšem, vím, že jsi jí naprosto oddán," řekl Mazarin se staženými rty.

	„Jsem kapitánem jejích stráží už přes dvacet let."

	„Dále, pane d'Artagnane," zvolal kardinál. „Tady je všecko v pořádku."

	D'Artagnan se beze slova rozjel v čele čety s naprostou poslušností starého vojáka.

	Zamířil ulicí Richelieu a ulicí Villedo k návrší Saint-Roch, kde byla třetí hlídka. Město zde bylo málo obydleno.

	„Kdo velí této hlídce?" optal se kardinál. 

	„Villequier," odpověděl Guitaut. 

	„Hrome, s tím si pohovořte sám," poznamenal Mazarin. „Nejsme spolu zadobře od té doby, co jste dostal rozkaz zatknout vévodu de Beaufort. Tvrdil, že ta čest náležela jemu jako kapitánu královských stráží."

	„Vím o tom a už jsem mu asi stokrát řekl, že se mýlí. Král mu ten rozkaz nemohl dát, vždyť mu v té době byly sotva čtyři roky."

	„Ale mohl jsem mu ho dát já. Jenže jsem dal přednost vám."

	Guitaut neodpověděl. Pobídl koně, prohlásil se stráži a dal zavolat pana de Villequier. Villequier přišel.

	„Á, to jste vy, Guitaute," řekl jako obvykle mrzutě. „Co vás sem nese?"

	„Přicházím se vás zeptat, jestli je tady v těch končinách něco nového."

	„Co by bylo? Volají: Ať žije král! a Pryč s Mazarinem! — a to není přece nic nového. Na to jsme si už dávno zvykli."

	„A vy přizvukujete?" dodal se smíchem Guitaut. „Mám věru někdy velkou chuť! Víte, Guitaute, myslím, že mají pravdu. Dal bych rád svůj žold za pět let, který ostatně nedostávám, za to, aby byl král o pět let starší!"

	„A co by bylo, kdyby byl král o pět let starší?" 

	„Jakmile by byl král plnoletý, dával by rozkazy sám. A lépe se poslouchá vnuk Jindřicha IV.30 než syn Pietra Mazariniho. Pro krále bych se, u sta hromů, dal rád zabít! Ale kdybych měl zemřít pro Mazarina — jak se to málem mohlo dnes stát vašemu synovci — ani nejkrásnější místo v ráji by mě nikdy neutěšilo." 

	„Ujišťuji vás, pane de Villequier, že povím králi o vaší oddanosti," pravil Mazarin. Pak se obrátil k četě: „Pojďme, pánové, všecko je v pořádku. Vrátíme se." 

	„Tak vida, byl tu Mazarin! Tím lépe. Už se mi dávno chtělo říci mu do očí, co si o něm myslím. Pomohl jste mi k tomu, Guitaute. Možná, že to nebylo zrovna v dobrém úmyslu, ale přece vám za to děkuji." Otočil se na podpatku a vrátil se k hlídce, hvízdaje písničku o Frondě.

	Mazarin se vracel hluboce zamyšlen. Co slyšel od Commingese, od Guitauta a Villequiera, potvrzovalo jeho obavy, že by měl za vážných událostí na své straně jen královnu. Královna ovšem již tak často opustila své přátele, že se její opora zdála ministrovi velmi nejistá a pochybná přes všecka opatření, která učinil.

	Při noční projížďce — trvala asi hodinu — pozoroval kardinál kromě Commingese, Guitauta a Villecjuiera ještě jednoho muže. Ten muž zůstal chladný před hrozbami davu, jeho obličej se nepohnul ani při posměvačných poznámkách Mazarinových, ani když se někdo posmíval jemu. Připadal mu jako výjimečný člověk, způsobilý pro události, které se zběhly, a zvláště pro události, které měly přijít. Jméno ďArtagnanovo nebylo Mazarinovi zcela neznámé. Přišel sice do Francie kolem r. 1634 nebo 1635, tedy sedm osm let po událostech, jež jsme vylíčili v předešlém vypravování, ale měl dojem, že se o d'Artagnanovi mluvilo jako o někom, kdo platil za vzor odvahy, obratnosti a oddanosti — proč, to už nevzpomínal.

	 

	Zaujalo ho to natolik, že se rozhodl vyzvědět víc co nejdříve. Ovšem ďArtagnana se na to ptát nemohl. Z několika slov důstojníkových kardinál poznal, že je gaskoňského původu. A Italové a Gaskoňci se příliš dobře znají a příliš se sobě podobají, aby věřili tomu, co kdo z nich sám o sobě povídá. Když přijeli ke zdi, která obepíná zahradu Královského paláce, zaklepal kardinál na malá dvířka, přibližně tam, kde dnes stojí kavárna de Foy. Poděkoval ďArtagnanovi a vyzval ho, aby naň čekal na dvoře Královského paláce. Pak pokynul Guitautovi, aby šel za ním. Seskočili s koní, dali uzdu sluhovi, který jim otevřel dveře, a zmizeli v zahradě.

	„Milý Guitaute," začal kardinál, opíraje se o rámě starého kapitána, „řekl jste před chvílí, že jste v královniných službách už přes dvacet let?" 

	„Ano, jsem," odpověděl Guitaut. 

	„Pozoroval jsem, milý Guitaute, že máte vedle své statečnosti a naprosté oddanosti též výbornou paměť.“ 

	„Všiml jste si toho, Milosti? Tím hůře pro mne." 

	„Proč to?"

	„Nejdůležitější vlastností dvořana je umění zapomínat."

	„Vy přece nejste dvořan, Guitaute, vy jste statečný voják. Jeden z těch kapitánů, kteří ještě zbyli z dob Jindřicha IV.; bohužel, co nevidět už nezbude žádný."

	„Hrome, vzal jste mě, Milosti, s sebou, abyste mi prorokoval osud?"

	„Ne," zasmál se Mazarin. „Vzal jsem vás s sebou, abych se vás zeptal, jestli jste si všiml našeho mušketýrského poručíka." 

	„Pana ďArtagnana?" 

	„Ano."

	„Nemusil jsem si ho všimnout teprve teď, Milosti, znám ho už dávno." 

	„Jaký je to člověk?"

	 „Je to Gaskoněc," pronesl Guitaut, překvapen Mazarinovou otázkou.

	„Ano, to vím. Ale chtěl jsem se vás zeptat, je-li to spolehlivý muž."

	„Pan de Tréville si ho velice váží; a jak víte, pan de Tréville je jeden z nejoddanějších přátel královniných."

	„Chtěl bych vědět, jestli se osvědčil." 

	„Mluvíte-li o vojenské statečnosti, mohu vám odpovědět, že ano. Slyšel jsem, že při obležení La Rochelle31, v průsmyku u Susy32 a u Perpignanu33 konal více než svou povinnost."

	„Ale víte, Guitaute, my ubozí ministři potřebujeme často ještě něco jiného než statečnost. Potřebujeme lidi obratné. Nebyl pan ďArtagnan za časů kardinálových zapleten do nějaké intriky, z níž prý velmi obratně vyklouzl?"

	Guitaut poznal, že z něho chce kardinál tahat rozumy:

	„O té věci, Milosti, nevím víc, než co jste se doslechl vy sám. Nikdy jsem se nemíchal do takových pletek. A dozvěděl-li jsem se někdy něco důvěrného, není to tajemství mé, a vy, Milosti, uznáte, že jednám správně, když toto tajemství zachovávám." 

	Mazarin zakýval hlavou.

	„Někteří šťastní ministři vědí na mou duši všecko, co chtějí vědět."

	„Ti ale, Milosti, neváží všechny lidi na stejných vážkách," poznamenal Guitaut. „Ve věcech válečných se obracejí na vojáky, a když se chtějí dovědět nějaké pletichy, na intrikány. Musíte se zeptat nějakého intrikána z doby, o níž mluvíte, a dozvíte se od něho všecko. Musíte ovšem zaplatit." 

	„Samozřejmě, k čertu, zaplatím, když to nejde jinak," ušklíbl se Mazarin jako vždy, když se s ním mluvilo o penězích v tom smyslu jako Guitaut.

	„Milosti, vážně chcete poznat někoho, kdo byl zapleten do všech pletich své doby?" pokračoval. 

	„Per Bacco!"34 pokračoval Mazarin netrpělivě. „Už hodinu se vyptávám jen na to, vy hlavo železná!" 

	„Za jednoho mohu v té věci ručit, ovšem bude-li chtít mluvit." 

	„To je má věc."

	„Není vždycky snadné, Milosti, vytáhnout z lidí to, co nechtějí říct."

	„S trpělivostí jde přece všecko. No tak, kdo je to?" 

	„Hrabě de Rochefort." 

	„Hrabě de Rochefort!"

	„Naneštěstí asi před čtyřmi pěti lety zmizel; nevím, co se s ním stalo." 

	„Já to vím, Guitaute."

	„Proč si tedy Vaše Milost právě stěžovala, že nic neví?"

	„Vy tedy myslíte, že Rochefort ..." 

	„Byl to zaprodanec kardinálův, Milosti. Ale říkám vám předem, že vás to bude stát mnoho peněz, kardinál byl nesmírně štědrý k takovým lidem!" 

	„Ano, ano, Guitaute. Byl to veliký muž, ale tuhle, chybu měl," dodal Mazarin. „Děkuji vám, Guitaute. Využiji vaší rady ještě dnes večer." 

	Právě došli na dvůr Královského paláce; kardinál pozdravil Guitauta pokynem ruky a přistoupil k důstojníkovi, který se procházel sem a tam. 

	Byl to ďArtagnan, jenž podle rozkazu čekal na kardinála.

	„Pojďte se mnou, pane ďArtagnane," řekl Mazarin medovým hlasem, „mám pro vás úkol." 

	D'Artagnan se uklonil a následoval kardinála po tajném schodišti do pracovny. Tam si Mazarin sedl k psacímu stolu, vzal list papíru a napsal naň několik řádek.

	D'Artagnan stál a trpělivě čekal jako stroj, který se pohybuje nebo spíše poslouchá, když se natáhne pero.

	Kardinál složil list a zapečetil jej: „Pane ďArtagnane, tento list donesete do Bastily35 a přivezete sem muže, o němž tam píši. Vezměte si povoz, ozbrojený průvod a hlídejte vězně bedlivě!" 

	D'Artagnan vzal dopis, zdvihl ruku ke klobouku, otočil se na podpatku — jako nejobratnější šikovatel pověřený výcvikem nováčků — a šel. Za chvilku se rozlehl krátký úsečný rozkaz:

	„Čtyři muži se mnou! Připravte kočár a mého koně!" Za pět minut bylo slyšet hrčení kočáru a dusot koňských kopyt po dlažbě dvora.


	 

	Kapitola III.

	 

	Dva bývalí nepřátelé
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	Artagnan dojel do Bastily, když tlouklo půl deváté. Dal se ohlásit správci vězení. Když ten zvěděl, že ďArtagnan přijel s rozkazem od ministra, vyšel mu naproti až na schodiště. Správcem Bastily byl tehdy pan du Tremblay, bratr známého kapucína Josefa36, Richelieuova hrozného rádce, jemuž říkali Šedá Eminence.

	Maršál de Bassompierre37 zůstal v Bastile dobrých dvanáct let, a když si jeho druhové, sníce o svobodě, říkali: Já budu propuštěn na svobodu tehdy nebo tehdy; a já zase tehdy, Bassompierre dodával: „Já, pánové, odtud vyjdu, až odejde pan du Tremblay.“

	Tím chtěl říci, že po kardinálově smrti určitě ztratí du Tremblay své místo v Bastile a Bassompierre zaujme opět své místo u dvora.

	Jeho proroctví by se bylo málem splnilo — ale zcela jinak, než Bassompierre myslil. Když totiž kardinál zemřel, zůstalo všechno proti očekávání při starém: pan du Tremblay neodešel a Bassompierre by se byl také bezmála z Bastily nedostal.

	Du Tremblay přijal ďArtagnana neobyčejně zdvořile, a poněvadž se chystal ke stolu, pozval ho na večeři.

	„Velmi rád bych přijal vaše pozvání, ale na obálce je tuším: Velmi spěchá.“

	„Opravdu. Hej, majore, ať přivedou dolů číslo 256!“ Když se někdo dostane do Bastily, přestane být člověkem a stane se číslem.

	D'Artagnan cítil, jak se zachvěl, když zachrastily klíče. Zůstal na koni a díval se na mříže, na okna hluboko do zdi zapadlá a na tlusté zdi, které dříve viděl jen přes příkopy a které mu nahnaly asi před dvaceti lety tolik strachu. Zazněl zvon.

	„Musím jít na druhou stranu, podepsat rozkaz o odchodu vězně,“ řekl pan du Tremblay. „Na shledanou, pane ďArtagnane!“

	„Ať mě čert vezme, přeji-li si totéž,“ zabručel si ďArtagnan; ale přitom se co nejvlídněji usmál. „Jsem tu na dvoře pět minut a je mi z toho špatně. Vida, přece jen je lépe zemřít na slámě — což se mi asi jednou vyplní — než být správcem Bastily a našetřit si deset tisíc liber ročního důchodu.“ 

	Vězeň se objevil při posledních slovech. Jakmile ho ďArtagnan uviděl, trhl sebou překvapením, ale hned se zase ovládl. Vězeň vstoupil do vozu; ďArtagnana asi nepoznal.

	„Pánové,“ pravil ďArtagnan ke čtyřem mušketýrům, „bylo mi uloženo, abych vězně pečlivě střežil. Vůz nemá u dvířek zámek, pojedu s vězněm. Pane de Lillebonne, veďte laskavě mého koně.“ 

	„Milerád, pane poručíku,“ odpověděl mušketýr. 

	D'Artagnan seskočil s koně, podal uzdu mušketýrovi, vstoupil do vozu a usedl vedle vězně. Hlasem, na kterém nebylo vůbec znát dojetí, poručil: 

	„Klusem do Královského paláce!“ 

	Vůz se rozjel. D'Artagnan využil přítmí pod temným klenutím, jímž projížděli, a objal vězně. 

	„Rocheforte, jste to vy, opravdu vy, nemýlím se!“ 

	„D'Artagnane,“ zvolal užasle Rochefort. 

	„Ubohý příteli,“ pokračoval ďArtagnan, „neviděl jsem vás čtyři nebo pět let a myslil jsem, že jste mrtev.“

	„Není téměř žádný rozdíl mezi mrtvým a zaživa pohřbeným. A já jsem skoro zaživa pohřben.“ 

	„A pro jaký zločin jste v Bastile?“ 

	„Mám vám říci pravdu?“ 

	„Ano.“

	„Nemám potuchy.“

	„Vy mi nevěříte, Rocheforte?“

	„Na mou čest, nevím nic. Přece není možné, abych byl vězněn proto, co mi kladou za vinu.“

	„Co vám kladou za vinu?“

	„Že jsem v noci kradl.“

	„Že jste v noci kradl? Rocheforte, vy žertujete.“

	„Chápu vás. Měl bych to blíž vysvětlit, ne?“ 

	„Myslím, že ano.“

	„Povím vám tedy, co se stalo: Jednou večer po hodech u Reinarda v Tuileriích38 navrhl vévoda ďHarcourt s Fontraillesem, de Rieux a s jinými, abychom šli na Pont-Neuf strhávat chodcům pláště. Jak víte, ta zábava byla tehdy v módě; zavedl ji vévoda Orleán- ský.“

	„Zbláznil jste se, Rocheforte, ve vašem věku?“ 

	„Ne, byl jsem opilý. A protože mi to připadalo trochu hloupé, navrhl jsem panu de Rieux, abychom se raději dívali. A abychom viděli na scénu jako z prvního pořadí, vylezli jsme si na bronzového koně. Ujednáno — vykonáno. Opřeli jsme se o ostruhy, jako by to byly třmeny, a v okamžiku jsme byli na koni. Sedělo se nám znamenitě a výborně jsme viděli. Okradení se neodvážili ani špetnout. Tu najednou nějaký méně trpělivý hlupák si vzpomněl: „Pomoc, stráže!“ a přivolal hlídku. Vévoda ďHarcourt, Fontrailles a ostatní utekli. De Rieux chtěl také prchnout. Zadržel jsem ho a řekl jsem mu, že nás tu nikdo nenajde. Ale neuposlechl mě. Stoupl na ostruhu, aby slezl, ostruha se zlomila, de Rieux spadl a zlomil si nohu. Ne aby mlčel, začal naříkat, jako by ho věšeli. Chtěl jsem také seskočit, ale bylo již pozdě: seskočil jsem zrovna hlídce do náruče. Odvedli mě do Châtelet39; usnul jsem tvrdě, přesvědčen, že mě ráno propustí. Minul jeden den, druhý den, uplynul týden. Napsal jsem kardinálovi. Téhož dne pro mne přijeli a odvezli mě do Bastily. Už jsem tam pět roků. Myslíte, že je to pro to, že jsem si svatokrádežně sedl na koně za Jindřicha IV.?“

	„Máte pravdu, milý Rocheforte, to nemůže být pravý důvod. Ale teď se snad dozvíte, proč jste byl uvězněn.“

	„Opravdu? Zapomněl jsem se vás zeptat, kam mě vezete.“

	„Ke kardinálovi.“ 

	„A co mi chce?“

	„To nevím; nevěděl jsem ani, že mě poslal pro vás.“ 

	„Že jste to nevěděl, vy, jeho oblíbenec?“ 

	„Já jeho oblíbenec?“ zvolal d'Artagnan. „Milý hrabě, jsem větším gaskoňským kadetem než tehdy, když jsem vás spatřil v Meungu40, víte, bude to brzo dvaadvacet let,“ dodal s velikým povzdechem. 

	„Ale přicházíte přece z jeho rozkazu?“ 

	„Byl jsem náhodou v předsíni a kardinál se na mne obrátil jako na každého jiného. Jsem pořád jen poručíkem muškétýrů, a to už skoro jedenadvacet let, počítám-li dobře.“

	„Ale nepřihodilo se vám alespoň žádné neštěstí.“ 

	„A co se mi mělo přihodit? Jeden latinský verš, který jsem už zapomněl, či spíše nikdy pořádně neznal, praví: Do údolí blesk nebije. A já jsem přece údolí, a hodně hluboké, milý Rocheforte.“

	„Mazarin je tedy pořád Mazarinem?“

	„Více než kdy jindy, můj milý příteli. Říká se, že se oženil s královnou!“

	„Oženil?“

	„Není-li jejím mužem, je jistě jejím milencem.“ 

	„Odolat Buckinghamovi41 a vzdát se Mazarinovi!“

	„Takovéjsou ženy!“ přisvědčil filosoficky ďArtagnan. 

	„Ženy možná, ale královny!“

	„Bože, v téhle věci jsou královny dvojnásob ženami.“

	„Pan de Beaufort je stále ve vězení?“

	„Ano. Proč se ptáte?“

	„Byl mi nakloněn a mohl by mi pomoci.“

	„Vy snad budete propuštěn dříve než on. Pomůžete spíše vy jemu.“

	„A co válka…?“

	„Bude.“

	„Se Španělskem?“

	„Ne, s Paříží.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Což neslyšíte střelbu z pušek?“

	„Slyším. Nu a…“

	„To si měšťané hrají, než to začne doopravdy.“ 

	„Myslíte, že by se s měšťanstvem dalo něco udělat?“ 

	„Ano, slibují mnoho; a kdyby měli vůdce, který by jejich skupinky dal dohromady ...“

	„Je to hrozné, že nejsem na svobodě.“ 

	„Jenom nezoufejte. Mazarin pro vás poslal, tedy vás potřebuje. A když vás potřebuje, tož přijměte moje blahopřání. Už mnoho let mne nikdo k ničemu nepotřeboval; vidíte, kam jsem to dotáhl.“ 

	„Podejte stížnost, radím vám to.“ 

	„Poslyšte, Rocheforte, uzavřeme smlouvu.“ 

	„Jakou?“

	„Jsme přece dobří přátelé.“

	„Mám ještě na těle stopy našeho přátelství: tři sečné rány.“

	„Získáte-li tedy přízeň, nezapomeňte na mne.“ 

	„Slibuji vám to na svou čest, ale slibte mi totéž.“ 

	„Ano, ruku na to.“

	„Takže jak budete mít první příležitost se o mně zmínit…“ 

	„Zmíním se — a vy?“ 

	„Já také.“

	„A ještě něco: o vašich přátelích mám také promluvit?“

	„O jakých přátelích?“

	„O Athosovi, Porthosovi, Aramisovi. Což jste na ně zapomněl?“

	„Skoro.“

	„Co se s nimi stalo?“ 

	„Nevím.“

	„Opravdu?“

	„Ach bože, jak víte, rozešli jsme se. Vím jen, že jsou naživu. Časem o nich dostávám nepřímo zprávy. Ale ať mě vezme ďas, vím-li, kde žijí. Na mou čest, nemám jiného přítele než vás, Rocheforte.“ 

	„A ten znamenitý... Jak se jmenoval ten hoch, kterého jsem udělal četařem v piemontském pluku?“ 

	„Planchet?“

	„Ano, ten. Co se stalo s tím znamenitým Planchetem?“

	„Ale oženil se s cukrárnou v ulici des Lombards; ten hoch vždycky miloval sladkosti. Je tedy pařížským měšťanem a účastní se teď asi vzpoury. Uvidíte, že se ten chlapík stane konšelem dřív než já kapitánem.“ 

	„Ale, milý ďArtagnane, jenom trochu odvahy! Když je člověk nejníže na kole Štěstěny, kolo se otočí a vynese ho vzhůru. Od dnešního večera se váš osud možná změní!“

	„Amen,“ řekl ďArtagnan a dal rozkaz, aby zastavili.

	„Co děláte?“ ptal se Rochefort. 

	„Jsme již na místě a já nechci, aby viděli, že vystupuji z vozu. My se neznáme.“ 

	„Máte pravdu. Sbohem!“ 

	„Na shledanou. Vzpomeňte si na svůj slib!“ 

	D'Artagnan se vyšvihl na koně a vedl četu dále. Za pět minut vjeli do dvora Královského paláce. D'Artagnan vedl vězně hlavním schodištěm, předsíní a chodbou. Když přišli ke dveřím Mazarinovy pracovny, chtěl se ďArtagnan dát ohlásit, ale Rochefort mu položil ruku na rameno.

	„D'Artagnane,“ řekl s úsměvem, „mám se vám přiznat, nač jsem myslil celou dobu, když jsem viděl zástupy měšťanů, mezi nimiž jsme projížděli a kteří se na vás a na vaše muže dívali s planoucíma očima?“ 

	„Řekněte mi to,“ odpověděl ďArtagnan. 

	„Že by stačilo zavolat o pomoc a byli by vás i s vaší družinou rozsekali na kousky. A já bych byl na svobodě.“

	„A proč jste to neudělal?“ řekl ďArtagnan. 

	„No tak, no tak,“ odpověděl Rochefort. „Přísahali jsme si přece přátelství. Kdyby mě byl doprovázel někdo jiný…“ 

	D'Artagnan sklonil hlavu.

	Což je Rochefort lepší než já? řekl si a dal se ohlásit u ministra.

	„Uveďte pana de Rochefort,“ pravil netrpělivě Mazarin, jakmile uslyšel jméno. „A požádejte pana ďArtagnana, aby počkal. Musím s ním ještě něco dojednat.“

	Tato slova ďArtagnana potěšila. Jak právě řekl, již dávno ho nikdo k ničemu nepotřeboval. Považoval za dobré znamení, že se Mazarin na něj obrací. Naproti tomu Rochefort okamžitě zbystřil svou pozornost. Vstoupil do pracovny. Mazarin seděl za stolem v kardinálském oděvu, což byl vlastně tehdejší kněžský hábit, jenom punčochy a plášť měl fialové. Dveře se zavřely. Rochefort se pokradmu podíval na Mazarina a zachytil ministrův pohled, jak se zkřížil s jeho.

	Ministr vypadal pořád stejně. Pěkně učesaný, nakadeřený a navoněný; díky své péči o zevnějšek vypadal na svůj věk mladě. S Rochefortem to bylo naopak: vážený přítel pana de Richelieu velice zestaral za těch pět let, jež strávil ve vězení. Černé vlasy mu zcela zbělely a bronzová barva pleti zmizela, byl celý bledý jakoby z vysílení. Když ho Mazarin spatřil, pokýval nepatrně hlavou, jako by chtěl říci: Ten už toho moc nedokáže.

	Po dlouhé chvíli ticha, která se Rochefortovi zdála celým stoletím, vyňal Mazarin z kupy papírů otevřený list a ukázal jej šlechtici se slovy: 

	„Našel jsem zde list, kde žádáte, pane Rocheforte, o propuštění na svobodu. Vy jste tedy ve vězení?“ 

	Rochefort se při této otázce zachvěl. 

	„Myslil jsem, že to Vaše Milost ví lépe než kdo jiný!“ 

	„Já? Kdepak! V Bastile je ještě mnoho vězňů z doby pana de Richelieu, a já neznám ani jejich jména.“ 

	„Ale se mnou se to má jinak, Milosti. Vy jste mé jméno znal, poněvadž jsem byl převezen ze Chátelet do Bastily na rozkaz Vaší Milosti.“ 

	„Myslíte?“ 

	„Jsem si tím jist.“

	„Ano, skutečně, na něco si vzpomínám. Neodepřel jste kdysi vykonat v královniných službách cestu do Bruselu?“

	„To je tedy pravá příčina!“ řekl Rochefort. „Pátrám po ní už pět let. Jsem hlupák, že jsem na to nepřišel!“ 

	„Ale já přece netvrdím, že to je příčina vašeho uvěznění. Rozumějte mi, ptám se vás jen: Neodmítl jste vykonat cestu do Bruselu ve službách královniných, ačkoliv ve službách zemřelého kardinála jste tam jel?“ 

	„Právě proto, že jsem tam byl ve službách nebožtíka kardinála, nemohl jsem se tam vrátit ve službách královniných. Byl jsem v Bruselu za hrozných okolností. Bylo to za spiknutí Chalaisova42. Jel jsem tam, abych se zmocnil korespondence Chalaise s arcivévodou. Když mě poznali, byli by mě tehdy málem rozsekali na kousky. Jak jste mohl chtít, abych se tam vrátil! Byl bych královně spíše ublížil, než prospěl.“ 

	„Vidíte, jak se i nejlepší úmysly špatně vykládají, můj milý pane de Rochefort. Královna viděla ve vašem odmítnutí jen a jen odmítnutí. Její Veličenstvo královna měla mnoho důvodů stěžovat si na vás, dokud jste byl ve službách nebožtíka kardinála.“

	Rochefort se pohrdavě usmál.

	„Právě proto, že jsem dobře sloužil panu kardinálovi de Richelieu proti královně, měl jste, Milosti, pochopit, že po jeho smrti budu dobře sloužit vám proti celému světu.“

	„Já, pane de Rochefort,“ řekl Mazarin, „já nejsem jako pan de Richelieu, který toužil po všemohoucnosti. Jsem prostě ministr, který nepotřebuje služebníky, poněvadž je sám služebníkem královniným. Ovšem, Její Veličenstvo královna je nedůtklivá. Dozvěděla se asi o vašem odmítnutí, vykládala si je jako vypovězení války. Věděla, že jste vynikající, a tedy nebezpečný člověk, můj milý pane de Rochefort, a proto mi asi poručila, abych si vás pojistil. A proto jste v Bastile.“

	„Když jsem se tam tedy, Milosti, dostal omylem, myslím…“

	„Ano, ano,“ odpověděl Mazarin, „to vše se jistě urovná. Vy jste schopen porozumět jistým záležitostem, a když jim rozumíte, dovedete je dobře vyřídit.“ 

	„To bylo mínění pana kardinála de Richelieu a můj obdiv pro tohoto velikého muže ještě vzrůstá, když vidím, že se vaše mínění shoduje s jeho názorem.“ 

	„To je pravda,“ pokračoval Mazarin, „pan kardinál byl výborný politik, v tom nade mne velmi vynikal; já jsem prostý muž bez záludnosti. A tahle francouzská přímost mi škodí.“ 

	Rochefort se kousl do rtů, aby se neusmál. 

	„Ale k věci. Potřebuji dobré přátele, věrné služebníky. Když říkám potřebuji, to znamená: královna je potřebuje. Já vykonávám jen rozkazy královniny, rozumíte? Nejsem jako pan kardinál de Richelieu, který vše podnikal podle svého rozmaru. Já se také nestanu slavným mužem jako on. Jsem však, zato dobrý člověk, pane de Rochefort, a doufám, že vám to dokáži.“

	Rochefort znal ten medový hlas, v němž se časem ozvalo cosi jako zasyčení zmije.

	„Rád vám věřím, Milosti,“ řekl Rochefort, „ačkoliv já sám jsem zažil málo z té laskavosti, o níž mluví Vaše Eminence. Nezapomínejte, Milosti,“ pokračoval Rochefort vida, že se ministr snaží ovládnout, „nezapomínejte, že jsem už pět let v Bastile, a nic nezkreslí tak názor jako pozorování světa mřížemi žaláře.“

	„Už jsem vám řekl, pane de Rochefort, že za vaše uvěznění nemohu. Královna… hněv ženy a vladařky, co chcete! Ale ten pomine, jak přišel, a pak už se na to nemyslí…“

	„Chápu, Milosti, že už na to nemyslí ona, která strávila pět let v Královském paláci uprostřed slavností, obklopena dvořany. Ale já, který jsem je prožil v Bastile...“

	„Ach bože, pane de Rochefort, vy si myslíte, že je v Královském paláci tak veselo? Vůbec ne. My jsme také měli veliké starosti, ujišťuji vás. Ale nemluvme již o tom. Já hraji s otevřenými kartami jako vždycky. Vy tedy jste teď na naší straně, pane de Rochefort?“

	„Rád bych, Milosti, ale pochopte, že už se v ničem nevyznám. V Bastile se mluví o politice jen s vojáky a s žalářníky a nemáte, Milosti, ponětí, jak málo ti lidé vědí o tom, co se děje. Já pořád ještě žiji v dobách pana de Bassompierre… Patří stále mezi sedmnáct velmožů?“

	„Je mrtev, pane, a je to velká ztráta. Byl to královnin přívrženec a takových mužů je pořídku.“ 

	„To si myslím,“ řekl Rochefort. „Když je máte, pošlete je do Bastily.“

	„Ale to je to, čím se taková oddanost dokáže?“ ptal se Mazarin.

	„Činem,“ odpověděl Rochefort.

	„Ach, ano, činem,“ opakoval zamyšleně ministr.

	„Ale kde najít muže činu?“

	Rochefort pokýval hlavou.

	„Je jich vždycky dost, Milosti, ale vy je špatně hledáte.“

	„Já že je špatně hledám? Co tím chcete říci, milý pane de Rochefort? Tak mě poučte. Vy jste jistě mnoho získal v důvěrném styku se zemřelým panem kardinálem. Ach, to byl veliký muž!“ 

	„Nebudete mi mít za zlé, Milosti, když vám dám poučení?“

	„Já, nikdy! Víte dobře, že mně můžete říci všechno. Snažím se, aby mě lidé měli rádi, ne aby se mě báli.“ 

	„Tedy, Milosti, v mém vězení je na zdi hřebíkem vyryté přísloví.“

	„A jaké?“ optal se Mazarin. 

	„Zní takto, Milosti: Jaký pán…“ 

	„To znám: takový sluha.“

	„Ne: takový služebník. To je malá obměna, kterou udělali k svému zadostiučinění oddaní lidé, o nichž jsem právě mluvil.“

	„Co tedy znamená to přísloví?“

	„To znamená, že si pan de Richelieu uměl nalézt tucty oddaných služebníků.“

	„On, který byl terčem všem dýkám? On, který po celý život musil odrážet rány na něj namířené?“ 

	„Ale dařilo se mu to, a byly zatraceně prudké. To proto, že měl sice statečné nepřátele, ale také statečné přátele.“

	„A to právě chci!“

	„Znal jsem lidi,“ pokračoval Rochefort, kterému se zdálo, že je vhodná chvíle dodržet slib daný ďArtagnanovi, „znal jsem lidi, kteří svou obratností stokrát zmátli důvtip kardinálův. Svou statečností přemohli jeho stráže i jeho špehy. Bez peněz, bez opory a mocného vlivu zachránili korunu korunované hlavě a přiměli kardinála, aby prosil za odpuštění.“ 

	„Ale lidé, o nichž mluvíte, nebyli přece oddáni kardinálovi, když bojovali proti němu,“ řekl Mazarin spokojen, že Rochefort míří tam, kam jej chtěl dostat. 

	„Ne. Byli by bývali také lépe odměněni! Ale byli naneštěstí oddáni právě té královně, pro niž hledáte služebníky.“

	„Ale jak tohle všecko víte?“

	„Vím to, protože v té době byli tito lidé mými nepřáteli. Bojovali proti mně, dělal jsem jim to nejhorší, oni mi to spláceli, jak mohli nejlépe. Jeden z nich, s nímž jsem měl zvláště co dělat, mi asi před sedmi lety zasadil ránu mečem; byla to třetí rána, kterou jsem dostal touž rukou… bylo to vyúčtování starého dluhu.“

	„Ach, kdybych jen znal takové lidi!“ řekl dobrodušně Mazarin.

	„Máte, Milosti, jednoho u svých dveří už šest let. A za těch šest let jste ještě nepoznal, že se k něčemu hodí.“

	„A kdo je to?“ 

	„Pan ďArtagnan.“

	„Ten Gaskoněc?“ zvolal Mazarin s výborně hraným překvapením.

	„Ten Gaskoněc zachránil jednu královnu; a dokázal, že i pan de Richelieu byl co do obratnosti, chytrosti a politiky jenom žáčkem.“ 

	„Opravdu?“

	„Je to tak, jak jsem měl čest to Vaší Milosti vylíčit.“ 

	„Vypravujte mi o tom něco, milý pane Rochefort!“ 

	„Je to velmi nesnadné, Milosti,“ podotkl šlechtic s úsměvem.

	„Poví mi to tedy on sám.“ 

	„O tom velmi pochybuji, Milosti.“ 

	„A proč?“

	„Poněvadž to není jeho tajemství. Poněvadž je to, jak jsem vám řekl, tajemství jedné veliké královny.“ 

	„A on vykonal sám celé to dílo?“ 

	„Ne, Milosti. Měl tři přátele, tři statečné hochy, kteří mu pomáhali. Takové, jaké právě hledáte.“ 

	„A vy říkáte, že byli ti čtyři muži svorní?“ 

	„Jako by byli jediná bytost, jako by jejich srdce tloukla v jediné hrudi. Co také ti čtyři nevykonali!“ 

	„Můj milý pane de Rochefort, vy opravdu nevýslovně dráždíte mou zvědavost. Nemohl byste mi povědět tu historii?“

	„Ne, ale mohu vám vyprávět pohádku. Opravdovou pohádku, věřte, Milosti.“

	„Povězte mi ji, pane de Rochefort, mám tolik rád pohádky!“

	„Přejete si tedy, Milosti?“ optal se Rochefort a snažil se vypátrat na zchytralé a lstivé tváři kardinálově, jaké má úmysly. 

	„Ano.“

	„Tak tedy poslouchejte. Byla jednou jedna královna… mocná královna, královna jednoho z nejmocnějších království světa. A jeden veliký ministr ji nenáviděl, poněvadž ji předtím příliš miloval. Nesnažte se, Milosti, vypátrat, kdo to byl, neuhodnete. To vše se stalo dávno předtím, než jste přišel do království, v němž tato královna vládla. Tehdy se dostal ke dvoru tak statečný, bohatý a krásný vyslanec, že se všechny ženy do něho zbláznily. Královna se dopustila té neopatrnosti, že mu dala — asi na památku za obratnost, se kterou řídil státní záležitosti — jakýsi překrásný šperk, který se nedal nahradit. Poněvadž to byl králův dar, přiměl ministr krále, že žádal na královně, aby se jím o příštím plese ozdobila. Nemusím vám, Milosti, říkat, že ministr bezpečně věděl o tom, že si šperk odvezl vyslanec. A ten vyslanec byl daleko, až za mořem. Královna byla ztracena; ztracena jako nejposlednější z jejích poddaných, neboť klesala z výše své velikosti.“

	„Opravdu?“ podivil se Mazarin. 

	„Tu se, Milosti, čtyři muži rozhodli, že ji zachrání. Nebyli to princové ani vévodové, nebyli to muži mocní, dokonce ani nebyli bohatí. Byli to jen čtyři vojáci. Ale měli statečné srdce, pevnou ruku a dovedli vládnout mečem. Vydali se na cestu. Ministr věděl, že odjíždějí, a rozestavěl cestou lidi, aby jim zabránili dosáhnout cíle. Tři byli napadeni a přesilou vyřazeni z boje. Jeden však dojel až k přístavu, zabil nebo zranil ty, kteří ho chtěli zdržet, přejel přes moře a přinesl zpět šperk veliké královně, takže si jej v ustanovený den mohla vzít na sebe. Ministra to málem zahubilo. Co říkáte tomu činu, Milosti?“ 

	„To je velkolepé,“ řekl zamyšleně Mazarin. 

	„A takových znám nejméně deset!“ 

	Mazarin už nepromluvil, přemýšlel. Uplynulo pět šest minut.

	„Už se mě, Milosti, nechcete na nic zeptat?“ řekl Rochefort.

	„A říkáte, že jedním z těchto čtyř mužů byl pan ďArtagnan?“

	„Celý ten podnik byl jeho dílo.“ 

	„A kdo byli ti ostatní?“

	„Dovolte, Milosti, abych to nechal na panu d'Artagnanovi. Byli to jeho přátelé, ne moji. Jen on by na ně měl nějaký vliv a já neznám ani jejich pravá jména.“

	„Nevěříte mi, pane de Rochefort. Chci k vám tedy být naprosto upřímný: potřebuji vás, jeho, všechny!“ 

	„Začneme se mnou, Milosti, když jste pro mne poslal a když jsem tu. Pak přejdeme k nim. Nepodivíte se jistě mé zvědavosti: ten, kdo je pět let ve vězení, se rád dozví, kam ho pošlou.“

	„Vy, milý pane de Rochefort, budete mít důvěrný úkol. Půjdete do Vincennes, kde je vězněn pan de Beaufort. Budete tam naň dávat dobrý pozor. Ale co je vám?“

	„Navrhujete mi nemožnou věc,“ řekl Rochefort se zklamaným výrazem.

	„Jak to — nemožnou? A proč je ta věc nemožná?“ 

	„Poněvadž pan de Beaufort je jedním z mých přátel — nebo spíše já patřím k jeho přátelům. Což jste, Milosti, zapomněl, že se mě zastal u královny on?“ 

	„Pan de Beaufort se od té doby stal nepřítelem státu.“ 

	„Ano, Milosti, to je možné. Ale já nejsem ani král, ani královna, ani ministr, on tedy není nepřítelem mým a já váš návrh nemohu přijmout.“ 

	„Tohle tedy nazýváte oddaností? To vám gratuluji! Vaše oddanost vás příliš nezavazuje, pane de Rochefort!“

	„A pak, Milosti, chápete, že vyjít z Bastily a odebrat se do Vincennes, to znamená jen vyměnit vězení,“ dodal Rochefort.

	 „Řekněte rovnou, že patříte ke straně pana de Beaufort, bude to od vás upřímnější.“

	„Byl jsem, Milosti, tak dlouho vězněn, že náležím jen k jedné straně: ke straně volnosti. Použijte mě k jiné práci, pošlete mě s nějakým poselstvím, zaměstnávejte mě — ale pokud možno na volném vzduchu!“ 

	„Můj milý pane de Rochefort,“ pravil Mazarin posměšně, „vaše horlivost vám dává křídla. Myslíte, že jste stále mladý muž, protože máte dosud nadšení. Ale neměl byste již dosti sil. Věřte mi: teď je vám hlavně třeba odpočinku ... Hej, sem někdo!“ 

	„Nerozhodl jste tedy o mém osudu, Milosti?“ 

	„Naopak, rozhodl.“ 

	Vstoupil Bernouin.

	„Zavolejte sluhu,“ řekl, „a zůstaňte u mne,“ dodal tiše.

	Sluha vešel. Mazarin napsal několik slov, dal mu je, pak pokývl hlavou.

	„Sbohem, pane de Rochefort!“

	Rochefort se uctivě poklonil. 

	„Vidím, Milosti, že mě vedou zpět do Bastily!“

	„Jste důvtipný!“

	„Vracím se tam, Milosti. Ale opakuji vám, děláte chybu. Měl byste vědět, jak mě použít!“ 

	„Vás, přítele mých nepřátel!“

	„Co se dá dělat! Měl jste mě udělat jejich nepřítelem!“

	„Myslíte, že jste jen vy na světě, pane de Rochefort? Věřte mi, najdu si takové, kteří mi vás zcela nahradí!“ 

	„Přeji vám to, Milosti.“

	„Dobrá. Tak jděte. A chtěl jsem vám ještě říci: nemá smysl, abyste mi dál psal, pane de Rochefort. Vaše listy by byly zcela zbytečné.“

	„Vybíral jsem kaštany z ohně,“ bručel si Rochefort odcházeje. „Nebude-li ďArtagnan spokojen, až mu povím, jak jsem ho vychválil, je podivín. Ale kam mě to, k čertu, vedou?“

	Opravdu. Vedli Rocheforta malým schodištěm místo předsíní, kde čekal ďArtagnan. Na dvoře uviděl zase vůz a čtyři muže, marně však hledal svého přítele. Ale, ale, tím se věc velice mění, řekl si Rochefort. Je-li na ulici ještě tolik lidí, pokusím se Mazarinovi dokázat, že se bohudíky hodím na světě ještě k něčemu lepšímu než k hlídání vězňů. A vskočil do vozu tak lehce, jako by mu bylo pětadvacet let.


	 

	Kapitola IV.

	 

	Anna Rakouská ve věku šestačtyřiceti let
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	dyž Mazarin osaměl s Bernouinem, zamyslil se. Dozvěděl se toho hodně, ale ještě to nestačilo. Mazarin byl falešný hráč. Tuto podrobnost o něm známe od Brienna43. Říkal tomu pracovat ve svůj prospěch. Rozhodl se, že se s ďArtagnanem nepustí do hry, dokud nebude dobře znát všecky karty svého protivníka. 

	„Milosti, neporoučíte nic?“ zeptal se Bernouin. 

	„Ale ano,“ odpověděl Mazarin. „Posviť mi, půjdu ke královně!“

	Bernouin vzal svícen a vyšel napřed. 

	Od Mazarinova bytu a pracovny vedla k pokojům královniným tajná chodba. Kardinál tamtudy mohl v kteroukoliv dobu k Anně Rakouské44. Chodba ústila v ložnici, kde se Bernouin setkal s paní Beauvaisovou. Oba byli důvěrníky této přestárlé lásky. Paní Beauvaisová šla kardinála ohlásit Anně Rakouské, jež dlela s malým Ludvíkem XIV. v modlitebně.

	Anna Rakouská seděla v širokém křesle. Loktem se opírala o stůl, hlavu měla opřenou o ruku a dívala se na královské dítě, které na koberci vleže listovalo ve velké knize bitevních historií. Královna Anna Rakouská se uměla velmi důstojně nudit. Trávila někdy tak celé hodiny ve své komnatě nebo na modlení. Teď nečtla ani se nemodlila.

	Král si hrál s Quintem Curciem45, bohatě vyzdobeným rytinami, knihou, jež líčí hrdinné činy Alexandrovy.

	Paní Beauvaisová vstoupila do dveří modlitebny a ohlásila kardinála Mazarina.

	Hošík se napřímil, svraštil obočí a podíval se na matku:

	„Proč sem chodí a nikdy nežádá slyšení?“ 

	Anna se začervenala.

	„V dnešní době je důležité,“ odpověděla, „aby první ministr mohl kdykoliv oznámit královně, co se děje, aniž by to budilo zvědavost nebo poznámky celého dvora.“

	„Ale pan de Richelieu sem myslím takhle nechodil,“ poznamenal nemilosrdně chlapec.

	„Jakpak se můžete pamatovat, co dělal pan de Richelieu? Nemůžete to vědět, byl jste příliš malý.“ 

	„Nepamatuji se na to. Zeptal jsem se a dověděl jsem se to.“

	„A kdo vám to řekl?“ optala se Anna Rakouská se špatně tajeným hněvem.

	„Vím, že nikdy nesmím jmenovat osoby, které mi odpovídají na otázky,“ odpověděl hoch, „jinak bych se už nic nedozvěděl.“

	V tom okamžiku vešel Mazarin. Král vstal, zavřel knihu a položil ji na stůl; schválně zůstal stát, takže Mazarin musil zůstat stát také.

	Mazarin pozoroval bystře celý výjev; zřejmě si chtěl z něho vysvětlit, co předcházelo. Sklonil se uctivě před královnou a hlubokou poklonou pozdravil krále. Hoch odpověděl nedbalým kývnutím hlavy. Ale matka jej pohledem pokárala za to, že se tak poddává nenávisti, kterou Ludvík XIV. pociťoval ke kardinálovi již od svého dětství; proto přijal mladý král s úsměvem na rtech ministrovu poklonu.

	Anna Rakouská se snažila vyčíst z Mazarinovy tváře důvod jeho nečekané návštěvy. Kardinál k ní totiž obvykle přicházel, když už všichni odešli. Ministr nepatrně pokývl hlavou. Královna se obrátila k paní Beauvaisové:

	„Už je čas, aby šel král spát. Zavolejte La Porta.“ 

	Královna požádala předtím již asi třikrát malého Ludvíka, aby šel spát. Ale chlapec mazlivě naléhal, aby ještě směl zůstat. Teď však už nic neřekl, jen sevřel rty a zbledl. Za chvilku vstoupil La Porte. Chlapec se rozběhl přímo k němu, ani matku nepolíbil.

	„Což mi, Ludvíku, nedáte ani políbení?“ optala se Anna.

	„Myslil jsem, že se na mne hněváte. Vždyť mě vyháníte.“

	„Nevyháním vás. Ale tak tak jste se dostal z neštovic, nejste ještě přitom zcela zdráv. Bojím se, že se unavíte, budete-li dlouho vzhůru.“ 

	„Však jste se nebála mě poslat dnes do parlamentu, abych vydal ošklivá nařízení, pro něž lid reptá.“ 

	„Veličenstvo,“ ozval se La Porte, aby obrátil řeč jinam, „komu mám dát nést svícen?“

	„Komukoliv, La Porte, jen ne Mancinimu,“ odvětil hoch.

	Pan Mancini byl synovcem kardinálovým. Mazarin ho přidělil králi za panoše a Ludvík XIV. naň přenášel část své nenávisti k ministrovi. Král odešel. Nepolíbil ani matku, ani nepozdravil kardinála.

	„Výborně!“ zvolal Mazarin. „S potěšením konstatuji, že je Jeho Veličenstvo vychováváno tak, že nenávidí přetvářku.“

	„Jak to?“ zeptala se skoro bojácně královna. „Myslím, že králův odchod nepotřebuje vysvětlování. Jeho Veličenstvo se vůbec nenamáhá zakrýt, jak málo mě má v lásce. Což mi ovšem nebrání, abych stále naprosto oddaně sloužil jemu i Vašemu Veličenstvu.“

	„Omluvte jej, prosím vás, kardinále,“ řekla královna. „Je ještě dítě a neví, jak je vám zavázán.“ 

	Kardinál se usmál.

	„Ale přišel jste jistě kvůli něčemu důležitému,“ pokračovala Anna. „Co se stalo?“

	Mazarin se zabořil hluboko do křesla a zasmušile pronesl:

	„Pravděpodobně se budeme muset brzo rozejít: ledaže by vaše náklonnost ke mně byla tak veliká, že byste šla se mnou do Itálie.“ 

	„Proč?“

	„Protože, jak se praví v opeře Thisbé46,“ vysvětloval Mazarin, „,Celý svět se spikl, aby rozloučil naši lásku’.“

	„Žertujete, pane!“ pronesla královna, snažíc se dodat si trochu své bývalé důstojnosti.

	„Bohužel, nežertuji ani trochu. Spíše je mi do pláče, věřte mi. A mám věru proč. Uvědomte si, že jsem řekl: ,Celý svět se spikl, aby rozloučil naši lásku.' To se týká i vás; tím myslím, že i vy mě opouštíte.“ 

	„Kardinále!“

	„Bože můj, což jsem neviděl, jak jste se onehdy mile usmívala na pana vévodu Orleánského — nebo spíše tomu, co vám říkal!“ 

	„A co mi říkal?“

	„Řekl vám: Kámen úrazu je váš Mazarin. Ať odjede a všechno půjde dobře.“ 

	„A co jsem podle vás měla dělat?“ 

	„Ah, paní, jste přece královna!“ 

	„Pěkná královská důstojnost! Jsem vydána na milost každému škrabálkovi z Královského paláce a každému hrabátku z království!“

	„Ale máte přece dosti moci, abyste odstranila lidi, kteří se vám nelíbí.“

	„Totiž lidi, kteří se nelíbí vám,“ odpověděla královna. 

	„Mně!“

	„Samozřejmě. Kdo propustil paní de Chevreuse47, která byla pronásledována po dvanáct let za minulé vlády?“

	„Byla to intrikánka, která chtěla pletichařit dál proti mně, jak to dělala za pana de Richelieu.“

	„A kdo odstranil paní de Hautefort48, jedinečnou přítelkyni, která odmítla přízeň královu, aby si zachovala mou?“

	„To byla vtělená ctnost, která vám každý večer při svlékání říkala, že budete zatracena, poněvadž milujete kněze. Jako by kardinál musil být knězem!“ 

	„A kdo dal zatknout pana de Beaufort?“ 

	„Ten buřič, který mluvil dokonce o tom, že mě zavraždí.“

	„Vidíte, kardinále, vaši nepřátelé jsou nepřáteli mými.“

	„To nestačí. Je třeba, aby i vaši přátelé byli mými přáteli.“

	„Moji přátelé! Bohužel, já už žádné nemám,“ zavrtěla královna hlavou.

	„Vy že nemáte přátele ve štěstí, když jste jich měla tolik v neštěstí?“

	„Ve štěstí jsem zapomněla na své přátele. Udělala jsem to jako královna Marie Medicejská49; po návratu z prvního vyhnanství pohrdla všemi, kteří pro ni trpěli. Když pak byla podruhé poslána do vyhnanství, zemřela v Kolíně opuštěna všemi, i svým synem. Tehdy zase všichni pohrdli jí.“

	„Nebylo by načase křivdu napravit?“ poznamenal Mazarin. „Vyhledejte své dávné přátele.“ 

	„Co tím chcete říci?“ 

	„Nic než to, co říkám: hledejte.“ 

	„Bohužel, marně se kolem sebe ohlížím, nemám na nikoho vliv. Jeho královská Výsost se jako vždy nechává vést svým oblíbencem: včera to byl Choisy, dnes je to La Riviere, zítra to bude zas někdo jiný. A pan princ50 je ovládán koadjutorem51, který je zas pod vlivem paní de Guéménée.“ 

	„Nehledejte tedy mezi dnešními přáteli, vzpomeňte si na své bývalé přátele.“ 

	„Na své bývalé přátele?“

	„Ano, na ty, kdo vám pomáhali v boji proti panu vévodovi de Richelieu, kdo vám pomohli nad ním zvítězit.“

	„Kam to míříte?“ zašeptala královna, dívajíc se neklidně na kardinála.

	„Ano, za určitých okolností jste dokázala s pomocí přátel odrazit útoky tohoto protivníka.“ 

	„Mnoho jsem trpěla, to jedině.“ 

	„Jako trpí ženy, když se mstí. Mluvme zkrátka: Znáte pana de Rochefort?“

	„Pan de Rochefort nebyl mým přítelem,“ řekla královna. „Naopak, byl jedním z mých nejúhlavnějších nepřátel. Jeden z nejvěrnějších lidí pana kardinála. Myslela jsem, že to víte.“

	„Vím to tak dobře, že jsme ho poslali do Bastily,“ odpověděl Mazarin. 

	„Už byl propuštěn?“

	„Ne, můžete být klidná, je tam stále. Mluvím o něm jen proto, abych vám připomněl někoho jiného. Znáte pana ďArtagnana?“ podíval se Mazarin královně do tváře.

	Rána zasáhla Annu Rakouskou přímo do srdce. 

	„Že by ten Gaskoněc byl něco vyzradil?“ zašeptala. Pak pronesla nahlas:

	„D'Artagnan! Počkejte, odněkud to jméno znám. D'Artagnan, aha, mušketýr, který miloval jednu z mých služebných; byla, chuděrka, kvůli mně otrávena.“

	„A to je vše?“ optal se Mazarin. Královna se na něj udiveně podívala. 

	„Zdá se mi, že mě chcete vyslýchat, pane.“ 

	Mazarin odpověděl věčným úsměvem a stále stejně něžným hlasem:

	„Vy ovšem budete odpovídat podle svého.“ 

	„Vyjádřete se jasně, pane, a odpovím také tak,“ řekla královna už trochu netrpělivě.

	Mazarin s úklonou pronesl:

	„Přeji si, abyste se mnou sdílela své přátele, jako jsem já vám věnoval tu trošku obratnosti a nadání, jehož mi nebe popřálo. Poměry jsou vážné, a musíme jednat rázně.“

	„Zase! Myslela jsem, že budeme mít pokoj, když se zbavíme pana de Beaufort.“

	„Viděla jste bystřinu, která chtěla vše odnést, a nevšimla jste si tiché vody. A máte přece ve Francii jedno přísloví o tiché vodě.“ 

	„Dokončete,“ naléhala královna. 

	„Trpím denně urážkami, jimiž mě zahrnují vaši princové a titulovaní sluhové; jsou to loutky a nevidí, že je držím na drátkách; pod maskou mé trpělivé vážnosti nezpozorovali úsměšek podrážděného muže, který se zapřísáhl, že bude jednou nejsilnější ze všech. Dali jsme zatknout pana de Beaufort, ano. Ale ten je ze všech nejméně nebezpečný. Je tu ještě pan princ ...“

	„Vítěz u Rocroi52! Na toho si myslíte!“ 

	„Ano, paní, a velmi často. Ale patienza53, jak my Italové říkáme. Potom kromě pana de Condé je tu ještě vévoda Orleánský.“

	„Co to říkáte? Prvý princ z královského rodu, králův strýc!“

	„Ne prvý princ z královského rodu, ne strýc králův, je to zbabělý spiklenec! Za minulé vlády hnán svou vrtošivostí a rozmarnou povahou a z pouhé omrzelosti a ctižádostivosti žárlil na všecky, kteří ho převyšovali přímostí a odvahou, a podrážděn tím, že není k ničemu, a zásluhou své bezvýznamnosti se stal ozvěnou všech pověstí, stal se duší všech piklů a dal znamení k útoku všem těm hodným lidem, kteří byli tak hloupí, že uvěřili slovu tohoto muže královského původu. A on je zapřel, když stoupali na popraviště! Není prvním princem z královského rodu, není to strýc králův, opakuji to, je to vrah Ghalaisův, vrah pana de Montmorency54 a Cinq-Marse55. Chce stále hrát stejnou hru a myslí si, že ji vyhraje, poněvadž se změnil odpůrce a poněvadž před ním nestojí muž, jenž hrozí, nýbrž muž, který se usmívá. Ale mýlí se. Ztratil asi mnoho tím, že ztratil pana de Richelieu. A já nemíním nechat v blízkosti královny to ohnisko různic, jimiž nebožtík pan kardinál bouřil po dvacet let královu krev.“

	Anna se zarděla a skryla si obličej v dlaních. 

	„Nechci, aby Vaše Veličenstvo bylo snižováno,“ pokračoval Mazarin klidnějším, ale stále pevným hlasem. „Chci, aby si každý královny vážil, aby si vážil ministra — když už v očích celého světa nejsem nic jiného. Vaše Veličenstvo ví, že nejsem, jak to mnoho lidí říká, panák přistěhovalý z Itálie. A musí to vědět všichni, jako to ví Vaše Veličenstvo.“ 

	ß„Co mám tedy dělat?“ řekla Anna Rakouská, překonána jeho velitelským hlasem.

	„Hledejte ve své paměti jména těch věrných a oddaných mužů, kteří se přeplavili přes moře proti vůli pana de Richelieu, zanechávajíce po sobě krvavé stopy, aby Vašemu Veličenstvu přinesli šperk, který jste dala panu Buckinghamovi.“ 

	Anna vstala, vznešená a rozhněvaná, jako by ji vymrštilo ocelové pero. Hleděla na kardinála s povýšeností a důstojností, která jí dodávala tolik moci, když byla ještě mladá. 

	„Urážíte mě, pane!“

	„Chci, abyste dnes učinila pro svého chotě to, co jste kdysi učinila pro svého milence,“ dopověděl kardinál svou myšlenku, kterou královna přerušila. 

	„Zas ta pomluva!“ zvolala královna. „Myslila jsem, že už se s ní nikdy nesetkám, neboť jste mě jí dosud ušetřil. Ale nyní o ní začínáte zase vy. Nu dobrá, aspoň si o tom promluvíme tentokrát mezi sebou a tím bude vše skončeno, rozumíte?“ 

	Mazarin se podivil této neobvyklé energii: 

	„Nechci přece, abyste mi řekla všechno!“ 

	„A já vám chci říci všechno,“ odpověděla Anna Rakouská. „Poslyšte tedy. Chci vás ujistit, že mi tehdy čtyři oddaná srdce, čtyři upřímné duše a čtyři věrné meče zachránily víc než život, zachránily mi čest.“ 

	„Tak se tedy přiznáváte?“

	„Což jest čest v sázce jen u opravdových viníků? Copak nemůže být jen pro vnější zdání zhanobena i čest nevinného, zvláště čest ženy? Ano, okolnosti mluvily proti mně, a byla bych bývala připravena o čest, a přece, přísahám, nebylo na mně viny. Přísahám ...“

	Královna hledala nějaký posvátný předmět, na který by mohla přísahat. Vyňala ze skříně, skryté v čalounech, malou stříbrem vykládanou skřínku z růžového dřeva a postavila ji na oltář.

	„Přísahám při těchto posvátných relikviích, milovala jsem pana Buckinghama, ale pan Buckingham nebyl mým milencem!“

	„Na jaké to relikvie přísaháte?“ optal se s úsměvem Mazarin. „Říkám vám, jsem Říman, tedy nevěřím. Není relikvie jako relikvie!“

	Královna sňala s krku malý zlatý klíček a podala ho kardinálovi.

	„Otevřte, pane, a podívejte se sám.“ 

	Mazarin vzal udiveně klíček, otevřel skřínku a nalezl v ní zrezivělý nůž a dva dopisy, z nichž jeden byl potřísněn krví. 

	„Co je to?“

	„Co to je?“ Anna Rakouská s královským gestem položila na otevřenou skřínku ruku, která byla ještě stále dokonale krásná, „řeknu vám to. Tyto dva listy jsou jediné, které jsem mu napsala. Tohle je nůž, kterým ho bodl Felton. Přečtěte si ta psaní, pane, a uvidíte, lhala-li jsem.“

	Ačkoliv mu královna dovolila dopisy číst, Mazarin místo nich vzal do ruky nůž, jejž umírající Buckingham vytrhl ze své rány a poslal královně po de La Portovi. Ostří bylo úplně rozežrané od krve. Když si jej prohlížel, zbledla královna jako bílá rouška na oltáři, o který se opírala. Mazarin vložil nůž opět do skřínky a mimoděk se zachvěl. 

	„Věřím, věřím vaší přísaze.“

	„Ne, ne, čtěte,“ naléhala královna, vraštíc čelo. „Čtěte, chci to, poroučím to, poněvadž jsem se tentokrát rozhodla učinit všemu konec a nevracet se již k té věci. Myslíte,“ dodala s hrozným úsměvem, „že budu ochotna otevírat skřínku při každé vaší budoucí obžalobě?“

	Překonán touto rozhodností, Mazarin skoro mechanicky uposlechl a přečetl oba dopisy. V jednom z nich žádala královna na Buckinghamovi, aby jí vrátil zpět přívěsky. Byl to list, který nesl ďArtagnan a který došel právě včas. Druhý list odevzdal vévodovi de La Porte. Královna v něm Buckinghama upozorňovala, že má být zavražděn. Tento dopis přišel pozdě. 

	„K tomu není co dodávat,“ řekl Mazarin. 

	„A přece, pane,“ pravila královna zavírajíc skřínku a opírajíc o ni ruku. „Je k tomu možno dodat, že jsem byla nevděčná k lidem, kteří mne zachránili a kteří udělali vše pro jeho záchranu. Nic jsem nedala tomu statečnému ďArtagnanovi, o němž jste právě mluvil. Jen mi směl políbit ruku a dostal tento démant.“ 

	Královna vztáhla ke kardinálovi svou krásnou ruku a ukázala mu překrásný kámen, jenž se jí třpytil na prstě. 

	„Prodal ho zřejmě v největší nouzi. Prodal ho, aby mě podruhé zachránil: aby mohl vypravit posla k vévodovi, aby mu dal výstrahu, že ho chtějí zavraždit.“ 

	„Což to ďArtagnan věděl?“

	„Věděl všechno. Jak — to nevím. Prodal prsten panu des Essarts. Viděla jsem jej na jeho prstě a znovu jsem ho koupila. Ale tento démant je jeho, pane. Odevzdejte mu ho ode mne. Máte štěstí, že je ve vaší blízkosti takový člověk. Využijte toho!“ 

	„Díky, paní, užiji vaší rady.“

	„Chcete se mě zeptat ještě na něco?“ pronesla královna, jakoby zlomena dojetím.

	„Už na nic, paní,“ odpověděl kardinál nejněžnějším hlasem. „Chci vás jen pokorně poprosit, abyste mi odpustila mé nespravedlivé podezření. Ale miluji vás tolik, že není divu, žárlím-li i na vaši minulost.“ 

	Podivný, záhadný úsměv přelétl královniny rty. 

	„Když si tedy již nic nepřejete, odejděte. Pochopíte snad, že po takovéto scéně potřebuji být sama.“ 

	Mazarin se uklonil.

	„Odcházím! Dovolíte, abych zase přišel?“

	„Ano. Ale až zítra. Nebude to příliš dlouhá doba nazotavení.“

	Kardinál královně dvorně políbil ruku a odešel. 

	Sotva byl za dveřmi, odebrala se královna do pokoje synka zeptat se La Porta, zdali už král spí. La Porte ukázal rukou na oddychující dítě. Anna Rakouská vystoupila po stupních k lůžku, dotkla se rty synova zamračeného čela a něžně je políbila. Pak odešla stejně tiše, jak vešla. 

	Řekla jen komorníkovi:

	„Vynasnažte se, milý La Porte, aby se král choval přívětivěji k panu kardinálovi. Oba jsme mu velice zavázáni.“
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	ezitím se kardinál vrátil do své pracovny. U dveří čekal Bernouin. Kardinál se ho zeptal, je-li něco nového a nedošla-li nějaká zpráva zvenčí.

	Na zápornou odpověď mu dal znamení, aby odešel. Když osaměl, otevřel dveře do chodby, pak dveře předsíně. Unavený ďArtagnan tam spal na lavici. 

	„Pane ďArtagnane!“ řekl tiše. 

	D'Artagnan se ani nepohnul. 

	„Pane ďArtagnane!“ pravil hlasitěji. 

	D'Artagnan spal dále.

	Kardinál k němu popošel a dotkl se prstem jeho ramene.

	Tu se ďArtagnan zachvěl a procitl. A sotva se probudil, už stál vzpřímen jako voják ve službě. 

	„Tu jsem,“ zvolal, „kdo mě volá?“ 

	„Já,“ usmál se Mazarin.

	„Prosím za odpuštění, Milosti,“ pravil ďArtagnan, „ale byl jsem tak unaven…“

	„Nemluvte o odpuštění, pane, vždyť jste se unavil v mých službách!“

	D'Artagnan se podivil vlídnému obličeji ministrovu. Vida, řekl si, že by mělo pravdu přísloví, které říká, že štěstí přichází ve spánku? 

	„Pojďte se mnou, pane,“ vyzval jej Mazarin. 

	„Vida, vida,“ bručel si ďArtagnan. „Rochefort dostál asi v slovu. Kudy jen, u čerta, odešel?“ 

	Díval se po všech koutech pokoje, ale Rochefort tam již nebyl.

	„Pane ďArtagnane,“ začal Mazarin, sedaje si pohodlně do křesla, „vždy se mi zdálo, že jste statečný a hodný.“

	To je možné, pomyslil si ďArtagnan, ale trvalo to hodně dlouho, než jsi mi to pověděl! Nicméně se poklonil Mazarinovi až k zemi v odpověď na jeho pochvalu.

	„Přišel okamžik, kdy chci využít vašich předností a vašeho nadání.“

	Oči důstojníkovy se zableskly radostí, ale záblesk hned pohasl, neboť ďArtagnan nevěděl, kam Mazarin míří.

	„Poroučejte, Milosti,“ řekl, „jsem připraven poslechnout.“

	„Pane ďArtagnane,“ pokračoval Mazarin, „vykonal jste za minulé vlády mnoho statečných činů…“ 

	„Jste příliš laskav, Milosti, že si vzpomínáte… Ano, měl jsem ve válce opravdu dost úspěchů.“ 

	„Nemluvím teď o hrdinství ve válce. Vím, že bylo příslovečné, přesto však jste je překonal jinými slavnými činy.“

	D'Artagnan se zatvářil udiveně. 

	„Cože, vy na to nic neříkáte?“ poznamenal Mazarin. 

	„Čekám, až mi Vaše Milost řekne, které činy to míní,“ odpověděl ďArtagnan.

	„Mluvím o příhodě… Však vy dobře víte, co chci říci.“

	„Bohužel nevím, Milosti,“ namítl užaslý ďArtagnan. 

	„Jste mlčelivý, tím lépe. Narážím na královninu příhodu s přívěsky, na cestu, kterou jste vykonal se svými třemi přáteli.“

	Pozor, možná že je to léčka, pomyslil si Gaskoněc, držme se dobře. A nasadil tak udivený výraz, že by mu to byl mohl závidět Mondori nebo Bellerose, tehdy dva nejlepší herci.

	„Velmi dobře,“ usmál se Mazarin, „výborně. Řekli mi tedy správně, že jste muž, jakého potřebuji. Co byste učinil pro mne?“

	„Vše, co mi Vaše Milost poručí,“ odpověděl ďArtagnan.

	„Učinil byste pro mne, co jste kdysi vykonal pro královnu?“

	Na mou duši, řekl si pro sebe ďArtagnan, chce, abych se prořekl; uvidíme, kam míří. K čertu, vždyť není chytřejší než Richelieu!… 

	 „Pro královnu, Milosti? Nerozumím!“

	„Vy nechápete, že potřebuji vás a vaše tři přátele?“ 

	„Jaké přátele, Milosti?“ 

	„Vaše tři dávné přátele.“

	„Kdysi jsem neměl jen tři přátele, Milosti, měl jsem jich asi padesát. Ve dvaceti letech nazývá člověk každého svým přítelem.“

	„Dobrá, dobrá, pane důstojníku, mlčelivost je krásná vlastnost. Ale dnes byste mohl litovat, že jste mlčel příliš!“

	„Pythagorovi žáci nesměli mluvit pět let, Milosti, aby se naučili mlčet.“

	„A vy jste mlčel dvacet let. Tedy o patnáct let déle než pythagorejský učenec, a to snad stačí. Mluvte tedy dnes, neboť královna sama vás zprošťuje přísahy.“

	„Královna?“ podivil se ďArtagnan. Ale tentokrát to byl údiv opravdový.

	„Ano, královna. Mluvím k vám jejím jménem a na důkaz toho vám mám ukázat démant, který patrně znáte. Koupila ho od pana des Essarts.“ 

	Mazarin vztáhl k důstojníkovi ruku. D'Artagnan vzdychl, když poznal prsten, který mu královna dala tehdy na plese na radnici.

	„Opravdu, poznávám ten démant, patřil královně,“ řekl.

	„Vidíte, že k vám mluvím jejím jménem. Odpovídejte tedy a přestaňte hrát komedii. Řekl jsem vám to již a říkám vám to znovu: jde o vaše štěstí.“

	„Inu, Milosti, tuze bych potřeboval udělat trochu štěstí. Zapomínal jste na mne tak dlouho!“

	„V týdnu lze vše vynahradit. Vy jste tedy zde, ale kde jsou vaši přátelé?“

	„Nemám potuchy, Milosti.“

	„Jakže, nevíte o nich nic?“

	„Ne. Už dávno jsme se rozešli, neboť všichni tři vystoupili ze služby.“ 

	„Ale kde je najdete?“ 

	„Tam, kde jsou. To je má věc.“ 

	„Dobrá. A jaké jsou vaše podmínky?“ 

	„Potřebuji peníze, Milosti, tolik, co jich vyžaduje náš podnik. Pamatuji se dobře, jak často nám vadil nedostatek peněz. A kdybychom nebyli měli ten démant a neprodali ho, byli bychom zůstali v půli cesty.“ 

	„Hrome, peníze, a hodně,“ řekl Mazarin. „Jak na to jdete zhurta, pane důstojníku. A víte, že v královských truhlách peníze nejsou?“

	„Udělejte to tedy jako já, Milosti, a prodejte korunní démanty. Věřte mi a nesmlouvejte. S malými prostředky se špatně dělají veliké věci!“ 

	„Vynasnažím se vám tedy vyhovět,“ odpověděl Mazarin.

	Richelieu by mi už byl dal pět set pistolí závdavkem, pomyslil si ďArtagnan. 

	„Budete tedy v mých službách?“ 

	„Ano, budou-li chtít moji přátelé.“ 

	„Ale odmítnou-li, mohu spoléhat na vás?“ 

	„Samojediný jsem nikdy nic kloudného nevykonal,“ řekl ďArtagnan vrtě hlavou. 

	„Jděte je tedy hledat!“

	„Co jim mám říci, abych je přiměl k tomu vstoupit do Vašich služeb, Milosti?“

	„Znáte je lépe než já. Slibte jim něco podle jejich povahy.“

	„A co jim mám slíbit?“

	„Že když mi budou sloužit, jako sloužili královně, báječně se jim odvděčím.“ 

	„A co máme vykonat?“ 

	„Vše. Zdá se, že dovedete udělat všecko.“ 

	„Milosti, důvěřujete-li někomu a chcete-li si získat i jeho důvěru, musíte ho do věci zasvětit lépe.“ 

	„Buďte klidný, až přijde chvíle činu, budete zasvěcen do všeho,“ odpověděl Mazarin.

	„A do té doby?“ 

	„Čekejte a hledejte své přátele!“ 

	„Nejsou možná v Paříži, Milosti, je to skoro jisté, budu se muset vydat na cestu. Jsem jen chudý mušketýrský poručík a cestovné je drahé.“ 

	„Nechci, abyste vystupoval okázale. Mé plány musí zůstat v tajnosti a trpěly by velikým přepychem.“ 

	„Ale se svým platem cestovat, Milosti, nemohu, vždyť mi nebyl již vyplacen čtvrt roku. A také nemohu platit cestu ze svých úspor; za dvaadvacet let služby jsem si totiž naspořil jen dluhy.“

	Mazarin se na chvíli zamyslil, jako by ve svém nitru sváděl boj. Pak šel ke skříni, zavřené třemi zámky, vyňal odtamtud váček, potěžkal jej asi třikrát a pak ho podal s povzdechem ďArtagnanovi. 

	„Zde máte na cestu, vezměte!“

	Jsou-li to španělské dublony nebo zlaté dukáty, dá se s nimi něco udělat, pomyslil si ďArtagnan. Poděkoval kardinálovi a zastrčil váček do široké kapsy. 

	„Tedy ujednáno, vydáte se na cestu…,“ pravil kardinál.

	„Ano, Milosti.“

	„Pište mi každý den, abych měl stále zprávy o tom, co děláte.“

	„Samozřejmě, Milosti.“ 

	„Dobrá. A — jak se jmenují vaši přátelé?“ 

	„Moji přátelé?“ opakoval ďArtagnan trochu zneklidněn.

	„Ano. Zatímco vy budete hledat, poptám se i já, a možná že se něco dozvím.“

	„Pan hrabě de La Fěre, jinak zvaný Athos, pan du Vallon, jinak Porthos, a rytíř ďHerblay, dnes abbé ďHerblay, jinak Aramis.“ 

	Kardinál se usmál.

	„Synkové z šlechtických rodin, kteří vstoupili k mušketýrům pod nepravými jmény, aby neposkvrnili jméno rodiny. Známe to: dlouhé meče a prázdné kapsy.“

	„Dá-li bůh, aby tyto meče sloužily vám, Milosti,“ odpověděl ďArtagnan, „odvažuji se vyslovit přání: „Kéž se vyprázdní tentokrát měšec Vaší Milosti a naplní jejich kapsy. Neboť s námi čtyřmi můžete, Milosti, hnout celou Francií, nebo chcete-li, i celou Evropou.“ 

	„Tihle Gaskoňci jsou hnedle stejní chvastouni jako Italové,“ usmál se Mazarin.

	„Ale v seči je předčí,“ řekl na to ďArtagnan také s úsměvem.

	Vyžádal si dovolenou. Kardinál mu ji hned sám podepsal a ďArtagnan odešel.

	Hned jak vyšel, přistoupil na dvoře ke svítilně a honem se podíval do váčku.

	„Stříbrné dukáty!“ pronesl pohrdavě. 

	„To jsem si myslil. Mazarine, Mazarine, nedůvěřuješ mi! Jaká pomoc. To ti přinese jen neštěstí.“ 

	Zatím si kardinál mnul ruce.

	„Sto pistolí!“ bručel si, „za sto pistolí jsem získal tajemství, za něž by Richelieu byl dal dvacet tisíc dukátů. A to nepočítám ten démant,“ dodal, hledě zamilovaně na prsten, který si ponechal, místo aby jej dal ďArtagnanovi. 

	„To nepočítám ten démant, a ten má cenu nejméně deset tisíc liber.“ 

	Kardinál vstoupil do svého pokoje, rozradostněn večerem, jenž se mu tak vydařil. Vložil prsten do pouzdra vykládaného brilianty; měl totiž zálibu v drahokamech. Pak zavolal Bernouina, aby ho šel svléknout. Nestaral se už o křik, který stále otřásal okny, ani o výstřely, jež se po Paříži ještě ozývaly, ačkoliv bylo již po jedenácté hodině.

	V té chvíli se ďArtagnan ubíral k ulici Tiquetonne, kde bydlil v hostinci U kozlátka. Povíme krátce, jak se stalo, že si ďArtagnan tento byt vybral.
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	ohužel, od té doby, co jsme v románě Tři mušketýři opustili ďArtagnana v ulici des Fossoyeurs čís. 12, uplynulo mnoho vody a přihodilo se mnoho událostí. D'Artagnan by se byl uměl vyšvihnout, kdyby byl měl příležitost; ale příležitost se nenaskytla. Pokud byl obklopen přáteli, žil ďArtagnan svému mládí a své poezii. Byl od přírody jemný a vtipný člověk, který snadno vstřebává přednosti druhých. Athos ho naučil velikosti, Porthos nadšení, Aramis eleganci. Kdyby byl ďArtagnan žil dále s těmito třemi muži, byl by se z něho stal vynikající člověk. Athos ho však opustil nejdříve; odstěhoval se nedaleko Blois56 na stateček, který zdědil. Pak odešel Porthos, oženil se s paní prokurátorovou. Nakonec jej opustil i Aramis, jenž vstoupil do duchovního stavu a stal se knězem. Protože zřejmě spjal svou budoucnost s osudem svých tří přátel, zůstal ďArtagnan od té chvíle osamělý a slabý a neměl odvahu pokračovat v kariéře. Uvědomoval si totiž, že by v ní mohl uspět, jen kdyby mu každý z jeho přátel předal, abychom tak řekli, část své boží jiskry, již mu nebe dopřálo. A tak ač se stal poručíkem u mušketýrů, byl d'Artagnan vlastně tím více opuštěn. Nepocházel z tak urozeného rodu jako Athos, aby byl zván do velkých domů. Nebyl tak marnivý jako Porthos, aby se alespoň chlubil, že se stýká se vznešenou společností. A nebyl do té míry kavalír jako Aramis, aby si uchoval svou vrozenou eleganci. Kouzelná vzpomínka na paní Bonacieuxovou zanechala v duši mladého poručíka po nějakou dobu stopy poezie. Ale jako všechny vzpomínky i ta pomalu vyprchala. Vojenský život působí osudně i v aristokratických kruzích. V ďArtagnanově rozpolcené osobnosti nabývala materiální stránka ponenáhlu převahy. A ďArtagnan, jenž žil stále v posádce, v táboře, na koni, stával se pozvolna, aniž to pozoroval, tím, čemu dnes říkáme voják každým coulem (nevím, jak se to říkalo tehdy). Tím ovšem ďArtagnan neztratil svou vrozenou chytrost. Naopak. Tato chytrost snad ještě vzrostla nebo alespoň více vynikla pod zevnějškem trochu tvrdým, ale uplatňoval ji ovšem v drobnostech a ne ve velkých činech. Využil jí k získání hmotného blaha, jak si je vojáci představují, aby totiž dobře bydlil, dobře jedl a měl dobrou hospodyni.

	To všechno už šest let měl v ulici Tiquetonne v hostinci U kozlátka.

	Hned jak se přistěhoval do hostince, zamilovala se do něho horoucně paní hostinská, krásná, svěží Vlámka, asi pětadvacetiletá nebo šestadvacetiletá. Jejich lásce velmi překážel nepohodlný manžel, jemuž ďArtagnan asi desetkrát naznačil, že mu prožene tělem meč. Jednoho krásného rána manžel zmizel navždy. Prodal potají několik soudků vína a vzal s sebou peníze i skvosty. Lidé se domnívali, že zemřel. Zvláště jeho ženě se líbila sladká představa, že je vdova; a proto směle tvrdila, že je mrtev. Tak uplynula tři léta milostného svazku, který se ďArtagnan varoval přerušit. Byt i milenka se mu zdály rok od roku příjemnější, neboť si na ně zvykl. Tu však dostala jeho milenka nesmyslný nápad stát se jeho ženou, a navrhla ďArtagnanovi, aby se s ní oženil. 

	„Ale fuj, to byste měla dva muže, má drahá. Co vás to jen mohlo napadnout!" odpověděl jí ďArtagnan. 

	„Ale můj muž je mrtev. Jsem o tom přesvědčena." 

	„Ten je schopen se vrátit naschvál, jen aby nás dostal na šibenici."

	„Jestli se vrátí, zabijete ho. Jste přece tak statečný a tak obratný!"

	„Aby mě pověsili, děvečko, ne?" 

	„Vy tedy odmítáte?" 

	„Ano, a to rozhodně."

	Krásná paní hostinská byla zoufalá. Byla by z ďArtagnana učinila nejen svého chotě, ale i svého boha; byl to krasavec, a ty jeho hrdé kníry! Když tak spolu žili skoro čtyři léta, došlo k tažení do Franche-Comté57. D'Artagnan se ho musil účastnit a chystal se k odjezdu. To bylo bolesti, slz bez konce a slavnostních slibů věrnosti. Ovšem, jen ze strany paní hostinské. D'Artagnan byl příliš velký pán, aby něco sliboval. Slíbil jenom, že učiní vše, aby zvýšil slávu svého jména.

	Známe již ďArtagnanovu povahu. Uměl dát život v sázku. Při útoku v čele své setniny by zasažen kulkou do prsou a natáhl se na bojišti, jak byl dlouhý. Viděli, jak klesl s koně, neviděli, jak vstává. Myslili, že je mrtev, a všichni, kdo doufali, že postoupí na jeho místo, to nazdařbůh tvrdili. Věříme snadno tomu, co si přejeme. A v armádě každý touží, aby někdo zemřel: od divizních generálů, kteří touží po smrti vrchního velitele, až po obyčejné vojáky, kteří čekají na smrt desátníkovu.

	Ale ďArtagnan nebyl z lidí, kteří se nechají hned tak zabít. Za horka zůstal ležet ve mdlobách na bojišti, ale noční chlad ho přivedl k sobě. Došel do vsi, zaklepal u dveří nejhezčího domku a byl přijat jako všude vždy Francouzi, když jsou zraněni. Hýčkali ho, starali se o něj a uzdravili ho. Svěžejší než kdy jindy vydal se jednoho krásného rána na cestu do Francie, a když přijel do Francie, dojel až do Paříže, a v Paříži rovnou do ulice Tiquetonne. Ale v jeho pokoji visela na stěně celá uniforma kromě meče.

	Že by se byl vrátil? řekl si. Tím hůř a tím lépe. Ovšemže ďArtagnan myslil stále na manžela paní hostinské.

	Vyptával se. Ale číšník byl nový a nová byla i služka. Paní prý šla na procházku.

	„Sama?" optal se ďArtagnan.

	„S pánem."

	„Pán se tedy vrátil?"

	„Snad," odpověděla naivně služka.

	Kdybych měl peníze, řekl si ďArtagnan, šel bych pryč. Ale nemám je, musím tedy zůstat a jednat podle rady paní hostinské, abych překazil záměry toho dotěry z onoho světa.

	Právě končil svůj monolog — za důležitých okolností je monolog zcela přirozená věc — když služka číhající u dveří zvolala: 

	„Už se paní s pánem vrací, vidíte?" 

	D'Artagnan se podíval do ulice a opravdu spatřil paní hostinskou zahýbat z ulice Montmartre. Byla zavěšena v rámě ohromného Švýcara, jenž se pohupoval v chůzi a připomněl tím ďArtagnanovi starého přítele Porthose.

	To že je pán? řekl si ďArtagnan. Tak se mi zdá, že důkladně vyrostl! 

	Usedl v síni na místo, kam bylo ze všech stran dobře vidět. Hned jak paní hostinská vešla, poznala ďArtagnana a slabě vykřikla. D'Artagnan viděl, že ho poznala, vyskočil, rozběhl se k ní a něžně ji objal.

	Švýcar se udiveně podíval na paní hostinskou. Ta celá zbledla.

	„Ach, to jste vy, pane, co ode mne chcete?" zeptala se zmateně.

	„Ten pán je váš bratranec nebo váš bratr?" řekl ďArtagnan; nedal se nijak zmást v úloze, kterou hrál. A nečekaje ani na odpověď, srdečně objal Švýcara. Ten přijal objetí chladně. 

	„Kdo je to?" optal se. 

	Hostinská jen lapala po dechu. 

	„Kdo je ten Švýcar?" zeptal se ďArtagnan. 

	„Ten pán se chce se mnou oženit," odpověděla hostinská mezi dvěma vzlyky. 

	„Váš muž tedy konečně zemřel?" 

	„Co vám být do toho?" odpověděl Švýcar. 

	„Do toho mám já co mluvit," ozval se ďArtagnan. „A vy si nemůžete tuto paní vzít bez mého svolení a..."

	„A…?“ optal se Švýcar. 

	„A… já to svolení nedám," dodal mušketýr. 

	Švýcar zčervenal jako pivoňka. Měl na sobě krásný, zlatem prošívaný stejnokroj, a ďArtagnan měl jen šedý plášť. Švýcar měřil asi šest stop, ďArtagnan sotva víc než pět. Švýcar se tu cítil jako doma a ďArtagnana pokládal za vetřelce.

	„Vy chned odsud pryč táchnout!" vzkřikl a dupl nohou jako člověk, který se opravdu začíná zlobit. 

	„Já? Kdepak!" odpověděl ďArtagnan. 

	„Neměl bych dojít pro stráž?" zeptal se číšník, který nemohl pochopit, že ten menší muž chce vytlačit toho většího.

	D'Artagnan toho začínal mít právě dost. Chytil číšníka za ucho a řekl: 

	„Ty pěkně zůstaneš, kde jsi, a ani se nehneš, nebo utrhnu, co držím v ruce. A vy, slavný potomku Viléma Tella58, vy si sbalte šaty, které jsou v mém pokoji a jen mi tam překážejí. A rychle odejděte vyhledat si jinou hospodu!" 

	Švýcar se hlučně rozesmál. 

	„Já že otejít? A proč asi?"

	„Vidím, že rozumíte francouzsky. Pojďte se tedy se mnou projít a já vám vysvětlím proč!" 

	Paní hostinská věděla, že ďArtagnan výborně šermuje; dala se do pláče a začala si rvát vlasy. D'Artagnan pohlédl na plačící krasavici: 

	„Tak ho tedy pošlete pryč, paní."

	Švýcar teď teprve porozuměl ďArtagnanovu vyzvání. Dalo mu to trochu práce, než to pochopil. 

	„A chto vy být, že vy žíkat, abych já jít s vámi?" řekl. 

	„Jsem poručík mušketýrů Jeho Veličenstva," odpověděl ďArtagnan, „tedy váš představený. Ale nejde o hodnost, nýbrž o ubytovací lístek. Jistě znáte, co jest zvykem. Jděte si pro svůj lístek. A ten, který se vrátí první, bude pokoj mít."

	D'Artagnan odvedl Švýcara přes všechen nářek paní hostinské. V hloubi srdce cítila, že se kloní na stranu své bývalé lásky, ale zase si přála, aby pyšný mušketýr dostal za vyučenou, vždyť urážlivě odmítl její ruku.

	Oba sokové zamířili přímo k příkopům na Montmartru59. Když tam došli, byla už noc. D'Artagnan zdvořile požádal Švýcara, aby mu pokoj přenechal a už se tam nevracel. Švýcar však zavrtěl hlavou a tasil meč.

	„Budete tedy spát zde," řekl ďArtagnan, „je to ošklivé místo; ale není to má vina, sám to chcete." 

	Tasil meč a zbraně se zkřížily.

	Utkal se s tvrdým soupeřem, ale jeho obratnost vítězila nad silou. Němcův meč nikdy nenarazil na meč mušketýrův. Švýcar dostal dvě rány; ale protože bylo zima, ani to nezpozoroval. Pojednou musil usednout: ztratil mnoho krve a zeslábl.

	„Vidíte, říkal jsem vám to," ozval se ďArtagnan. „Udělal jste si to sám svou tvrdohlavostí. Naštěstí vám bude za čtrnáct dní zase dobře. Zůstaňte tady, pošlu vám po číšníkovi šaty. Na shledanou! Mimochodem, ubytujte se v ulici Montorgueil U pálkující kočky. Tam je dobré jídlo, je-li tam ovšem stále stejná hostinská. Sbohem!"

	Pak se vesele vrátil domů. Opravdu poslal Švýcarovi šaty. Číšník ho našel celého užaslého nad sebevědomím protivníka na místě, kde ho zanechal ďArtagnan.

	Číšník, paní hostinská a celý dům prokazovali ďArtagnanovi tolik úcty, jako by to byl Héraklés60, jenž se vrátil na zem, aby znovu vykonal dvanáctero prací. Když však s paní hostinskou osaměl, řekl: 

	„Teď vidíte, Madlenko, jaký je rozdíl mezi Švýcarem a šlechticem. Vy jste se chovala jako krčmářka. To je škoda; svým chováním jste ztratila mou úctu. Nechci už u vás být. Vyhnal jsem Švýcara, abych vás ponížil, ale já tu nezůstanu. Neusadím se u lidí, kterými pohrdám. Hej, číšníku! Dejte mi odnést zavazadlo k Sudu lásky v ulici des Bourdomais. Sbohem, paní!" 

	Při těchto slovech ďArtagnan byl vznešený a zároveň i okouzlující. Hostinská se mu vrhla k nohám, prosila za odpuštění a zdržovala ho sladkým násilím. Co říci dále? Rožeň se otáčel, v kamnech praskalo, krásná Madlenka plakala. D'Artagnan pocítil najednou hlad, zimu i touhu po lásce. Odpustil. A když odpustil, zůstal. A tak bydlil ďArtagnan v ulici Tiquetonne v hostinci U kozlátka.


	 

	Kapitola VII.

	 

D’Artagnan je v úzkých, ale jeden náš známý mu přijde na pomoc
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	Artagnan se vracel domů velmi zamyšlen. Měl radost, že si nese váček od kardinála Mazarina, a myslil na démant, který byl kdysi jeho a najednou ho spatřil zářit na prstě prvního ministra. Kdyby se mi zas jednou ten diamant dostal do rukou, v tu ránu bych ho zpeněžil a koupil bych si pozemky kolem otcova zámku. Je to pěkné sídlo, ale patří k němu jen zahrádka, maličká jako hřbitov Neviňátek. A tam bych ve své vznešenosti čekal, až si mě vezme nějaká bohatá dědička, kterou bych okouzlil svým pěkným vzhledem. Měl bych tři syny: z jednoho bych udělal velikého šlechtice — jako je Athos; z druhého dobrého vojáka — jako je Porthos; z třetího milého pana abbé — jako je Aramis. To by věru bylo lepší než život, který teď vedu. Jenže naneštěstí je pan Mazarin škrtil, ten se prstenu v můj prospěch nevzdá. Co by byl asi ďArtagnan řekl, kdyby byl věděl, že královna svěřila prsten Mazarinovi, aby mu ho vrátil? Když šel ulicí Tiquetonne, viděl tam veliký shluk lidí. Zvláště kolem jeho bydliště se tlačil obrovský zástup.

	„Snad nehoří v hostinci U kozlátka? Nebo že by se byl vrátil manžel krásné Madlenky?“

	Nestalo se však ani jedno, ani druhé. Když se ďArtagnan přiblížil, zpozoroval, že se lidé netlačí u hostince, nýbrž u vedlejšího domu. Křičeli, běhali s pochodněmi; v jejich záři poznal ďArtagnan stejnokroje.

	Řekli mu, že jeden měšťan napadl asi s dvaceti přáteli vůz, který doprovázely kardinálovy stráže. Přišla však posila a měšťany zahnala. Jejich vůdce se skryl v domě vedle hostince a vojáci teď dům prohledávají. Zamlada by byl ďArtagnan běžel k vojákům a byl by jim pomohl proti měšťanům. Teď už se tak hned nerozehřál. A pak, měl v kapse sto pistolí od kardinála a nechtěl jít do tlačenice. Už se na nic neptal a vešel do hostince. Kdysi chtěl ďArtagnan vědět všecko, teď toho věděl vždycky dost.

	Setkal se s krásnou Madlenkou. Nečekala ho domnívajíc se, že stráví noc v Louvru, jak řekl. Zaradovala se z jeho nenadálého návratu tím více, že se bála shluku na ulici, když ji teď už nehlídal žádný Švýcar. Chtěla mu vypovědět vše, co se stalo, ale ďArtagnan jí řekl, aby mu dala přinést večeři nahoru a aby přidala láhev starého burgundského. Krásná Madlenka uměla poslouchat jako voják, to jest, stačil jí jen posunek. Tentokrát ráčil ďArtagnan poručit slovy, poslechla tedy ještě rychleji. D'Artagnan vzal klíč a svíčku a odešel do svého pokoje. Aby nepřekážel pronajímání, spokojil se s pokojíkem ve čtvrtém patře. Úcta k pravdě nás nutí dokonce poznamenat, že ta místnost byla přímo pod okapem a pod střechou. To byl jeho Achillův61 stan. D'Artagnan se tam zavíral, když chtěl krásnou Madlenku vytrestat svou nepřítomností.

	Nejprve zamkl do starého psacího stolu s novým zámkem svůj váček. Nepotřeboval ani přepočítávat, kolik tam je, dovedl obnos odhadnout. Pak už mu přinesli večeři a víno. Poslal číšníka pryč, zavřel dveře a usedl za stůl.

	Ne snad aby přemýšlel, jak by se někdo mohl domnívat; ďArtagnan byl totiž toho názoru, že je nejlépe dělat věci pěkně za sebou. Měl hlad, tedy večeřel. A po večeři šel spát. D'Artagnan nepatřil k lidem, kteří tvrdí, že noc přináší nejlepší radu. V noci ďArtagnan spal. A ráno, čerstvý a osvěžený, míval nejlepší nápady. Jenže už dávno nepotřeboval ráno přemýšlet, ale v noci spal vždycky.

	Když svítalo, vzbudil se, vyskočil z postele s rozhodností opravdu vojenskou a přemýšleje chodil po světnici.

	V roce třiačtyřicátém, řekl si, asi půl roku před smrtí nebožtíka kardinála, jsem dostal dopis od Athose. Kde to? Aha… Už si vzpomínám, při obležení Besanonu. Byl jsem právě v zákopech. Co mi tam psal? Že bydlí na malém statečku, ano, na malém statečku. Ale kde? Právě jsem dočetl až tam a vítr mi dopis odnesl. Kdysi bych ho byl šel hledat, i kdyby ho byl vítr odnesl na sebenebezpečnější místo. Jenže mládí je velká chyba — když už nejsme mladí. Nechal jsem tedy dopis s Athosovou adresou odletět ke Španělům; netýkal se jich, měli mi ho poslat zpět. Tedy o Athosovi nemá smysl uvažovat. Snad o Porthosovi… I od něho jsem dostal dopis. Zval mě na veliký hon na svých statcích v září r. 1646. Naneštěstí jsem byl tenkrát v Béarnu62, protože mi umřel otec. Poslali dopis za mnou, a když došel, já už byl pryč. Poslali ho tedy znovu za mnou. Do Montmédy63 přišel dopis několik dní po mém odjezdu z města. Konečně mě dostihl v dubnu. Jenže to bylo až v dubnu 1647, a tak jsem nemohl využít pozvání na září 1646. Ale tohle psaní bych měl mít mezi svými papíry. D'Artagnan otevřel starou skřínku v koutě pokoje. Byly v ní pergameny týkající se pozemků rodiny ďArtagnanovy, které jí však už asi dvě stě let nepatřily — a vykřikl radostí. Poznal veliké písmo Porthosovo a pod ním několik řádek muších nožiček, naškrabaných hubenou rukou jeho ctihodné manželky. D'Artagnan se nezdržoval čtením dopisu; věděl, co v něm je. Hledal jenom adresu. Ta zněla: zámek Vallonský.

	Porthos zapomněl připojit jakékoliv bližší určení. Ve své domýšlivosti věřil, že každý musí znát zámek, jemuž dal své jméno.

	„Je to ale pořád stejný domýšlivec,“ bručel si d'Artagnan. „Bylo by bývalo příjemné začít s ním, protože on jistě nepotřebuje peníze, když zdědil asi osm set tisíc liber po panu Coquenardovi. To mi chybí právě ten nejlepší. Athos asi od samého pití zpitoměl a Aramis se asi ponořil do nábožného rozjímání.“ 

	D'Artagnan pohlédl ještě jednou na Porthosův dopis. Bylo v něm postskriptum64 a v té doušce věta: 

	„Píši též našemu vzácnému příteli Aramisovi do kláštera…“

	„Do kláštera, ano, ale do kterého kláštera? V Paříži je dvě stě klášterů, ve Francii tři tisíce. A pak, když vstoupil do kláštera, změnil možná potřetí jméno. Kdybych se alespoň vyznal v bohosloví a kdybych si vzpomněl na jeho tezi, o níž v Crěvecoeuru hovořil s farářem z Montdidieru65 a se superiorem jezuitů! Věděl bych, které učení vyznává, a podle toho bych mohl usoudit, pro co se rozhodl. Nebo abych si vyžádal od kardinála dovolení vejít do všech klášterů, i do klášterů ženských? Tohle je nápad — snad bych ho tam našel jako Achilla… Ano, ale to bych hned zpočátku doznal kardinálovi svou nemohoucnost a rázem bych v jeho očích všechno ztratil. Velicí pánové jsou vděčni, jen když pro ně vykonáme něco nemožného. ,Kdyby to bylo možné, říkají, ,byl bych to vykonal sám.’ A velcí páni mají pravdu. Ale počkejme. I od něho jsem dostal dopis; žádal mě můj drahý přítel o službu a tu jsem mu prokázal. Ano, ale kde teď mám to psaní?“

	D'Artagnan chvilku přemýšlel. Pak šel k věšáku, kde visely staré šaty. Hledal kabátec z r. 1648, a poněvadž byl pořádný, našel jej na správné skobě. Prohledal kapsu a vytáhl papír: byl to právě Aramisův dopis.

	 

	Pane ďArtagnane, oznamuji vám, že jsem se pohádal s jedním šlechticem; určil mi schůzku na dnes večer, na náměstí Royale. Náležím k církvi, a mohlo by mi škodit, kdybych se obrátil na někoho jiného než na spolehlivého přítele; píši vám, abyste mi byl sekundantem.

	Přijďte ulicí Neuve-Sainte-Catherine. Pod druhou svítilnou napravo bude váš sok. Já se svým sokem budu pod třetí svítilnou.

	Váš oddaný Aramis

	 

	Víc v dopise nebylo, dokonce ani pozdravy. D'Artagnan se snažil vybavit si celou věc v paměti. Šel tenkrát na schůzku, utkal se s označeným sokem, jehož jméno se nikdy nedozvěděl, a obdařil ho pěknou ranou do paže. Pak popošel k Aramisovi, který mu šel vstříc, poněvadž i on svou záležitost skončil. 

	„Už je to hotovo,“ řekl. 

	„Myslím, že jsem toho nestoudníka zabil. Milý příteli, budete-li někdy ode mne něco potřebovat, víte, že jsem vám zcela oddán.“ 

	Pak mu podal ruku a zmizel pod podloubím. D'Artagnan tedy o něm neví víc než o Athosovi a Porthosovi, a to už je opravdu nepříjemné. 

	Najednou ďArtagnan uslyšel, jak se v jeho pokoji rozbilo okno. Ihned pomyslil na měšec v psacím stole a vyběhl ze šatny. Nemýlil se: když byl ve dveřích, lezl právě nějaký člověk do pokojíku oknem. 

	„Ty ničemo!“ vzkřikl na něho ďArtagnan a chopil se meče. Domníval se, že je to zloděj. 

	„Proboha, pane, zastrčte meč a nezabíjejte mě; napřed mě alespoň vyslechněte! Já vůbec nejsem zloděj! Jsem poctivý, zachovalý občan. Mám vlastní dům. Jmenuji se… Ale vy jste přece pan ďArtagnan!“ 

	„A ty Planchet!“ zvolal důstojník. 

	„Ano, milostpane, k vašim službám, jsem-li jich ještě schopen,“ řekl Planchet na vrcholu blaženosti. 

	„Možná že ano,“ poznamenal ďArtagnan. „Ale co k čertu máš co běhat po střechách v lednu v sedm hodin ráno?“

	„Musím vám všechno vyložit, pane. Ale vlastně byste to snad neměl vědět!“

	„A co?“ optal se ďArtagnan. „Tedy především dej nějaký ručník na okno a stáhni záclonu.“ 

	Planchet uposlechl. Poté se ďArtagnan zeptal: 

	„Tak co?“

	 „Nejdříve se musím, pane, zeptat, v jakém poměru jste k panu de Rochefort,“ obezřele vyzvídal Planchet.

	„Jak to? Rochefort? Přece víš, že jsme teď nejlepší přátelé!“

	„To jsem rád!“

	„Ale co má Rochefort co dělat s tím, že jsi ty vlezl do mého pokoje?“

	„To je tak, pane. Musím vám nejdřív říci, že pan de Rochefort je ...“ Planchet váhal.

	„Já vím,“ řekl ďArtagnan, „je v Bastile.“ 

	„Totiž byl tam,“ opravil ho Planchet. 

	„Jak to, byl tam? Že by byl měl to štěstí a unikl?“ 

	„No, když to nazýváte štěstím, je tedy všecko v pořádku,“ vykřikl zase Planchet. „Musím vám říci, že asi včera poslali do Bastily pro pana de Rochefort.“ 

	„Ale to já vím! Vždyť jsem tam pro něj sám jel!“ 

	„Bylo štěstí pro něj, že jste ho nevezl zpět. Kdybych vás byl v průvodu poznal, věřte, pane, příliš si vás vážím…“

	„Tak už to dopověz, ty zvíře! Co se tedy stalo?“ 

	„Tedy uprostřed ulice de la Ferronnerie, když vůz s panem de Rochefort projížděl zástupem a vojáci na lid hrubě křičeli, nastalo srocení. Vězeň poznal, že je to vhodná příležitost, prohlásil se jménem a volal o pomoc. Byl jsem při tom. Vzpomněl jsem si na hraběte de Rochefort, vzpomněl jsem si, že on mě jmenoval četařem v pluku piemontském. Zvolal jsem nahlas, že je to vězeň, přítel vévody de Beaufort. Lid se vzbouřil; zastavil koně a strhl vojáky. Já jsem zatím otevřel dvířka, pan de Rochefort vyskočil a zmizel v zástupu. Naneštěstí šla právě kolem hlídka, přidala se k vojákům a stříleli na nás. Couval jsem do ulice Tiquetonne, ale šli hned za mnou. Schoval jsem se do vedlejšího domu. Obklíčili jej, prohledávali, ale marně. V pátém poschodí mě nějaká dobračka schovala pod dva slamníky. Zůstal jsem v úkrytu až do rána. Ale teď jsem si pomyslil, že možná večer začnou hledat znova, tak jsem se odvážil po okapech a hledal jsem nestřežený dům, do něhož bych mohl vejít a pak z něho zase ven. To je celé, pane; a byl bych, na mou čest, velmi nešťasten, kdyby vám to bylo nepříjemné.“ 

	„Ne, naopak, jsem náramně rád, že je Rochefort na svobodě,“ odpověděl d'Artagnan. „Ale víš, že budeš bez milosti pověšen, najdou-li tě?“ 

	„Samozřejmě, že to vím,“ odpověděl Planchet, „a trápí mě to. A jsem opravdu rád, že jsem se s vámi setkal; kdybyste mě totiž chtěli vy laskavě ukrýt, byl bych v bezpečí jako nikde jinde.“ 

	„Ano, rád,“ řekl na to d'Artagnan, „ačkoli dávám v sázku svou hodnost, doví-li se někdo, že jsem poskytl úkryt buřiči.“

	„Vy víte, pane, že já bych za vás dal v sázku i svůj život!“

	„A můžeš dokonce říci, žes tak učinil, Planchete. Zapomínám jen věci, které je nutno zapomenout, ale tohle si dobře pamatuji. Sedni si tedy a klidně jez. Vidím, že se díváš na zbytky mé večeře velmi roztouženě.“

	„Ano, pane. Sousedčina špižírna byla velmi chudá a od včerejška od oběda jsem jedl jen krajíček chleba se zavařeninou. Mám sice rád sladkosti, ale když se hodí; a ta moje večeře byla přece jen moc lehká.“ 

	„Ubožáku! Tak se najez!“

	 „Zachraňujete mi podruhé život, pane,“ poděkoval Planchet.

	Sedl si ke stolu a pustil se hltavě do jídla jako za krásných dob v ulici des Fossoyeurs. D'Artagnan se procházel sem tam. V duchu přemítal, jak nejlépe využít okolností, v kterých se Planchet octl. Zatím se Planchet snažil nahradit, co promeškal. Konečně spokojeně vydechl jako hladový člověk, který odpočívá, když se trochu pořádně nají. D'Artagnan poznal, že se už může ptát, a řekl: 

	„Poslyš, začneme po pořádku: Víš, kde je Athos?“ 

	„Ne, pane,“ odpověděl Planchet. 

	„K čertu! Víš, kde je Porthos?“ 

	„Nevím.“

	„A Aramis? U čerta!“

	„Také ne.“

	„Ke všem čertům!“

	„Ale vím, kde je Bazin,“ řekl potměšile Planchet.

	„Jak! Ty víš, kde je Bazin?“

	„Ano, pane.“

	„A kde je?“

	„U Matky Boží.“

	„A co dělá u Matky Boží?“

	„Kostelníka.“

	„Bazin že je kostelníkem v chrámu Matky Boží? Víš to jistě?“

	„Úplně najisto. Viděl jsem ho, mluvil jsem s ním.“

	„Měl by vědět, kde je jeho pán!“ 

	„Určitě.“

	D'Artagnan přemýšlel. Pak vzal plášť a meč a chtěl odejít.

	„Vy mě takhle opouštíte?“ začal naříkat Planchet. „Pomyslete, pane, že vy jste má jediná naděje!“

	„Nikdo tě tu přece nebude hledat!“

	„Jenže kdyby přišel někdo z domu, myslil by, že jsem zloděj, protože mě nikdo neviděl vejít,“ řekl opatrný Planchet.

	„To je pravda,“ uznal ďArtagnan. „Poslyš, mluvíš nějakým nářečím?“

	„Lépe než nářečím, pane, znám cizí jazyk. Mluvím vlámský.“

	„A kde ses tomu naučil?“

	„V Artois66, kde jsme vedli dvě léta válku. Poslyšte: Goeden morgen, mynheer! Itk ben begeeray to weeten the ge sond hects omstand.“ 

	„Co to znamená?“

	„Dobré jitro, pane! Jdu se poptat po vašem zdraví.“ 

	„A tohle má být jazyk! Ale na tom nezáleží, hodí se to výborně,“ poznamenal ďArtagnan. 

	Otevřel dveře, zavolal číšníka a poručil mu, aby vyřídil krásné Madlence, že má přijít nahoru do pokojíčku.

	„Co to děláte, pane?“ vzkřikl Planchet. „Vy chcete svěřit naše tajemství ženě?“ 

	„Jen buď klidný. Tahle neřekne ani slovo.“ 

	V té chvíli vstoupila paní hostinská. Vešla s úsměvem, neboť předpokládala, že je ďArtagnan sám. Když uviděla Plancheta, udiveně ucouvla. 

	„Drahá paní,“ řekl ďArtagnan, „představuji vám vašeho pana bratra, který přišel z Flander67 a kterého na několik dní přijmu do služby.“ 

	„Mého bratra?“ podivila se paní hostinská ještě víc. 

	„Tak pozdravte svou sestru, pane Petře!“ 

	„Vilkom, zuster!“ pravil Planchet. 

	„Goeden day, broer,“ odpověděla udiveně hostinská. 

	„Věc se má takto,“ pravil ďArtagnan. „To je váš pan bratr, kterého vy snad neznáte, ale kterého znám já. Přijel z Amsterodamu. Oblečte ho za mé nepřítomnosti. Až se vrátím, asi za hodinu, představíte mi ho a na vaše doporučení ho přijmu do svých služeb. Neumí sice ani slovo francouzsky, ale vám nedovedu nic odepřít, rozumíte?“

	„Ne, ale chápu, co si přejete, a to stačí,“ odpověděla Madlenka.

	„Jste výborná žena, drahá paní, spoléhám na vás.“ 

	Pak dal Planchetovi na srozuměnou, že je vše v pořádku, a odešel do chrámu Matky Boží.


	 

	Kapitola VIII.

	 

	Jak rozdílně působí půl pistole na kostelníka a na ministranta
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	Artagnan se dal po Pont-Neuf. Byl nadšen, že našel Plancheta. Vypadalo to sice, že on prokazuje službu tomu hodnému hochovi, ve skutečnosti však tomu bylo naopak. V té chvíli d'Artagnanovi se opravdu nic nehodilo lépe než statečný a chytrý sluha. Ovšem Planchet u něho pravděpodobně dlouho nezůstane. Ale i když se vrátí k svému zaměstnání v ulici des Lombards, bude d'Artagnanovi zavázán, neboť tím, že ho ukryl, mu zachránil skoro život. Také bylo d'Artagnanovi vhod, že bude mít styky s měšťanstvem v době, kdy chystají dvoru válku. Uvidí tak do nepřátelského tábora, a pro muže tak bystrého, jako byl d'Artagnan, i malé věci mohou mít veliké následky.

	V těchto úvahách, spokojen s osudem i se sebou samým, došel d'Artagnan až k chrámu Matky Boží. Vystoupil po stupních před chrámem, vešel do kostela a optal se kostelního sluhy, jenž zametal v kapli, ne- zná-li pana Bazina.

	„Kostelníka Bazina?“ zeptal se kostelní sluha. 

	„Ano.“

	„Přisluhuje při mši tamhle v kapli Panny Marie.“ 

	D'Artagnan se zachvěl radostí. Myslil totiž, že Bazina nenajde, ačkoli mu to Planchet říkal. Ale teď, když drží jeden konec nitě, určitě dojde k druhému! Klekl si proti kapli, aby všecko dobře viděl. Byla to naštěstí tichá mše, která brzy skončí. D'Artagnan se už neuměl modlit a modlitební knížky si zapomněl doma. Užil tedy volného času k tomu, že si prohlížel Bazina.

	Bazin vypadal ve svém obleku vznešeně i blaženě. Bylo znát, že téměř došel cíle své ctižádosti a že stříbrem kovaná kostice, kterou drží v ruce, mu připadá stejně úctyhodná jako maršálská hůl, kterou Gondé hodil či snad nehodil do nepřátelských řad v bitvě u Freiburgu68. I zevnějškem se změnil, dalo by se říci v souladu se svým šatem. Tělo se zakulatilo, takže se podobal kanovníkovi. I výrazné rysy obličeje jako by zmizely: měl sice ještě nos, ale každá ta kulaťoučká tvář jej o kousek připravila. Brada se ztrácela v tlustém krku, kolem očí měl tukové polštáře, čelo bylo zakryto rovnými ctnostně přistřiženými vlasy skoro až k obočí. Musíme ovšem říci, že i v době, kdy bylo co nejvíce odkryté, Bazinovo čelo bylo vysoké asi půl druhého palce.

	Kněz končil mši ve stejnou chvíli jako d'Artagnan své pozorování. Pak pronesl posvátná slova a odcházeje dával k d'Artagnanovu velkému údivu požehnání, jež každý přijímal vkleče. Úžas ďArtagnanův pohasl, když v knězi poznal samého koadjutora, totiž Jeana Françoise de Gondi. Koadjutor tušil v té době, jakou úlohu asi bude později mít, a snažil se hojnými almužnami získat přízeň lidu. A proto také občas sloužil ranní mši, při níž bývá přítomen jen lid nižších vrstev. 

	D'Artagnan poklekl, přijal požehnání a pokřižoval se. Když však šel kolem Bazin — zkroušeně, s očima zdviženýma k nebi — chytil ho d'Artagnan za lem hábitu. Bazin sklopil oči a uskočil, jako by uviděl hada.

	„Pan d'Artagnan!“ zvolal. „Vade retro, Satanas?69“ 

	„Tak tedy vítáte starého přítele, můj milý Bazine!“ řekl důstojník se smíchem.

	„Praví přátelé pomáhají křesťanovi ke spáse, neodvracejí ho od ní!“ odpověděl Bazin.

	„Nerozumím vám, Bazine,“ pravil d'Artagnan. „Nevím, proč bych byl kamenem úrazu při vaší spáse.“ 

	„Zapomínáte, pane, že byste byl málem navždy zatratil mého ubohého pána! A vaše zásluha to není, že neklesl do zkázy a že nezůstal mušketýrem, když ho náklonnost tak mocně volala k církvi.“ 

	„Podle místa, kde se setkáváme, drahý Bazine, byste měl pochopit, že jsem se v mnohém velice změnil. S věkem přichází i rozum. Nepochybuji o tom, že váš pán usiluje o svou spásu, a jdu se vás zeptat, kde je, aby radou pomohl i mně k spasení.“ 

	„Řekněte spíše, že ho chcete zase vylákat do světa! Naštěstí nevím, kde je,“ dodal Bazin. „Na tomto svatém místě bych se neodvážil totiž lhát.“ 

	„Jak!“ zvolal zklamaně d'Artagnan. „Vy že nevíte, kde je Aramis?“

	„Aramis bylo jméno jeho zkázy. V slově Aramis se skrývá jméno Simara, a to je jméno ďábelské. Naštěstí se toho jména navždy zřekl.“

	„Nehledám také Aramise,“ řekl d'Artagnan, rozhodnut zůstat trpělivý až do konce. „Hledám pana abbé d'Herblay. Řekněte mi, Bazine, kde je!“ 

	„Což jste, pane d'Artagnane, neslyšel, že jsem vám řekl, že nevím?“

	„Ano, slyšel. Ale já vám na to říkám, že to není možné.“

	„A přece je to pravda, svatá pravda, boží pravda, pane.“

	D'Artagnan už viděl, že z Bazina takhle nic nevytáhne. Bylo jasné, že Bažin lže, ale lhal s takovou pevností a horlivostí, že se dalo snadno uhodnout, že od své lži neupustí.

	„Dobrá, Bazine. Když tedy nevíte, kde bydlí váš pán, nemluvme už o tom a rozejděme se jako dobří přátelé. Tady máte půl pistole a napijte se na mé zdraví!“

	„Nepiji, pane,“ vznešeně odstrčil Bažin důstojníkovu ruku, „to se hodí jen světským lidem!“

	„Nedá se podplatit!“ zabručel d'Artagnan. „To je smůla!“

	V roztržitosti pustil d'Artagnan Bazinův šat. Ten toho využil a dal se na útěk k sakristii. A ani tam se necítil dost v bezpečí, dokud za sebou nezavřel dveře. D'Artagnan stál bez hnutí, zamyšleně hleděl na dveře, které ho dělily od Bazina. Najednou ucítil, že se ho kdosi lehce na rameni dotkl prstem. Obrátil se a byl by vykřikl překvapením, kdyby se prst nepoložil ihned na rty a nedal mu tak znamení, aby mlčel.

	„To jste vy, milý Rocheforte?“ zašeptal.

	„Pst! Jak víte, že jsem na svobodě?“ optal se Rochefort.

	„Mám to z první ruky.“

	„Od koho?“

	„Od Plancheta.“

	„Jak to od Plancheta?“

	„On vás přece zachránil.“

	„Planchet! — Opravdu, zdálo se mi, že ho poznávám. Vidíte, příteli, dobrý skutek se nikdy neztratí!“ 

	„Co zde děláte?“

	„Přišel jsem poděkovat bohu za to, že jsem na svobodě,“ odpověděl Rochefort. 

	„A co ještě? Předpokládám totiž, že to není vše.“ 

	„Chci si vyžádat rozkazy od koadjutora, abych viděl, zda bychom nemohli Mazarina trochu pozlobit.“ 

	„Vy si nedáte pokoj! Vstrčí vás zase do Bastily!“ 

	„Budu se mít na pozoru, za to ručím. Není nad čerstvý vzduch,“ pokračoval Rochefort dýchaje z plných plic. „Chci také odjet na venkov.“ 

	„Vida! A já též!“ řekl d'Artagnan. 

	„A mohu se vás zeptat, kam pojedete?“ 

	„Hledám své přátele.“ 

	„Které?“

	„Ty, na něž jste se mě právě včera ptal.“ 

	„Athose, Porthose a Aramise? Vy je hledáte?“ 

	„Ano.“

	„Opravdu?“

	„A co je na tom divného?“

	„Nic. Je to zvláštní. A kdo vám řekl, abyste je hledal?“

	„To si snadno domyslíte.“ 

	„Ano.“

	„Naneštěstí nevím, kde jsou.“

	„A nevíte, jak o nich získat zprávy? Počkejte týden, já vám o nich povím.“

	„Týden je příliš mnoho. Musím je nalézt do tří dnů.“ 

	„Tři dny jsou krátká doba,“ řekl Rochefort. „Francie je veliká!“

	„Co na tom! Znáte přece slovo musím. S tím slovem se dá mnoho dokázat.“

	„A kdy začnete hledat?“

	„Právě už začínám.“

	„Tedy: mnoho štěstí!“

	„A vy: šťastnou cestu!“

	„Možná že se potkáme někde na cestě!“

	„Sotva.“

	„Kdo ví. Náhoda je vrtošivá.“ 

	„Sbohem!“

	„Na shledanou! A kdyby s vámi Mazarin o mně mluvil, řekněte mu, že mu máte ode mne vyřídit, že brzo uvidí, jsem-li opravdu příliš starý k něčemu kloudnému, jak on říká!“

	A Rochefort odešel se svým ďábelským úsměvem, který kdysi tak často poděsil ďArtagnana. Tentokrát se naň však ďArtagnan díval bez úzkosti. Usmál se jen melancholicky při té vzpomínce a řekl: 

	„Jdi si jen a dělej, co chceš, na tom mně nezáleží. Constance byla na světě jen jedna!“

	Když se obrátil, viděl Bazina. Kostelník byl již v obyčejných šatech a mluvil s kostelním sluhou, s nímž předtím hovořil i ďArtagnan. Bazin se zdál rozčilen a mával krátkýma, tlustýma rukama. D'Artagnan porozuměl, že mu podle všeho klade na srdce co největší mlčenlivost stran své osoby. D'Artagnan využil jejich hovoru, vyklouzl z katedrály a postavil se na nároží ulice des Canettes. Odtamtud spatří Bazina, až půjde ven. Uniknout mu nijak nemůže.

	Asi za pět minut poté se Bažin skutečně objevil před chrámem. Rozhlížel se na všechny strany, není-li pozorován. Nevšiml si však důstojníka, jemuž vyčnívala jen hlava za nárožím domu asi padesát kroků odtud. Uklidněn se pustil Bažin ulicí Notre-Dame. D'Artagnan vyběhl z úkrytu a zastihl Bazina, jak zatáčí do ulice de la Juiverie a jak vchází v ulici de la Calandre do domu navenek dosti slušného. Náš důstojník se ihned domyslil, že ctihodný kostelník v tomto domě bydlí.

	Zeptat se tam — toho se ďArtagnan vystřihal. Je-li tam nějaký domovník, byl již asi napřed varován. A není-li tam, na koho se obrátit? Vešel do hospůdky na nároží ulice Saint-Éloi a ulice de la Calandre a poručil si sklenici grogu. Tento nápoj se musí připravovat dobrou půlhodinu. D'Artagnan zatím mohl klidně střežit Bazina, aniž vzbudil podezření.

	Spatřil v místnosti asi dvanáctiletého až patnáctiletého chlapce bystré tváře; vzpomněl si, že ho před chvílí viděl v ministrantské komži. Vyptával se ho. A poněvadž tento podjáhenský učedník neměl, proč by co tajil, ďArtagnan se dověděl, že je hoch od šesti do devíti ráno ministrantem a od devíti do půlnoci číšníkem v hospůdce.

	Zatímco s hochem mluvil, přivedli k Bazinovu domu osedlaného koně. Za chvilku sešel, dolů Bažin. 

	„Vida, náš kostelník někam pojede!“ řekl hoch.

	„A kam to jezdí?“ optal se ďArtagnan. 

	„Jak to mám vědět?“ 

	„Dám ti půl pistole, vyzvíš-li to!“ 

	Chlapci se zaleskly oči radostí. 

	„A mohu si ji nechat, vyzvím-li, kam jede Bazin? To není nesnadné. Neděláte si ze mne legraci?“ 

	„Ne, na mou čest, tady je půl pistole.“ 

	D'Artagnan mu ukázal peníz, kterým ho chtěl podplatit, ale nedal mu ho. 

	„Zeptám se ho.“

	„To by ses určitě nic nedověděl,“ poznamenal ďArtagnan. 

	„Počkej, až odjede, a pak se začni vyptávat na všech stranách. To je tvoje věc. Zde je půl pistole.“ A vstrčil peníz zase do kapsy. 

	„Rozumím,“ řekl hoch s potměšilým úsměvem pařížského uličníka. 

	„Počkáme si tedy!“

	Nečekali dlouho. Za pět minut Bazin odjel, poháněje koně deštníkem. Odjakživa nosil deštník místo bičíku. Sotva zahnul za nároží ulice de la Juiverie, vyrazil za ním hoch jako honicí pes.

	D'Artagnan se vrátil na své místo ke stolu. Byl si jist, že za deset minut bude vědět všechno. A opravdu, hoch se vrátil ještě dříve.

	„Nuže?“ optal se ďArtagnan.

	„Už to víme,“ odpověděl hoch.

	„Kam odjel?“

	„Dáte mi tu půlku pistole?“ 

	„Ano, jen mluv!“

	„Chci ji dřív vidět. Ukažte mi ji, není-li falešná!“ 

	„Tady je.“

	„Prosím, pane hostinský, pán si přeje drobné,“ řekl hoch.

	Hospodský stál za pultem. Dal mu drobné a vzal si půl pistole.

	Hoch strčil peníze do kapsy.

	„Tak co? Kam jel?“ zeptal se ďArtagnan, který se smíchem pozoroval chlapcovo chytračení. 

	„Jel do Noisy70.“ 

	„Jak to víš?“

	„Inu, ani jsem na to nemusil zchytra! Poznal jsem, že je to kůň řezníka, který ho občas Bazinovi půjčuje. A tak jsem si pomyslil, že řezník jistě nepůjčí koně jen tak, aby ani nevěděl, kam jede. Ačkoliv by pan Bazin koně sotva uhnal!“

	„A řezník ti odpověděl, že Bazin…“

	„… jede do Noisy. Jezdí tam prý často, asi dvakrát nebo třikrát týdně.“

	„Znáš Noisy?“

	„To si myslím. Bydlí tam má chůva.“

	„Je v Noisy klášter?“

	„A jaký pěkný jezuitský klášter.“

	„Tak už je všechno jasné.“

	„Jste tedy spokojen?“

	„Ano. Jakpak se jmenuješ?“

	„Friquet.“

	D'Artagnan vyňal zápisník a zapsal si jméno chlapcovo i jméno hospůdky.

	„Mohl bych si, pane důstojníku, vydělat ještě jiné peníze?“ 

	„Možná,“ odpověděl ďArtagnan. Věděl, co chtěl vědět. Zaplatil grog, kterého se ani netkl, a vrátil se do ulice Tiquetonne.


	 

	Kapitola IX.

	 

	O tom, jak d’Artagnan hledaje Aramise v dálce, našel ho na hřbetě koně za Planchetem
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	dyž se ďArtagnan vrátil domů, spatřil u krbu nějakého člověka. Byl to Planchet. Ale tak změněný, že ho sám sotva poznal. Měl na sobě staré šaty, které tu nechal Madlenčin manžel, když utíkal. Madlenka představila Plancheta ďArtagnanovi přede vším služebnictvem. Planchet řekl důstojníkovi nějakou pěknou vlámskou větu, důstojník odpověděl několika slovy, která nebyla z žádného jazyka, a smlouva byla uzavřena. D'Artagnan přijal Madlenčina bratra do služby.

	D'Artagnan si vypracoval dokonalý plán. Nechtěl přijet do Noisy za dne, bál se, že by ho poznali. Měl tedy dost času, poněvadž Noisy leželo asi čtyři míle od Paříže na cestě do Meaux71.

	Nejprve se pustil do vydatné snídaně. Může to být špatný začátek, když potřebujeme jasnou hlavu, ale není nic lepšího pro práci tělesnou. Pak si oblékl jiné šaty, aby jeho mušketýrský kabátec nevzbudil pozornost. Potom vzal nejlepší a nejsilnější ze svých tří mečů; nosil ho jen o velkých příležitostech. Asi o druhé hodině dal osedlat dva koně a vyjel s Planchetem branou de la Villette. V sousedním domě zatím stále ještě horlivě hledali Plancheta.

	Když byli na půl druhé míle od Paříže, ďArtagnan zastavil, aby si koně odpočinuli. Uvědomil si totiž, že ve své netrpělivosti vyjel ještě příliš brzo. Hospoda byla plná lidí podezřelého vzhledu; vypadali, jako by se chystali na nějakou noční výpravu. Ve dveřích se objevil muž zahalený v plášti. Když však spatřil cizince, dal znamení rukou a dva hosté vyšli, aby s ním pohovořili.

	D'Artagnan zatím bezstarostně přistoupil k paní hospodské, pochválil jí víno — bylo to hanebné víno montreuilské — a vyptal se jí na Noisy. Dozvěděl se, že jsou ve vesnici jen dva větší domy: jeden patří pařížskému arcibiskupovi a nyní v něm bydlí jeho neteř, vévodkyně de Longueville72; druhý dům je jezuitský klášter; je podle zvyku majetkem ctihodných otců. Není tedy možno, aby se zmýlil. Ve čtyři hodiny se ďArtagnan znovu vydal na cestu. Jel krokem, poněvadž chtěl dojet až docela v noci. Když však tak pomalu jedeme na koni v zimě za pošmourného počasí rovinatou krajinou, nemůžeme dělat nic jiného, než co dělá, jak praví La Fontaine73, zajíc ve svém pelechu: totiž přemýšlet. D'Artagnan tedy přemýšlel a Planchet též. Jenomže, jak uvidíme, ne o stejných věcech.

	Jedno slovo hospodské dalo zvláštní směr ďArtagnanovým myšlenkám: bylo to jméno paní de Longueville.

	Paní de Longueville byla opravdu dáma, na niž se mohlo myslit: byla to jedna z nejvznešenějších žen království a jedna z nejkrásnějších dam u dvora. Byla provdána za starého vévodu de Longueville, jehož nemilovala. Nejdříve se mluvilo o tom, že je milenkou pana de Coligny, který pro ni padl na náměstí Royale v souboji s vévodou de Guise. Pak se říkalo, že snad má trochu moc něžný vztah k svému bratrovi, princi de Condé, což samozřejmě pohoršuje zbožné duše u dvora. Z tohoto přátelství se však vyvinula skutečná hluboká nenávist a vévodkyně de Longueville prý teď navázala politické spojení s princem de Marcillac, nejstarším synem starého vévody de La Rochefoucauld; chtěla prý ho poštvat proti svému bratru, vévodovi de Condé.

	Na to všecko ďArtagnan myslil. Myslil na to, jak často viděl v Louvru zářící, oslnivou a překrásnou paní de Longueville. Myslil na Aramise, který nebyl nic víc než on, a přece byl kdysi milencem paní de Chevreuse, jež měla na tehdejším dvoře stejné postavení jako dnes paní de Longueville. Tázal se sám sebe, proč jsou na světě lidé, kteří dosáhnou všeho, po čem touží — buď se jim vyplní jejich ctižádostivé sny, nebo milostné touhy — kdežto druzí zůstávají na poloviční cestě k svým nadějím. Překáží jim buď náhoda, nebo smůla, nebo jejich vlastní povaha. Musil uznat, že přes svou bystrost a obratnost patří nepochybně k těm druhým. 

	Tu k němu popojel Planchet:

	„Sázím se, že myslíte, pane, na stejnou věc jako já." 

	„To pochybuji, Planchete," usmál se ďArtagnan. „Ale nač ty myslíš?"

	„Myslím na ty podezřelé lidi, kteří pili v hospodě, kde jsme odpočívali."

	„Jsi stále opatrný, Planchete!"

	„To je šestý smysl, pane."

	„Co ti tedy říká tvůj šestý smysl v dané situaci?" 

	„Říkal mi, pane, že ti lidé tam byli shromážděni za nekalým účelem. Právě jsem o tom přemítal v nejtmavším koutě stáje, když tam vešel muž zahalený pláštěm; za ním šli dva jiní."

	„Vida!" zabručel ďArtagnan. To, co Planchet říkal, se totiž shodovalo s jeho pozorováním. 

	„A co dále?" 

	„Jeden z těch mužů řekl: ,Jistě je dnes v Noisy nebo tam přijede dnes večer, neboť jsem poznal jeho sluhu.“

	,Víš to jistě?' řekl muž v plášti. ,Ano, princi'."

	„Princi!" přerušil ho ďArtagnan.

	„Ano, princi! Ale teď poslouchejte: ,A je-li tam, co s ním máme dělat?' řekl jeden z mužů.

	,Co s ním máte dělat?' opakoval princ.

	,Ano. Nedá se tak lehko zajmout. Vytasí meč.'

	,Nuže, učiňte totéž. Jen se snažte, abyste ho dostali živého. Máte provaz, abyste ho svázali, a roubík do úst?'

	,Máme.'

	,Bude možná přestrojen za jezdce.' 

	,Ano, Milosti, buďte bez starosti.' 

	,Ostatně půjdu s vámi a povedu vás.' 

	,Ručíte za to, že soud…’ 

	,Ručím za všecko,' odpověděl princ. ,Dobrá, učiníme vše, jak dovedeme nejlépe.' A pak vyšli ze stáje."

	„A co je nám po tom?" řekl ďArtagnan. „Je to zas nějaký podnik, s jakými se dneska člověk setká denně." 

	„Máte jistotu, že není namířen proti nám?" 

	„Proti nám? A proč?"

	„No, jen si vzpomeňte na jejich slova: ,Poznal jsem jeho sluhu' — řekl jeden, a to se mohlo týkat mne." 

	„A co dále?"

	„, Je asi v Noisy nebo tam přijede dnes večer' — řekl druhý, to se mohlo týkat vás." 

	„A dále?"

	„Princ pak řekl: ,Dejte pozor, bude možná převlečen za jezdce' — a to již není pochyby, protože vy jste oblečen v jezdeckém, a ne v mušketýrském stejnokroji. Co tomu říkáte?"

	„Drahý Planchete, naneštěstí už přešla ta doba, kdy mě chtěli princové dát zavraždit. Byly to tenkrát krásné časy!" povzdechl si ďArtagnan. „Buď jen klidný, ti lidé proti nám nic nemají." 

	„Jste si tím jist, milostpane?" 

	„Ručím za to." 

	„Tak dobrá, nemluvme již o tom."

	Planchet jel tedy dále za ďArtagnanem s naprostou důvěrou, kterou měl vždy k svému pánu a která se ani patnáctiletou rozlukou nezeslabila.

	Ujeli tak asi míli cesty. Tu zase Planchet popojel k d'Artagnanovi.

	„Milostpane!" řekl.

	„Co je?" optal se d'Artagnan.

	„Koukněte, pane, podívejte se tamhle," řekl Planchet, „nezdá se vám, že se ve tmě míhají nějaké stíny? A poslyšte, připadá mi, že slyším koňský dusot." 

	„To není možné," odpověděl d'Artagnan. „Půda je promoklá. Ovšem, jak o tom mluvíš, mám opravdu dojem, že něco vidím. Není-li slyšet dusot koní, slyším určitě jejich řehtání. Poslouchejme!" 

	A zastavil se, aby se rozhlédl a naslouchal. A skutečně se prostorem ozvalo zaržání koně a doneslo se tmou až k d'Artagnanovu sluchu. 

	„To jsou ti lidé, někam jedou. Ale nás se to netýká, - pojeďme dále," řekl. A znovu se rozjeli.

	Za půl hodiny dorazili k prvním domům v Noisy. Bylo asi půl deváté až devět hodin večer. Podle venkovského zvyku všechno už spalo. Ani jedno světélko ve vsi nezářilo. D'Artagnan a Planchet pokračovali v cestě. Napravo a nalevo se odráželo od zachmuřené oblohy ještě temnější krajkoví střech domů. Časem zaštěkl za vraty pes, jenž se vzbudil, nebo poděšená kočka utekla rychle ze silnice a skryla se v hromadě otýpek, odkud zářily její zděšené oči jako uhlíky. To zřejmě byli jediní živoucí tvorové ve vsi. Asi uprostřed obce se zvedala nad hlavním náměstím veliká temná budova mezi dvěma uličkami. Její průčelí stínily ohromné lípy, nyní ovšem holé. D'Artagnan si dům pozorně prohlédl.

	„Je to asi arcibiskupský zámeček, sídlo krásné paní de Longueville," řekl Planchetovi. 

	„Ale kde je klášter?" 

	„Klášter je na konci vesnice, vyznám se tu," odvětil Planchet.

	„Zajeď tedy rychle tam, Planchete; já zatím přitáhnu koni řemen. A přijď mi říci, svítí-li se někde v okně u jezuitů."

	Planchet zmizel ve tmě. Zatím d'Artagnan seskočil s koně a upravil mu řemen. Za pět minut byl Planchet zpět.

	„Svítí se tam, pane, v jednom okně na straně obrácené k polím."

	„Kdybych byl frondér, zaklepal bych zde a měl bych pěkný nocleh. Kdybych byl mnich, zaklepal bych tam a dostal bych jistě dobrou večeři. Ale takhle se asi mezi zámečkem a klášterem vyspíme na zemi o hladu a žízni."

	„Ano," dodal Planchet, „jako Buridanův74 osel. Mám tedy zaklepat?"

	„Ticho!" upozornil d'Artagnan. „Jediné světlo, které svítilo, právě zhaslo." 

	„Slyšíte, milostpane?" 

	„Ano. Co je to za hluk?"

	Jako by se blížila vichřice. V témž okamžiku vyjela z obou uliček podle domu četa jezdců — asi deset mužů — zatarasili cestu a obklopili d'Artagnana a Plancheta.

	„Hrome!" d'Artagnan tasil meč, kryje se svým koněm, „že bys byl měl pravdu, že by skutečně šli na nás?"

	Planchet tasil též a skryl se za koně. 

	 „Tady je, už ho máme," zvolali jezdci a vyrazili s tasenými meči proti d'Artagnanovi. 

	„Ať vám neunikne!" řekl kdosi hlasitě. 

	„Ne, Milosti, buďte bez starosti!" 

	„Hej, pánové!" pravil d'Artagnan se svým gaskoňským přízvukem, „co mi chcete?" 

	„Dozvíš se to," křičeli všichni jezdci najednou. 

	„Zadržte, probůh zadržte," zvolal ten, kterého nazývali Milostí, „to není jeho hlas!"

	„Vážně, pánové, copak se tu v Noisy všichni zbláznili? Ale mějte se na pozoru; upozorňuji vás, že kdo se přiblíží na dosah mého meče — a můj meč je dlouhý — toho probodnu." 

	Přiblížil se vůdce čety.

	„Co tu děláte?" ptal se povýšeným hlasem, zvyklým poroučet.

	„A vy?" na to d'Artagnan.

	„Buďte zdvořilý, nebo vás naučíme. I když nechci říci své jméno, přeji si, aby mi byla prokazována úcta, která mi přísluší."

	„Nechcete říci své jméno, poněvadž tu někomu strojíte léčku," odpověděl d'Artagnan. „Já však klidně cestuji se svým lokajem a nemám důvod, proč bych tajil své jméno." 

	„Tak dost! Jak se jmenujete?"

	„Řeknu vám své jméno, abyste věděl, kde mě najdete, Milosti nebo princi, nebo jak vám říkají," řekl Gaskoněc, aby dal najevo, že se hrozby nebojí. 

	„Znáte pana d'Artagnana?"

	„Poručíka královských mušketýrů?" zeptal se hlas.

	„Ano."

	„Znám."

	„Slyšel jste tedy asi, že má pevnou ruku a znamenitou zbraň."

	„Vy jste pan d'Artagnan?" 

	„Ano."

	„Přišel jste ho sem chránit?" 

	„Koho?"

	„Toho, kterého hledáme."

	„Myslil jsem, že jsem v Noisy, ale zdá se mi, že jsem se octl v království hádanek," pokračoval d'Artagnan.

	„Odpovězte tedy," řekl pyšný hlas. „Čekáte na něho pod těmito okny? Přišel jste do Noisy, abyste ho chránil?"

	„Nečekám na nikoho," odpověděl již podrážděně d'Artagnan, „a nechci nikoho chránit, leda sebe. Ale sebe budu chránit vší silou, to vám říkám!" 

	„Dobrá. Tedy jděte odtud a vykliďte pole." 

	„To se vám řekne," namítl d'Artagnan, jemuž tento rozkaz hatil plány, „klesám už únavou a můj kůň též. Ledaže byste mi někde v okolí dal večeři a uložil mě." 

	„Darebáku!"

	„Pozor, pane, lépe svá slova važte. Kdybyste totiž něco takového řekl ještě jednou, vrazil bych vám to zpět do břicha, ať jste markýz, vévoda, princ nebo král!"

	„Ano. Není pochyb, to mluví Gaskoněc, a není to tedy ten, kterého hledáme. Dnes večer nám věc selhala, rozejdeme se. My se ještě setkáme, mistře ďArtagnane," řekl vůdce hlasitěji. 

	„Ano, ale za jiných okolností," pravil Gaskoněc posměšně. „Až se setkáme, budete možná sám a bude to za dne."

	„Dobrá, dobrá," odpověděl hlas. „Kupředu, pánové!"

	Bručeli a reptali, pak zmizelí ve tmě směrem k Paříži. D'Artagnan a Planchet stáli ještě chvíli připraveni k obraně. Ale hluk se vzdaloval, zastrčili tedy meče do pochvy.

	„Vidíš, hlupáku, že nešli na nás," řekl ďArtagnan klidně Planchetovi.

	„A na koho tedy?" optal se Planchet. 

	„To věru nevím a málo mi na tom záleží. Teď mi jde o to, abychom se dostali do jezuitského kláštera. Tedy na koně! A zaklepáme tam. Ať se děje co děje, snad nás tam k čertu nesnědí!" 

	A ďArtagnan vyskočil do sedla. Planchet chtěl právě udělat totéž, když na zadek koně dopadla veliká tíha. Kůň se zapotácel. 

	„Ouha, pane, na zadku mého koně někdo sedí!" vykřikl Planchet.

	D'Artagnan se obrátil a spatřil opravdu na Planchetově koni dva jezdce.

	„To nás ďábel pronásleduje," zvolal a tasil meč, aby zaútočil na nově příchozího.

	„Ne, drahý ďArtagnane," ozval se neznámý. „Není to ďábel, to jsem já, Aramis. A teď klusem, Planchete, až na konec vesnice, pak zahni vlevo!" 

	Planchet s Aramisem se rychle rozjeli. Za nimi jel ďArtagnan, jemuž se zdálo, že sní nějaký fantastický, bláznivý sen.
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	a konci vesnice zahnul Planchet vlevo, jak Aramis poručil, a zastavil pod osvětleným oknem. Aramis seskočil s koně a třikrát zatleskal. Okno se hned otevřelo a někdo spustil provazový žebřík. 

	„Drahý příteli, chcete též nahoru? Velice by mě to potěšilo!" řekl Aramis.

	„K vám se tedy chodí takhle?" divil se ďArtagnan. 

	„Po deváté hodině to k čertu jinak nejde. Máme přísný klášterní řád."

	„Odpusťte, drahý příteli," poznamenal ďArtagnan, „ale zdá se mi, že jste řekl: k čertu!"

	„Vidíte," zasmál se Aramis, „to je možné. Ani nevíte, k jakým zlozvykům přijde člověk v těch prokletých klášteřích a jak mizerné způsoby mají ti klášterníci, s kterými musím žít. Půjdete tedy?" 

	„Jděte napřed, půjdu za vámi." 

	„Jak říkal nebožtík kardinál nebožtíku králi: ,Abych vám ukázal cestu, Veličenstvo.' " 

	Aramis se hbitě vyšplhal po žebříku a v okamžiku byl nahoře. D'Artagnan za ním lezl pomaleji. Bylo vidět, že mu šplhání není tak běžné jako jeho příteli. 

	„Odpusťte," pravil Aramis, pozoruje jeho neobratnost. „Kdybych byl tušil, že budu poctěn vaší návštěvou, byl bych dal přinést zahradníkův žebřík. Mně tenhle stačí."

	Když Planchet viděl, že se ďArtagnan došplhal už skoro k oknu, poznamenal: 

	„Panu Aramisovi to jde pěkně, vám, milostpane, také ještě taktak, i já bych se tam mohl vyškrábat, kdyby to bylo nutné, ale tihle dva koně šplhat nedovedou!"

	„Doveďte je tamhle pod kolnu, příteli," ukázal Aramis Planchetovi na jakési veliké stavení v polích.

	„Najdete tam pro ně i oves." 

	„A já?" optal se Planchet.

	„Vraťte se pak pod okno, zatleskejte třikrát a my vám pošleme jídlo. Jen buďte k čertu klidný, tady přece nikdo hlady nezemře!" 

	Aramis vytáhl žebřík a zavřel okno. D'Artagnan si prohlížel pokoj. Ještě nikdy neviděl byt tak elegantní a zbraněmi tak vyzdobený zároveň. V každém koutě byly vidět trofeje nejrozmanitějších zbraní. Čtyři veliké obrazy představovaly kardinála lotrinského75, kardinála de Richelieu, kardinála de La Valette76 a arcibiskupa z Bordeaux ve zbrani. Jinak nic nenasvědčovalo tomu, že by to byl příbytek kněze. V pokoji byly damaškové čalouny a alenconské77 koberce. Postel zdobená krajkami s krásnou pokrývkou se podobala spíše lůžku milostnice než loži muže, který učinil slib, že dosáhne nebe svou zdrženlivostí a sebetrýzněním. 

	„Díváte se na moje hnízdo?" ptal se Aramis. 

	„To víte, bydlím jako kartuzián78. A co hledáte?" 

	„Hledám toho, kdo vám shodil žebřík. Nikoho nevidím, a přece nepřišel žebřík sám!" 

	„Ne. To Bazin."

	„Ale, ale!" podivil se ďArtagnan. 

	„Bazin je dobře vycvičený chlapík," pokračoval Aramis. „Když viděl, že nejdu sám, asi šetrně zmizel. Posaďte se, příteli, a pohovoříme si." 

	Aramis usadil ďArtagnana do širokého křesla, ďArtagnan se natáhl a opřel lokty o podpěradla. 

	„Povečeříte se mnou, viďte?" zeptal se Aramis. 

	„Ano, dovolíte-li," odpověděl ďArtagnan. „A přiznám se, že dokonce tuze rád, cestou jsem proklatě vyhladověl."

	„Ubohý příteli, najdete jen chudou večeři, nečekali jsme vás."

	„Snad mi nehrozí crevecoeurská omeleta s theobromem? Tak jste tuším tehdy nazval špenát." 

	„Musíme doufat, že s pomocí boží a Bazinovou najdeme něco lepšího ve špižírně ctihodných otců jezuitů."

	„Bazine, příteli, pojďte sem!" zavolal Aramis. Otevřely se dveře a objevil se Bazin. Když spatřil ďArtagnana, zoufale vykřikl.

	„Milý Bazine, těší mě, že jsem poznal, s jak úžasným klidem umíte lhát, dokonce i v kostele!" řekl ďArtagnan.

	„Naučil jsem se, pane, od ctihodných otců jezuitů, že je dovoleno lhát, lže-li se v dobrém úmyslu," odpověděl Bažin.

	„Dobrá, dobrá, Bazine. Pan ďArtagnan však umírá hlady a já též. Přichystejte nám večeři, jak umíte nejlépe, a zvláště nám přineste dobré víno!" Bažin se uklonil na znamení poslušnosti, vzdychl a odešel.

	D'Artagnan odvrátil pohled od zařízení na jeho majitele a prohlídku, která začala nábytkem, dokončil Aramisovým oděvem.

	„A teď když jsme sami, milý příteli, mi svěřte, odkud jste spadl na zadek Planchetova koně." 

	„Vždyť to víte sám, k čertu," odpověděl Aramis. „Z nebe!"

	„Z nebe!" zavrtěl ďArtagnan hlavou. „Nevypadáte ani, jako byste se z něho vracel, ani tak, jako byste tam šel!"

	„Milý příteli," řekl Aramis s ješitností, jakou ďArtagnan nepamatoval, dokud byl Aramis mušketýrem. „Nepřišel-li jsem z nebe, vracím se alespoň z ráje: je to ostatně velmi podobné."

	„Teď alespoň učenci vědí, na čem jsou. Až dosud se nemohli dohodnout, kde ráj vlastně leží. Někteří se domnívali, že je na hoře Araratu79, jiní zas, že mezi Eufratem a Tigridem80. Hledali ho asi příliš daleko a on je zcela blízko. Ráj je v Noisy-le-Sec, na prostranství arcibiskupského zámečku. Nevychází se z něho dveřmi, nýbrž oknem. Nevychází se z něho mramorovými schody v sloupořadí, nýbrž po větvích lípy. A anděl s ohnivým mečem, jenž ho hlídá, změnil, jak se zdá, své nebeské jméno Gabriel v pozemštější jméno prince de Marcillac."

	Aramis se dal do smíchu. 

	„Jste stále veselý hoch a váš gaskoňský humor vás dosud neopustil. Ano, je trochu pravdy v tom, co říkáte. Ale nemyslete si snad, že jsem zamilován do paní de Longueville!" 

	„Kdepak! Byl jste tak dlouho zamilován do paní de Chevreuse, nemůžete teď věnovat srdce její úhlavní nepřítelkyni!"

	„Ba, pravda," řekl Aramis, jako by se ho to netýkalo, „ubohá vévodkyně, měl jsem ji tehdy tolik rád! A musí se říci, že nám velice pomohla! Ale co chcete? Musila opustit Francii. Ten zatracený kardinál byl tvrdý odpůrce!" 

	Aramis pohlédl na portrét bývalého ministra. 

	„Dal rozkaz ji zatknout a odvézt do zámku v Loches81. Jistě by jí byl dal stít hlavu jako Ghalaisovi, Montmorencymu a Cinq-Marsovi. Zachránila se však se svou komornou Ketty, přestrojivši se za muže. Přihodilo se jí dokonce, jak se vypravuje, i podivné dobrodružství v jedné vesnici u faráře, u něhož hledala nocleh. Měl jen jednu světnici, a jelikož ji považoval za muže, nabídl jí proto, aby spala s ním. Ta drahá Marie totiž uměla skvěle nosit mužské šaty. Znám jen jednu ženu, která to dovede stejně dobře. Také o ní zpívali písničku: „Laboissiere, řekněte..." 

	„Znáte ji?"

	„Ne, zazpívejte ji, milý příteli!" 

	A Aramis začal rozpustile:

	 

	„Laboissere, řekněte, 

	sluší mi mužský šat? 

	Když na koníčku jedete, 

	je každý žasem jat!

	Řekl bych hned, 

	že jste v tom strážním pluku 

	uprostřed našich kluků 

	jako kadet.

	 

	„Výborně, Aramisi, zpíváte stále překrásně," uznal d'Artagnan. „Vidím, že vám mše hlas nepokazila." 

	„Víte, můj milý, když jsem byl mušketýrem, snažil jsem se chodit na stráž co nejméně. Teď, když jsem abbé, sloužím co nejméně mší. — Ale vraťme se k té ubohé vévodkyni!"

	„Ke které? K vévodkyni de Chevreuse, či k vévodkyni de Longueville?“

	„Už jsem vám řekl, můj milý, že nemám nic s vévodkyni de Longueville. Snad tak nějaký flirt, a to je vše. Ne, mluvil jsem o paní de Chevreuse. Viděl jste ji, když se vrátila po králově smrti z Bruselu?" 

	„Ano. Byla ještě velmi krásná." 

	„Ano," řekl Aramis. „Také jsem se s ní tehdy občas vídal. Dal jsem jí pár dobrých rad, ale ona na ně nedbala. Všemožně jsem se snažil ji přesvědčit, že je Mazarin královnin milenec. Nechtěla mi věřit, říkala, že zná dobře Annu Rakouskou a ta že je příliš hrdá, aby se zamilovala do takového ničemy. Pak se pustila do piklů, jež strojil vévoda de Beaufort — a ten ničema dal zatknout pana vévodu de Beaufort a vyhnal paní de Chevreuse."

	„Víte, že již dostala dovolení vrátit se?" zeptal se d'Artagnan.

	„Ano. A dokonce už se vrátila. A zas bude dělat hlouposti."

	„Tentokrát snad uposlechne vaší rady." 

	„Už se s ní nestýkám. Velmi se změnila," řekl Aramis. „Tedy není jako vy, milý příteli? Vy jste stále stejný. Stále máte krásné černé vlasy, elegantní postavu, krásné ženské ruce, z nichž se staly nádherné ruce prelátské!" 

	„Ano," odpověděl Aramis, „to je pravda. Pečuji hodně o sebe. Věřte, můj milý, stárnu. Bude mi už sedmatřicet let!"

	D'Artagnan se usmál: 

	„Poslyšte, příteli, když jsme se shledali, dohodněme se, jak je to s naším věkem." 

	„Jak to?" ozval se Aramis.

	„Kdysi jsem já byl o dvě nebo tři léta mladší než vy. A mně je, nemýlím-li se, už dobrých čtyřicet let." 

	„Opravdu?" podivil se Aramis. „To se tedy mýlím já, neboť vy jste byl vždy výborný počtář. Podle vás by mi tedy bylo už třiačtyřicet let. Ke všem čertům! Ale neříkejte to v paláci paní de Rambouillet, uškodilo by mi to."

	„Upokojte se, já tam nechodím." 

	„Ale co dělá ten dobytek Bazin?" zvolal Aramis. „Bazine! Pospěšme si přece trochu, panáčku! Máme strašný hlad a žízeň!"

	Bazin právě vcházel. Zdvihl k nebi obě ruce, v každé držel láhev.

	„Konečně," poznamenal Aramis, „tak co, jsme hotovi?"

	„Ano, hned, milostpane," odpověděl Bažin. „Dalo mi to moc práce, než jsem všecko snesl…“ 

	„To proto, že pořád myslíte, že máte na sobě kostelnickou komži," přerušil ho Aramis, „a maříte zbytečně čas čtením breviáře. Ale říkám vám: odvyknete-li si pro samé leštění předmětů v kaplích čistit můj meč, udělám z vašich svatých obrázků veliký oheň a upeču vás na něm!"

	Bazin v rozhořčení udělal znamení kříže lahví, kterou držel v ruce. D'Artagnan se díval na přítele s vyvalenýma očima: byl překvapen tónem a způsoby abbé d'Herblaye, jež se tolik lišily od chování muškétýra Aramise.

	Bazin rychle prostřel damaškový ubrus a položil na něj tolik do zlatova upečených, vonných a chutných věcí, že d'Artagnan až užasl.

	„Tak jste přece někoho čekal?" optal se důstojník. 

	„Hra, jsem vždycky připraven pro všechny případy. A pak jsem věděl, že mě hledáte." 

	„Od koho?"

	„Od mistra Bazina. Domníval se, můj milý, že jste ďábel, a přiběhl mi oznámit, že mé duši hrozí nebezpečí, octnu-li se v tak špatné společnosti, jako je mušketýrský důstojník."

	„Ach, pane!" prosebně zvolal Bazin a sepjal ruce. 

	„Žádné přetvářky. Víte, že to nemám rád. Otevřte raději okno a spusťte chléb, kuře a láhev vína svému příteli Planchetovi, jenž už asi hodinu dole tleská." 

	Skutečně, Planchet dal koním slámu a oves, vrátil se pod okno a asi třikrát už opakoval smluvené znamení. Bazin uposlechl. Přivázal na konec provazu jídlo a poté je spustil Planchetovi; ten hned spokojeně odešel do kůlny.

	„A teď povečeříme!" vyzval Aramis. Oba přátelé usedli za stůl, Aramis se dal s obratností labužníka do rozkrajování kuřat, koroptviček a šunky. 

	„Hrome, ale neživíte se špatně!" poznamenal d'Artagnan.

	„Ano, dost dobře. Pro postní dny mi pan koadjutor opatřil dispens82 z Říma ze zdravotních důvodů. A vaří mi bývalý kuchař pana de Lafollone. Snad se pamatujete na dávného přítele kardinálova, toho známého labužníka, který se po večeři vždycky modlil: ,Pane bože, smiluj se a dej, abych pěkně strávil to, čeho jsem se tak dobře najedl'." 

	„Ale přece umřel od přejedení," usmál se d'Artagnan. 

	„Prosím vás," řekl odevzdaně Aramis, „nikdo neunikne svému osudu!"

	„Odpusťte, příteli, chtěl bych se vás na něco zeptat," ozval se d'Artagnan.

	„Ale prosím, víte přece, že před vámi nemám žádné tajemství."

	„Vy jste zbohatl?"

	„Ach ne! Vydělám si asi dvanáct tisíc liber ročně, kromě malého důchodu — tisíc tolarů — který mi zaopatřil pan princ."

	„A jak vyděláte těch dvanáct tisíc liber? Básněním?" 

	„Ne. Už jsem zanechal poezie. Jen občas složím nějakou pijáckou písničku, nějaký galantní sonet83 nebo nevinný epigram84. Jinak skládám kázání, můj milý."

	„Kázání?"

	„A báječná kázání, jak se alespoň říká." 

	„Vy sám kážete?" 

	„Ne. Prodávám je." 

	„Komu?"

	„Těm spolubratřím, kteří si chtějí získat jméno velikých kazatelů."

	„Opravdu? A vy sám jste nesnil o takové slávě?" 

	„Ale ano, můj milý, jenže má povaha mi při tom vadila. Když jsem na kazatelně a podívá se na mě hezká žena, prohlédnu si ji: usmívá-li se, usmívám se také, a popletu se. Místo o mukách pekelných mluvím o radostech rajských. Poslyšte, co se mi jednou přihodilo v kostele Saint Louis v Marais85. Jeden šlechtic se mi začal chechtat, přerušil jsem kázání a řekl mu, že je hlupák. Lidé vyšli z kostela pro kameny. Ale já jsem zatím mysl přítomných tak dokonale získal, že nakonec kamenovali jeho. Ráno pak přišel ke mně, domníval se asi, že má co dělat s nějakým obyčejným knězem."

	„A jaký byl výsledek té návštěvy?" zeptal se ďArtagnan, chytaje se smíchy za břicho.

	„Výsledek byl ten, že jsem se s ním druhý den sešel na náměstí Royale. Ale hrome, vždyť vy o tom vlastně víte?"

	„Nebyl to náhodou ten opovážlivec, proti němuž jsem vám tehdy posloužil jako sekundant?" 

	„Ano. Samozřejmě. Viděl jste, jak jsem se s ním vypořádal." 

	„Zemřel?"

	„Nevím. Ale dal jsem mu pro všechno rozhřešení in articulo mortis86. Dost na tom, že zabíjíme tělo, ještě duši!"

	Bazin učinil zoufalý posunek, jímž naznačil, že tuto morálku snad schvaluje, ale rozhodně nesouhlasí se způsobem, jak byla pronesena.

	„Bazine, příteli, vy nevíte, že vás vidím v zrcadle. Zakázal jsem vám jednou provždy každé znamení souhlasu nebo nesouhlasu. Buďte tak laskav, přineste nám ještě španělské víno a pak už se kliďte. — Jistě mi chcete, drahý ďArtagnane, říci nějaké tajemství, viďte?"

	D'Artagnan kývl na znamení souhlasu. Bazin postavil láhev španělského vína na stůl a odešel. Oba přátelé osaměli. Chvíli seděli mlčky naproti sobě, Aramis jako by očekával příjemné trávení, ďArtagnan si připravoval řeč. Časem se úkradkem na sebe podívali. Aramis přerušil mlčení první.
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	ač myslíte, ďArtagnane, proč se usmíváte?" 

	„Myslím na tohle, můj milý: když jste byl mušketýrem, hrál jste si stále na abbé, a teď, když jste abbé, hrajete si zas, jak se mi zdá, na mušketýra." 

	„Opravdu," smál se Aramis. „Člověk je, jak ostatně, milý ďArtagnane, víte, podivné stvoření. Skládá se ze samých protiv. Od té doby, co jsem knězem, sním jen o bitvách."

	„Je to vidět již na vašem zařízení. Máte tu meče všech druhů a opravdu velmi krásné. Šermujete ještě stále tak dobře?"

	„Šermuji asi tak, jako vy jste šermoval, možná i lépe. Cvičím se celé dny." 

	„A s kým?"

	„Se znamenitým mistrem šermu, který je zde." 

	„Zde?"

	„Ano, zde v klášteře. V jezuitském klášteře je všechno možné."

	„Byl byste tedy pana de Marcillac zabil, kdyby byl přišel sám, a ne v čele dvaceti mužů?" 

	„Jistě," odpověděl Aramis. „A třeba bych ho byl zabil i v čele těch dvaceti mužů, kdybych byl mohl tasit, dřív než mě poznali."

	Pane bože, řekl si ďArtagnan, je myslím větší Gaskoněc než já sám. Nahlas pak pronesl: 

	„Ptáte se, milý Aramisi, proč jsem vás hledal?" 

	„Ne, na to se vás neptám," opravil ho chytře Aramis, „čekal jsem, až mi to řeknete sám." 

	„Přišel jsem tedy proto, abych vám prostě poradil, jak zabít pana de Marcillac, kdy se vám zlíbí, třebas je princ."

	„Podívejme, to je nápad!"

	„Berte to, jak vám to nabízím, příteli. Poslyšte, jste bohat při svých tisíci tolarech z opatství — a při těch dvanácti tisících liber, které vyděláte prodejem kázání? Řekněte to upřímně!"

	„Já? Jsem chudý jako Job. A kdybyste prohledal všechny mé kapsy a všechny mé skříně, nenašel byste myslím ani sto pistolí."

	Hrome, sto pistolí! řekl si ďArtagnan potichu, a on tomu říká — chudý jako Job! Kdybych já je vždycky měl, připadal bych si bohatý jako Krésus87! Nahlas pak dodal:

	„Jste ctižádostivý?"

	„Jako Enkelados88."

	„Nuže, příteli, nabízím vám bohatství, moc a volnost dělat, co chcete."

	Po Aramisově čele přelétl stín mráčku stejně rychle jako v srpnu po obilí, ale ďArtagnan jej přece zpozoroval.

	„Mluvte," řekl Aramis.

	„Napřed ještě jednu otázku: Zabýváte se politikou?" 

	Z Aramisových očí vyšlehl blesk, rychle jako onen stín, jenž mu prve přeběhl po čele. Ale ďArtagnan si toho přece povšiml. 

	„Ne," odpověděl Aramis.

	„V tom případě vám budou všechny návrhy vyhovovat, vždyť teď nemáte jiného pána než boha," řekl Gaskoněc se smíchem. 

	„Možná."

	„Vzpomněl jste si někdy, příteli, na ty krásné dny našeho mládí, jež jsme prožívali ve smíchu, pití nebo bitkách?"

	„Ano. Často jsem na ně s lítostí myslil. Byla to šťastná doba, delectabile tempus89!"

	„Ty krásné dny se nám teď mohou vrátit! Dostal jsem za úkol vyhledat své přátele a začal jsem u vás, neboť vy jste byl vždy duší našeho kroužku." 

	Aramis se uklonil spíš zdvořile než srdečně. 

	„Mne zase zaplést do politiky!" řekl unaveným hlasem a zabořil se do křesla. „Vidíte, milý ďArtagnane, jaký pravidelný a pohodlný život vedu. A od velikých pánů jsme zakusili tolik nevděku, vždyť to víte!" 

	„To je pravda," uznal ďArtagnan, „ale velcí pánové teď možná litují, že byli tak nevděční." 

	„To by ovšem byla jiná věc. Každý hřích vyžaduje slitování. A v jednom máte pravdu; kdybychom se znovu chtěli plést do státních věcí, byla by teď k tomu zřejmě doba nejpříhodnější." 

	„Jak to víte, když se nezabýváte politikou?" 

	„Sám se jí nezabývám, ale zato všichni kolem mne. Třebas se věnuji jen poezii a lásce, mám styky s panem Sarazinem90, který náleží ke straně pana de Conti91, s panem Voiturem92, který je přívržencem koadjutorovým, a s panem de Boisrobert93, jenž od té doby, co pan kardinál de Richelieu zemřel, nepatří k nikomu nebo patří všem, chcete-li. Takže nejsem tak úplně ignorant v politice." 

	„To jsem si myslil," poznamenal ďArtagnan. 

	„Ostatně všechno, co vám teď řeknu, pokládejte, můj milý, jen za názor mnicha, člověka, který je pouze ozvěnou a opakuje prostě a jednoduše to, co slyšel," rozhovořil se Aramis. 

	„Slyšel jsem totiž, že je kardinál Mazarin teď velmi zneklidněn stavem věcí. Zdá se, že jeho rozkazy nebudí touž úctu, s jakou se setkávaly rozkazy našeho strašáka, nebožtíka kardinála, jehož portrét zde vidíte. Ať si říká, kdo chce, co chce, byl to opravdu veliký muž!"

	„To jistě, milý Aramisi, vždyť mě udělal poručíkem!" 

	„Nejdřív jsem smýšlel o kardinálovi zcela jinak. Říkal jsem si, že ministr není nikdy v oblibě, ale že při nadání, které mu každý přiznává, zvítězí nad nepřáteli, a že se ho budou bát — což je podle mého ještě lepší, než kdyby ho měli rádi."

	D'Artagnan přikývl hlavou, že zcela souhlasí s tímto pochybným názorem.

	„To tedy bylo moje první mínění. Ale já sám se v těch věcech příliš nevyznám, a pokora, kterou mi ukládá mé povolání, mne nutí, abych se nedovolával vlastního úsudku. Proto jsem se vyptával jinde. A, milý příteli…“

	„Co?" zeptal se ďArtagnan.

	„Musím pokořit svou pýchu a uznat, že jsem se mýlil." 

	„Opravdu?"

	„Ano. Vyptával jsem se, jak jsem vám řekl, a lidé zcela různých názorů a cílů mi odpověděli toto: pan de Mazarin není vůbec geniální člověk, jak jsem se domníval." 

	„Ale!"

	„Ne. Je to nula; byl sluhou kardinála Bentivoglia94 a pletichami se vyšinul. Je to povýšenec, člověk beze jména, který ve Francii půjde jen stranickou cestou. Nahromadí hodně peněz, promrhá královy příjmy, vyplatí sám sobě všechny platy, jež nebožtík kardinál de Richelieu vyplácel jiným lidem, ale nikdy nebude vládnout právem silnějšího, většího nebo váženějšího. Jak se zdá, tenhle ministr není srdcem a způsoby šlechtic. Je to spíš šašek, Polichinello95 nebo Pantalon96. Znáte ho? Já ho neznám." 

	„Hm, máte trochu pravdy," poznamenal ďArtagnan. 

	„To mi velmi lichotí, příteli, že se můj prostý názor shoduje s míněním muže, který žije u dvora." 

	„Ale mluvil jste jen o něm, ne o jeho straně, o jeho opoře."

	 „Já vím. Královna je při něm." 

	„A to myslím znamená mnoho!" 

	„Ale král při něm není!"

	„Vždyť je to dítě!"

	„To dítě bude za čtyři roky zletilé."

	„Zůstaňme u přítomnosti."

	„Ano. Ale přítomnost není budoucnost. A ani dnes není na jeho straně nikdo: ani parlament a lid — což znamená peníze, ani šlechta a princové — což znamená oporu ve zbrani."

	D'Artagnan se poškrabal za uchem. Musil sám uznat, že mínění Aramisovo svědčí jak o rozhledu, tak o správném usuzování.

	„Posuďte, milý příteli, zachoval-li jsem si svůj obvyklý bystrozrak. — Možná že bych vám to všechno neměl tak otevřeně říkat. Přikláníte se zřejmě k Mazarinovi!"

	„Já?" zvolal ďArtagnan. „Ale kdepak!" 

	„Říkal jste něco o úkolu!"

	„O úkolu? To byl omyl. Řekl jsem si jen, jak vy říkáváte: Věci se nějak zaplétají. Vyhoďme tedy pero do vzduchu a pojďme tam, kam vane silnější vítr, a počněme znovu život plný dobrodružství. Byli jsme čtyři stateční přátelé, čtyři bratrská srdce. Spojme se znovu! Ne v srdcích, ta jsou stejně nerozlučná, ale spojme své osudy, svou odvahu. Příležitost je teď dobrá, abychom dobyli něco lepšího než jeden diamant!"

	„Máte pravdu, ďArtagnane, máte pravdu; potvrzuje to, že i já měl takový nápad," odpověděl Aramis. „Nemám však vaši silnou a bohatou obrazotvornost; mně byla myšlenka vnuknuta. Všichni teď hledají pomoc. Činili mi návrhy. Proslechlo se něco o našich někdejších činech. Řeknu vám to upřímně: koadjutor ze mne tahal rozumy."

	„Pan de Gondi, kardinálův nepřítel!" zvolal ďArtagnan.

	„Ne, přítel králův!" opravil ho Aramis. „Přítel králův, rozumíte? Šlo by o to, abychom sloužili králi, což je naší povinností!" 

	„Král však je s Mazarinem, milý příteli!" 

	„Ano, ale ne dobrovolně. Zdá se to, ale rád ho nemá. A v tom právě vězí léčka, kterou nepřátelé strojí tomu ubohému chlapci!"

	„Ale vy mi tu vlastně navrhujete občanskou válku, milý Aramisi?" 

	„Válku pro krále."

	„Ale král bude v čele Mazarinova vojska!" 

	„Jenže srdcem bude ve vojsku, jemuž bude velet pan de Beaufort!"

	„Pan de Beaufort? Vždyť je ve Vincennes!" 

	„Což jsem řekl pan de Beaufort?" opravil se Aramis. „On nebo kdokoliv jiný, pan de Beaufort nebo princ." 

	„Ale princ odjede k armádě; je zcela oddán kardinálovi."

	„Hm, hm, jenže teď mají jakési neshody. A kdyby ne princ, tedy pan de Gondi ..."

	„Ale pan de Gondi bude jmenován kardinálem; již o to žádali ..."

	„Což nejsou bojovní kardinálové?" řekl Aramis. „Jen se podívejte kolem sebe na ty čtyři kardinály, kteří se v čele vojska vyrovnali panu de Guébriant97 a panu de Gassion98."

	„Ale generál s hrbem!"

	„Pod krunýřem mu hrb nebude vidět. Ostatně, vzpomeňte si, Alexandr99 kulhal a Hannibal100 měl jen jedno oko!"

	„Vidíte na této straně velké výhody?" 

	„Budeme mít oporu mocných princů." 

	„Ale vláda je může vypovědět." 

	„Parlament a vzpoury lidu to však mohou překazit." 

	„Vše to by se dalo udělat, jak to říkáte, kdyby se podařilo odloučit krále od jeho matky." 

	„Snad se to podaří."

	„Nikdy!" odporoval ďArtagnan, tentokrát poctivě v přesvědčení. „Dovolávám se vás, Aramisi, vás, který znáte Annu Rakouskou stejně dobře jako já. Což myslíte, že by mohla kdy zapomenout, že její syn je jí oporou, jejím paladiem101, zárukou její vážnosti, jejího štěstí, jejího života? Musila by s ním přejít na stranu princů a opustit Mazarina. Ale vy víte sám, že má mocné důvody, pro které ho neopustí." 

	„Máte možná pravdu," pravil Aramis zamyšleně. „A tak se také v nic neuvážu." 

	„S nimi," ozval se ďArtagnan. „Ale se mnou?" 

	,,S nikým. Jsem kněz, co já se mám starat o politiku! Nečtu breviář. Scházím se s několika duchaplnými kněžími a půvabnými dámami. Čím budou veřejné záležitosti zamotanější, tím méně hluku natropí moje kousky. Jde tedy vše výborně, a já se do toho nemusím míchat. Opravdu, můj milý příteli, já se do toho míchat nebudu!"

	„Poslyšte, příteli, vaše filosofie se mi zamlouvá, na mou čest! Nevím opravdu, co mě ta ctižádostivost tak posedla. Mám přece službu, která mě uživí. Chudák pan de Tréville už stárne, po jeho smrti mohu být jmenován kapitánem. To je pro gaskoňského kadeta skoro jako maršálská hůl. A cítím teď, jak mě k sobě poutá kouzlo skromného sice, ale denního chleba. Nevrhnu se tedy do dobrodružství a přijmu raději pozvání Porthosovo, pojedu na hon na jeho statky. Víte, že má Porthos statky?" 

	„Jakpak ne! Deset mil lesa, močálů a údolí. Je pánem hor i plání a teď vede při o feudální práva102 s noyonským103 biskupem."

	To jsem se chtěl dozvědět, řekl si ďArtagnan. Porthos je tedy v Pikardii. A nahlas pronesl: 

	„Přijal zase své staré jméno du Vallon?"

	„A připojil k němu de Bracieux, podle statku, který býval baronský!"

	„To bude z Porthose ještě baron!"

	„Asi. Zvláště paní baronka Porthosová je nádherná!"

	Oba se dali do smíchu.

	„Vy tedy nepřejdete k Mazarinovi?" optal se ďArtagnan.

	„Ani vy k princům?"

	„Ne. Nepůjdeme tedy k žádné straně a zůstaneme přáteli. Nebudeme ani na straně kardinálově, ani na straně frondérů."

	„Ano," řekl Aramis. „Zůstaneme mušketýry."

	„I s kolárkem!" dodal ďArtagnan.

	„Zvláště s kolárkem, v tom je největší půvab!" zvolal Aramis.

	„Tedy sbohem!" pravil ďArtagnan. „Nechci vás už zdržovat, příteli. Nevím totiž, kam bych vás uložil; kůlnu s Planchetem napolovic vám přece nemohu nabídnout!"

	„Jsem sotva tři míle od Paříže. Koně si odpočinuli a za necelou hodinu budu doma."

	D’Artagnan si nalil poslední sklenku vína. 

	„Na naše minulé časy!" připil. 

	„Ano," začal Aramis. „Naneštěstí ten čas minul… fugit irreparabile tempus . .104

	„Možná že se vrátí!" poznamenal ďArtagnan. 

	„Kdybyste mě někdy potřeboval, bydlím v ulici Tiquetonne, v hostinci U kozlátka." 

	„A mne najdete v jezuitském klášteře: od šesti ráno do osmi večer — dveřmi, od osmi večer do šesti ráno — oknem."

	„Sbohem, drahý příteli."

	„Takhle se nerozejdeme, doprovodím vás." Vzal meč a přehodil si plášť.

	Chce se ujistit, že opravdu odjíždím, řekl si ďArtagnan. Aramis zahvízdl na Bazina, ale ten spal v předsíni u zbytků večeře. Aramis ho musil zatahat za ucho, aby ho vzbudil.

	Bazin se protáhl, mnul si oči a chtěl znovu usnout. 

	„Ale, ale, ty jeden spáči, dojdi rychle pro žebřík!" 

	Bazin zívl, div si nevykloubil čelist: 

	„Žebřík přece zůstal u okna!"

	„Přines ten druhý — od zahradníka. Copak jsi neviděl, že se po provazovém žebříku ďArtagnanovi těžko lezlo nahoru? A což teprve dolů!" 

	D'Artagnan chtěl Aramisovi namítnout, že sestoupí docela dobře, ale tu ho něco napadlo, a mlčel. Bazin hluboce vzdychl a šel pro žebřík. Za chvilku stál u okna dobrý, pevný žebřík. 

	„Tomuhle se přece říká dopravní prostředek. Po takovém žebříku by vylezla i žena," poznamenal ďArtagnan.

	Aramis ostře pohlédl na přítele, jako by chtěl číst až v jeho duši, ale ďArtagnan pohled snesl a tvářil se nanejvýš dobromyslně. V tu chvíli už dal nohu na první příčel a sestupoval dolů.

	Za okamžik byl na zemi. Bazin zůstal stát u okna. 

	„Zůstaň zde, vrátím se hned," řekl mu Aramis. 

	Oba přátelé zamířili ke kolně. Když se přiblížili, vyšel Planchet. Držel již oba koně za uzdu. 

	„To je přece čilý a přičinlivý sluha," pravil Aramis. „Ne jako ten lenoch Bazin; od té doby, co je kostelníkem, nestojí za nic. Pojďte za námi, Planchete. Popovídáme si ještě až na konec vesnice."

	Projeli opravdu celou vsí v hovoru o lhostejných věcech. — U posledních domků se Aramis rozloučil: 

	„Tak tedy, příteli, pokračujte v kariéře. Štěstěna se na vás usmívá, nepropaste ji. Pamatujte si, že je to záletnice, a podle toho s ní zacházejte. Já zůstanu ve své pokoře a v nečinnosti. Sbohem!" 

	„Jste tedy rozhodnut! To, co jsem vám nabídl, se vám nezamlouvá!" ozval se ďArtagnan. 

	„Naopak, velmi by se mi to líbilo, kdybych byl jako ostatní," odpověděl Aramis. „Ale jak jsem vám již řekl, skládám se ze samých protiv: co dnes nenávidím, budu třeba zítra zbožňovat a vice versa105. Je vám jasné, že se nemohu zavázat jako například vy, který máte pevné názory."

	Lžeš, ty neupřímný, pomyslil si ďArtagnan. Ty jsi naopak jediný, kdo si dovede vytknout cíl a jít za ním v tajnosti.

	„Sbohem, příteli," pokračoval Aramis. „Děkuji vám za vaše znamenité úmysly, a zvláště za krásné vzpomínky, které jste ve mně vzbudil." 

	Objali se. Planchet se už vyhoupl na koně. Také ďArtagnan se vyšvihl do sedla a ještě jednou stiskl Aramisovi ruku. Jezdci pobodli koně a odjeli směrem k Paříži.

	Aramis zůstal na silnici bez hnutí stát, dokud se mu neztratili z očí.

	Ale asi po dvou stech krocích se pojednou ďArtagnan zastavil, skočil s koně a hodil uzdu Planchetovi. Vyňal z brašny bambitky a zastrčil je za pás. 

	„Co je vám, pane?" ptal se poděšeně Planchet. 

	„Ať je jak chce chytrý, mne přece jen nenapálí," odpověděl ďArtagnan. „Zůstaň zde a nehýbej se z místa. Zajeď jen ze silnice stranou a čekej na mne." 

	Po těchto slovech přeskočil ďArtagnan příkop u cesty a dal se rovinou, jako by chtěl obejít vesnici. Všiml si totiž, že je mezi domem, kde bydlila paní de Longueville, a jezuitským klášterem prázdný pozemek, obehnaný jen živým plotem.

	Před hodinou by byl plot asi sotva našel, ale právě vyšel měsíc, a i když se přes něj přeháněly mraky, bylo i tak dost jasně vidět na cestu. D'Artagnan tedy došel až k živému plotu a skryl se tam. Když procházel kolem domu, kde se udála příhoda, o níž jsme vypravovali, zpozoroval, že se rozsvítilo v témž okně. Byl přesvědčen, že se Aramis ještě nevrátil domů a že až půjde, nebude sám. Za chvilku opravdu uslyšel blížící se kroky a polohlasný hovor. Přiblížily se až k plotu a zastavily se. D'Artagnan si klekl a vyhledal nejhustší křoví a tam se schoval.

	K mušketýrovu velkému údivu se objevili dva muži. Ale údiv jej brzy přešel: zaslechl měkký, melodický hlas. Jeden z těch dvou mužů byla převlečená žena.

	„Upokojte se, drahý René," pravil sladký hlas, „už se to nebude opakovat. Našla jsem jakousi podzemní chodbu, která vede pod ulicí. Zvedneme jen jednu dlaždici před vraty a budete moci snadno odejít." 

	„Přísahám, princezno," řekl druhý hlas, v němž ďArtagnan poznal hlas Aramisův, „kdyby na vší té opatrnosti nezávisela naše pověst, kdybych dával v sázku jen svůj život…“

	„Vím, že jste statečný a že milujete dobrodružství. Ale nenáležíte jen mně samotné, patříte k naší straně. Musíte tedy být opatrný a moudrý!" 

	„Když se mi poroučí tak sladkým hlasem, poslechnu vždy," odpověděl Aramis a políbil jí něžně ruku.

	Kavalír s ženským hlasem pojednou vzkřikl.

	„Co je?" optal se Aramis.

	„Což nevidíte, že mi vítr vzal klobouk?"

	Aramis se vrhl za kloboukem. D'Artagnan využil té příležitosti: vyhledal méně husté křoví, aby se volně mohl podívat na záhadného kavalíra. V té chvíli právě vyplul měsíc za mrakem — snad byl stejně zvědavý jako ďArtagnan. A v jeho světle rozeznal mušketýr veliké modré oči, zlaté vlasy a ušlechtilou hlavu vévodkyně de Longueville. Aramis se vrátil rozesmátý, s jedním kloboukem na hlavě a s druhým v ruce. Oba chodci se ubírali dále k jezuitskému klášteru.

	Dobrá, řekl si ďArtagnan, vstávaje a oprašuje si koleno, teď už tě mám: jsi frondér a milenec paní de Longueville. 


	 

	Kapitola XII.

	 

Pan Porthos du Vallon de Bracieux de Pierrefonds
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	Artagnan věděl, že se Porthos jmenuje du Vallon. Nyní se od Aramise dozvěděl, že se podle svého statku jmenuje de Bracieux a že kvůli tomu statku vede při s biskupem noyonským. Musí tedy jeho statek hledat v okolí Noyonu, totiž na hranicích Ile-de- France106 a Pikardie107.

	Rychle si sestavil cestovní plán: pojede až do Dammartinu, kde se silnice dělí. Jedna cesta jde k Soissons108, druhá na Compiegne. Zeptá se tam na bracieuxský statek a podle odpovědi pojede rovně nebo se dá vlevo.

	Planchet, který se z dobrodružství ještě docela nevzpamatoval, prohlásil, že půjde s ďArtagnanem třeba až na konec světa, ať je to rovně nebo nalevo. Poprosil jen svého bývalého pána, aby se vydali na cestu v noci, poněvadž potmě je to jistější. D'Artagnan mu navrhl dát ženě zprávu, aby alespoň věděla, co s ním je. Ale Planchet velmi rozumně odpověděl, že si je naprosto jist, že jeho žena nezemře úzkostí, nebude-li vědět, kde on je. Naopak, znaje dobře její povídavost, zemřel by úzkostí on, kdyby to věděla. D'Artagnanovi se vysvětlení líbilo, a proto již na Plancheta nenaléhal. V osm hodin večer, když mlha v ulicích houstla, vyjel z hostince U kozlátka, Planchet za ním. Z hlavního města se dali branou Saint-deniskou.

	O půlnoci dorazili do Dammartinu. Bylo už pozdě na vyptávání. Hospodský U labuti už spal. D'Artagnan to tedy odložil na druhý den. Nazítří si zavolal hospodského. Byl to jeden z pravých lstivých Normanů, kteří neřeknou ani ano, ani ne a myslí, že by si zadali, kdyby odpověděli přímo na otázku, kterou jim klademe. D'Artagnan z jeho nejasné odpovědi vyrozuměl, že má jet přímo. V devět hodin ráno byl v Nanteuilu109. Tam se zastavil na snídani.

	Hostinským zde byl dobrý a upřímný Pikarďan. Poznal v Planchetovi krajana a rád mu vše potřebné vysvětlil. Statek bracieuxský prý leží několik mil od Villers-Cotterets.

	D'Artagnan město znal, byl tam několikrát se dvorem, který tehdy sídlil ve Villers-Cotterets. Zamířil tedy k městu a tam se zastavil ve svém obvyklém hostinci U zlatého delfína.

	Zde se toho dozvěděl mnoho. Statek bracieuxský je prý čtyři míle od města, ale tam Porthose nenajde. Porthos má skutečně různice s noyonským biskupem o statek pierrefondský, který sousedí s jeho majetkem. Znechucen soudními chytristikami, jimž nerozuměl, nakonec koupil Pierrefonds a toto nové jméno připojil k svým jménům dřívějším. Teď si dává říkat du Vallon de Bracieux de Pierrefonds a bydlí na novém statku. Nemaje jiného lesku, touží Porthos zřejmě po slávě markýze de Carrabas110.

	D'Artagnan tedy musil čekat do druhého dne. Koně ujeli za den deset mil a byli unaveni. Mohl ovšem najmout jiné, ale cesta vedla hlubokým lesem, a Planchet, jak víme, neměl lesy v noci rád. A ještě jednu věc neměl Planchet rád: cestovat na lačný žaludek. Když se vzbudil, našel ďArtagnan snídani připravenou. Nemohl si stěžovat na takovou pozornost. Posadil se tedy za stůl. Planchet přijal se svou starou službou samozřejmě i bývalou skromnost a nestyděl se jíst zbytky po ďArtagnanovi, jako se paní de Motteville111 a paní de Fargis112 nestyděly sníst, co zbylo po Anně Rakouské.

	Vyjeli tedy až v osm hodin. Nebylo možno zabloudit: měli jet cestou, která, vede z Villers-Cotterets do Compiègne, vyjet pak z lesa a dát se vpravo. Bylo krásné, jarní jitro, ptáci zpívali na vysokých stromech a široké sluneční pruhy se leskly na mýtinách jako zlatý závoj.

	Jinde ovšem světlo sotva pronikalo hustou klenbou listoví a kořeny starých dubů, po nichž před jezdci prchaly čiperné veverky, ležely ve stínu. Ze vší té ranní krásy stoupala vůně trávy, květů a listí a rozveselovala srdce. D'Artagnan znechucený pařížským zápachem si říkal, že ten, kdo má jména po třech statcích, navlečené jedno k druhému, musí být šťasten v takovémhle ráji. Zakýval hlavou a řekl si: Kdybych byl Porthosem a ďArtagnan ke mně přišel s návrhy, které chci Porthosovi učinit, vím dobře, co bych ďArtagnanovi odpověděl. Planchet zatím nemyslil na nic, jen trávil.

	Na pokraji lesa spatřil ďArtagnan cestu, kterou mu popsali, a na jejím konci věže ohromného šlechtického zámku.

	„Tak se mi zdá, že tenhle zámek patřil staré orleánské větvi. Aby tak byl Porthos vyjednával s vévodou de Longueville?" zabručel ďArtagnan. 

	„To je opravdu pěkný statek," ozval se Planchet, „patří-li skutečně panu Porthosovi, to mu budu blahopřát."

	„Ale hrome, nesmíš mu říkat Porthos, ani du Vallon! Nazývej ho de Bracieux nebo de Pierrefonds. Jinak bys mi pokazil mé poslání."

	Jak se blížil k zámku, který ho prve upoutal, poznal ďArtagnan, že tam jeho přítel bydlit nemůže. Věže byly pevné a jakoby včera postavené, ale byly otevřené a měly trhliny. Jako by je byl nějaký obr rozštípl sekerou.

	Když přijeli na konec cesty, octli se nad krásným údolím, v jehož středu dřímalo pěkné jezírko u několika roztroušených domků. Některé byly kryty taškami, jiné doškovou střechou, a vypadaly pokorně, jako by uznávaly za svého mocného pána krásný zámek z prvních let panování Jindřicha IV., na němž se vypínaly panské korouhvičky.

	Tentokrát ďArtagnan nepochyboval, že se blíží k Porthosovu sídlu.

	Cesta vedla přímo k zámku, který vedle krásného hradu na vršku vypadal jako dvorní hejsek ze společnosti vévody ďEnghien113 vedle železného rytíře z dob Karla VII.114 D'Artagnan pobodl koně k poklusu a Planchet s ním vyrovnal krok. Za deset minut dojel ďArtagnan až na konec pravidelně vysázené topolové aleje. Vedla k železné mříži s pozlacenými hroty a příčkami. Uprostřed cesty seděl na statném valachu nějaký šlechtic v zeleném, jako ty mříže pozlaceném šatě. Napravo a nalevo měl vedle sebe dva lokaje, celé premované. Kolem něho stál houf vesničanů a klaněl se mu.

	„Snad to není pán du Vallon de Bracieux de Pierrefonds? Pane bože, ten se nějak scvrkl od té doby, co se nejmenuje Porthos!"

	„To asi není on," odpověděl Planchet na to, co si ďArtagnan řekl jen sám k sobě. „Pan Porthos měřil šest stop, a tenhle má sotva pět!" 

	„Ale všichni zdraví toho pána velmi uctivě," pokračoval ďArtagnan.

	Při těch slovech se rozjel k tlustému koni, k tomu váženému muži a k lokajům. Jak se blížil, zdálo se mu, že ten obličej poznává.

	„Ježíši Kriste," zvolal Planchet, jenž ho také poznal, „snad to není on?"

	Při tomto výkřiku se muž na koni zvolna a velmi vznešeně otočil. Před oběma jezdci zazářily v plném lesku veliké oči, zarudlá, plná tvář a výmluvný úsměv Mousquetonův.

	Byl to opravdu Mousqueton. Byl tlustý a široký, kypěl zdravím a blahobytem. Sotva spatřil d'Artagnana, přivítal ho zcela jinak než pokrytecký Bazin. Ihned seskočil s koně a blížil se se smeknutým kloboukem k důstojníkovi. Uctivé klanění zástupu se teď obrátilo k tomuto novému slunci, jež zastínilo to staré. 

	„Pane d'Artagnane! Pane d'Artagnane!" zvolal několikrát tlustý Mousqueton a celý se radostí zpotil. „Pane d'Artagnane, to bude mít radost náš pán, pan du Vallon de Bracieux de Pierrefonds!" 

	„Milý Mousquetone, tvůj pán je tedy zde?" 

	„Jste tu na jeho statku."

	„Ale ty jsi zkrásněl, ztloustl, rozkvetl!" ďArtagnan neúnavně prohlížel, jaké změny vykonalo dobré bydlo na tomto bývalém chudáku.

	„Díky bohu, vede se mi dost dobře," odpověděl Mousqueton.

	„Ale proč nic neřekneš svému příteli Planchetovi?" 

	„Planchetovi? Planchet? Jsi to ty?" zvolal Mousqueton a rozevřel náruč; v očích měl slzy. 

	„Ano, jsem to já, chtěl jsem vědět, jestli jsi nezpyšněl," ozval se Planchet opatrně.

	„Já že bych zpyšněl? To ne, Planchete! Buď jsi to tak nemyslil, nebo Mousquetona neznáš." 

	„To jsem rád," seskočil Planchet s koně a objal Mousquetona. 

	„Nejsi tedy jako ten lump Bazin, který mě nechal dvě hodiny pod kolnou a dělal, že mě nezná."

	Planchet s Mousquetonem se objali s takovou srdečností, že venkovany až dojali. Myslili, že je snad Planchet nějaký přestrojený šlechtic — tak vysoko oceňovali Mousquetona.

	Mousqueton se vyprostil z objetí Plancheta, který se marně snažil spojit ruce za přítelovými zády, a řekl : 

	„Teď mi; pane, dovolte, abych vás opustil; nechci, aby se o téhle novině dozvěděl můj pán od někoho jiného než ode mne. Neodpustil by mi, kdybych se nechal někým předejít."

	„Ten drahý přítel na mne tedy nezapomněl!" ozval se ďArtagnan, nejmenuje Porthose ani jeho starým, ani jeho novým jménem.

	„On a zapomenout!" zvolal Mousqueton. „Každý den jsme čekali na zprávu, že jste jmenován maršálkem buď místo pana de Gassion, nebo místo pana de Bassompierre."

	D'Artagnan se usmál melancholickým úsměvem, který přežil v hloubi jeho srdce nejtrpčí zklamání mladých let.

	„A vy," obrátil se Mousqueton k sedlákům, „vy zůstaňte u pana hraběte ďArtagnana a chovejte se k němu nanejvýš uctivě. Já zatím oznámím milostivému pánovi jeho příchod."

	S pomocí dvou milosrdných duší vylezl zase na svého silného koně, zatímco hbitější Planchet se do sedla vyhoupl sám. Poté pobídl Mousqueton na trávníku ve stromořadí koně do mírného cvalu, který svědčil spíše o silném hřbetu než o dobrých nohou zvířete. 

	To začíná dobře, řekl si ďArtagnan. Nemají tu tajemství, nestarají se o pikle ani politiku. Smějí se tu zplna hrdla, pláčou radostí a mají tváře na loket široké. I příroda jako by slavila svátek, stromy jako by měly místo listí a květů zelené a růžové stužky. 

	„A mně se zdá, že cítím líbeznou vůni pečeně a vidím kuchtíky, jak nám stojí špalírem. Ach, jakého má asi kuchaře pan de Pierrefonds, který už tehdy, dokud se jmenoval jen Porthos, tak rád hodně a dobře jedl!" 

	„Počkej! Naháníš mi strach!" pravil ďArtagnan. ,,Odpovídá-li skutečnost zdání, jsem ztracen. Tak šťastný člověk své štěstí nikdy neopustí a já u něho nepořídím nic, jako jsem nepořídil u Aramise.“
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Jak se d’Artagnan shledal s Porthosem a zjistil, že bohatství nepřináší vždycky štěstí
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	Artagnan projel branou a octl se před zámkem. Sestupoval právě s koně, když se na schodišti objevil jakýsi obr. Musíme přiznat, že přes všechno sobectví zabušilo ďArtagnanovi srdce radostí, když viděl vysokou vojenskou postavu a válečnickou tvář, která mu připomněla dobrého a statečného hocha. Běžel k Porthosovi a vrhl se mu do náruče. Všechno služebnictvo se v uctivé vzdálenosti seřadilo do kruhu a dívalo se s poníženou zvědavostí. Mousqueton stál vpředu a utíral si oči. Ten dobrák ještě nepřestal plakat radostí ze shledání s ďArtagnanem a s Planchetem. 

	Porthos přítele objal.

	,,To mám radost, že vás zase vidím, drahý příteli," zvolal hlasem, který se z barytonu změnil v bas. ,,Vy jste na mne tedy nezapomněl?" 

	„Jak bych mohl na vás zapomenout, drahý du Vallone. Copak je možné zapomenout na nejkrásnější dobu mládí, na nejoddanější přátele a na nebezpečí, jimiž jsme společně prošli? Když vás vidím, vzpomínám na všechny okamžiky našeho starého přátelství."

	„Ano, ano," pravil Porthos a snažil se dodat svému kníru bývalého koketního vzhledu, který tady v té osamělosti ztratil. „Ano, mnoho pěkného jsme v té době dokázali a ubohý kardinál si s námi leckdy nalámal hlavu!" 

	Povzdechl. D'Artagnan se na něj podíval.

	„Budte mi vítán, milý příteli," pokračoval Porthos unaveně. „Snad mi pomůžete zase najít radost ze života. Půjdeme zítra honit zajíce do polí nebo srnce do nádherných lesů. Mám čtyři chrty, nejlehčí z celého okolí, a smečku psů, jíž se na dvacet mil v okolí žádná nevyrovná." 

	A Porthos zase povzdechl.

	Cožpak ten milý brach není nakonec tak šťasten, jak se zdá? řekl si ďArtagnan. Nahlas však pravil: 

	„Především mě představte paní du Vallon. Vzpomínám si na pozvání, které jste mi jednou poslal; ona dole připojila laskavě několik slov." 

	Porthos vzdychl potřetí.

	„Ztratil jsem paní du Vallon před dvěma lety a jsem z toho ještě celý zkormoucený. Proto jsem opustil zámek du Vallon u Corbeilu115 a odstěhoval jsem se na bracieuxský statek. To mě přivedlo k tomu, že jsem se zakoupil tady. Ubohá paní du Vallon," pokračoval s lítostivým výrazem, „neměla sice moc vyrovnanou povahu, ale přece jen si nakonec zvykla na můj způsob života a na moje záliby."

	„Vy jste tedy svobodný a bohatý?" optal se ďArtagnan.

	„Bohužel," odpověděl Porthos. „Jsem vdovec a mám čtyřicet tisíc liber důchodu. — Pojďme posvačit, nechcete?"

	„Ale velmi rád," odpověděl ďArtagnan. „V tom ranním vzduchu mi vyhládlo."

	„Ano, vzduch tu je výborný," poznamenal Porthos. Vešli do zámku. Všecko bylo samé zlato, římsy pozlacené, rohy stěn pozlacené, opěradla u křesel pozlacená.

	Stůl už byl pro ně prostřen. 

	„Je to moje obyčejná strava," řekl Porthos. 

	„Hrome, to vám blahopřeji! Ani král nemá takovou!" poznamenal ďArtagnan.

	„Ano, slyšel jsem, že ho pan de Mazarin špatně krmí. — Ochutnejte tuto kotletku, je z mých skopců." 

	„Je to vynikající maso, gratuluji vám," pravil ďArtagnan.

	„Ano, pasou se na výborných lukách." 

	„Dejte mi prosím ještě."

	„Ne. Vezměte si raději tadyhle kousek zajíce. Zastřelil jsem ho včera v jedné své oboře." 

	„Pane, to je pochoutka! To jim dáváte jen samou mateřídoušku, ne?" poznamenal ďArtagnan. 

	„A co soudíte o vínu?" ptal se Porthos. „Báječné, viďte!" 

	„Báječné."

	„A je to víno z mého statku." 

	„Opravdu?"

	„Ano. Roste na jižním svahu tamhletoho vršku. Mám vždycky dvacet sudů." 

	„To už je opravdové vinobraní!" 

	Porthos vzdyckl popáté. D'Artagnan ty vzdechy počítal.

	„Ale přece bych řekl, že vás něco trápí, můj milý," pravil, chtěje tomu přijít na kloub. „Snad nejste nemocen? Vaše zdraví přece ..."

	„Je výborné, lepší než kdy jindy. Pěstí bych zabil vola."

	„Snad rodinné starosti ..." 

	„Rodina! Jsem naštěstí sám na světě." 

	„Proč tedy vzdycháte?"

	„Budu k vám upřímný, drahý příteli: nejsem šťasten," odpověděl Porthos.

	„Vy že nejste šťasten, Porthosi? Máte zámek, louky, hory, lesy! Máte čtyřicet tisíc liber důchodu a vy nejste šťasten?"

	„Mám to všechno, to je pravda, ale uprostřed toho všeho jsem sám."

	„Rozumím vám. Máte v sousedství sedláky, které nemůžete zvát, aniž byste si zadal." 

	Porthos trochu pobledl a vypil rázem ohromnou sklenici vína ze své vinice.

	„Ne, naopak. Představte si, jsou to samí zemánkové, kteří mají titul a domnívají se, že jejich původ jde až k Pharamondovi116, Karlu Velikému117 nebo aspoň k Hugovi Capetovi118. Na počátku jsem s nimi musil navázat sám styky, usadil jsem se tu poslední. Udělal jsem to. Ale víte, milý příteli, paní du Vallon ...“ 

	Porthos jako by nemohl polknout slinu. „Paní du Vallon pocházela z pochybné šlechty. V prvním manželství si vzala advokáta (myslím, že vám, ďArtagnane, nepovídám nic nového). Zdálo se jim to hnusné. Řekli to. Vy víte, že to slovo stačilo, abych zabil třicet tisíc lidí. Zabil jsem dva. Tím jsem ostatní umlčel, ale přátele nezískal. Nemám tedy vůbec společnost, žiji sám, nudím se a to mě hryže." 

	D'Artagnan se usmál. Viděl, kde je citlivé místo, a chystal se zasadit ránu.

	„Ale vaši vlastní existenci přece vaše žena nemůže změnit."

	„Ano, ale chápejte: nejsem z historické šlechty jako Coucyové119, kteří se spokojili tím, že jsou pány, nebo Rohanové120, kteří nechtěli být vévody. Všichni ti lidé, kteří jsou vikomty nebo hrabaty, mají přede mnou přednost v kostele, při slavnostech, všude, a já nemohu nic říci. Ach, kdybych byl alespoň ..." 

	„Baronem, že?" dokončil ďArtagnan přítelovu větu. 

	„Ano," zvolal Porthos a tváře se mu rozjasnila, „kdybych byl baronem!"

	Zde budu mít úspěch, řekl si ďArtagnan a nahlas dodal: 

	„Přišel jsem vám nabídnout ten titul, který si přejete, drahý příteli."

	Porthos vyskočil, až se celá síň zatřásla. Dvě tři láhve se převrhly, spadly na zem a rozbily se. Mousqueton uslyšel hluk a přiběhl a ukázal se i Planchet s plnými ústy a s ubrouskem v ruce. 

	„Milostivý pán mě volá?"

	Porthos ukázal rukou Mousquetonovi, aby sebral střepy.

	„Jsem rád, že je ten hodný hoch ještě u vás," řekl ďArtagnan.

	„Je mým správcem," poznamenal Porthos. „Jak je vidět, daří se mu dobře, šibalovi," řekl hlasitě; tiše však dodal: „Je mi naprosto oddán, neopustil by mě za nic na světě."

	A říká mu ,milostivý pán', pomyslil si ďArtagnan. 

	„Jděte už, Moustone!" poručil Porthos.

	„Vy mu říkáte Mouston? Aha, zkrátil jste to. Mousqueton je příliš dlouhé."

	„Ano, a na míli to čpělo bývalým desátníkem. Ale mluvili jsme o něčem jiném, než sem přišel." 

	„Ano," pravil ďArtagnan, „ale odložíme to raději na pozdější dobu. Vaše služebnictvo by mohlo mít podezření. Možná že jsou v kraji i špehové. Věřte, Porthosi, jde o vážnou věc."

	„Hrome, pojďme se tedy projít do zahrady, abychom vytrávili," radil Porthos. 

	„Velmi rád."

	Oba se už dost najedli, a tak vyšli do překrásné zahrady. Kaštanová a lipová stromořadí uzavírala prostor alespoň třiceti jiter. Kolem skupin stromů, obklopených hustým křovím, pobíhali králíci, schovávali se v duboví nebo si hráli ve vysoké trávě. 

	„Zahrada je stejně krásná jako to ostatní. Máte-li tolik ryb v rybníce co tady králíků, jste šťastný člověk, příteli; mijujete-li ovšem ještě hony a zamiloval-li jste si rybolov."

	„Rybolov jsem nechal Mousquetonovi, není to šlechtická zábava. Ale občas lovím, to znamená, že když se nudím, posadím se na takovouhle mramorovou lavičku, dám si přinést pušku, přivést svého zamilovaného psa Gredineta a střílím králíky." 

	„To je opravdu zábavné!" řekl ďArtagnan. 

	„Ano, velmi zábavné!" povzdechl si Porthos. 

	D'Artagnan už vzdechy nepočítal. 

	„Pak je Gredinet najde a sám je odnese kuchaři. Je tak vycvičen," dodal Porthos.

	„To je roztomilé zvířátko!" podivil se ďArtagnan. 

	„Ale nebavme se o psu. Chcete-li, dám vám ho, začíná mě už nudit. A vraťte se k naší věci!" 

	„Velmi rád," pravil ďArtagnan. „Ale předem vám již říkám, milý příteli, abyste mi snad později nevyčítal, že jsem vás obalamutil: bude zapotřebí změnit způsob života." 

	„Jak to?"

	„Inu, zase navléci chomout, vzít meč, vrhnout se do dobrodružství a jako kdysi nechat cestou sem tam kousek kůže. Víte, jak to bývalo kdysi..." 

	„Saframente!" zvolal Porthos.

	„Ano, chápu to. Jste zhýčkán, příteli. Trochu jste ztloustl, vaše zápěstí již nemá tu pružnost, o níž se gardisté pana kardinála tolikrát přesvědčili." 

	„Ale je stále ještě dobré, to vám přísahám," natáhl Porthos ruku, jež se podobala skopovému plecku. 

	„Tím lépe."

	„Povedeme tedy válku?"

	„Ovšem."

	„A proti komu?"

	„Sledoval jste politickou situaci, příteli?" 

	„Ani trošku ne."

	„Dobře, ale jste pro Mazarina nebo pro prince?" 

	„Já? Pro nikoho."

	„V tom případě jste s námi. Tím lépe, Porthosi, to je nejlepší stanovisko, vydělat na situaci. Řeknu vám, příteli, že přicházím od kardinála."

	To slovo zapůsobilo na Porthose, jako by byl ještě rok 1640 a jako by šlo o pravého kardinála. 

	„Jeje, a co mi chce Jeho Eminence?" 

	„Chce vás získat do svých služeb." 

	„A kdo mu o mně řekl?" 

	„Rochefort. Pamatujete se přece." 

	„Hrome, ovšemže. Ten, který nám způsobil tehdy tolik mrzutostí, pro nějž jsme se tolik naběhali světem, ten, jemuž jste dal pěkné tři rány; ostatně si je poctivě zasloužil."

	„Víte však, že se stal naším přítelem?" řekl ďArtagnan.

	„Ne, to jsem nevěděl. Nemá nám to za zlé?" 

	„Mýlíte se, Porthosi, já to nemám za zlé jemu!" opravil jej ďArtagnan.

	Porthos zcela dobře neporozuměl. Ale jak víme, chápavost nebyla nikdy jeho silnou stránkou. 

	„Říkáte tedy," pokračoval, „že se hrabě de Rochefort o mně kardinálovi zmínil?" 

	„Ano. A královna též." 

	„Jak to, královna?"

	„Abychom měli důvěru, dala dokonce kardinálovi ten démant, víte, co jsem jej prodal panu des Essarts a který, nevím jak, získala zase zpět."

	„Myslím, že by byla udělala lépe, kdyby jej byla dala vám," řekl dobromyslně Porthos.

	„Já jsem si to také myslil," přisvědčil ďArtagnan, „ale co chcete, králové a královny mají někdy podivné rozmary. A celkem vzato od nich pochází bohatství i pocty, oni dávají peníze a tituly, tak jsme jim oddáni."

	„Ano, tak jsme jim oddáni," opakoval Porthos. „Vy jste tedy právě oddaný?"

	„Ano, králi, královně a kardinálovi a ubezpečil jsem je i o vaší oddanosti."

	„A říkáte, že pro mne máte nějaké výhodné podmínky?"

	„Velice výhodné, milý příteli, znamenité! — Vy máte peněz dost, viďte? Čtyřicet tisíc liber důchodu jste řekl?"

	Porthos se stal nedůvěřivým.

	„Ach, milý příteli, nikdo nemá příliš mnoho peněz. Paní du Vallon zanechala velmi popletené dědictví. Nejsem žádný právník, a tak žiji ze dne na den." 

	Bojí se, že jsem si přišel vypůjčit peníze, pomyslil si ďArtagnan. 

	„Milý příteli," řekl nahlas, „tím lépe, jste-li trochu v úzkých!" 

	„Jak to — tím lépe?" podivil se Porthos. 

	„Ano. Jeho Eminence dá vše, co kdo bude chtít, statky, peníze, tituly."

	„Ale, ale?" podivil se Porthos, vyvaluje oči při posledním slově.

	„Za nebožtíka kardinála jsme neuměli využít situace, a přece by to bývalo šlo," odpověděl ďArtangan. „Nemluvím ovšem o vás, který máte čtyřicet tisíc liber důchodu; vy mi připadáte jako nejšťastnější člověk na světě." 

	Porthos vzdychl.

	„Ale přes vašich čtyřicet tisíc liber důchodu, či snad právě pro ně, mám dojem, že by se na vašem kočáře korunka velmi dobře vyjímala. Ne?" 

	„Ale to víte, že ano," souhlasil Porthos. 

	„Tedy si ji dobuďte. Máte ji na špičce svého meče. Nebudeme si vzájemně překážet: vaším cílem je titul, mým cílem jsou peníze. Chci jich získat dost, abych mohl znovu vystavět Artagnan, který moji předkové, zchudlí za křižáckých válek, nechali od těch dob v rozvalinách. Pak bych chtěl koupit asi třicet jiter půdy kolem. To by stačilo. Přestěhoval bych se tam a zemřel bych klidně."

	„Já bych zas chtěl být baronem," řekl Porthos. 

	„Budete jím."

	„A na naše druhé dva přátele jste nepomyslil?" ptal se Porthos.

	„Ano, ano, s Aramisem jsem již mluvil.' 

	„A po čem ten touží? Chce se stát biskupem, ne?" 

	D'Artagnan nechtěl, aby Porthosovo nadšení ochablo, proto řekl:

	„Pomyslete si, příteli, Aramis se stal jezuitou, mnichem, žije jako medvěd. Vzdal se všeho a myslí jen na svou spásu. Moje nabídky s ním nepohnuly." 

	„Co se dá dělat, býval přece velmi chytrý! — A co Athos?"

	„Toho jsem ještě neviděl, ale navštívím ho po vás. Víte snad, kde bych ho našel?"

	„U Blois, na malém statku, který zdědil po nějakém svém příbuzném."

	„Jak se jmenuje ten statek?"

	„Bragelonne. Považte, příteli, Athos, urozený jako císař, zdědí statek, s kterým je spojen hraběcí titul. Co bude dělat se všemi těmi hrabstvími? Hrabství de La Fere, hrabství de Bragelonne?" 

	„A děti nemá!" poznamenal ďArtagnan. 

	„Hm, slyšel jsem, že přijal za vlastního mladého muže, který je mu velmi podobný."

	„Athos, ten náš Athos, který byl ctnostný jako Scipio?121 Setkal jste se s ním někdy?"

	„Ne."

	„Zítra mu tedy podám o vás zprávy. Mezi námi řečeno, bojím se trochu, že přílišným pitím zestárl a poklesl."

	„Je to pravda, pil moc," poznamenal Porthos. 

	„A pak, byl z nás nejstarší," řekl ďArtagnan. „Byl starší jen o několik let; vypadal staře, protože byl vážný."

	„Ano, to je pravda. Kdybychom získali Athose, bylo by ještě lépe. Nezískáme-li ho, obejdeme se i bez něho. My dva jistě vydáme za dvanáct." 

	„Ano," Porthos se usmíval ve vzpomínkách. „Ale kdybychom byli všichni čtyři, vydali bychom za šestatřicet. Zvláště bude-li práce těžká, jak říkáte." 

	„Pro nováčky ano, ale ne pro nás!" 

	„Bude to trvat dlouho?" 

	„Může to trvat tři nebo čtyři roky."

	„A budeme se hodně bít?" 

	„To doufám."

	„Tím lépe, koneckonců, tím lépe!" zvolal Porthos. „Nedovedete si představit, příteli, jak mi v kostech praská od té chvíle, co jsem zde. V neděli, když jdu z kostela, vyjedu si někdy na koni do sousedních polí a luk a hledám nějakou pěknou hádku; cítím, že to potřebuji: ale nic a nic. Buď si mě váží, nebo se mě bojí, což je pravděpodobnější; mohu dělat, co chci, nikdo se nehne. Zválíme jim se psy vojtěšku, vrážím do každého na potkání — a pak se vracím ještě mrzutější domů. Poslyšte, jsou aspoň teď v Paříži souboje snadnější?"

	„Ale ano, je to přímo skvělé. Ani zákazy, ani kardinálovi gardisté, ani Jussac a jiní špehouni. Třeba pod lucernou nebo v hospodě, všude se můžete bít. Jste-li frondér, tasí se meč a všecko je hotovo. Pan de Guise zabil pana de Coligny122 uprostřed náměstí Royale a nic z toho nebylo."

	„To se mi tedy líbí," řekl Porthos.

	„Za krátkou dobu budeme mít pořádné bitvy, děla, požáry, bude to rozmanité," povídal ďArtagnan.

	„Rozhodl jsem se tedy."

	„Slibujete?"

	„Ano, slibuji. Budu se sekat a bít pro Mazarina.

	Ale ..."

	„Ale?"

	„Musí mě povýšit na barona!"

	„To je již předem vyřízeno," odpověděl ďArtagnan. „Řekl jsem vám to už a znovu vám to opakuji: ručím za to, že se stanete baronem."

	Porthos nikdy nepochyboval o slově svého přítele. Po tom slibu se s ním vrátil do zámku.


	 

	Kapitola XIV.

	 

	 Kapitola, v níž se dokazuje, že Porthos byl sice se svým stavem nespokojen, ale Mousqueton zato nadmíru spokojen
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	estou do zámku se Porthos vznášel ve snech o baronském titulu a ďArtagnan přemýšlel o ubohosti lidské povahy, jež je věčně nespokojená s tím, co má, a věčně touží po tom, co nemá. Na Porthosově místě by byl ďArtagnan nejšťastnějším člověkem na světě. A co chybí Porthosovi, aby byl šťasten? Pět písmenek před ta všechna svá jména a malá korunka na dvířkách kočáru. Po celý život se tedy budu dívat kolem sebe napravo a nalevo, a nikdy neuvidím tvář úplně šťastného Člověka, řekl si ďArtagnan.

	Co takto přemýšlel, sama prozřetelnost mu poskytla důkaz o opaku. Ve chvíli, kdy ho Porthos opustil, aby šel dát rozkaz kuchaři, spatřil ďArtagnan, že k němu jde Mousqueton. Tvář tohoto dobráka byla opravdu tváří člověka dokonale šťastného. Jen malý stín neklidu ji zastíral jako letní obláček. Tady mám, co jsem hledal, řekl si ďArtagnan. Ale ten chudák ani neví, proč jsem přišel. Mousqueton stál opodál. D'Artagnan usedl na lavici a vybídl ho, aby k němu přistoupil. Mousqueton toho využil: 

	„Mám k vám velikou prosbu, milostpane!"

	„Jen mluv, příteli!" pobídl ho ďArtagnan. 

	„Neodvažuji se. Bojím se, abyste se nedomníval, že jsem se šťastným životem zkazil." 

	„Jsi tedy šťasten, kamaráde?" optal se ďArtagnan. 

	„Tak šťasten, jak člověk může být. Ale vy byste mě mohl učinit ještě šťastnějším."

	„Tak mluv! Záleží-li to jen na mně, je to samozřejmě už předem hotovo!" 

	„Ó pane, záleží to jen na vás." „Tak dělej!"

	„Prosím, abyste mi laskavě neříkal Mousquetone, ale Moustone. Od té doby, co mám tu čest být milostivému pánovi správcem, přijal jsem toto jméno. Je důstojnější a budí větší úctu u mých podřízených. Vy víte, milostpane, jak se u čeledi musí dbát kázně." 

	D'Artagnan se usmál. Porthos si jméno prodlužuje, a Mousqueton zase zkracuje.

	„Tedy jak, milostpane?" optal se rozechvěle Mousqueton.

	„Ale ano, milý Moustone," odpověděl ďArtagnan. „Buď klidný, nezapomenu na tvou žádost; a chceš-li, nebudu ti ani tykat."

	„Tím kdybyste mě poctil, pane, byl bych vám celý život vděčný. Ale to snad by bylo příliš!" zvolal Mousqueton, celý zardělý radostí. 

	To je věru tuze málo za všechny nenadálé trampoty, které přináším tomu ubožákovi, jenž mě zde tak pěkně uvítal, řekl si ďArtagnan.

	„Zůstanete prosím dlouho u nás?" ptal se Mousqueton, jehož tvář nabyla zase dřívějšího poklidu a zářila jako pivoňka.

	„Odjedu zítra, příteli," odpověděl ďArtagnan. 

	„To tedy budeme mít jen zármutek, že jste přijel," řekl Mousqueton.

	„Toho se také obávám," poznamenal ďArtagnan tak tiše, že ho Mousqueton, jenž právě s pozdravem odcházel, nemohl ani slyšet.

	V nitru ďArtagnanově se ozvala výčitka, ačkoliv nebyl příliš měkkého srdce. Nelitoval Porthose, že ho vleče na cestu, kde může být ohrožen jeho život i majetek. Porthos to všecko rád dává v sázku za baronský titul, po němž již patnáct let touží. Ale Mousqueton si přeje jen to, aby mu říkali Mouston — není tedy kruté odtrhnout ho od líbezného života, plného hojnosti? Ještě stále o tom přemýšlel, když se Porthos vrátil. 

	„Ke stolu, prosím," vybízel ďArtagnana. 

	„Jak to, ke stolu?" divil se ďArtagnan, „kolikpak je hodin?"

	„Už odbila jedna hodina, příteli." 

	„Vaše sídlo je pravý ráj, Porthosi, člověk zde zapomíná i na čas. Půjdu s vámi, ale hlad nemám." 

	„Jen pojďte. I když nemůžete pořád jíst, dá se alespoň stále pít. To je jedna z Athosových průpovědí. Od té doby, co se nudím, ocenil jsem její pravdivost." 

	D'Artagnan byl již svou gaskoňskou povahou střídmý, a nebyl přesvědčen jako jeho přítel, že je Athosova zásada správná. Přesto se však snažil vyrovnat se hostiteli! Když se díval, jak Porthos jí, a když sám popíjel, stále myslil na Mousquetona. Tím spíš, že Mousqueton sice sám při stole nepřisluhoval, bylo by to pod důstojnost jeho nového postavení — ale časem se objevil ve dveřích a projevoval svou vděčnost k ďArtagnanovi tím, že dal přinést stará, dobrá vína. Po moučníku Porthos své lokaje na ďArtagnanovo znamení propustil a oba přátelé osaměli. 

	„Porthosi," řekl ďArtagnan, „kdo vás bude provázet na vašich výpravách?"

	„No přece Mouston," odpověděl Porthos s naprostou samozřejmostí.

	To byla pro ďArtagnana rána. Viděl už, jak se šťastný úsměv správcův změní v bolestný výraz. 

	„Mouston už není zrovna nejmladší, příteli," namítl ďArtagnan, „a také velmi ztloustl. Myslím, že také odvykl činné službě!"

	„Vím to," uznal Porthos, „ale zvykl jsem si na něho; a on by mě jistě nechtěl opustit, má mě příliš rád." 

	Slepá sebeláska, pomyslil si ďArtagnan. 

	„Ostatně, vždyť vy máte také stále stejného sluhu," poznamenal Porthos, „toho dobrého, chytrého a statečného hocha — jakpak se jmenuje?" 

	„Planchet. Ano, setkal jsem se s ním zase, ale není už lokajem." 

	„Čím je?"

	„Za šestnáct set liber, víte, těch šestnáct set liber, které vydělal při obležení La Rochelle tím, že donesl dopis lordu Winterovi, si koupil malý krámek v ulici des Lombards. Je cukrářem." 

	„Vida, cukrářem v ulici des Lombards! Ale jak to, že je teď u vás ve službě?"

	„Provedl něco," odpověděl ďArtagnan, „a bojí se, že by z toho mohl mít nepříjemnosti." 

	A pověděl příteli, jak se s Planchetem setkal.

	„Kdo by byl řekl, příteli, že Planchet jednou zachrání Rocheforta a že vy ho pak skryjete?" podivil se Porthos.

	„Nebyl bych se toho nikdy nadál. Ale prosím vás: událostmi se lidé mění."

	„To je svatá pravda," dodal Porthos. „Ale víte, co se nemění, či co se mění jen ve svůj prospěch? Víno — okuste tohleto. Je to španělské víno, které Athos tak rád pil, je to sherry123."

	V té chvíli se přišel správce zeptat pána na rozkazy pro zítřejší oběd a pro zamýšlenou honbu. 

	„Poslyš, Moustone, jsou moje zbraně v pořádku?" zeptal se Porthos.

	D'Artagnan ťukal v rozpacích do stolu. 

	„Zbraně? Jaké zbraně, milostpane?" divil se Mouston.

	„Má výzbroj přece!" 

	„Jaká výzbroj?" 

	„Válečná výzbroj."

	„Ano, milostivý pane. Alespoň myslím, že ano." 

	„Zítra se na vše podíváš, a je-li třeba, dáš vše vyleštit. A který z koní je nejlepší běhoun?" 

	„Vulkán."

	„A který je nejvytrvalejší?" 

	„Bayard."

	„A kterého koně máš rád ty?"

	„Rustanda, milostivý pane. Je to dobré zvíře, rozumí mi nejlépe."

	„To je ten silný kůň, viď?"

	„Ano. Normandské plemeno křížené s meklenburským. Dovede běžet ve dne v noci."

	 „To by tedy bylo dobré. Ta tři zvířata necháš řádně odpočinout, vyleštíš nebo dáš vyleštit moje zbraně. Pro sebe připravíš bambitky a lovecký tesák!" 

	„Vydáváme se na cesty?" ptal se zneklidněně Mousqueton.

	D'Artagnan, jenž dosud jenom ťukal, začal do stolu bubnovat celý pochod.

	„Více než na cesty, Moustone!" odpověděl Porthos. 

	„Podnikneme nějakou výpravu?" ptal se správce a jeho růžové tváře přecházely v liliovou bledost. 

	„Nastoupíme opět službu, Moustone," odvětil Porthos a snažil se po vojensku nakroutit svislý knír. 

	Po těch slovech se začal Mousqueton celý třást; široké, žilkami protkané tváře se chvěly. Podíval se na d'Artagnana s nevýslovnou výčitkou, což důstojníka hluboce dojalo. Pak se zapotácel a pravil sevřeným hlasem:

	„Službu! Službu v králově vojsku?" 

	„Ano i ne. Budeme zase válčit, vyhledávat všemožná dobrodružství; inu, jako kdysi."

	Tato poslední slova zasáhla Mousquetona jako blesk. 

	„Ach bože, co to slyším!" vzkřikl Mousqueton a podíval se na d'Artagnana ještě prosebněji. 

	„Co chcete, milý Moustone. To je osud ...," řekl d'Artagnan.

	Ač se d'Artagnan střehl, aby mu netykal a aby jeho jméno zkrátil, jak si přál, byla to přece pro Mousquetona hrozná rána; rána tak strašná, že zapomněl zavřít dveře, když celý bez sebe odcházel. 

	„Ten dobrák Mousqueton je samou radostí celý pryč," poznamenal Porthos hlasem, jakého asi užil Don Quijote124, když chtěl povzbudit Sancha, aby osedlal šedivého koně k poslední výpravě. Oba přátelé osaměli a začali hovořit o budoucnosti a dělali plno plánů. Dobré víno, které jim dal Mousqueton přinést, vyluzovalo před d'Artagnanem lesknoucí se hromady peněz, Porthos zase viděl modrou stuhu a vévodský plášť. Oba u stolu usnuli. Pak je sluhové vybídli, aby si šli lehnout. Druhý den d'Artagnan Mousquetona poněkud uklidnil. Řekl mu, že válku povedou asi uprostřed Paříže a nedaleko zámku vallonského, jenž stál blízko Corbeilu, a u statku bracieuxského nedaleko Melunu125a u statku pierrefondského, rozkládajícího se mezi Compiègne a Villers-Gotterets.

	„Ale tenkrát myslím ...," ozval se bojácně Mousqueton.

	„Ale teď se už nevede válka jako tenkrát!" vykládal mu d'Artagnan. „Dnes jsou to diplomatické pletky; zeptejte se Plancheta."

	Mousqueton se tedy šel poučit k svému dávnému příteli a ten potvrdil vše, co řekl d'Artagnan. 

	„Jen jedno nebezpečí hrozí v tomhle boji," dodal, „zajatci totiž mohou být oběšeni."

	„Kruci, to je mi i obléhání La Rochelle milejší," pravil Mousqueton.

	Porthos šel zatím s ďArtagnanem na hon. D'Artagnan zabil srnce, viděl přítelovy lesy i hory, rybníky i chrty, smečku psů, Gredineta a všechen Porthosův majetek. Přítel ho ještě pohostil třemi nádhernými hostinami. Pak se zeptal ďArtagnana, co má zařídit. D'Artagnan totiž musel odjet na další cestu. 

	„Potřebuji, příteli," odpověděl Gaskoněc, „čtyři dny na cestu do Blois. Den se tam zdržím a za čtyři dny asi budu v Paříži. Vyjeďte tedy tak za týden. Ubytujte se v ulici Tiquetonne v hostinci U kozlátka a čekejte na můj návrat." 

	„Dobrá," souhlasil Porthos.

	„Jedu k Athosovi bez velké naděje," pokračoval ďArtagnan, „ale ačkoliv myslím, že již k ničemu není, přece je třeba zachovávat slušnost k příteli." 

	„Kdybych jel s vámi, snad by mě to rozptýlilo," nabízel se Porthos.

	„Možná, a mne také," odpověděl ďArtagnan. „Ale to byste neměl dost času na všechny přípravy." 

	„To je pravda," odvětil Porthos. „Jeďte tedy sám. A pomoz vám pánbůh! Já hořím nadšením!" 

	„To je dobře!" zvolal ďArtagnan. Rozloučili se na hranicích pierrefondských pozemků, kam Porthos přítele vyprovodil. 

	Alespoň tedy nebudu sám, říkal si ďArtagnan cestou do Villers-Gotterets. Ten čertovský Porthos má ještě nádhernou sílu. Připojí-li se k nám ještě Athos, budeme tři a budeme se moci vysmát Aramisovi, tomu flanďákovi s milostnými dobrodružstvími. Ve Villers-Gotterets napsal kardinálovi: 

	„Milosti, získal jsem pro vás už jednoho, který stojí za dvacet jiných. Teď odjíždím do Blois, poněvadž hrabě de La Fere bydlí v zámku bragellonneském nedaleko tohoto města." 

	Pak se vydal na cestu do Blois. Rozmlouval s Planchetem, jenž ho po tu dlouhou cestu příjemně bavil.
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	esta byla dlouhá, ale ďArtagnan se tím neznepokojoval. Věděl, že se koně dobře osvěžili u bohatých žlabů pana de Bracieux. Vydal se tedy s Planchetem klidně na čtyřdenní nebo pětidenní cestu, kterou měl před sebou. Jak jsme již řekli, jeli vedle sebe a hovořili spolu, aby jim cesta lépe ubíhala. D’Artagnan pomalu přestával být pánem a Planchet ze sebe svlékl lokajskou kůži docela. Planchet byl chytrák a od té chvíle, co se stal tak nenadále měšťanem, často se mu zastesklo po časech, kdy si lacino nacpal bříško na cestách, po rozhovorech a skvělé společnosti šlechtické. Cítil dobře, že má určitou osobní hodnotu, a trpěl myšlenkou, že se znehodnocuje stálým stykem s přízemními lidmi. Proto se brzy proměnil u ďArtagnana, jejž nazýval ještě svým pánem, v důvěrníka. D’Artagnan již dávno své srdce nikomu neotevřel. A tak se stalo, že si tito dva lidé po letech znamenitě rozuměli. Planchet nebyl jen tak obyčejný kamarád. Byl to muž, jenž dovede dobře poradit. Nevyhledával sice nebezpečí, ale před ranou necouval, jak se o tom ďArtagnan již často přesvědčil. Býval vojákem a zbraň činí člověka ušlechtilejším. Ale především Planchet potřeboval ďArtagnana, a sám mohl být ďArtagnanovi užitečný. A tak přijeli do Blois skoro jako dva dobří kamarádi.

	Po cestě myslil ďArtagnan stále na touž věc a konečně, pokyvuje hlavou, pověděl to Planchetovi. 

	„Vím, že k Athosovi jedu zcela nadarmo, že je to holý nesmysl, ale dělám to proto, že to je starý přítel a že to byl člověk velice šlechetný a vznešený.“

	„Pan Athos byl opravdu dokonalý šlechtic!“ prohlásil Planchet.

	„Ano, byl,“ dodal ďArtagnan.

	„Rozséval peníze, jako nebe sype kroupy,“ pokračoval Planchet, „a mečem šermoval vznešeně jako král. Pamatujete se, pane, na ten souboj s Angličany v ohradě u karmelitánů126? Ten den byl pan Athos opravdu krásný a vznešený! Řekl k svému soku: ‚Přál jste si, pane, abych vám řekl své jméno; tím hůře pro vás, neboť vás teď musím zabít.‘ Byl jsem nablízku a slyšel jsem to. Řekl to tak doslova. A jak se potom podíval, když svého soupeře ranil a ten padl a neřekl ani uf! Znovu to říkám, byl to opravdu dokonalý šlechtic.“

	„Ano, to všecko je pravda jako Písmo svaté, ale myslím, že pro jednu chybu všechny tyto přednosti ztratil.“

	„Vím, že rád pil, nebo spíše zkrátka pil,“ odpověděl Planchet. „Ale nepil jako jiní lidé! Jeho oči neříkaly nic, když nesl sklenku ke rtům. Ale to ticho bylo nanejvýš výmluvné. Mně se vždy zdálo, že říká: ‚Pojď sem, nápoji, a zažeň můj smutek!‘ A jak dovedl rozbít sklenku nebo hrdlo láhve! To dokázal jenom on!“

	„A dnes nás čeká asi smutná podívaná,“ pravil ďArtagnan. „Ten vznešený a hrdý šlechtic, ten krásný muž, který tak zářil ve zbrani, že se každý divil, proč má v ruce jen prostý meč a ne maršálskou hůl, ten muž je dnes asi již shrbený stařec s červeným nosem a slzavýma očima. Najdeme ho asi někde na trávníku, bude tam ležet a podívá se na nás bezvýrazným pohledem. Možná že nás už ani nepozná. Bůh je mi svědkem,“ pokračoval ďArtagnan, „že bych nejradši utekl před takovou podívanou. Ale chci prokázat úctu tomuto stínu slavného hraběte de La Fere, jehož jsme tolik milovali.“

	Planchet zakýval hlavou a neřekl ani slovo. Bylo vidět, že má tytéž obavy jako jeho pán. 

	„Je asi tělesně sešlý,“ začal zase ďArtagnan, „je už vlastně starý. Má možná bídu, neboť jistě zanedbal svůj skromný majetek. A ten špinavý Grimaud – ten je asi ještě mlčenlivější a pije asi ještě víc než jeho pán… Poslyš, Planchete, to mi trhá srdce!“

	„Zdá se mi, jako bych tam už byl, už ho vidím, jak koktá a vrávorá,“ dodal Planchet soucitným hlasem. 

	„Přiznám se, že mám strach,“ pokračoval zase ďArtagnan, „aby Athos v nějakém bojovném nadšení nepřijal můj návrh. Bylo by to pro Porthose a pro mne úplné neštěstí. Ale po první pitce bychom ho někde nechali. Pochopil by, až by se vzpamatoval.“

	„Myslím, že se už brzy všechno dovíme,“ poznamenal Planchet, „myslím, že ty vysoké zdi, jež se červenají ve světle zapadajícího slunce, jsou už hradby bloiské.“

	„Asi ano. Ty špičaté a vyřezávané zvoničky tamhle vlevo v lese vypadají jako věžičky chambordské127, jak jsem o nich slyšel vypravovat.“

	„Pojedeme do města?“ optal se Planchet. 

	„Zajisté, musíme se přece vyptat.“

	„To vám tedy, pane, radím, až tam vjedeme, abychom ochutnali smetanu, o níž jsem tolik slyšel. Nemůže se bohužel dovážet do Paříže, musí se jíst hned na místě.“

	„Buď bez starosti, však se jí napijeme,“ odpověděl ďArtagnan.

	V té chvíli vyjel z rozryté cesty na silnici těžký vůz tažený voly. Bylo na něm naloženo dříví z krásných lesů, jež se dováží z této krajiny až k přístavům Loiry. Vedle vozu šel venkovan; v ruce měl dlouhý bič opatřený hrotem a poháněl jím zdlouhavý potah. 

	„Hej, příteli,“ zavolal Planchet na voláka. 

	„Co si přejete, pánové?“ zeptal se venkovan krásným jazykem, kterým vynikají obyvatelé této krajiny a jímž by zahanbili i pařížské puristy z náměstí de la Sorbonně a z ulice de l’Université.

	„Hledáme dům pana hraběte de La Fere,“ řekl ďArtagnan. „Znáte mezi zdejším panstvem to jméno?“

	Venkovan smekl klobouk, když uslyšel jméno: 

	„Dříví, které zde vezu, je jeho. Kácel jsem je v jeho lese a vezu je na zámek.“

	D’Artagnan se už víc ptát nechtěl. Bál se, že uslyší od někoho jiného to, co sám řekl Planchetovi. Na zámek, zámek, myslil si. Rozumím, Athos si nedá nic líbit; přinutil asi jako Porthos své sedláky, aby ho nazývali panstvem a jeho baráku říkali zámek. Měl těžkou ruku, ten drahý Athos, zvláště když pil. Voli jeli pomalu. D’Artagnan s Planchetem kráčeli netrpělivě za vozem.

	„Jedeme tedy správnou cestou,“ zeptal se ďArtagnan kočího, „a nemusíme se bát, že zabloudíme?“

	„Ano, můžete jet dále, nemusíte se ploužit za naším pomalým potahem, je to zdlouhavé. Asi za půl míle uvidíte napravo zámek. Odtud ještě není vidět, protože jej zakrývají topoly. Ten zámek však není zámek bragellonský, je to zámek La Valliere, a vy musíte jet dál. Ale odtud co by třikrát dostřelil je veliký bílý dům s břidlicovou střechou. Kolem jsou vysoké, stinné kleny. To je zámek pana hraběte de La Fere,“ vykládal venkovan.

	„A jak je ta půlmíle dlouhá? V naší drahé Francii totiž není všude míle jako míle,“ ozval se ďArtagnan. 

	„S takovýmhle koněm tam budete za deset minut, pane.“

	D’Artagnan venkovanovi poděkoval a ihned pobídl koně. Byl proti své vůli vzrušen myšlenkou, že už brzy uvidí toho podivného muže, který ho tolik miloval a radou a vzorem velmi mnoho přispěl k jeho šlechtickému vychování. Proto jel stále pomaleji a hlava se mu v myšlenkách stále více skláněla. Planchet zase přemýšlel o chování venkovana, s nímž se sešli. Ani v Normandii128, ani ve Franche-Comté, ani v Artois, ani v Pikardii, v krajích, ve kterých přece tak dlouho žil, se nikde nesetkal s vesničanem tak dobře vychovaným, tak zdvořilým a tak správně mluvícím. Málem by byl myslil, že to je nějaký šlechtic, frondér jako on, který se z politických důvodů musil přestrojit.

	V záhybu cesty se brzy objevil cestovatelům zámek de La Valliere, jak jim venkovan řekl. Za čtvrt míle uviděli bílý dům mezi kleny; odrážel se od hustého stromoví, posetého teď na jaře květy. D’Artagnan byl klidné povahy, ale v tomto okamžiku cítil zvláštní pohnutí až do hloubi duše. Tak mocně naň působily vzpomínky z mládí. Planchet neměl příčiny k takovým dojmům, a díval se udiveně na rozechvělého pána a na dům.

	Mušketýr popojel ještě několik kroků a octl se před vkusným tepaným mřížovím, typickým pro tehdejší dobu.

	Mřížovím bylo vidět pečlivě pěstěnou zelinářskou zahradu a dosti prostranný dvůr, kde přešlapovalo několik koní, jež drželi sluhové v různých livrejích, a povoz, v němž byli zapřaženi dva koně domácího plemene.

	„Zmýlili jsme se, nebo nám to ten člověk špatně řekl,“ pravil ďArtagnan. „To nemůže být Athosovo obydlí. Snad proboha nezemřel? Patří snad jeho majetek někomu z jeho rodu? Seskoč s koně, Planchete, a jdi se zeptat. Přiznám se, že nemám dost odvahy.“ 

	Planchet seskočil s koně.

	„Řekni, že by si jeden šlechtic, který právě jede kolem, přál pozdravit pana hraběte de La Fere,“ dodal ďArtagnan. „Budeš-li spokojen s tím, co se dozvíš, řekni mé jméno.“

	Planchet vzal koně za uzdu a popošel k vratům. Zazvonil a hned se objevil sluha; byl sice bělovlasý, ale přes své stáří se držel zpříma. Přivítal Plancheta. 

	„Bydlí zde pan hrabě de La Fere?“ optal se Planchet. 

	„Ano, pane,“ odpověděl sluha Planchetovi, jenž neměl livrej.

	„Pán opustil královskou službu, že ano?“

	„Ano.“

	„Měl lokaje jménem Grimaud,“ tázal se Planchet, který při své obvyklé opatrnosti myslil, že nikdy neškodí hodně se vyptávat.

	„Pan Grimaud není právě na zámku,“ odpověděl sluha a začal si Plancheta prohlížet od hlavy až k patě. Nebyl asi zvyklý na takové otázky. 

	„Je to tedy náš pan hrabě de La Fere,“ zvolal radostně Planchet. „Otevřte mi prosím, chci panu hraběti oznámit, že můj pán, jeho přítel, se mu chce poklonit.“

	„Že jste to neřekl dříve!“ pravil sluha a otevřel vrata. „Kde je váš pán?“

	„Jede za mnou.“

	Sluha otevřel a kráčel před Planchetem. Ten dal znamení ďArtagnanovi. S tlukoucím srdcem vjel ďArtagnan do dvora.

	Když vyšel Planchet na schodiště, uslyšel z přízemní síně hlas: 

	„Kde je tedy ten šlechtic a proč jste ho sem neuvedl?“

	D’Artagnan hlas zaslechl. Vzbudil v něm tisíce pocitů, tisíce vzpomínek, na něž již zapomněl. Seskočil rychle s koně. Planchet šel již s úsměvem k pánu domu.

	„Ale tohohle hocha znám,“ řekl Athos na prahu dveří.

	„Ano, pane hrabě, znáte mě, a já vás také dobře znám. Jsem Planchet, pane hrabě, Planchet…“ 

	Hodný Planchet už se nezmohl dále na nic, tak jej překvapil neočekávaný vzhled šlechticův. 

	„Jak? Planchet!“ zvolal Athos. „Snad nepřijel pan ďArtagnan?“

	„Jsem tu, příteli, jsem tu, drahý Athosi,“ ozval se ďArtagnan, a přitom se zajíkal a vrávoral. Na krásné, klidné Athosově tváři se objevilo zřetelné dojetí. Pokročil rychle dvěma kroky ďArtagnanovi v ústrety. Pohlédl na něj a něžně ho objal. D’Artagnan se zatím vzpamatoval, objal ho stejně srdečně a v očích se mu zaleskly slzy.

	Pak ho vzal Athos za ruku; stiskl mu ji a vedl ho do salónu, kde sedělo několik osob. Všichni vstali. 

	„Představuji vám pana šlechtice ďArtagnana, poručíka královských mušketýrů, svého oddaného přítele. Je to jeden z nejstatečnějších a nejmilejších šlechticů, jaké vůbec znám,“ řekl Athos.

	D’Artagnan přijal podle tehdejšího zvyku poklony přítomných a opětoval je, jak nejlépe uměl. Sedl si pak do společnosti, a když se přerušený hovor zase rozproudil, začal pozorovat Athose. Podivná věc! Athos takřka nezestaral! Jeho krásné oči již bez temných kruhů, které způsobuje bdění a hýření, se zdály větší a měly nebývalý čistý lesk. Obličej se mu trochu protáhl; nebyl již tak nervózně pohyblivý, ale zato byl vznešenější. Ruce měl krásné a silné, třeba měkké. Bělaly se zpod krajkových manžet jako ruce, jež maloval Tizian129 nebo Van Dyck130. Zeštíhlel, ale rozložitá ramena svědčila o nevšední síle. Černé dlouhé vlasy, tu a tam prošedivělé, padaly v přirozených vlnách na ramena. Hlas měl stále svěží, jako by mu bylo teprve pětadvacet let, nádherné, bílé a neporušené zuby dodávaly jeho úsměvu nevylíčitelného kouzla.

	Hosté poznali podle váznoucího hovoru, že přátelé přímo hoří touhou, aby byli sami. Počali se tedy podle tehdejšího zvyku se vší zdvořilostí chystat k odchodu, což je u lidí velkého světa vážná záležitost, jsou-li ve vysoké společnosti. Najednou se ozval na dvoře hlučný štěkot psů. Několik osob řeklo zároveň: 

	„To se vrací Raoul!“

	Athos se podíval na ďArtagnana, jako by chtěl zjistit, zda toto jméno vzbudí v ďArtagnanovi zvědavost. Ale ďArtagnan ještě nic nechápal, sotva se vzpamatoval ze svého ohromení. Skoro mechanicky se tedy obrátil: do salónu vešel krásný jinoch, asi patnáctiletý, prosté, ale vkusně oblečený, a zvedl elegantně klobouk zdobený dlouhými červenými péry. D’Artagnana překvapila tato nová, nečekaná osoba. Plno nových myšlenek mu projelo hlavou, chtěl si vysvětlit změnu, jež se stala s Athosem a jež se mu dosud zdála nevysvětlitelná. Podivuhodná podobnost mezi chlapcem a Athosem mu vysvětlila toto tajemství znovuzrozeného života. Čekal, dívaje se a naslouchaje.

	„Už jste se vrátil, Raoule?“ optal se hrabě. 

	„Ano,“ odpověděl uctivě mladý muž. „Už jsem vykonal, co jste mi poručil.“

	„Ale co je vám, Raoule?“ starostlivě se tázal Athos, „jste bledý a nějak rozčilený!“

	„Naši sousedku potkala nehoda, pane,“ odvětil jinoch.

	„Slečnu de La Valliere?“ zeptal se rychle Athos. 

	„Co se stalo?“ ozvalo se několik hlasů. 

	„Procházela se se služkou Marcelinou v oboře, kde drvoštěpové osekávají pokácené stromy. Jel jsem tamtudy a spatřil jsem ji. Zastavil jsem se. Ona mě spatřila též, chtěla seskočit s hromady dříví, ale šlápla nějak nakřivo a nemohla už vstát. Myslím, že si vymkla nohu v kotníku.“

	„Propána krále!“ zvolal Athos. „A ví o tom její matka, paní de Saint-Remy?“

	„Ne, pane. Paní de Saint-Remy je v Blois u paní vévodkyně Orleánské. Bál jsem se, aby jí první pomoc neposkytli neobratně, a proto jsem vás přiběhl poprosit o radu.“

	„Pošlete, Raoule, rychle do Blois, nebo tam raději dojeďte na koni sám.“ 

	Raoul se uklonil.

	„A kde je Louisa?“ ptal se hrabě. „Donesl jsem ji až sem, pane. Uložil jsem ji k Charlotově ženě; ta jí zatím dává na nohu ledové obklady.“ Tohle vysvětlení posloužilo všem za záminku, aby se zvedli; hosté se rozloučili s Athosem, jen starý vévoda de Barbé, který byl přítelem rodiny de La Vallierových již dvacet let, se šel podívat na Louisu. Plakala, ale když spatřila Raoula, osušila si oči a trochu se usmála.

	Navrhl, aby dovezli Louisu do Blois v jeho povoze. 

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Athos, „bude tak dříve u matky. Myslím, Raoule, že jste se choval nerozvážně a že jste nehodu zavinil vy!“

	„Ach ne, přísahám!“ zvolala dívka. Jinoch zbledl při pomyšlení, že by on byl příčinou nehody… 

	„Ujišťuji vás, pane…,“ zašeptal Raoul. „Přece jen jeďte až do Blois,“ pokračoval hrabě již laskavě. „Omluvíte se za sebe i za mne u paní de Saint– –Remy a pak se vrátíte.“

	Jinoch zase nabyl barvy. Pohlédl tázavě na hraběte a pak vzal do svých silných rukou dívku. Její pěkná, bolestí stažená, ale zároveň usměvavá hlava se mu položila na rámě. Usadil dívku opatrně do vozu. Pak vyskočil na koně s elegancí a ohebností dokonalého jezdce, pozdravil Athose i ďArtagnana a rychle odjel. Držel se vedle dvířek kočáru a stále se napjatě díval dovnitř.
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	o celou dobu stál ďArtagnan s udivenýma očima a skoro s otevřenými ústy. Vše bylo jinak, než si představoval, a tak byl samým podivem celý užaslý. Athos ho vzal za ruku a odvedl ho do zahrady. 

	„Než připraví večeři,“ řekl s úsměvem, „nebudete mi snad mít za zlé, příteli, když vám trochu objasním tajemství, na něž myslíte?“

	„Máte pravdu, pane hrabě,“ odpověděl ďArtagnan. Cítil, jak nad ním Athos nabývá nesmírné duševní převahy tak jako kdysi. Athos naň pohlédl s milým úsměvem. 

	„Předně, milý ďArtagnane: Nazval jsem vás při představování šlechticem, aby moji hosté věděli, kdo jste. Ale pro vás, ďArtagnane, jsem, doufám, stále Athos, váš přítel, váš druh. Chcete snad být obřadný proto, že mě už nemáte tak rád?“

	„Bůh mě chraň!“ zvolal Gaskoněc s upřímným mladistvým zápalem, s jakým se zřídka setkáváme ve zralém věku.

	„Vraťme se tedy k svým starým zvykům a začněme tím, že budeme upřímní. Divíte se zde všemu, viďte?“

	„Velice.“

	„Ale nejvíce se divíte mně samému, přiznejte se!“ řekl Athos s úsměvem.

	„Ano.“

	„Jsem ještě mlád, viďte, třebas je mi už devětačtyřicet let. A ještě jsem si podoben, viďte?“

	„Právě naopak,“ pravil ďArtagnan, přepínaje skoro upřímnost, kterou mu Athos doporučoval, „nejste ani k poznání!“

	„Rozumím,“ odpověděl Athos s lehkým zarděním, „všecko má svůj konec, ďArtagnane, i každá náruživost.“

	„Myslím, že i s vaším jměním nastala změna. Bydlíte krásně. Předpokládám, že je to váš dům.“

	„Ano. Je to ten malý statek, jak jsem vám o něm, drahý příteli, vypravoval. Zdědil jsem ho, když jsem opustil službu.“

	„Máte zahradu, koně, smečku psů.“ Athos se usmál. „Zahrada měří, milý příteli, dvacet jiter i se zeleninovou a s hospodářským stavením. Koně mám zrovna dva. To ovšem nepočítám herku svého sluhy. Má smečka psů se skládá ze čtyř loveckých psů, dvou chrtů a jednoho stavěcího psa. A ještě tento přepych vlastně není pro mne,“ dodal Athos s úsměvem. 

	„Rozumím,“ řekl ďArtagnan, „to vše patří tomu jinochu, Raoulovi.“

	A pohlédl na Athose s bezděčným úsměvem. 

	„Uhodl jste, příteli!“ řekl Athos.

	„Ten jinoch je váš spolustolovník, snad kmotřenec, nebo váš příbuzný? Jak jste se změnil, můj drahý Athosi!“

	„Ten jinoch,“ odpověděl klidně Athos, „je sirotek, kterého matka zanechala u chudého venkovského faráře. Ujal jsem se ho a vychoval ho.“

	„Přilnul k vám asi hodně?“

	„Myslím, že mě má rád, jako bych byl jeho otec.“

	„A je vám velmi vděčný.“

	„I já jsem mu vděčen. Jsem mu zavázán díky stejně jako on mně. Jemu to ovšem neříkám, ale vám, ďArtagnane, to mohu říci, dlužník jsem vlastně já.“

	„Jak to?“ optal se udiveně mušketýr.

	„On způsobil změnu, kterou na mně vidíte. Hynul jsem jako ubohý, osamělý strom, který již nemá kořeny v zemi. Jen hluboký cit mě mohl znovu upoutat k životu. Milenka? Na to jsem byl příliš stár. Přátelé? Už jsem vás tu neměl. Ale tenhle hoch mi přinesl vše, co jsem kdysi ztratil. Neměl jsem již odvahu žít pro sebe samého, ale žil jsem pro něho. Příklad je vždycky pro dítě lepší než poučení. Byl jsem mu tedy příkladem, drahý ďArtagnane. Předstíral jsem ctnosti, které jsem neměl. Nechci se přeceňovat, ale doufám, že Raoul bude šlechticem tak dokonalým, jakého může naše doba zrodit.“

	D’Artagnan se díval na Athose se vzrůstajícím obdivem. Procházeli se svěžím, stinným stromořadím, kam se šikmo prodíraly paprsky zapadajícího slunce. Jeden z těch zlatých paprsků ozařoval Athosovu tvář a jeho oči jako by odrážely teplý a mírný plamen, jenž do nich vnikal.

	D’Artagnanovou myslí proběhla myšlenka na mylady. 

	„A jste šťasten?“ řekl svému příteli. Athosův pronikavý pohled zasáhl až do hloubi srdce ďArtagnanova a četl tam jeho myšlenku. 

	„Tak šťasten, jak může boží tvor na světě být. – Ale dokončete svou otázku, ďArtagnane, neřekl jste ji celou!“

	„Jste hrozný, Athosi, vám se nedá nic zatajit,“ poznamenal ďArtagnan. „Víte, chtěl jsem se vás zeptat, jestli někdy nemáte náhlé pocity děsu, jež se podobají…“

	„Výčitkám svědomí?“ dokončil Athos. „Doplňuji vaši větu, příteli. Tedy, ano i ne. Výčitky nemám, poněvadž věřím, že ta žena zasluhovala trest, který ji stihl. Nemám výčitky: kdybychom ji byli nechali žít, byla by stále pokračovala ve svém zhoubném díle. Ale tím, milý příteli, nechci říci, že bych nám přisuzoval právo učinit to, co jsme učinili. Prolitá krev možná čeká odplatu. Ona již byla potrestána, teď možná budeme potrestáni my.“

	„Také jsem míval někdy podobné myšlenky, Athosi,“ řekl ďArtagnan.

	„Ta žena měla syna?“

	„Ano.“

	„Slyšel jste o něm někdy?“

	„Ne.“

	„Je mu asi třiadvacet let,“ zašeptal Athos. „Často myslím na toho jinocha, ďArtagnane.“

	„To je divné! Já naň zcela zapomněl!“ Athos se melancholicky usmál. „A máte nějaké zprávy o lordu Winterovi?“

	„Vím, že byl ve veliké přízni u krále Karla I.131„

	„Teď asi sdílí jeho smutný osud. Vidíte, ďArtagnane,“ pokračoval Athos, „vracíme se k tomu, co jsem vám právě řekl: On prolil Staffordovu krev – a krev volá novou krev. A co královna?“

	„Která královna?“

	„Jindřiška Anglická, dcera Jindřicha IV.“

	„Je v Louvru, jak asi víte.“

	„Ano, žije tam v bídě. Říkali mi, že letos v zimě musela její nemocná dcera ležet v posteli, poněvadž se tam netopilo. Chápete to?“ dodal Athos, krče rameny. „Dcera Jindřicha IV. jektá zuby, protože nemá otýpku roští! Proč nepožádala o pohostinství kohokoliv z nás místo toho Mazarina! Byla by měla vše!“

	„Znáte ji, Athosi?“

	„Ne. Má matka ji však viděla, když byla královna ještě dítě. Neřekl jsem vám, že má matka byla dvorní dámou Marie Medicejské?“

	„Ne. Vy přece, Athosi, takové věci neříkáte.“

	„Ale ano, jak vidíte,“ odpověděl Athos, „jenže k tomu se musí naskytnout příležitost.“

	„Porthos by na ni nebyl tak trpělivě čekal,“ usmál se d’Artagnan.

	„Každý máme jinou povahu, můj milý. Porthos má však přes všechny své chyby i veliké přednosti. Viděl jste ho od té doby?“

	„Zrovna před pěti dny jsem jej opustil,“ odpověděl d’Artagnan.

	A začal s pravým gaskoňským humorem vyprávět o všem tom přepychu na zámku pierrefondském. Protřásal svého přítele a nějaký ten šíp vystřelil též na adresu výborného pana Moustona.

	„Já se pořád obdivuji,“ začal Athos, směje se žertu, jenž mu připomněl dávné krásné časy, „tomu, jak jsme tehdy náhodou utvořili přátelský kroužek, který dnes, po dvacetiletém odloučení, přetrvává. Přátelství zapouští v čestných srdcích hluboké kořeny, d’Artagnane. Věřte mi, jen zlí lidé popírají přátelství, poněvadž ho nechápou. A co dělá Aramis?“

	„Navštívil jsem ho též, ale zdál se nějak chladný,“ odpověděl d’Artagnan.

	„Vy jste byl u Aramise?“ pohlédl Athos pátravě na d’Artagnana. „To jste opravdu podnikl pouť do chrámu Přátelství, jak by řekli básníci!“

	„Ano,“ rozpačitě souhlasil d’Artagnan. „Aramis, jak víte, je od přírody uzavřený, a pak má vždycky nějaké pletky se ženskými.“

	„Teď je myslím pořádně zapleten,“ podotkl d’Artagnan.

	Athos neřekl nic. Nezajímá ho to, pomyslil si ďArtagnan. Athos nejenže neodpověděl, ale dokonce i změnil směr hovoru.

	„Vidíte, za hodinu jsme obešli takřka celé mé panství,“ poznamenal k ďArtagnanovi, když se vrátili k zámku.

	„Je to tu všecko báječné, a zvláště je na všem vidět ruku pravého šlechtice,“ odpověděl ďArtagnan.

	V té chvíli zaslechli koňský dusot.

	„To se vrací Raoul,“ pravil Athos. „Aspoň se dozvíme něco o té dívence.“

	A vskutku, u vrat se objevil mladý muž. Celý zaprášený vjel do dvora, seskočil s koně a odevzdal ho čeledínovi. Pak šel pozdravit hraběte a ďArtagnana. 

	„Tento pán je pan ďArtagnan, o němž jsem vám často vyprávěl, Raoule,“ řekl Athos a položil ďArtagnanovi ruku na rameno. Jinoch se znovu hluboce poklonil: 

	„Pan hrabě vás vždycky jmenoval jako příklad šlechetného a neohroženého šlechtice.“ 

	Tato malá poklona zapůsobila na ďArtagnana; cítil, že je dojat. Podal Raoulovi ruku se slovy: 

	„Všechna chvála, která se tu o mně pronáší, náleží vlastně panu hraběti. On mě totiž ve všem vychoval a není jeho chyba, prospíval-li žák někdy špatně. Ale na vás si to vynahradí, jsem si tím jist. Líbíte se mi, Raoule, a vaše zdvořilost mě dojala.“ 

	Athos byl nadmíru potěšen. Podíval se vděčně na ďArtagnana, pak obdařil Raoula zvláštním úsměvem, na jaký jsou děti hrdé, chápou-li jej. Nyní už vím, co si mám o tom myslet, řekl si ďArtagnan, jemuž neušlo nic z této němohry. 

	„Nehoda, doufám, nebude mít následky?“ optal se Athos.

	„Ještě se nic neví, lékař se ještě nemohl vyjádřit, poněvadž je noha opuchlá. Bojí se však, aby nebyla zasažena nějaká šlacha.“

	„Proč jste nezůstal u paní de Saint-Remy?“

	„Bál jsem se, abych nepřišel pozdě k večeři, abyste na mne nemusel čekat,“ odpověděl Raoul.

	V té chvíli sloužící – napůl venkovan, napůl lokaj – oznamoval, že je večeře přichystána.

	Athos uvedl hosta do prosté jídelny, jejíž okna na jedné straně vedla do zahrady, na druhé pak do skleníku, kde rostly překrásné květiny. D’Artagnan se podíval na stůl: nádherné nádobí, zřejmě staré rodinné stříbro. Na polici stála drahocenná stříbrná konvice. D’Artagnan se zastavil a prohlížel si ji. 

	„To je opravdu překrásná práce!“

	„Ano,“ odvětil Athos, „je to mistrovské dílo florentského umělce Benvenuta Celliniho.132“

	„Jakou bitvu to představuje?“

	„Bitvu u Marignanu133. Okamžik, kdy jeden z mých předků podává svůj meč Františkovi I., který si meč zlomil. Při té příležitosti byl můj předek, Enguerrand de La Fere jmenován rytířem řádu sv. Michala. Král nezapomněl, že bojoval ještě tři hodiny s mečem svého přítele Enguerranda a že se meč nezlomil. Proto mu dal za patnáct let potom darem tuto konvici a meč, který jste snad už u mne viděl: je to také velmi krásná zlatnická práce. To byla doba obrů,“ pokračoval Athos. ,,Proti nim jsme my jen trpaslíci. – Posaďte se, ďArtagnane, a povečeříme. Zavolejte Charlota,“ řekl pak Athos sluhovi, který právě podával polévku.

	Hoch vyběhl ven a za chvilku se již objevil sluha, který před chvílí přivítal ďArtagnana s Planchetem. 

	„Charlote, prosím vás, postarejte se co nejlépe o sluhu pana ďArtagnana Plancheta. Rád se napije dobrého vína; vy máte klíč od sklepů. Dlouho spal na tvrdém, nepohrdne jistě měkkým lůžkem. Dohlédněte na to.“ 

	Charlot s úklonou odešel.

	„Charlot je dobrák, slouží u mne už osmnáct let,“ poznamenal hrabě.

	„Myslíte na všechno, milý Athosi; děkuji vám jménem Planchetovým,“ řekl ďArtagnan.

	Jinoch vyvalil údivem oči, když uslyšel jméno Athos. 

	„Připadá vám to jméno podivné, viďte, Raoule?“ usmál se Athos. „Je to má válečná přezdívka z dob, kdy jsme se s panem ďArtagnanem a ještě se dvěma udatnými přáteli vyznamenávali u La Rochelle pod nebožtíkem kardinálem a panem de Bassompierre, který již také zemřel. Pan ďArtagnan mě stále nazývá tímto přátelským jménem a já mám vždycky radost, když je slyším.“

	„To bylo slavné jméno,“ poznamenal ďArtagnan, „a jednou se mu dostalo opravdu triumfální pocty.“

	„Co tím chcete říci, pane?“ optal se Raoul s mladickou zvědavostí.

	„Já už si opravdu nevzpomínám,“ podotkl Athos. 

	„Zapomněl jste, Athosi, na baštu svatého Gervasia a na ubrousek, z něhož tři kulky učinily prapor? Mám lepší paměť než vy, já se na to pamatuji, a tak vám to, mladý muži, povím.“

	Vypravoval pak Raoulovi událost u bašty tak jako jemu předtím Athos historii svého předka. Jinochovi se v té chvíli zdálo, že se před ním rozvíjí jeden z hrdinských činů báječné doby rytířské, jak je popisují Tasso nebo Ariosto134. 

	„Ale pan ďArtagnan vám zapomněl říci, že byl jedním z nejlepších šermířů své doby: měl pevnou nohu, ocelovou pěst, jisté oko a jiskrný pohled. To vše stavěl proti svému soku. Bylo mu osmnáct let, byl tedy o tři léta starší než vy, Raoule, teď. Poprvé jsem ho spatřil v boji, a to proti mužům velmi zkušeným!“

	„A pan ďArtagnan zvítězil?“ zeptal se jinoch a oči mu jen svítily; toužil po podrobnostech. 

	„Myslím, že jsem jednoho zabil,“ podíval se ďArtagnan na Athose, „druhého jsem odzbrojil nebo zranil, nepamatuji se už.“

	„Samozřejmě, zranil jste ho. Byl jste chlapík!“

	„Myslím, že jsem se příliš ještě nepohoršil,“ ozval se ďArtagnan s gaskoňským pousmáním a uspokojením, „a ještě nedávno…“

	Athos naň významně pohlédl a ďArtagnan se odmlčel.

	„Vy, Raoule, si myslíte, že jste výborný šermíř, a vaše ješitnost by se jednou mohla dožít zklamání,“ pravil Athos. „Chci, abyste poznal, jak nebezpečný je chladnokrevný a zároveň hbitý sok. Nemohl bych vám nikdy podat lepší příklad toho druhu. Požádejte zítra pana ďArtagnana, aby vám dal lekci v šermu, nebude-li příliš unaven.“

	„Vždyť jste vy sám dobrý mistr, můj milý Athosi, a máte vlastnosti, které teď u mne vychvalujete. Právě dnes mi Planchet vypravoval o slavném souboji v ohradě u karmelitánů s lordem Winterem a jeho druhy. Musí tu, mladý muži, ještě někde být meč, který jsem často nazýval prvním mečem v království,“ pokračoval ďArtagnan.

	„Jistě jsem si zkazil ruku s tímhle hochem!“ řekl Athos.

	„Některá ruka se nedá zkazit, milý Athosi, ale zkazí mnoho jiných,“ dodal ďArtagnan. 

	Jinoch by si byl přál, aby rozhovor trval celou noc, jenže Athos poznamenal, že je host asi unaven a že si potřebuje odpočinout. D’Artagnan zdvořile odporoval, ale Athos trval na tom, aby se ďArtagnan odebral do svého pokoje. Raoul tam hosta dovedl. Athose hned napadlo, že tam Raoul zůstane co nejdéle, aby uslyšel o hrdinských kouscích minulých dob. Proto pro něj za chvilku přišel a zakončil krásný večer přátelským stiskem ruky ďArtagnanovi s přáním dobré noci.
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	Artagnan ulehl, ne aby spal, ale aby mohl o samotě v klidu přemýšlet o tom, co dnes večer viděl a slyšel. Byl od přirozenosti dobrý člověk, a zvláště k Athosovi cítil upřímnou náklonnost, jež se změnila ve věrné přátelství. Proto byl nadšen, že se tu shledal s mužem plným duševní i tělesné síly, a ne, jak se obával, s otupělým opilcem, který někde na hnojišti vyspává opici. Bez odporu se podroboval Athosově duševní převaze a místo žárlivosti a zklamání, jež by hryzlo méně ušlechtilého člověka, prožíval opravdu upřímnou radost, která v něm budila i nejlepší naděje pro jeho záměry. 

	Přece však se mu zdálo, že k němu Athos není ve všech věcech naprosto otevřený a upřímný. Kdo je ten jinoch, jejž prý přijal za vlastního a jenž se mu tolik podobá? Co znamená ten návrat k společenskému životu a přepjatá střídmost, kterou zpozoroval u stolu? Snad to je zdánlivě maličkost, ale proč tu není Grimaud, bez něhož se kdysi Athos nemohl obejít? Neozvalo se tu ani jeho jméno, ačkoliv k tomu ďArtagnan sám několikrát hovorem zabočil. To všechno ho znepokojovalo. Buď nemá již důvěru svého přítele, nebo je Athos připoután k nějakému neviditelnému řetězu, nebo snad byl předem varován před jeho návštěvou?

	Vzpomněl si na Rocheforta a na slova, která mu řekl v chrámu Matky Boží. Předešel ho snad Rochefort u Athose?

	D’Artagnan nesmí ztrácet čas dlouhým pozorováním. Rozhodně už druhý den musí vědět, na čem je. Athos má malé jmění, ač to obratně zakrývá. Touží však po okázalosti a je ctižádostivý. Tyhle vlastnosti by se snadno mohly znovu v něm roznítit. Duševní síla a jasné usuzování činí z Athose muže, jenž se dá k činu pohnout rychleji než kdy jindy. Jistě bude nadšeně souhlasit s ministrovými záměry, tím spíše, že potřebuje peníze.

	Ačkoliv byl ďArtagnan unaven, tyhle myšlenky mu nedaly spát. Sestavil si bojový plán věda, že to s Athosem nepůjde tak lehce, a rozhodl se, že s ním promluví nazítří po snídani.

	Uvědomil si ovšem, že musí postupovat velmi obezřele, že musí několik dní zkoumat, s kým se Athos stýká a jaké má nové zvyky, a utvořit si podle toho úsudek. Pokusí se také něco vyzvědět na nezkušeném jinochu buď při šermu, nebo při lovu, a tak spojí Athose z dřívějška s Athosem dnešním. Doufal, že to nebude těžké, neboť vychovatel zanechává stopy svých názorů v srdci i ve smýšlení svého žáka. D’Artagnan byl velmi chytrý a také dobře věděl, jak by své věci uškodil, kdyby nějakou neobratností nebo nerozvážností odhalil cvičenému Athosovu oku své záměry. Musíme také říci, že ačkoliv ďArtagnan klidně užil lsti proti Aramisově vychytralosti a Porthosově marnivosti, styděl se jednat úskočně s Athosem, člověkem upřímným a čestným. Zdálo se mu, že si ho Aramis a Porthos budou více vážit, když v něm vidí mistra v diplomacii – ale u Athose by tím ztrácel. Proč jen tu není Grimaud, ten tichý Grimaud? řekl si ďArtagnan. Při jeho nemluvnosti bych porozuměl mnoha věcem, vždyť Grimaudova mlčenlivost byla tak výmluvná!

	Zatím v domě vše pomalu utichlo. D’Artagnan slyšel, jak se zavírají dveře a okenice. Pak si venku navzájem odpovídali psi, po chvilce však umlkli. Slavík, skrytý někde v houští, tloukl v nočním tichu, pak i on usnul. V zámku byl klid, jen v pokoji nad ďArtagnanovou hlavou bylo slyšet pravidelné jednotvárné kroky. D’Artagnan usoudil, že to je pokoj Athosův. Prochází se a přemýšlí, pomyslil si. Nač jen mušketýr myslí? To nemohu vyzkoumat. Vše ostatní bych mohl uhodnout, ale tohle ne.

	Konečně ulehl asi i Athos, neboť šramot ustal. D’Artagnana přemohlo ticho a únava. Zavřel oči a ihned usnul.

	D’Artagnan nebyl spáč. Sotva první ranní záře ozlatila záclony, vyskočil z postele a otevřel okna. Zdálo se mu, že se na dvoře někdo opatrně plíží, aby nezpůsobil hluk. D’Artagnan nemíval ve zvyku nechat něco kolem sebe bez povšimnutí; proto se pozorně podíval a poznal červenavý kabátec a hnědé vlasy Raoulovy.

	Jinoch otevřel stáj, vyvedl hnědouše, na kterém již včera jezdil, a osedlal ho s rychlostí a obratností nejlepšího štolby. Vyvedl jej zelinářskou zahradou, otevřel malá postranní dvířka na pěšinu a za zdí pak se rozjel. D’Artagnan jej viděl, jak uhání jako střela, shýbaje se pod kvetoucími větvemi javorů a akátů. Den předtím si ďArtagnan všiml, že ta pěšina vede do Blois.

	Vida, vida, je to chlapík! řekl si Gaskoněc. Myslím, že nemá Athosovu nenávist ke krásnému pohlaví. Na lov nejde – nemá s sebou ani zbraň, ani psa. Nenese též žádné poselství, poněvadž se skrývá. Před kým se však skrývá? Přede mnou…? Či před svým otcem?… Hrabě je jistě jeho otec. Tohleto se však dovím! Promluvím o tom přímo s Athosem. Dne přibývalo. Hluk, který večer ponenáhlu usínal, pozvolna se opět probouzel. Ozvali se ptáci ve větvích, pes v budce, ovce v polích. I lodi zakotvené na Loiře jako by samy od sebe oživly, odrážely od břehu a nechaly se unášet proudem. D’Artagnan zůstal stát u okna, aby nikoho nevzbudil. Když pak slyšel, jak se dveře i okenice otvírají, učesal se, nakroutil si knír, očistil si podle svého zvyku okraje klobouku rukávem a sešel dolů.

	Na posledním stupni schodiště vedoucího na dvůr spatřil Athose. Skláněl se k zemi jako člověk, jenž hledá v písku tolar.

	„Dobré jitro, milý hostiteli!“ řekl ďArtagnan. 

	„Dobré jitro, ďArtagnane! Spal jste dobře?“

	„Ano, měl jsem výbornou noc – jako jsou výtečné vaše postele, jako byla výborná vaše hostina včera večer a jako bylo milé vaše uvítání, když jsme se shledali. Ale nač jste se to tak pozorně díval? Snad jste se nestal horlivým pěstitelem tulipánů?“

	„Proto byste se mi nemusil vysmívat, milý příteli! Na venkově se mění vkus a člověk se bezděky naučí milovat všechny ty krásy, jež pod božím pohledem vyrůstají ze země a jimiž se v městech pohrdá. Díval jsem se jen na tyhle kosatce, které jsem nasázel kolem nádrže. Vidíte, dnes ráno je někdo polámal. Tihle zahradníci jsou nejnešikovnější lidé pod sluncem. Měli tu asi koně, aby jim tahal vodu, a nechali ho při zpáteční cestě klidně šlapat po záhoně.“ D’Artagnan se usmál. 

	„Myslíte?“ Vedl přítele cestou dále, kde bylo plno podobných stop.

	„Tady jsou také takové stopy, zdá se mi, podívejte se, Athosi,“ řekl lhostejně. 

	„Ano! A docela čerstvé!“

	„Docela čerstvé,“ opakoval ďArtagnan. 

	„Kdo jen to dnes ráno vyjel?“ zeptal se Athos zneklidněn. „Že by byl utekl kůň ze stáje?“

	„To asi,“ poznamenal ďArtagnan, „stopy jsou pravidelné, kůň jel klidně.“

	„Kde je Raoul?“ vzkřikl Athos, „jak to, že jsem ho ještě ani neviděl?“

	„Pst!“ ďArtagnan s úsměvem mu položil prst na ústa. D’Artagnan mu vyprávěl, co spatřil, a přitom bedlivě pozoroval přítelovu tvář.

	„Už chápu,“ lehce pokrčil Athos rameny, „ten hoch jel do Blois.“

	„A proč?“

	„Bože, chtěl se přeptat, jak se vede malé slečně de La Valliere. Jak víte, ta dívenka si včera vymkla nohu.“

	„Myslíte?“ poznamenal nedůvěřivě ďArtagnan. 

	„Nejen že myslím, vím to jistě,“ odpověděl Athos. „Copak jste si nevšiml, že je do ní Raoul zamilován?“

	„Do koho? Do té sedmileté holčičky?“

	„Ve věku Raoulově srdce překypuje. Musí se k něčemu upnout, buď ke snu, nebo ke skutečnosti. Jeho láska je pak napůl sen, napůl skutečnost.“

	„Vy žertujete!“

	„Nevšiml jste si jí? Je to nejkrásnější bytůstka na světě! Má krásné plavé vlásky, modré oči, vzdorné a snivé zároveň.“

	„A co říkáte té lásce?“

	„Neříkám tomu nic, jenom se směji a škádlím Raoula. Ale ta první hnutí srdce jsou tak mocná, tyhle zamilované nálady u mladých lidí jsou tak sladké a hořké zároveň, že se mi často zdá, že se vlastně jejich láska podobá vášni. Pamatuji se, že když jsem byl stár jako Raoul, zamiloval jsem se do jedné řecké sochy, kterou dal dobrý král Jindřich IV. mému otci. A div jsem bolestí nezešílel, když mi řekli, že historie o Pygmaliónu135 je jenom báchorka.“

	„To je od zahálky. Nezaměstnáváte Raoula dosti, proto si hledá sám rozptýlení.“

	„Je to tak. Proto ho chci také poslat odtud pryč.“

	„Dobře učiníte.“

	„Zajisté. Ale zlomím mu tím srdce, bude trpět jako kvůli opravdové lásce. Již asi čtyři léta – tehdy byl přece sám ještě děcko – zdobí tuto svou malou modlu a obdivuje se jí. Kdyby tu zůstal, zbožňoval by ji. Ty děti spolu sní celé dny a hovoří o vážných věcech jako opravdoví dvacetiletí milenci. Rodiče malé de La Vallierové se tomu dlouho smáli, ale teď se myslím začínají mračit.“

	„Je to dětská hra. Jenže Raoul by se měl rozptýlit. Jen ho pošlete honem pryč odtud, nebo z něho nikdy nebude pravý muž!“

	„Myslím, že jej pošlu do Paříže,“ začal Athos. 

	„Hm,“ odkašlal si ďArtagnan. Usoudil, že nadešla chvíle útoku.

	„Kdybyste chtěl, mohli bychom se mu postarat o budoucnost.“

	„Hm,“ poznamenal teď zase Athos. „Chci se s vámi poradit o věci, na kterou jsem připadl.“

	„Prosím!“

	„Nezdá se vám, že je příhodná doba, abychom zase vstoupili do služby?“

	„Ale vy přece stále sloužíte, ďArtagnane?“

	„Já myslím opravdovskou činnost. Už vás neláká život, jaký jsme kdysi vedli? A kdyby vás očekávaly skutečné výhody, nechtěl byste zase se mnou a s Porthosem podnikat hrdinské činy jako za dob našeho mládí?“

	„Vy mi tedy navrhujete…!“ řekl Athos. „Docela upřímně.“

	„… abych se pustil zase do boje?“

	„Ano.“

	„Za koho a proti komu?“ zeptal se pojednou Athos a upřel na Gaskoňce jasný přímý pohled. „Vy máte k čertu nakvap!“

	„Ano, chci to vědět přesně. Poslyšte, ďArtagnane, poctivý muž může sloužit jen jediné osobě: totiž králi.“

	„Ano, přesně tak,“ souhlasil mušketýr. 

	„Ale abychom si rozuměli,“ pokračoval vážně Athos, „myslíte-li pod slovem král pana Mazarina, neshodneme se.“

	„Vždyť neříkám…,“ odpověděl Gaskoněc rozpačitě. 

	„Poslyšte, ďArtagnane, nehrajme si na schovávanou, vaše váhání a vaše okolky mi již zřejmě praví, od koho přicházíte. To se totiž nikdo neodváží přiznat hlasitě. O tom se vždycky mluví se sklopenou hlavou a rozpačitým hlasem.“

	„Ale, drahý Athosi!“ zvolal ďArtagnan. 

	„Vy víte dobře,“ dodal Athos, „že nemluvím o vás; jste perla mezi odvážnými a srdnatými lidmi. Mluvím o tom podlém, pletichářském Italovi, o tom holomkovi, který si chce postavit na hlavu korunu ukradenou pod polštářem. Mluvím o tom ničemovi, který svou stranu nazývá stranou královou a odvažuje se zavírat královské prince do vězení, poněvadž nemá dost odvahy, aby je zabil, jak to dělal kardinál, ten velký kardinál, nám. Ten sprostý lichvář váží dukáty a ořezává je ze strachu, že je druhý den prohraje, třebas při hře podvádí. Ten chlap zachází s královnou špatně, říká se. Ostatně jaká pomoc, co se dá dělat! Ode dneška za tři měsíce nás uvrhne do občanské války, jen aby si zachránil své peníze. A takového pána mi, ďArtagnane, nabízíte? Děkuji pěkně!“

	„Jste čilejší než dříve,“ ozval se ďArtagnan. „Věkem se vaše krev rozehřála, místo aby se zchladila. Kdo vám říká, že on je mým pánem a že vám ho chci vnutit?“

	K sakru, neprozrazujme tajemství, když je ten člověk v tak špatné náladě! řekl si Gaskoněc.

	„Co mi tedy, drahý příteli, navrhujete?“ optal se Athos.

	„Ale božínku, něco docela prostého. Vy si žijete na statku a zřejmě jste šťasten se svou zlatou střední cestou. Porthos má padesát šedesát tisíc liber důchodu, Aramis má stále svých patnáct vévodkyň, které mezi sebou zápasí o tohoto preláta, jako mezi sebou bojovaly o mušketýra. Je to rozmazlený miláček Štěstěny. Ale co já? Co já mám na světě? Už dvacet let nosím krunýř a kožený kabátec, stále mám tu skromnou hodnost, nejdu vpřed ani dozadu, vlastně nežiji. Jsem vlastně mrtev. A když jde o to, abych trochu obživl, začnete všichni: ‚To je ničema, to je chlap, to je holomek, mizerný pán!‘ Já si k čertu myslím totéž. Ale najděte mi něco lepšího nebo mi opatřte důchody!“

	Athos asi tři vteřiny přemýšlel a poznal v těch třech vteřinách – ďArtagnanovu lest: zašel příliš daleko a teď couvá, aby skryl svou hru. Poznal, že návrhy byly míněny doopravdy a že by se je byl dověděl, kdyby byl býval ďArtagnana vyslechl. Dobrá! D’Artagnan náleží k straně Mazarinově! řekl si a od té chvíle se začal chovat s krajní opatrností. Také ďArtagnan byl obezřelejší než dříve. 

	„Měl jste tedy nějaký nápad?“ zeptal se Athos. 

	„Ano. Chtěl jsem se s vámi se všemi poradit a přemýšlet, co bychom mohli dělat. Nebudeme-li totiž jednat společně, vždycky si budeme navzájem chybět.“

	„To je pravda. Mluvil jste o Porthosovi. Podařilo se vám ho získat? On je přece hodně bohatý!“

	„Ano. Jenže každý člověk od přírody po něčem stále touží.“

	„A po čem touží Porthos?“

	„Aby se stal baronem.“

	„Ach ano, už jsem zapomněl,“ usmál se Athos. Odkudpak to ví? Snad si nepíše s Aramisem? Ach, kdybych to věděl, věděl bych, na čem jsem, pomyslil si ďArtagnan.

	Rozhovor se tím skončil. V tu chvíli totiž právě vešel Raoul. Athos ho chtěl trochu vyhubovat, ale jinoch byl tak zarmoucen, že k tomu neměl dost odvahy, a jen se ho rychle zeptal, co se stalo.

	„Cožpak se naší malé sousedce vede hůř?“ optal se Athos.

	„Ano, je to vážné,“ odpověděl Raoul s bolestí, „lékař se obává, že bude kulhat celý život, třebas nemá žádné viditelné zmrzačení.“

	„To by bylo hrozné!“ zvolal Athos.

	D’Artagnan už měl žert na jazyku, ale zdržel se, když viděl, s jakou účastí Athos o tom mluví.

	„Nejvíc mě trápí, pane,“ pokračoval Raoul, „že jsem příčinou toho neštěstí.“

	„Jak to vy, Raoule?“ optal se Athos.

	„Chtěla se přece rozběhnout ke mně, a proto skočila s hromady dříví.“

	„Zbývá jen jedno východisko, milý Raoule, musíte se s ní za trest oženit,“ poznamenal ďArtagnan. 

	„Žertujete s opravdovou bolestí, pane; to není hezké,“ řekl Raoul.

	Potřeboval být sám, aby se mohl vyplakat; vrátil se tedy do svého pokoje a vyšel teprve až k obědu. 

	Dobrá shoda obou přátel se ranní šarvátkou nijak nezměnila. Obědvali s nejlepší chutí; časem se podívali na smutného Raoula, který měl uplakané oči a ze žalu skoro ani nejedl. Ke konci oběda došly dva listy. Athos je četl velice pozorně, dokonce se i několikrát zachvěl. D’Artagnan seděl na druhém konci stolu, ale bystrým zrakem neklamně rozeznal drobné Aramisovo písmo. Druhý dopis, psaný ženským písmem, byl dlouhý a zamotaný. 

	„Pojďme si trochu zašermovat, to vás rozptýlí,“ vyzval ďArtagnan Raoula. Viděl, že Athos chce být sám, buď aby na dopisy odpověděl, nebo aby o nich přemýšlel. Jinoch se podíval na Athose; ten odpověděl přikývnutím.

	Sešli tedy spolu do dolejší místnosti, kde visely rapíry, masky, rukavice, náprsníky a jiné šermířské potřeby. 

	„Tak co, jak to jde?“ zeptal se Athos, jenž se tu za čtvrt hodiny objevil.

	„Je to již vaše ruka, milý Athosi,“ řekl ďArtagnan. „Kdyby měl ještě vaši chladnokrevnost, mohl bych mu jen gratulovat.“

	Jinoch byl trochu zahanben. Dotkl se asi dvakrát ďArtagnana na ruce nebo na noze, kdežto ďArtagnan jej bodl asi dvacetkrát do prsou. V tom okamžiku vešel Charlot se spěšným dopisem, který právě doručil posel. Teď se zase Athos díval po očku. D’Artagnan lhostejně přečetl dopis a lehce zakýval hlavou: 

	„Vidíte, drahý příteli, to je služba! Máte pravdu, že se vám tam nechce! Pan de Tréville onemocněl, setnina se nemůže obejít beze mne. Mám tedy po dovolené.“

	„Vrátíte se do Paříže?“ zeptal se rychle Athos. 

	„Bože, to se ví,“ odpověděl ďArtagnan; „a nepojedete tam také?“

	Athos s lehkým uzarděním odvětil: 

	„Jestli se tam vypravím, rád bych se s vámi shledal.“

	„Hej, Planchete!“ zavolal ďArtagnan ze dveří. „Za deset minut odjíždíme! Dej koním ovsa!“ 

	Pak se obrátil k Athosovi:

	„Něco mi tu pořád chybí a jsem opravdu nerad, že vás opouštím a ani jsem neviděl vašeho dobrého Grimauda.“

	„Ach ano, Grimaud! Dost jsem se divil, že jste se naň neptal,“ řekl Athos. „Půjčil jsem ho jednomu svému příteli.“

	„A porozumí jeho posunkům?“ optal se ďArtagnan. 

	„Doufám,“ poznamenal Athos.

	Oba přátelé se srdečně objali. D’Artagnan stiskl Raoulovi ruku. Athos mu musil slíbit, že ho navštíví, přijede-li do Paříže; nepřijede-li, že mu bude psát. Pak se ďArtagnan vyšvihl na koně. Planchet – vždy naprosto přesný – už seděl v sedle. 

	„Nepojedete se mnou?“ usmál se ďArtagnan na Raoula, „jedu přes Blois!“

	Raoul se podíval na Athose, ten však ho nepostřehnutelným posuňkem zadržel.

	„Ne, pane, zůstanu tu s panem hrabětem,“ odpověděl jinoch.

	„Tak tedy sbohem, přátelé,“ loučil se ďArtagnan, tiskna jim naposled ruce, „a bůh vás opatruj – jak jsme říkali pokaždé, když jsme se loučili za dob nebožtíka kardinála.“ 

	Athos mu kývl rukou, Raoul se poklonil a ďArtagnan s Planchetem odjeli.

	Hrabě se za nimi díval, ruku opřenou o rámě chlapce, který s ním byl skoro stejně velký. Sotva však zmizeli za zdí, řekl:

	„Dnes večer, Raoule, odjedeme do Paříže.“

	„Co pravíte?“ zbledl mladý muž. 

	„Můžete se jít rozloučit s paní de Saint-Remy a vyřiďte jí i moje poručení. V sedm hodin zde na vás čekám.“

	Jinoch se poklonil napůl bolestně, napůl vděčně a odešel osedlat koně.

	Sotva byl ďArtagnan z dohledu zámku, vytáhl z kapsy dopis a znovu si jej přečetl.

	 

	Vraťte se ihned do Paříže.

	                        J. M.

	 

	„Dopis je suchý,“ zabručel, „kdyby neměl doušku, možná bych mu ani nerozuměl. Ale naštěstí doušku má.“

	Přečetl si tedy slavné postskriptum, jež ho smiřovalo se stručným obsahem:

	 

	P. S. – Zastavte se u královského pokladníka v Blois. Řekněte mu své jméno a ukažte mu tento dopis: vyplatí vám dvě stě pistolí.

	.

	„Takovou řeč mám rád,“ řekl ďArtagnan. „Kardinál píše lépe, než jsem si myslel. A my, Planchete, navštívíme pana pokladníka a pak popoženeme koně.“

	„K Paříži, pane?“

	„K Paříži.“ 

	A oba uháněli nejostřejším tryskem.


	 

	Kapitola XVIII.

	 

	Pan de Beaufort
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	o se přihodilo a co bylo příčinou rychlého návratu ďArtagnanova do Paříže? Jednou večer šel Mazarin jako obvykle – když už všichni odešli – ke královně. Cestou kolem síně stráží (jedny její dveře totiž vedly do jeho předsíně) uslyšel hlasitý hovor a chtěl vědět, o čem to vojáci mluví. Připlížil se tedy potichu, jak měl ve zvyku, pootevřel dveře a vstrčil hlavu dovnitř. Vojáci se přeli.

	„Ručím vám za to,“ řekl jeden, „prorokuje-li to Coysel, jistě se tak stane. Neznám ho sice, ale slyšel jsem, že je nejen astrologem136, ale i kouzelníkem.“

	„Je-li tvým kamarádem, příteli, měj se na pozoru! Prokazuješ mu špatnou službu!“

	„Pročpak?“

	„Mohli by ho odsoudit!“

	„Dneska se už čarodějnice nepálí!“

	„Ale není to myslím tak dávno, co dal nebožtík kardinál upálit Urbaina Grandiera137. Já o tom dobře vím! Měl jsem stráž u hranice a viděl jsem, jak se smažil!“

	„Ale Urbain Grandier nebyl, kamaráde, čarodějník, to byl učenec! To je přece něco docela jiného! Ten neprorokoval budoucnost, ale znal minulost, a to je někdy mnohem horší!“

	Mazarin přikývl hlavou. Chtěl se však dovědět ono proroctví, o něž se hádali, zůstal tedy stát na svém místě.

	„Neříkám, že Coysel není čarodějník,“ pokračoval voják, „ale říkám ti, že když prorokuje, co se stane, pomáhá tím, aby se věc nepřihodila.“

	„Jak to?“

	„Takhle. Když se spolu budem bít a já ti napřed řeknu: ‚Dám ti ránu přímo nebo ránu ze strany,‘ zajisté ji odrazíš. A když tedy Coysel říká hodně nahlas, aby ho kardinál slyšel: ‚Toho a toho dne vězeň prchne‘ – je samozřejmé, že si dá kardinál pozor a vězeň neuprchne.“

	„Ale, bože,“ ozval se jiný voják, ležící na lavici; zdálo se, že spí, ale přesto mu neušlo z hovoru ani slovo. „Bože, vy myslíte, že někdo unikne svému osudu? Je-li souzeno, aby vévoda de Beaufort uprchl, tak uprchne a všecka námaha kardinálova nezmůže nic.“

	Mazarin se zachvěl. Byl Ital, tedy člověk pověrčivý. Rychle vstoupil ke strážím. Když ho spatřily, zmlkly.

	„Copak jste to říkali, pánové?“ optal se Mazarin mazlivě. „Tuším, že pan de Beaufort uprchl?“

	„Ach ne, Milosti,“ pravil nevěřící voják. „Pro tu chvíli se má ještě na pozoru. Ale říkali, že má uniknout.“

	„A kdo to říkal?“

	„Opakujte, Saint-Laurente, tu svou historii,“ obrátil se voják na kolegu, který předtím hovořil. 

	„Milosti, já jsem jen pánům povídal, co jsem slyšel o proroctví nějakého Coysela, který tvrdí, že pan de Beaufort uprchne před svatodušními svátky, ať ho hlídají sebelépe.“

	„Ten Coysel je blázen či co?“ pokračoval kardinál s úsměvem.

	„Ne, ne,“ odporoval voják, který v proroctví věřil, „už prorokoval mnoho věcí, jež se vyplnily. Tak řekl, že se královně narodí syn, že pan de Coligny padne v souboji s vévodou de Guise a že pan koadjutor bude jmenován kardinálem. A opravdu: královna porodila nejen jednoho, ale za dva roky i druhého syna a pan de Coligny padl.“

	„Ano,“ řekl Mazarin, „ale pan koadjutor ještě není kardinálem.“

	„Není, Milosti,“ souhlasil voják, „ale bude jím.“ 

	Mazarin se ušklíbl, jako by chtěl říci: Však ještě nemá klobouk, a poté prohodil: 

	„Vy se tedy, příteli, domníváte, že pan de Beaufort určitě uprchne?“

	„Věřím tomu, Milosti, tak, že kdybyste mi ráčil v této chvíli nabídnout místo pana de Chavigny, který je správcem vincenneského zámku, nepřijal bych je. Po svatodušních svátcích by to ovšem bylo něco jiného,“ odpověděl voják.

	Nic nás nepřesvědčí tolik jako něčí pevné přesvědčení; působí i na nevěřící. Mazarin nepatřil k nevěřícím Tomášům, byl naopak, jak jsme již řekli, velmi pověrčivý. Odešel tedy velmi zamyšlen. 

	„Ten lakomec dělá, jako by nevěřil vašemu kouzelníkovi, Saint-Laurente,“ poznamenal voják, který byl opřen o stěnu, „jen proto, aby vám nemusil nic dát. Ale sotva přijde domů, hned zužitkuje vaše proroctví.“

	A skutečně: Mazarin už nešel do královnina pokoje, ale vrátil se hned do své pracovny. Zavolal Bernouina a rozkázal, aby k němu nazítří hned časně zrána poslali úředníka, který hlídá pana de Beaufort, a aby ho Bernouin vzbudil, jakmile přijde. Voják se nevědomky dotkl nejcitlivějšího místa kardinálova. Po pět let, co byl pan de Beaufort ve vězení, nebylo dne, aby Mazarin nepomyslil, že dříve nebo později z vězení vyvázne. Není možné uvěznit na celý život vnuka Jindřicha IV., zvláště když tento vnuk je sotva třicetiletý. Ale ať jakýmkoliv způsobem jednou z vězení unikne, jakou asi nenávist bude chovat ve svém nitru proti tomu, který ho uvěznil! Uvrhl ho do vězení – bohatého, statečného, slavného, milovaného ženami, obávaného muži, zkazil mu nejkrásnější léta života, neboť žít ve vězení není život. Zatím se Mazarin všemožně snažil, aby pan de Beaufort neuprchl. Podobal se však při tom lakomci z bajky, který nemůže spát u svého pokladu. Často v noci náhle vyskočil, zdálo se mu, že mu pana de Beaufort ukradli. Ptal se tedy, co dělá. A vždycky když se zeptal, slyšel k svému velkému žalu, že pan de Beaufort hraje, zpívá a pije a občas přísahá, že mu Mazarin draze zaplatí tuto zábavu, kterou si musí krátit svůj pobyt ve Vincennes.

	Touto myšlenkou se ministr zabýval i ve spánku. Když v sedm hodin Bernouin vstoupil do komnaty, aby ho vzbudil, první Mazarinova slova byla: 

	„Co je nového? Uprchl pan de Beaufort z Vincennes?“

	„Nemyslím, Milosti,“ odpověděl Bernouin, nedávaje se vyrušit ze svého obřadného klidu. „A dozvíte se určitě vše, neboť už přijel poddůstojník La Ramée, pro nějž jsme hned ráno do Vincennes poslali. Čeká na vaše rozkazy, Milosti.“

	„Otevřte a nechť sem vejde,“ řekl Mazarin a upravil si polštáře, aby si mohl v lůžku sednout. Poddůstojník vstoupil. Byl to veliký, tlustý muž zdravého vzezření s kulatými tvářemi. Vypadal naprosto klidně a to Mazarina trochu znepokojilo. 

	„Ten chlap vypadá hloupě,“ zabručel. 

	Poddůstojník zůstal tiše stát u dveří. 

	„Pojďte blíže, pane!“ vyzval jej Mazarin. Poddůstojník uposlechl. „Víte, co se tu povídá?“

	„Ne, Milosti.“

	„Povídá se, že pan de Beaufort uprchne z vězení, jestli už se to nestalo.“

	Obličej poddůstojníkův vyjadřoval nejhlubší podiv. Otevřel svá malá očka i veliká ústa, jako by chtěl lépe spolknout žert, jímž ho Jeho Eminence ráčila poctít. Pak už nemohl déle zůstat vážný při takovéto domněnce; dal se do takového řehotu, že se jeho veliké tělo otřásalo, jako by bylo zachváceno prudkou horečkou.

	Mazarin byl nadšen tímto neuctivým výbuchem veselosti, ale sám zůstal vážný.

	Když se La Ramée dosti nasmál a utřel si oči, vzpomněl si, že by bylo načase, aby promluvil a vysvětlil svůj neslušný smích.

	„Že uprchne, Milosti, že uprchne! Vaše Milost neví, kde je pan de Beaufort uvězněn?“

	„Ale ano. Vím, že je ve věži vincenneské.“

	„Ano, Milosti. Stěny jeho vězení mají sedm stop šíře, okna mají mříže – každá příčka je tlustá jako ruka.“

	„Má-li kdo trpělivost, může každou zeď provrtat a mříž se dá přepilovat i perem z hodinek.“

	„Ale vy snad, Milosti, nevíte, že je u pana de Beaufort osm stráží, čtyři v předsíni, čtyři v jeho pokoji; a nikdy se od něho nehnou!“

	„Vychází však z místnosti, hraje kuličky a s míčem.“

	„Tyto hry jsou vězňům dovoleny. Ale přeje-li si Vaše Milost, budou mu zakázány.“

	„Ne, ne,“ odpověděl Mazarin. Bál se, že kdyby vězni tyto hry zakázal, choval by k němu ještě větší nenávist, vyjde-li kdy z Vincennes. 

	„Chci jen vědět, s kým hraje,“ řekl.

	„Hraje s důstojníkem stráží, někdy se mnou nebo s ostatními vězni.“

	„Nepřibližuje se při hře příliš ke zdi?“

	„Což Vaše Milost nezná ty zdi? Jsou šedesát stop vysoké. Myslím, že pan de Beaufort není ještě životem tak unaven, aby si chtěl zlomit vaz při skoku se zdi.“

	„Hm,“ prohodil kardinál. Počal se již uklidňovat. 

	„Vy tedy, milý pane La Ramée, myslíte…?“

	„Že za pana de Beaufort ručím, ovšem nemíní-li se snad proměnit v ptáčka.“

	„Mějte se však na pozoru!“ pokračoval Mazarin. „Máte velikou odpovědnost! Pan de Beaufort řekl strážím, které ho vedly do Vincennes, že často myslil na to, že by mohl být uvězněn, a vymyslil si prý asi čtyřicet způsobů, jak by unikl.“

	„Kdyby byl z těchto způsobů, Milosti, jen jediný dobrý, byl by už dávno venku.“

	„Vida, není tak hloupý, jak jsem si myslil,“ broukl si Mazarin.

	„Vaše Milost také zajisté ví,“ pokračoval La Ramée, „že je správcem ve Vincennes pan de Chavigny. A pan de Chavigny nepatří k přátelům pana de Beaufort!“

	„Ano, ale pan de Chavigny bývá často mimo.“

	„Když tam není on, jsem tam já.“

	„A když vy tam nejste?“

	„Když já tam nejsem, je tam za mne jeden chlapík, který se chce stát poddůstojníkem Jeho Veličenstva. Ručím za něho, hlídá dobře. Již tři týdny je v mých službách a nemohl bych mu nic vytknout, ledaže je příliš drsný k vězni.“

	„Kdo je ten Kerberos138?“ optal se kardinál. 

	„Jakýsi pan Grimaud, Milosti.“

	„A čím byl, než se dostal k vám?“

	„Podle toho, co mi o něm řekli, když mi ho doporučili, byl někde na venkově. Měl tam pro své paličáctví nějakou nepříjemnou věc, a myslím, že by se nehněval, kdyby mohl uniknout trestu a vzít na sebe královskou uniformu.“

	„A kdo vám ho doporučil?“

	„Správce pana vévody de Gramont139.“

	„Myslíte tedy, že se dá na něj spolehnout?“

	„Jak na mne, Milosti.“

	„Netlachá snad?“

	„Kdepak, Milosti! Dlouho jsem se domníval, že je němý, mluví a odpovídá jen posunky. Zdá se, že ho tomu jeho bývalý pán naučil.“

	„Řekněte mu tedy, milý pane La Ramée,“ pravil kardinál, „že bude-li nám věrně a oddaně sloužit, zavřeme oči nad kousky, které provedl na venkově, a dáme mu stejnokroj, který mu zjedná úctu. Do kapsy stejnokroje vložíme pak několik pistolí, aby se napil na královo zdraví!“

	Mazarin velmi ochotně sliboval. Byl to pravý opak toho dobrého Grimauda, který mluvil málo, ale zato hodně konal.

	Kardinál se ještě zeptal La Raméea na plno věcí týkajících se vězně: jak bydlí, jak spí, co jí. La Ramée na všecko odpověděl tak uspokojivě, že ho kardinál propustil téměř úplně uklidněn.

	Bylo devět hodin. Vstal tedy, navoněl se, oblékl a šel ke královně, aby jí řekl, proč se zdržel ve svých komnatách. Královna se bála pana de Beaufort, stejně jako se ho bál kardinál, a byla stejně pověrčivá jako Mazarin. Musil jí tedy kardinál doslovně opakovat všecko ujišťování La Raméeovo i všechnu chválu jeho zástupce. Když kardinál dokončil, zašeptala:

	„Škoda že nemáme takového Grimauda u každého prince!“

	„Jen trpělivost, jednou to může být. Ale zatím…“

	„Co zatím?“

	„Zatím učiním potřebné opatření.“ 

	Pak napsal ďArtagnanovi, aby se rychle vrátil.


	 

	Kapitola XIX.

	 

	Čím se pan vévoda de Beaufort bavil ve vincenneské věži
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	ajatec, který budil v Mazarinovi tak velikou hrůzu a jehož myšlenky na útěk rušily klid celého dvora, neměl ani tušení o celém tom strachu v Královském paláci. Když zjistil, jak je skvěle střežen, uznal, že všechny pokusy o útěk jsou marné. Mstil se tedy Mazarinovi tím, že ustavičně lál a proklínal ho. Zkusil na něj skládat písničky, ale brzo toho nechal. Nejenže mu nebylo shůry dáno umění sestavovat verše, i v próze se často vyjadřoval velmi ztěžka. Současný písničkář Blot o něm zpíval:

	 

	Svým mečem v boji vládne statečně 

	a budí velkou hrůzu v světě všude; 

	však otevře-li ústa, mluvit započne, 

	tulipánek rozumem se z něho klube.

Gaston zase jazyk snadně 

	si brousí ostrý jako meč; 

	proč Beaufort nemá řeč, 

	proč Gaston slabou paží vládne?

	 

	Teď tedy chápeme, proč se zajatec omezoval jen na láni a nadávky.

	Vévoda de Beaufort byl vnuk Jindřicha IV. a Gabriely ďEstrées140. Byl dobrák, statečný a hrdý, typický Gaskoněc jako jeho děd, jen mnohem méně vzdělaný. Po smrti Ludvíka XIII. nějaký čas požíval veškeré důvěry u dvora, byl oblíbeným prvním mužem v království, ale jednoho dne musil ustoupit Mazarinovi a octl se na místě druhém. Druhého dne byl tak nemoudrý, že se proto rozhněval, a dokonce to i řekl. Tu ho královna dala zatknout a dovézt do Vincennes. Doprovázel ho onen Guitaut, s nímž jsme se na počátku vypravování shledali a s nímž se ještě sejdeme. Samo sebou se rozumí, že řekneme-li královna, míníme tím Mazarina. A tak se zbavili nejen jeho osoby i jeho nároků, ale už se na něj ani nemyslilo, ačkoliv byl princem u lidu velmi oblíbeným. Tak už pět let žil v málo královském příbytku ve věži vincenneské. Za tu dobu by byly uzrály myšlenky každého jiného člověka, ale na pana Beauforta to nijak nezapůsobilo. Jiný by byl asi přemýšlel o tom, že kdyby nebyl vzdoroval kardinálovi, kdyby nebyl pohrdal princi a kdyby nebyl stál sám bez pomahačů (vyjma, jak praví kardinál de Retz, několika snílků a blouznivců), byl by za těch pět let získal buď svobodu, nebo obhájce. Takové úvahy však vévodu ani nenapadly. Dlouhé věznění ho jen více utvrzovalo v tvrdošíjnosti a každý den o něm dostával kardinál zprávy čím dál tím nepříjemnější.

	Když se mu nedařila poezie, pokoušel se pan de Beaufort o malířství. Kreslil uhlem rysy kardinálovy. Poněvadž pak v tomto umění nebyl natolik nadán, aby vystihl podobu, psal pod to, aby nevznikla žádná pochybnost: „Ritratto dell’ illustrissimo facchino Ma– zarini141.“ Když se o tom dozvěděl pan de Chavigny, navštívil vévodu a poprosil ho, aby si našel jiné rozptýlení nebo aby maloval portréty bez názvu. Druhý den byla jizba plná nápisů a portrétů. 

	Pan de Beaufort se jako všichni vězňové podobal dětem, jež tvrdohlavě lpí na tom, co se jim zakáže. Pan de Chavigny se dozvěděl, že namalovaných profilů ještě přibylo. (Pan de Beaufort si totiž nebyl jist, vystihne-li Mazarinovu hlavu zpředu.) Vězňův pokoj se podobal malířské výstavě. Tentokrát správce neřekl ani slova, ale jednou, když pan de Beaufort hrál míčem, dal kresby smazat a místnost vybílit. Pan de Beaufort poděkoval panu de Chavigny za laskavost, že mu tak poskytl nové kartóny. Rozdělil celou místnost na oddělení a každé z nich určil pro jeden výjev ze života kardinála Mazarina. První měl představovat slavného ničemu Mazariniho, jak dostal výprask holí od kardinála Bentivoglia, když u něho sloužil.

	Druhý obraz znázorňoval ničemu Mazariniho, jak hraje úlohu Ignáce z Loyoly142 ve stejnojmenné tragédii.

	Třetí, jak slavný ničema Mazarini krade prvnímu ministrovi panu de Chavigny náprsní tašku a ten si myslí, že už pachatele chytil.

	Konečně čtvrtý, jak slavný ničema Mazarini nechce vydat komorníkovi Ludvíka XIV. Laportovi ložní prádlo a říká, že francouzskému králi stačí je vyměnit jednou za tři měsíce.

	Byly to veliké kompozice, které naprosto přesahovaly vězňovo nadání. Načrtl tedy jen to nejhlavnější a dal pod to nápisy.

	Ale i ty črty s nápisy pana de Chavigny pohoršily; vzkázal vězni, že nezanechá-li malování, vezme mu všechny potřeby. Pan de Beaufort odpověděl, že mu odepřeli možnost proslavit se zbraněmi, že si tedy chce získat slavné jméno malířským uměním. Nemůže-li prý se stát Bayardem143 nebo Trivulcem144, chce tedy být Michelangelem145 nebo Raffaelem146. Když se jednou pan de Beaufort procházel po nádvoří, odstranili mu krb, s krbem odnesli uhlí a s uhlím popel; a tak, když se vrátil, nenašel už nic, čím by mohl kreslit.

	Pan de Beaufort klel, křičel, bouřil a řval, že ho chtějí umořit zimou a vlhkem, jako mořili Puylaurense147, maršála Ornana148 a velkopřevora vendómského. Pan de Chavigny na to odpověděl, aby se zavázal čestným slovem, že zanechá kreseb nebo že bude malovat jen historické obrazy, pak mu hned vrátí dříví a všecko, co je třeba k topení. Pan de Beaufort to nechtěl slíbit; a tak se u něho po celou zbývající zimu netopilo. Když jednou vězeň šel ven, oškrábali malby, a tak byla komnata zase bílá a holá a po malbě ani stopy. Pan de Beaufort si pak koupil od jednoho strážníka psa jménem Pistache. Poněvadž vězňům nebylo zakázáno mít psa, dovolil pan de Chavigny, aby pes změnil svého pána. Pan de Beaufort se teď často celé hodiny zavíral se svým psem. Domýšleli se, že se vězeň zabývá výcvikem psa, ale nikdo nevěděl, jaký to je výcvik. Jednou, když už byl Pistache dost vycvičen, pozval pan de Beaufort pana de Chavigny a vincenneské důstojníky k velikému představení, jež se mělo konat v jeho pokoji. Hosté přišli. Místnost byla osvětlena tolika svícemi, kolik se jich panu de Beaufort podařilo sehnat. Cvičení se počalo. Kouskem sádry, odloupnuté ze zdi, načrtl bílou čáru, která představovala provaz. Na pánův rozkaz se Pistache postavil na tuto čáru na zadní nožičky, a drže hůlku na klepání šatů v předních tlapkách, kráčel po čáře a všelijak se kroutil, jako to činí provazolezci. Proběhl dvakrát třikrát sem tam po čáře a vrátil hůlku panu de Beaufort. Pak začal dělat totéž bez hůlky.

	Vtipnému zvířeti se dostalo nadšeného potlesku. Představení mělo tři části. Po skončení první se začala druhá. Pistache měl říci, kolik je hodin. Pan de Chavigny ukázal psovi hodinky. Bylo půl sedmé. Pistache pozvedl šestkrát packu a posedmé zůstala packa ve vzduchu. Nemohlo být nic jasnějšího, ani sluneční hodiny by neukazovaly lépe. Jak každý ví, mají tu nevýhodu, že ukazují, jen když slunce svítí. Pak měl pes před společností ukázat, kdo je nejlepším žalářníkem ve všech vězeních ve Francii. Pes třikrát obešel společnost a pak si co nejuctivěji lehl k nohám pana de Chavigny. Pan de Chavigny se tvářil, že se mu žert líbí, a nucené se zasmál. Pak se kousl do rtů a začal vraštit obočí.

	Konečně dal pan de Beaufort Pistachovi velmi těžkou otázku:

	„Kdo je největší zloděj na světě?“ 

	Pistache zase obešel společnost, ale nezastavil se u nikoho. Zamířil ke dveřím a začal na ně kňučet a škrábat.

	„Vidíte, pánové, toto zajímavé zvíře nemůže zde nalézt to, co hledá, chce tedy jít hledat ven. Ale buďte klidní, neboť dostanete odpověď i na tuto otázku. – Pistachi, kamaráde,“ pokračoval vévoda, „pojď sem.“ Pes uposlechl. Princ pokračoval: 

	„Je největším zlodějem pan královský sekretář Le Camus? Přišel do Paříže s dvaceti librami a má teď deset miliónů.“ Pes zavrtěl záporně hlavou.

	„Je to snad vrchní intendat ďEmery?“ ptal se princ. „Dal při svatbě svému synovi, panu Thoréovi, tři sta tisíc liber důchodu a palác, proti němuž jsou Tuileries rozvalina a Louvre hnízdo.“ Pes zase zavrtěl záporně hlavou. 

	„Tedy ani ten to není,“ poznamenal princ. „Musíme tedy hledat dál. Není to snad náhodou illustrissimo facchino Mazarini di Pescina?“

	Pes zoufale naznačoval, že ano; asi osmkrát nebo desetkrát kývl hlavou.

	„Vidíte, pánové,“ řekl pan de Beaufort divákům, kteří se tentokrát neodvážili ani trošku usmát, „illustrissimo facchino Mazarini di Pescina je největší zloděj na světě. Aspoň Pistache tak tvrdí.“ Začalo se další cvičení.

	Pan de Beaufort využil nastalého velkého ticha, aby provedl třetí část programu: 

	„Jistě se, pánové, všichni pamatujete, jak pan vévoda de Guise naučil všechny pařížské psy vyskakovat na počest slečny de Pons, kterou nazval nejkrásnější ze všech krásek. To, pánové, nic není; ta zvířata poslouchala jen mechanicky a nečinila rozkol (pan de Beaufort chtěl říci rozdíl) mezi těmi, na jejichž počest měla skákat, a mezi ostatními. Pistache vám i panu správci ukáže, oč vyniká nad své druhy. Pane de Chavigny, půjčte mi laskavě svou hůl!“

	Pak de Chavigny podal panu de Beaufort hůl. Pan de Beaufort ji zvedl vodorovně ve výši jedné stopy a řekl: „Kamaráde Pistachi, buď tak hodný a přeskoč hůl na počest paní de Montbazon149!“ Všichni se dali do smíchu. Věděli, že v době, kdy byl pan de Beaufort zatčen, byl milencem paní de Montbazon.

	Pistache beze všeho radostně přeskočil hůl. „Myslím, že Pistache dělá totéž, co dělali psi, když přeskakovali hůlky na počest slečny de Pons,“ poznamenal pan de Chavigny.

	„Počkejte!“ ozval se princ. „Kamaráde Pistachi, přeskoč hůl na počest královny.“ Pozvedl hůl o šest palců výše.

	Pes uctivě přeskočil hůl.

	„Kamaráde Pistachi, teď ji přeskoč na počest krále,“ řekl vévoda a pozdvihl hůl o šest palců výše. Pes se rozběhl, a přestože hůl byla vysoko, lehce ji přeskočil.

	„A teď pozor!“ pravil vévoda a dal hůlku téměř k zemi. „Pistachi, kamaráde, vyskoč na počest illustrissimo facchino Mazarini di Pescina!“ Pes se obrátil zadkem k holi.

	„Copak je to?“ ptal se pan de Beaufort a učinil holí polokruh od ocasu až k hlavě psa. „Přeskoč přece, Pistachi!“

	Ale Pistache se jako poprvé otočil zadkem k holi. Pan de Beaufort znovu opakoval své pobídnutí, ale tentokrát už byl Pistache se svou trpělivosti u konce. Skočil na hůl, vytrhl ji princi z ruky a zuby ji přelomil.

	Pan de Beaufort mu vyndal z tlamy oba kousky hole a nanejvýš vážně je vrátil panu de Chavigny. Omlouval se mu a pak řekl, že je po představení. Budou-li však pánové chtít za čtvrt roku spatřit nové představení, naučí se prý Pistache novým kouskům. Za tři dny nato byl Pistache otráven. Hledali viníka, ale jak si každý domyslí, nenašli ho. Pan de Beaufort dal psovi postavit náhrobek s tímto nápisem:

	„Zde odpočívá Pistache, jeden z nejchytřejších psů na světě.“

	Tomu nemohl nikdo nic vytknout: pan de Chavigny proti tomu také nic nenamítal. Tu začal vévoda rozhlašovat, že to zkoušeli na psu jed, který patřil jemu – Beaufortovi. Jednou po obědě si lehl do postele a naříkal, že má hroznou koliku, že ho dal Mazarin otrávit. Toto nové šibalství se dostalo až k sluchu kardinálovu a Mazarin dostal strach. Vincenneská věž byla vyhlášena jako nezdravé prostředí. Paní de Rambouillet tvrdila, že místnost, kde zemřeli Puylaurens, maršál Ornano a velkopřevor vendómský, působí stejně zhoubně jako otrušík. Názor se ujal. Mazarin poručil, aby vězeň nepožil nic, co by dříve někdo neokusil. Tehdy byl panu de Beaufort přidělen poddůstojník La Ramée jako ochutnavač. Pan de Chavigny však vévodovi neodpustil drzé posměšky, za něž už byl potrestán nevinný Pistache. Pan de Chavigny byl oddán nebožtíku kardinálovi – říkalo se dokonce, že je to jeho syn – vyznal se tedy trochu v tyranství. Počal panu de Beaufort urážky oplácet. Odebral mu železné nože a stříbrné vidličky, jichž až dosud používal, a dal mu přinést stříbrné nože a dřevěné vidličky. Pan de Beaufort si stěžoval. Pan de Chavigny mu odpověděl, že se zrovna dověděl, že kardinál oznámil paní de Vendóme, že její syn zůstane celý život ve vincenneské věži, a že se tedy bojí, aby vězeň při této neblahé zprávě neučinil pokus o sebevraždu. Asi za čtrnáct dní uviděl pan de Beaufort na cestě k míčovně dvě řady čerstvě vysázených stromků, nizoučkých jako malíček. Ptal se, proč to. Odpověděli, že mu ty stromy jednou poskytnou stín. Pak jednou ráno zase k němu přišel zahradník a radostně mu oznámil, že pro něj právě zakládá záhon chřestu. Jak každý ví, chřest potřebuje k růstu čtyři roky a tehdy méně pokročilé zahradnictví k tomu potřebovalo pěti let. Tato úslužnost pana de Beaufort popudila.

	Tu si vězeň vzpomněl, že by už bylo načase sáhnout k jednomu ze čtyřiceti prostředků a pokusit se o nejprostší: chtěl podplatit La Raméea. Ale La Ramée získal svou poddůstojnickou hodnost za patnáct set tolarů a velmi si na ní zakládal. Místo aby přijal vězňovy návrhy, běžel to rovnou oznámit panu de Chavigny. Pan de Chavigny okamžitě poslal do vězňova pokoje osm mužů, zdvojnásobil stráže a ztrojnásobil hlídky. Od té chvíle chodil princ jako králové v divadle – čtyři muži před ním, čtyři muži za ním, nepočítaje ty, kdož uzavírali průvod. Pan de Beaufort se zpočátku této přísnosti náramně smál a dělal si z toho legraci. Stále opakoval: „Tohle mě baví, tohle mě rozpuluje.“ (Pán de Beaufort chtěl říci „rozptyluje“, ale jak víme, neříkal vždycky to, co právě říci chtěl). A dodával: „Kdybych se však chtěl vyhnout poctám, které mi tu prokazujete, znám ještě devětatřicet jiných prostředků!“ Ale i tato zábava jej nakonec omrzela. Z fanfarónství ji pan de Beaufort snesl půl roku. Ale když si po půl roce stále ještě osm mužů sedalo, když on usedal, vstávalo, když on vstával, zastavovalo se, když se on zastavil, začal se už mračit a počítal dny. Toto nové pronásledování zesílilo ještě jeho nenávist k Mazarinovi. Princ lál od rána do večera a mluvil jen o tom, že udělá Mazarinovi z uší sekanou. Šla z toho až hrůza. Kardinál věděl o všem, co se ve Vincennes děje, a bezděčně si stahoval klobouk až po krk.

	Jednou svolal pan de Beaufort všechny stráže, a ačkoliv jeho řečnická neschopnost byla přímo příslovečná, pronesl k nim řeč, kterou si ovšem předem připravil:

	„Pánové, vy dovolíte, aby vnuk dobrého krále Jindřicha IV. byl zasypáván urážkami a hanlivostmi (chtěl říci hanebnostmi)? U všech čertů, jak říkal můj děd, v Paříži jsem téměř již vládl, víte! Po celý den jsem střehl krále a jeho bratra. Královna mi přála a nazývala mě nejčestnějším mužem v království. Pomozte mi, pánové, ven! Půjdu do Louvru, zakroutím krk Mazarinovi, udělám z vás tělesnou stráž, všechny vás povýším na důstojníky a dám vám dobré platy. U všech čertů! Kupředu! Kupředu!“ Ač tato řeč vnuka Jindřicha IV. zněla dost pateticky, nedojala ta kamenná srdce. Nikdo se nepohnul. Když to pan de Beaufort viděl, řekl jim, že jsou všichni hňupové, a tím si z nich nadělal nepřátele. Když k němu občas zašel pan de Chavigny – bylo to tak dvakrát třikrát do týdne – využil vévoda příležitosti, aby mu vyhrožoval.

	„Co byste učinil, pane, kdybyste jednoho krásného dne viděl, jak táhne z Paříže celé vojsko, obrněné a ozbrojené mušketami, a jde mě vysvobodit?“ Pan de Chavigny s hlubokou poklonou odpověděl: „Mám, Výsosti, na hradbách dvacet děl a v kasematech třicet tisíc nábojů. Střílel bych po nich, jak umím nejlépe!“

	„Ano. Ale kdybyste svých třicet tisíc nábojů vystřílel a kdyby věže dobyli, musil bych vás dát pověsit, a to by mě opravdu velice rmoutilo.“ A tu se zase princ co nejzdvořileji uklonil.

	„Jakmile by první buřič překročil práh mých bran nebo vstoupil na mé hradby, musil bych vás, Výsosti, ač velmi nerad, vlastní rukou zabít; byl jste mi svěřen a musím vás zase odevzdat ať živého či mrtvého.“ Přitom se zase poklonil.

	„Ano,“ odpověděl vévoda, „ale ti lidé by jistě nepřišli dříve, dokud by pana Giulia Mazariniho nepověsili za krček na šibeničku. A vy byste se měl jistě na pozoru a nevztáhl byste na mne ruku a nechal byste mě naživu. Měl byste strach, že budete Pařížany rozčtvrcen, a to je vlastně ještě nepříjemnější než být pověšen, ne?“

	Tyto sladkotrpké žerty trvaly tak deset minut či čtvrt hodiny, nanejvýš dvacet minut, a končily se obvykle takto:

	Pan de Chavigny šel ke dveřím a zavolal:

	„Hej, La Ramée!“ 

	La Ramée vstoupil.

	„La Ramée,“ pokračoval pan de Chavigny, „doporučuji vám obzvláště pana de Beaufort. Nakládejte s ním tak, jak vyžaduje jeho jméno a jeho stav, a neztrácejte ho tedy ani na chvíli z očí!“ 

	Pozdravil pak pana de Beaufort s ironickou zdvořilostí a odešel. Pan de Beaufort přímo zuřil. La Ramée se tedy stal nuceným spolustolovníkem princovým, jeho věčnou stráží, jeho stínem. Ale La Ramée byl veselý, rád pil a jedl, dobře hrál míčem a koneckonců to byl hodný člověk. Měl v očích pana de Beaufort jen jedinou chybu: nedal se podplatit. Jeho společnost však princi poskytovala spíše zábavu než zlost.

	Jinak však o tom soudil La Ramée, třebas si velmi cenil toho, že je v tak vysoké společnosti, že žije důvěrně s vnukem Jindřicha IV. Přece však mu to nijak nenahradilo radost, kterou prožíval, když občas navštívil svou rodinu.

	Výborný královský poddůstojník může být zároveň dobrým otcem a dobrým manželem. La Ramée zbožňoval svou ženu a děti; vídal je teď jen z hradeb, když se procházely na druhé straně hradebního příkopu, aby mu poskytly trochu otcovské a manželské radosti. To však bylo pro něho příliš málo. La Ramée cítil, že za takových poměrů jeho dobrý rozmar dlouho nepotrvá. Domníval se, že je dobrá nálada příčinou jeho výborného zdravotního stavu, nepomyslil, že je jeho výsledkem. Toto jeho přesvědčení se upevnilo ještě více, když styky mezi panem de Beaufort a panem de Chavigny zchladly tak, že správce již vězně vůbec nenavštěvoval. Tu La Ramée cítil, že má ještě větší odpovědnost, a hledal trochu úlevy již z důvodů, o nichž jsme mluvili. Proto velmi radostně přijal nabídku svého přítele, intendanta maršála de Gramont, že mu opatří pomocníka. Ihned o tom promluvil s panem de Chavigny. Ten mu odpověděl, že se zásadně proti tomu nestaví, jen když se mu ten pomocník bude líbit.

	Zdá se nám naprosto zbytečné, abychom čtenářům líčili tělesný a duševní obraz Grimaudův. Doufáme, že docela nezapomněli na první část díla a zachovali si dost jasnou vzpomínku na tuto osobu, jež se nijak nezměnila, leda v tom, že teď byla o dvacet let starší. To učinilo Grimauda ještě mlčenlivějším a tišším, třebas mu Athos po velké změně, která se s ním stala, dovolil, aby mluvil.

	Ale v té době tomu bylo už asi dvanáct nebo patnáct let, co Grimaud mlčel, a tak se dlouhý zvyk stal druhou přirozeností.


	 

	Kapitola XX.

	 

	Grimaud nastupuje svůj úřad
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	rimaud se tedy příznivě představil ve vincenneském vězení. Pan de Chavigny si zakládal na tom, že má dobré oko. To potvrzuje jen domněnku, že byl synem kardinála Richelieua, jenž si to o sobě myslel též. Prohlédl si tedy pozorně žadatele a usoudil, že jeho srostlé obočí, úzké rty, zahnutý nos a vyčnívající lícní kosti jsou dobrým znamením. Řekl mu asi dvanáct slov; Grimaud odpověděl čtyřmi.

	To je znamenitý chlapík, hned jsem ho takhle odhadl, řekl si pan de Chavigny. 

	„Jděte k panu La Ramée, aby vás přijal, a řekněte mu, že se mi velice líbíte!“ 

	Grimaud se otočil na podpatku a šel k La Raméeovi, k prohlídce ještě přísnější. La Ramée byl opatrný. Věděl, že na něho pan de Chavigny zcela spoléhá, a sám zase chtěl mít stejné spolehnutí na Grimauda. Grimaud však vynikal vlastnostmi, jimž poddůstojník, hledající si pomocníka, nemohl odolat. Po tisíci otázkách, na něž Grimaud sotva odpověděl, byl La Ramée přímo okouzlen jeho mlčenlivostí. Mnul si ruce a přijal ho.

	„Rozkaz?“ tázal se Grimaud.

	„Nikdy nesmíte nechat vězně samotného, musíte mu odebrat každý předmět, který píchá nebo řeže. Vězeň nesmí dávat znamení lidem venku, nesmí dlouho mluvit se stráží.“

	„To je vše?“ optal se Grimaud. 

	„Prozatím ano,“ odpověděl La Ramée. „Nastane-li nějaká změna, přijdou i nové rozkazy.“

	„Dobrá,“ odpověděl Grimaud. A vešel k panu vévodovi de Beaufort.

	Vévoda si právě česal vousy; nechával si je růst stejně jako vlasy, a tím vystavoval na odiv svou zbědovanost a špatné vzezření; tak chtěl Mazarina zlobit. Ale před několika dny se mu zdálo, že uviděl dole v kočáře krásnou paní de Montbazon. Rád na ni vzpomínal a pro ni nechtěl být tím, čím byl pro Mazarina. Doufal, že ji zase spatří, proto požádal o olověný hřeben. Přinesli mu jej. Pan de Beaufort požádal o olověný hřeben, poněvadž jako všichni plavovlasí měl nazrzlé vousy a při česání si je barvil.

	Když Grimaud vešel, spatřil na stole hřeben. Uklonil se a sebral jej. Vévoda se s údivem podíval na neznámou tvář. Grimaud vstrčil hřeben do kapsy. 

	„Co to dělá ten chlap?“ zeptal se vévoda. Grimaud neodpověděl a podruhé se uklonil. 

	„Copak jsi němý?“ zvolal vévoda. Grimaud zavrtěl záporně hlavou. 

	„Kdo jsi? Odpověz! Přikazuji ti to!“ zvolal vévoda. 

	„Strážce,“ odpověděl Grimaud. 

	„Strážce! Tahle šibeniční tvář mi ještě chyběla do sbírky! Hej, La Ramée! Pojďte sem někdo!“ 

	La Ramée přiběhl. Spoléhal na Grimauda a chtěl právě odjet do Paříže. Byl už ve dvoře a nerad se vrátil. 

	„Co je, princi?“ zeptal se.

	„Co je to za ničemu? Vzal mi hřeben a vstrčil si ho do kapsy,“ řekl pan de Beaufort. 

	„Je to jeden ze stráží, Milosti, velmi zasloužilý hoch. Budete si ho jistě vážit jako pan de Chavigny i já.“

	„A proč mi bere hřeben?“

	„Proč berete Výsosti ten hřeben?“ optal se La Ramée. Grimaud vytáhl z kapsy hřeben, přejel jej prstem, podíval se na něj a ukázal na zuby; pak pronesl jediné slovo: 

	„Píchá!“

	„To je pravda!“ uznal La Ramée. 

	„Co říká to zvíře?“ ptal se vévoda. 

	„Výsosti, každý ostrý předmět je vám z rozkazu králova zakázán.“

	„Zbláznil jste se, La Ramée? Vždyť vy sám jste mi ten hřeben dal!“

	„Ale neměl jsem tak činit, Milosti. Jednal jsem vlastně proti rozkazu.“

	Vévoda se zuřivě podíval na Grimauda, jenž dal právě hřeben La Raméeovi.

	„Vidím již předem, že mi ten chlap bude nanejvýš protivný,“ zabručel princ.

	Ve vězení neexistují prostřední city. Všecko, lidi i věci, buď milujete, nebo je nenávidíte, někdy právem, ale nejčastěji instinktivně. Z toho prostého důvodu se zalíbil na prvý pohled Grimaud panu de Chavigny a La Raméeovi; jenže přednosti, jež na něm viděl poddůstojník a správce, staly se v očích vězňových chybami a panu de Beaufort se silně nelíbily.

	Grimaud si však nechtěl vězně hned první den proti sobě popudit. Potřeboval pravou, tvrdou nenávist, a ne jen náhlý odpor. Odešel tedy, ustoupil čtyřem strážím, které posnídaly, a mohly tedy nastoupit službu u prince. Princ chtěl právě provést nějaký nový žert, na němž si velmi zakládal. K zítřejší snídani si vyžádal raky. Celý den chtěl věnovat postavení malé šibenice; na ni mínil uprostřed pokoje pověsit nejpěknějšího raka. Červená barva, jež se objeví vařením, nenechá nikoho na pochybách, koho rak představuje. A tak vévoda pověsí kardinála alespoň obrazně, než se mu podaří pověsit ho skutečně – a přece mu nikdo nemůže vytýkat, že pověsil něco jiného než raka. Celý den strávil přípravami k popravě. Ve vězení každý lehce zdětinští, a pan de Beaufort byl k tomu svou povahou velmi náchylný. Šel jako obyčejně na procházku, ulomil několik větviček, jichž chtěl k svému žertu použít, a po dlouhém hledání našel skleněný střep. Měl z něho ohromnou radost. Když se vrátil do pokoje, rozcupoval svůj kapesník. Bystrému oku Grimaudovu neušla ani nejmenší podrobnost.

	Druhého dne ráno byla šibenice hotova. Aby ji mohl postavit doprostřed místnosti, přiostřoval pan de Beaufort jeden z jejích konců střepinou skla. La Ramée se naň díval se zvědavostí otce, který doufá, že spatří nějakou novou, pěknou hračku pro své děti. Čtyři stráže přihlížely s lenivým výrazem, který tehdy – jako dnes – charakterizoval vojáky. Grimaud vstoupil, právě když princ odložil střepinu. Nebyl ještě s ořezáváním sloupku šibeničky hotov. Přerušil práci, aby přivázal nit na druhý konec. Podíval se na Grimauda pohledem, který vyjadřoval zbytek mrzuté nálady minulého dne. Byl si však již předem jist pěkným výsledkem svého nového vynálezu, a tak si Grimauda nevšímal. Udělal uzlík na jednom konci niti a smyčku na druhém a podíval se na mísu raků, aby si vybral nejpěknějšího ráčka, a obrátil se pro střepinu. Ale ta byla pryč.

	„Kdo mi vzal ten střep?“ zeptal se zamračeně princ.

	Grimaud naznačil pohybem, že on.

	„Jakže? Zase ty? A proč jsi mi ho vzal?“

	„Proč jsi vzal ten střep panu vévodovi?“ řekl La Ramée.

	„Řeže.“

	„To je pravda!“ zvolal La Ramée. „Hrome, ten chlapík je k nezaplacení!“

	 „Pane Grimaude,“ ozval se princ, „zapřísahám vás ve vašem vlastním zájmu, nepřibližujte se příliš mé ruce!“

	Grimaud se uklonil a odešel na druhý konec místnosti.

	„Jen tiše, Milosti,“ řekl La Ramée, „dejte mi tu šibeničku, oříznu ji svým nožem.“

	„Vy?“ usmál se vévoda.

	„Ano, já. Chtěl jste to udělat, ne?“

	„Ano. A bude to tak ještě podařenější. Tu máte, milý pane La Ramée!“

	La Ramée neporozuměl princově poznámce a ořezal pěkně sloupek šibeničky.

	„Teď mi tedy v podlaze vydlabejte malou dírku. Půjdu zatím pro odsouzence,“ řekl vévoda.

	La Ramée poklekl a dlabal v podlaze.

	Zatím zavěšoval princ raka na nitku. Pak postavil šibeničku doprostřed pokoje a dal se do smíchu. La Ramée se také rozesmál na celé kolo, aniž dobře věděl, čemu se směje. Stráže se smály také. Jen Grimaud se nesmál. Přistoupil k La Raméeovi a ukazuje na raka, houpajícího se na nitce, pronesl: 

	„Kardinál.“

	„Byl pověšen Jeho Výsostí vévodou de Beaufort,“ dodal princ a vybuchl ještě ve větší smích, „a panem Jeanem Chrysostomem La Raméeem, královským poddůstojníkem.“

	La Ramée hrůzou vykřikl, vrhl se na šibeničku, vytrhl ji z podlahy, ihned ji rozlámal na kousky a vyhodil je oknem. Chtěl vyhodit také raka – tak byl celý popletený – ale Grimaud mu ho vzal z ruky. 

	„Je dobrý,“ řekl a vstrčil raka do kapsy. Vévoda se touto scénou pobavil tak, že skoro Grimaudovi odpustil, co provedl. Ale když během dne o věci přemýšlel, usoudil, že Grimaud jednal ve špatném úmyslu, a jeho nenávist k němu nesmírně vzrostla.

	Historie s ráčkem měla k veliké žalosti La Raméeově veliký úspěch v celém vincenneském vězení a pronikla i dále. Pan de Chavigny, jenž v hloubi srdce kardinála nenáviděl, vyprávěl anekdotu několika přátelům, kteří pochopili, proč jim ji řekl, a pověděli ji ihned dále.

	Pan de Beaufort prožil pak několik pěkných dní. Zatím si všiml mezi strážemi muže, který měl dobromyslný obličej. Projevoval mu přízeň tím větší, čím více nenáviděl Grimauda. Jednou ráno si ho vzal stranou a podařilo se mu s ním chvíli důvěrně hovořit. Tu však vstoupil Grimaud, uviděl, co se stalo, popošel uctivě k strážci a k princi a uchopil stráž za ruku.

	„Co chcete?“ zeptal se hrubě vévoda.

	Grimaud odvedl stráž kousek dál, ukázal jí dveře a řekl:

	„Jděte!“

	Strážce uposlechl.

	„Jste nesnesitelný! Potrestám vás!“ vykřikl princ.

	Grimaud se uctivě uklonil.

	„Zpřerážím vám kosti, pane špehoune!“ křičel princ rozhořčeně.

	Grimaud se uklonil a couvl.

	„Zaškrtím vás vlastníma rukama, pane špehoune!‘“ křičel stále vévoda. Grimaud se uklonil a zase ucouvl. 

	„A to hned teď,“ křičel dále princ. Myslil si, že bude nejlépe, když tak učiní bez odkladu. Vztáhl křečovitě obě ruce na Grimauda. Ten jen vystrčil stráž ven a zavřel za ní dveře. Vtom ucítil ruce princovy, které dopadly na jeho ramena jako železné kleště. Místo aby volal o pomoc nebo se bránil, položil pomalu ukazováček na ústa a zašeptal s nejpřívětivějším úsměvem: 

	„Pst!“

	Kupodivu, úsměv a to slůvko byly tak zvláštní, že se vévoda pln údivu zarazil. Grimaud využil té chvilky a vytáhl z podšívky kabátu malé něžné psaníčko se šlechtickou pečetí (ačkoliv je měl Grimaud dlouho v kapse, přece ještě docela neztratilo vůni) a beze slova je podal vévodovi. Vévoda celý užaslý pustil Grimauda a vzal psaníčko. Poznal písmo.

	„Od paní de Montbazon?“ zvolal. Grimaud přikývl.

	Vévoda roztrhl obálku, promnul si oči, tak byl okouzlen, a četl:

	 

	Můj drahý vévodo,

	můžete se zcela spolehnout na muže, který vám odevzdá tento lístek. Je to sluha šlechtice, jenž patří k naší straně a jenž nám zaň ručí. Sloužil mu věrné přes dvacet let. Vstoupil do služby k Vašemu poddůstojníkovi a dal se s Vámi zavřít do Vincennes, aby připravil Váš chystaný útěk a pomohl Vám při něm.

	Okamžik vysvobození se již blíží. Buďte trpělivý a odvážný. Ujišťuji Vás, že přes Vaši dlouhou nepřítomnost všichni Vaši přátelé k Vám chovají city, jimiž Vám byli oddáni. Vám vždy zcela oddaná

	 

	Marie de Montbazon

	 

	P. S. – Vypisuji celé své jméno, poněvadž by to byla příliš velká domýšlivost doufat, že ještě po pěti letech poznáte mé písmo.

	 

	Vévoda zůstal chvíli jako ohromen. To, co hledal marně pět let, sluhu, pomocníka, přítele, to mu náhle spadlo samo z nebe, kdy se toho nejméně nadál. Podíval se udiveně na Grimauda a znovu si přečetl celý dopis.

	„Drahá Marie!“ zašeptal, když dočetl. „Byla to přece ona v tom kočáře. Myslí na mne ještě i po pětiletém odloučení! To je věrnost, jakou najdeme jen v Astrée150.“ Pak se obrátil ke Grimaudovi:

	„Ty, kamaráde, nám tedy chceš pomoci?“

	Grimaud přikývl.

	„Proto jsi sem přišel?“

	Grimaud zase kývl hlavou.

	„A já tě chtěl uškrtit!“ zvolal vévoda.

	Grimaud se usmál.

	„Počkej!“ řekl vévoda a hledal v kapsách. „Počkej!“ opakoval a znovu marně hledal. „Nikdo nebude moci říci, že taková oddanost k vnuku Jindřicha IV. zůstane neodměněna.“ Hledání vévodovo ukazovalo na nejlepší úmysly. Zde ve Vincennes z opatrnosti vězňům nenechávají peníze. Grimaud postihl vévodovo zklamání, vytáhl z kapsy váček plný zlaťáků a podal mu jej. 

	„Hledáte tohle?“

	Vévoda otevřel váček a chtěl dát Grimaudovi peníze. Ten však odmítl:

	„Děkuji, Výsosti, bylo mi již zaplaceno,“ a ucouvl. 

	Vévoda se divil stále víc. Podal Grimaudovi ruku. Grimaud přistoupil a uctivě mu ji políbil. Krásné způsoby Athosovy měly vliv na Grimaudovo chování. 

	„A co budeme dělat?“ zeptal se vévoda. 

	„Je jedenáct hodin,“ řekl Grimaud. „Ve dvě hodiny vyzvete, Výsosti, La Raméea, aby s vámi šel hrát míčem, a hodíte asi tři míčky za hradby.“

	„A dále?“

	„Pak půjdete k hradbám a zavoláte na muže, který tam v příkopu pracuje, aby vám míčky hodil zpět.“

	„Rozumím,“ řekl vévoda.

	Obličej Grimaudův jevil velké uspokojení. Málokdy mluvil, a proto mu to působilo obtíže. Chtěl odejít.

	„Což ty nic nepřijmeš?“ zeptal se vévoda. 

	„Chci od vás, Výsosti, jen jeden slib!“

	„Jaký? Řekni mi!“

	„Až uprchneme, vždycky a všude půjdu já první. Chytnou-li totiž vás, Výsosti, dají vás nanejvýš znovu do vězení. Kdežto kdyby chytili mne, přinejmenším mě pověsí.“

	„To máš naprostou pravdu,“ uznal vévoda, „mé čestné slovo, udělám vše, jak si přeješ.“

	„A ještě o něco bych vás prosil, Výsosti,“ řekl Grimaud. „Račte mě stále tak nenávidět jako dosud.“

	„Vynasnažím se,“ odpověděl vévoda. Někdo klepal na dveře.

	Vévoda zastrčil psaníčko i váček do kapsy a vrhl se na lůžko. Každý věděl, že když se vévoda nejvíce nudí, lehne si do postele. Grimaud šel otevřít: byl to La Ramée a přišel právě od kardinála, kde se odehrála scéna, kterou jsme již popsali.

	La Ramée se pozorně rozhlédl, a když viděl, že je mezi vězněm a strážcem stále táž nenávist, usmál se s vnitřním uspokojením. Pak se otočil ke Grimaudovi:

	„Výborně, příteli, výborně. Právě jsem o vás hovořil na příslušných místech a doufám, že se brzo dozvíte zprávy, které vám nebudou nepříjemné.“

	Grimaud se co nejzpůsobněji uklonil a odešel, jak bylo vždy jeho zvykem, když představený vstoupil. 

	„Ach, Výsosti, vy se ještě hněváte na toho chudáka?“ zeptal se La Ramée se smíchem.

	„To jste vy, La Ramée?“ řekl vévoda. „Opravdu bylo už načase, že jste přišel. Vlezl jsem si do postele, obrátil nos ke zdi, jinak bych musil toho bídáka Grimauda zaškrtit.“

	„Myslím, že vám neřekl nic nepříjemného,“ podotkl La Ramée. Byl to vtip na mlčenlivost podřízeného. 

	„To si myslím, k čertu. Vždyť mlčí jako zařezaný. Říkám vám, bylo načase, že jste se vrátil, La Ramée. Stýskalo se mi už po vás.“

	„Jste příliš laskav, Výsosti,“ pronesl La Ramée polichocen.

	„Dnes jsem nějak obzvláště neobratný,“ pokračoval vévoda. „To se mi budete smát!“

	„Dáme si tedy dnes jednu partii?“ optal se mechanicky La Ramée. „Ano, chcete-li.“

	„Jsem vám k službám, Výsosti.“

	„Opravdu, drahý La Ramée, jste velice milý člověk. Chtěl bych věčně zůstat ve Vincennes, abych mohl být stále s vámi.“

	„Myslím, Výsosti, že záleží jen na kardinálovi, aby se vaše přání splnilo.“

	„Jak to? Což jste ho teď někdy viděl?“

	„Dnes ráno pro mne poslal.“

	„Opravdu? A mluvil s vámi o mně?“

	„A o kom by se mnou mluvil? Jste, Výsosti, opravdu jeho můrou.“

	Vévoda se trpce usmál.

	„Kdybyste přijal, La Ramée, mé návrhy!“

	„O tom přece nemůžeme mluvit; vidíte, že nejste rozumný.“

	„Řekl jsem vám to už, La Ramée, a znovu vám to říkám, že by to bylo vaše štěstí.“

	„Sotva byste vyšel z vězení, bylo by vám vaše jmění zabaveno.“

	„Sotva bych vyšel z vězení, byl bych pánem Paříže.“

	„Pst! Pst! Cožpak já smím poslouchat takovéhle věci? Tohleto se říká královskému důstojníkovi? Vidím, Výsosti, že si musím najít ještě jednoho Grimauda.“

	„Už mi o něm nemluvte. – Tak kardinál s vámi o mně mluvil? La Ramée, až tě zase zavolá, měl bys mi půjčit své šaty. Šel bych tam místo tebe a zardousil bych ho. Přísahám, že bych se pak vrátil do vězení, kdyby to bylo podmínkou.“

	„Vidím, Výsosti, že musím zavolat Grimauda. 

	„Uznávám, že nejednám dobře. – A co ti říkal ten šibal?“

	„Ten název vám, Výsosti, ještě odpustím,“ řekl chytrácky La Ramée, „protože se rýmuje se slovem kardinál. Co mi říkal? Řekl mi, abych vás bedlivě hlídal.“

	„A proč mě máš tolik hlídat?“ zeptal se vévoda zneklidněně.

	„Poněvadž jeden astrolog prorokoval, že utečete z vězení.“

	„Že to astrolog prorokoval?“ zachvěl se mimoděk vévoda.

	„Ano, ano. Ti hloupí kouzelníci už nevědí, co si vymyslit, aby poctivé lidi týrali, na mou duši.“

	„A cos odpověděl slovutné Eminenci?“

	„Řekl jsem mu, že dělá-li ten astrolog kalendáře, aby si je nekupoval.“

	„Proč?“

	„Musil byste být pěnkavou nebo střízlíkem, abyste se odtud dostal.“

	„Naneštěstí máš pravdu. – Tak pojďme si zahrát míčem, La Ramée!“

	„Odpusťte, Výsosti, ale mohl bych prosím ještě na půl hodinky odejít?“

	„Pročpak?“

	„Poněvadž pan Mazarin je pyšnější než vy, ačkoliv není z tak vysokého rodu – zapomněl mě pozvat na oběd.“

	„Chceš, abych ti dal přinést oběd sem?“

	„Ne, Výsosti. Musím vám říci, že paštikář, který bydlel proti zámku a kterému se říkalo starý Marteau…“

	„Co je s ním?“

	„Ten paštikář prodal svůj krámek nějakému pařížskému paštikáři, jemuž asi lékaři doporučili pobyt na venkově.“

	„Nu a co to má co společného se mnou?“

	„Počkejte, Výsosti. Ten čertovský paštikář má v krámě tolik dobrých věcí, že se člověku až sliny sbíhají!“

	„Labužníku!“

	„Ach bože, že rád jím, proto ještě nemusím být labužník!“ odpověděl La Ramée. „Je přirozené, že člověk oceňuje dokonalost u paštiky jako u všech jiných věcí. Když jsem se zastavil u výkladu, musím říci, že vyšel ten prokletý paštikář s ústy celými pomoučenými a řekl mi: 

	„Pane La Ramée, musíte mi získat ve vězení zákazníky. Koupil jsem tenhle krám, protože mi můj předchůdce tvrdil, že dodává pečivo do zámku. Ale na mou čest, pane La Ramée, už jsem tu týden a pan de Chavigny u mne nedal koupit ani dortíček.“

	„Snad se pan de Chavigny bojí, že není pečivo dobré,“ řekl jsem mu.

	„Že mé pečivo není dobré? Dám vám je posoudit, vám samému, a to hned!“

	„Nemohu,“ odpověděl jsem mu, „musím se vrátit do zámku!“

	„Jděte tedy po svých, když spěcháte, ale vraťte se za půl hodiny.“

	„Za půl hodiny?“

	„Ano. Obědval jste?“

	„Ne.“

	„Tahle paštika tedy na vás čeká a láhev starého burgundského…“

	„Chápete tedy, Výsosti, a s vaším dovolením bych chtěl…“ La Ramée se uklonil.

	„Jdi tedy, kamaráde,“ odpověděl vévoda, „ale pamatuj si, že ti dávám jen půl hodiny!“

	„Mohu slíbit nástupci starého Marteaua, že budete od něho brát zboží?“

	„Ano. Ale nesmí dávat do paštik houby. Víš přece, že jsou houby z vincenneského lesa pro mou rodinu smrtelné!“

	La Ramée odešel, aniž porozuměl poznámce, a po pěti minutách vešel důstojník stráže pod záminkou, že chce prince pobavit. Zatím však tím plnil rozkaz kardinála, který jak jsme řekli, žádal, aby nespouštěli vězně z očí.

	Ale těch pět minut, co vévoda osaměl, mu stačilo, aby si znovu přečetl lístek od paní de Montbazon. Dokázal mu, že jeho přátelé nezapomněli a že ho chtějí vysvobodit. Jak? To ještě nevěděl. Doufal, že Grimauda přiměje přes veškerou jeho mlčenlivost k řeči. Důvěřoval mu tím více, čím více přemýšlel o jeho chování. Porozuměl, že si vymýšlel plno malých pronásledování jen proto, aby žádného ze strážců nemohlo ani napadnout, že se chce s vévodou dohodnout. Tato lest svědčila o veliké chytrosti Grimaudově a vévoda se rozhodl, že mu bude zcela důvěřovat.


	 

	Kapitola XXI.

	 

	Co bylo v paštice od nástupce starého Martena
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	a půl hodiny se La Ramée vrátil. Byl veselý, v dobré míře, jako člověk, který se dobře najedl a hlavně dobře napil. Paštika prý byla výborná, víno výtečné. Bylo hezky, a budou si tedy moci zahrát. Ve vincenneské míčovně se hrálo na velikou vzdálenost; hřiště bylo pod širým nebem, takže vévoda mohl snadno udělat to, co mu doporučil Grimaud: házet totiž míče do příkopu.

	Protože však ještě nebyly dvě hodiny, nebyl vévoda tak neobratný. Vše bylo domluveno až na druhou. Ale přes to prohrával, a tak se mohl rozzlobit a dělat, co se v takovém případě dělá: chybu za chybou. Když odbily dvě hodiny, počaly míče padat do příkopu k nesmírné radosti La Raméea, který si připsal patnáct za každý přehozený princův míč. Princ jich přehodil tolik, že jich bylo brzy málo. La Ramée navrhl, že pošle někoho pro míče do příkopu. Ale vévoda správně namítl, že je škoda času. Přistoupil k hradbám, které byly v tom místě nejméně padesát stop vysoké, jak poddůstojník kardinálovi řekl. Dole spatřil v jedné z četných zahrádek, které si venkované zakládali na druhé straně příkopu, pracujícího muže.

	„Hej, příteli!“ zavolal vévoda. Muž zvedl hlavu a vévoda by byl málem vykřikl překvapením. Ten muž, ten venkovan, ten zahradník byl Rochefort, o němž se vévoda domníval, že je v Bastile. 

	„Co chcete vy tam?“ optal se muž. 

	„Buďte tak laskav a hoďte nám sem míče!“ řekl vévoda. Zahradník přikývl a začal házet míče. La Ramée a stráže je sbírali. Jeden z míčů padl vévodovi těsně k nohám. Porozuměl, že patřil jen jemu, a schoval ho do kapsy. Pak zahradníkovi přikývnutím poděkoval a vrátil se ke hře.

	Ale vévoda měl tentokrát špatný den, míče zas létaly kdovíkam. Místo na hřiště zase asi tři spadly do příkopu. Poněvadž už tam zahradník nebyl, ztratily se. Nakonec vévoda řekl, že už se za svou neobratnost stydí a že už nechce hrát.

	La Ramée byl unesen radostí, že tak krásně vyhrál nad princem z královského rodu. Princ se vrátil do svého pokoje a ulehl. Dělal to skoro každodenně od té doby, co mu vzali knihy. La Ramée vzal princovy šaty pod záminkou, že jsou zaprášené, a že je musí vyprášit. Ve skutečnosti se však chtěl ujistit, že princ z lůžka nevstane. La Ramée byl velmi opatrný člověk. Naštěstí princ již schoval míč pod podušku.

	Sotva se zavřely dveře, roztrhl vévoda zuby obal míče. Nenechali mu totiž žádný ostrý předmět; jedl noži z ohebného stříbra, které neřezaly. Pod obalem byl dopis tohoto znění:

	 

	Výsosti, Vaši přátelé bdí a Vaše vysvobození se blíží. Pozítří žádejte paštiku od nového paštikáře, jenž koupil krám od dřívějšího obchodníka. Je to Noirmont, Váš správce. Paštiku otevřte, al budete sám. Doufám, že budete spokojen s jejím obsahem.

	Váš vždy, v Bastile i jinde, oddaný sluha

	hrabě de Rochefort.

	P. S. – Důvěřujte, Výsosti, ve všem Grimaudovi. Je to chytrý hoch a je nám zcela oddán.

	 

	Vévoda de Beaufort měl od té doby, co zanechal malování, zase v místnosti kamna. Spálil tedy dopis; stejně, ač nerad, učinil i s lístkem od paní de Montbazon. Chtěl spálit i míč, ale napadlo ho, že by ho mohl upotřebit, kdyby chtěl Rochefortovi poslat odpověď. Hlídali ho dobře. Jakmile spálil list, vešel La Ramée. 

	„Potřebujete, Výsosti, něco?“ zeptal se. 

	„Bylo mi zima,“ odpověděl vévoda, „rozdmychoval jsem oheň, aby lépe hořel. Víte, můj milý, že jsou místnosti ve Vincennes proslulé svou zimou. Mohl by se sem skládat led a sklízet ledek. Místnosti, kde zemřeli Puylaurens, maršál ďOrnano a velkopřevor, můj strýc, vyrovnají se podle slov paní de Rambouillet dávce otrušíku.“

	Vévoda si znovu lehl a schoval míč pod podušku. La Ramée se nuceně usmál. Byl to hodný člověk a slavného vězně si opravdu zamiloval. Byl by zoufalý, kdyby se mu něco přihodilo. A neštěstí, které postihlo osoby princem jmenované, se nedalo popřít. 

	„Výsosti, takovéhle myšlenky vás nemají ani napadnout. Ty zabíjejí, a ne ledek.“

	„Jste roztomilý, drahý příteli,“ pravil vévoda, „kdybych se mohl jako vy najíst paštik a napít se burgundského u nástupce starého Marteaua, povyrazil bych se též!“

	„To je pravda, Milosti, má paštiky i víno opravdu výtečné!“

	„Jeho sklep a kuchyně jsou tedy lepší než kuchyně pana de Chavigny?“ 

	La Ramée se chytil do pasti:

	„Kdo vám, Milosti, brání, abyste je neokusil? Ostatně slíbil jsem mu, že tam budete kupovat.“

	„Máš pravdu,“ odpověděl vévoda. „Mám-li tu zůstat navždy, jak mi Mazarin laskavě oznámil, musím pomýšlet na stará kolena na nějaké povyražení. Musím se stát labužníkem.“

	„Uposlechněte, Milosti, dobré rady a nečekejte s tím, až budete starý,“ řekl La Ramée. Každý člověk, aby si zničil tělo i duši, dostal z nebe darem jeden ze sedmi hlavních hříchů, nedostal-li ovšem dva, řekl si vévoda. Dobrého La Raméea zřejmě postihl hřích mlsnoty. Dobrá, využijeme toho. A nahlas pronesl:

	„Pozítří, milý La Ramée, je tedy svátek?“

	„Ano, Výsosti, jsou svatodušní svátky.“

	„Dal byste mi pozítří hodinu?“

	„Čeho?“

	„Hodinu labužnictví.“

	„Velmi rád, Milosti.“

	„Ale jen mezi čtyřma očima. Pošleme stráže na večeři do kantýny pana de Chavigny a my tu povečeříme pod vaším vedením.“

	„Hm!“ zabručel La Ramée.

	Návrh byl lákavý, ale La Ramée byl zkušený chlapík a znal všechny léčky, jež může vězeň nastrojit, třebas se toho do něho pan kardinál na první pohled nenadál. Pan de Beaufort si připravil, jak řekl, čtyřicet prostředků k útěku. Neskrývá se za touto večeří nějaká lest? Chvilku přemýšlel. Nakonec se rozhodl, že objedná jídlo i víno sám, takže tam nebude nic přimícháno. Vévoda jistě nemá v úmyslu se opít. Při té myšlence se La Ramée usmál. Konečně ho něco napadlo a úplně ho to uspokojilo.

	Vévoda pozoroval jeho vnitřní boj dost neklidně podle toho, co jeho obličej prozrazoval. Ale konečně se poddůstojníkova tvář vyjasnila. 

	„Tak co, půjde to?“ optal se vévoda. 

	„Ano, Milosti, pod jednou podmínkou.“

	„Kterou?“

	„Že nám bude Grimaud u stolu posluhovat.“

	Princi se nemohlo nic lépe hodit. Přesto se však ovládl a jeho tvář přijala co nejmrzutější výraz.

	„Ten váš protivný Grimaud mi zkazí celý svátek!“ zvolal.

	„Poručím mu, aby stál za vámi, Výsosti. A poněvadž vůbec nemluví a vy ho ani neuvidíte, ani neuslyšíte, budete si moci snadno myslit, že je Grimaud na sto mil od vás.“

	„Víte, co je mi teď jasné, milý příteli?“ pronesl vévoda, „že mi nedůvěřujete.“

	„Milosti, pozítří jsou svatodušní svátky!“

	„Nu a co mi na tom záleží? Snad se nebojíte, že na mne sestoupí Duch svatý v podobě ohnivého jazyka a otevře mi dveře vězení?“

	„Ne, Milosti, ale už jsem vám vypravoval, co prorokoval ten prokletý kouzelník.“

	„Co prorokoval?“

	„Že o svatodušních svátcích budete, Výsosti, z Vincennes vysvobozen.“

	„Ty tomu kouzelníku věříš, pošetilče?“

	„Já tomu nevěřím ani za mák,“ řekl La Ramée a luskl prsty. „Ale pan Giulio tomu věří. Je Ital, a tedy je pověrčivý.“

	Vévoda pokrčil rameny.

	„Nuže budiž,“ řekl se strojenou dobromyslností, „přistupuji tedy na toho Grimauda, jinak by to asi nešlo. Ale už nechci nikoho jiného. Vy sám všechno obstaráte. Objednáte večeři, jak si sám přejete, jen jedinou věc určitě chci: paštiku, o níž jste povídal. Objednáte ji pro mne, aby ten nástupce otce Marteaua ukázal, co dovede, a slíbíte mu, že budu u něho kupovat, nejen pokud budu ve vězení, ale také až z něho budu propuštěn.“

	„Vy tedy přece doufáte, že někdy z vězení vyjdete?“ zeptal se La Ramée.

	„Možná až po smrti Mazarinově,“ odvětil princ. „Jsem o patnáct let mladší. Ovšem,“ dodal s úsměvem, „ve Vincennes život plyne rychleji.“

	„Milosti! Milosti!“ zvolal La Ramée. 

	„Nebo se rychleji umírá, to je vlastně totéž,“ poznamenal vévoda de Beaufort.

	„Milosti, objednám tu večeři,“ pravil La Ramée.

	„Myslíte, že se vám žák vydaří?“

	„Doufám, Milosti,“ odpověděl La Ramée.

	„Budete-li mít na to dost času,“ zabručel vévoda.

	„Co pravíte, Výsosti?“ optal se La Ramée.

	„Řekl jsem, abyste nešetřil kapsu pana kardinála, jenž ráčí pečovat o naši stravu.“

	La Ramée se u dveří zastavil.

	„Koho k vám mám poslat, Milosti?“

	„Kohokoliv, jen ne Grimauda.“

	„Tedy důstojníka stráží?“

	„Ano. Ať přinese šachy.“

	„Dobrá.“

	La Ramée odešel.

	Za pět minut vešel důstojník stráží a vévoda de Beaufort se naoko hluboce ponořil do vznešených kombinací šachu.

	Lidské myšlení je podivuhodná věc. Jaké převraty v něm způsobí jediné znamení, jediné slovo, jediná naděje! Vévoda byl už pět let ve vězení. Pohlédl zpět do svého života a viděl, že těchto pět let sice uběhlo velmi pomalu, ale bylo přece kratší než dva dny, než osmačtyřicet hodin, jež ho dělí od ustanovené doby jeho vysvobození.

	Hlavně na jednu věc stále myslel: jak bude moci prchnout. Dali mu naději na šťastný výsledek. Ale neřekli mu dopodrobna, co bude v oné záhadné paštice. Kteří přátelé ho budou očekávat? Má tedy ještě po pětiletém věznění přátele? V tom případě je tedy opravdu miláčkem štěstěny.

	Zapomněl, že si naň kromě přátel vzpomněla i žena, což bylo ještě podivnější. Nebyla mu asi věrná, ale nezapomněla na něho, a to už znamená mnoho. Myslil na tolik věcí, a tak se hra v šachy podobala hře míčem. Pan de Beaufort dělal chybu za chybou a důstojník ho toho večera porazil, zrovna tak jako ráno nad ním zvítězil La Ramée.

	Ale tyto porážky měly přece jen něco výhodného: uplynul při nich večer a bylo už osm hodin. Vyhrál tři hodiny. A pak už bude noc a s ní přijde spánek. Vévoda v to alespoň doufal. Ale spánek je velmi rozmarný bůžek, a když ho nejvíce voláme, nechá na sebe nejdéle čekat. Vévoda naň čekal až do půlnoci, převracel se na posteli jako svatý Vavřinec151 na rožni.

	Konečně usnul.

	Vzbudil se, když svítalo. Měl v noci podivné sny. Zdálo se mu, že mu narostla křídla. Chtěl tedy odletět a křídla ho zpočátku dobře nesla. Ale když vzlétl do určité výše, ta podivná opora pojednou selhala, křídla se zlomila a vévodovi se zdálo, že se řítí do bezedné propasti. Probudil se celý zpocený a polámaný, jako by byl opravdu sletěl. Usnul znovu, ale zase bloudil spletí snů, z nichž jeden byl nesmyslnější než druhý. Sotva se mu zavřely oči, počal se jeho duch, napjatý k jedinému cíli – vysvobození – zase pokoušet o útěk. Bylo to zas něco jiného. Našli podzemní chodbu, kterou měl vyjít z Vincennes. Šel touto chodbou a Grimaud kráčel před ním se svítilnou v ruce. Jenže chodba se pomalu zužovala. Vévoda stále postupoval kupředu, ale chodba byla pojednou tak úzká, že se vězeň marně namáhal jít dále. Stěny chodby se úžily a tísnily, vévoda napínal všechny své síly, aby mohl jít dále, ale bylo to nemožné. Před ním v dálce Grimaud postupoval stále kupředu, viděl, jak se jeho svítilna vzdaluje. Chtěl ho zavolat, aby mu pomohl z té soutěsky, jež ho dusila, ale nemohl vyrazit ani slovo. Tu uslyšel na druhém konci chodby, tam, kde do ní vešel, kroky lidí, kteří ho pronásledovali. Kroky se stále blížily, už ho stráže uviděly, nemohl již prchnout. Stěny jako by byly srozuměny s jeho nepřáteli, tiskly ho tím více, čím více se mu chtělo prchat. Konečně zaslechl hlas La Raméeův, už ho zahlédl. La Ramée natáhl ruku a položil mu ji se smíchem na rameno. Zajali ho a vedli ho do nízké, klenuté jizby, kde zemřel maršál Ornano, Puylaurens a jeho strýc. Byly tam jejich tři hroby – tři hrbolky v zemi – a čekal tam čtvrtý otevřený hrob na čtvrtou mrtvolu.

	Když se vévoda vzbudil, snažil se, aby neusnul, jako se dříve namáhal usnout. La Ramée při vstupu viděl, že je vévoda bledý a tak unavený, že se ho zeptal, není-li snad nemocen.

	V místnosti ležela v noci stráž. Vojáka právě bolel zub, a nemohl celou noc spát. 

	„Jeho Výsost měla opravdu velmi neklidnou noc,“ řekl La Raméeovi. „Několikrát volal ze spaní o pomoc.“

	„Co je vám, Milosti?“ ptal se La Ramée. 

	„Tos udělal ty, hlupáku,“ odpověděl vévoda. „Popletls mi včera hlavu svými třesky plesky o mém vysvobození. Tys tím vinen, že se mi zdálo, že prchám z vězení. A při tom jsem si zlomil vaz.“ 

	La Ramée se dal do smíchu.

	„Vidíte, Milosti, to je varovný hlas z nebes. Doufám, že takové hlouposti děláte, Výsosti, jenom ze spaní.“

	„Máte pravdu, milý La Ramée,“ řekl vévoda a utřel si pot, jenž mu ještě kanul s čela, ačkoliv byl již zcela probuzen. „Teď chci myslit jen na jídlo a pití.“

	„Pst!“ pronesl La Ramée. Poslal všechny stráže pryč pod různými záminkami. 

	„Co je?“ zeptal se vévoda, když osaměli. 

	„Objednal jsem již večeři.“

	„A co to všechno bude, můj pane majordome152?“

	„Řekl jste, Výsosti, že to ponecháte na mně.“

	„A paštika bude?“

	„Ano, vysoká jako věž.“

	„Od nástupce starého Marteaua?“

	„Objednal jsem ji.“

	„Řekls mu, že je to pro mne?

	„Ano.“

	„A co odpověděl?“

	„Že udělá tu nejlepší, aby byla Vaše Výsost spokojena.“

	„Dobrá!“ zvolal vévoda a zamnul si radostně ruce. 

	„Stáváte se už labužníkem, hrome!“ poznamenal La Ramée. „Po pět let, co tu jste, jsem vás ještě neviděl tak veselého, Milosti.“

	Vévoda poznal, že se dost neovládl. Ale v tom okamžiku vešel Grimaud, jako by byl poslouchal za dveřmi a jako by pochopil, že musí odvést myšlenky La Raméeovy na jiný předmět. Dal La Raméeovi znamení, že mu chce něco říci. La Ramée přistoupil ke Grimaudovi a ten mu něco tiše šeptal.

	Zatím se vévoda vzpamatoval.

	„Zakázal jsem tomu člověku vcházet sem bez dovolení,“ řekl.

	„Musíte mu, Milosti, odpustit,“ pravil La Ramée. „Poslal jsem pro něho.“

	„A proč jste pro něho poslal, když víte, že ho nemohu ani vidět?“

	„Milosti, pamatujete se snad, na čem jsme se shodli.

	Bude nám posluhovat při slavnostní večeři. Milosti, vy jste na tu večeři zapomněl?“

	„Ne. Ale zapomněl jsem na Grimauda.“

	„Bez něho, Milosti, nebude večeře.“

	„Dělejte tedy, jak chcete.“

	„Pojďte sem, příteli,“ pravil La Ramée Grimaudovi, „a poslyšte, co vám chci říci.“

	Grimaud přistoupil. Jeho obličej byl co nejzamračenější. La Ramée pokračoval:

	„Jeho Výsost mě poctila pozváním na večeři. Bude zítra a budeme zcela sami.“

	Grimaud učinil posunek, že neví, jak se ho ta věc může týkat.

	„Ale ano, ano, týká se to i vás,“ odpověděl na to La Ramée. „Budete nám při večeři podávat jídla; a pak, i když budeme hodně jíst a pít, zůstane jistě něco na mísách a na dně lahví – a to bude vaše.“ Grimaud se uklonil na znamení díků. 

	„A teď, Milosti, prosím za prominutí,“ pravil La Ramée vévodovi. „Pan de Chavigny zřejmě na několik dní odjede, a než odjede, chce mi udělit některé rozkazy.“

	Vévoda chtěl vyměnit s Grimaudem pohled, ale Grimaudovy oči mlčely.

	„Jděte tedy,“ řekl vévoda La Raméeovi, „a vraťte se co nejdříve.“

	„Chcete mi snad, Výsosti, dát odvetu za včerejší hru míčem?“

	Grimaud neznatelně kývl hlavou. 

	„Ano,“ odpověděl vévoda. „Ale mějte se na pozoru, milý La Ramée, dny jdou sice za sebou, ale nejsou všechny stejné. Dnes jsem se rozhodl, že vás porazím!“ 

	La Ramée odešel. Grimaud ho sledoval očima, aniž se pohnul. Když viděl, že se dveře zavřely, vytáhl rychle z kapsy tužku a čtvrtku papíru. 

	„Pište, Milosti!“ řekl vévodovi.

	„A co mám psát?“

	Grimaud mu dal znamení prstem a diktoval: 

	„Vše je připraveno na zítra večer. Čekejte mezi sedmou a devátou hodinou, mějte připraveny koně. Slezeme z prvního okna galerie.“

	„A co ještě?“ ptal se vévoda. 

	„Co?“ podivil se Grimaud. „Podpište přece.“

	„To je vše?“

	„A co ještě chcete, Milosti?“ řekl Grimaud, který byl pro nejpřísnější stručnost. Vévoda se podepsal.

	„Vy jste, Milosti, ztratil ten míč?“ ptal se Grimaud. „Který?“

	„Ten, v němž byl dopis.“

	„Ne. Myslil jsem si, že bychom ho mohli potřebovat. Tady je.“

	Vévoda vyňal zpod podušky míč a podal jej Grimaudovi.

	Grimaud se co nejpříjemněji usmál. 

	„Co teď?“ ptal se vévoda.

	„Zašiji ten papír do míče,“ řekl Grimaud. „Až budete hrát, hoďte ho do příkopu.“

	„Ale ztratí se tam, ne?“

	„Buďte klidný, Milosti, někdo ho tam zvedne.“

	„Zahradník?“ zeptal se vévoda.

	Grimaud přikývl.

	„Týž jako včera?“

	Grimaud zase přikývl.

	„Tedy hrabě de Rochefort?“

	Grimaud potřetí přikývl. 

	„Ale řekni mi přece něco, jak prchneme.“

	„To nesmím říci; teprve až budeme prchat,“ odpověděl Grimaud.

	„A kdo na mne bude čekat na druhé straně příkopu?“

	„Nevím, Milosti.“

	„Aspoň co tedy bude v té paštice? To mi řekni, nechceš-li, abych zešílel!“

	„Budou tam dvě dýky, Milosti,“ odpověděl Grimaud, „provaz a hruška do úst153.“

	„Dobrá, rozumím.“

	„Jak vidíte, Milosti, bude tam pro každého něco.“

	„My si vezmeme dýky a provaz,“ řekl vévoda. 

	„A hrušku dáme La Raméeovi,“ dodal Grimaud. 

	„Můj drahý Grimaude, mluvíš sice zřídka, ale když promluvíš, uznávám, že jsou tvá slova ze zlata,“ pravil vévoda.
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	 době, kdy vévoda de Beaufort s Grimaudem osnovali plány k útěku, vjížděli do Paříže ulicí du Faubourg Saint-Marcel dva muži se sluhou. Byli to hrabě de La Fere a vikomt de Bragelonne. Mladý muž přicházel do Paříže poprvé a Athos si moc nedal záležet, aby mu hlavní město, svého dávného přítele, ukázal v nejlepším světle, když vybral vjezd z téhle strany. I nejmenší vesnička v Touraine154 vypadá lépe než Paříž, přijíždí-li se od Blois. K hanbě tolik slaveného města dlužno říci, že na jinocha učinilo velmi slabý dojem.

	Athos si zachoval stále klidné, bezstarostné vzezření. Prováděl po tom velikém bludišti svého druha. Z ulice Saint-Médard se dali ulicí des Postes, pak de l’Estrapade, Fossés-Saint-Michel a ulicí de Vaugirard; poté zahnuli do ulice Férou. Uprostřed ní Athos pozdvihl s úsměvem oči a ukázal jinochovi dům velmi prostého zevnějšku.

	„Vidíte, Raoule, v tomto domě jsem strávil sedm nejkrásnějších a zároveň nejstrašnějších let svého života.“ Jinoch se také usmál a pozdravil dům. Raoul projevoval Athosovi úctu při každé příležitosti. Pro Athose byl Raoul nejen středem všeho, ale kromě starých vojenských vzpomínek i jediným předmětem lásky. A snadno si představíme, jak něžně a hluboce umělo milovat Athosovo srdce.

	Oba cestující se zastavili v ulici du Vieux-Colombier U zelené lišky. Athos už dávno znal tuhle hospodu, byl tam stokrát se svými přáteli, jenže za dvacet let se mnoho změnilo, a také pan hospodský. Cestující svěřili koně podomkům, a poněvadž to byla zvířata ušlechtilé rasy, poručili, aby o ně pečovali a aby jim dali jen slámu a oves a prsa a nohy jim omyli teplým vínem. Ujeli za den dvacet mil. Jak se sluší a patří na pořádné jezdce, obstarali nejprve koně a pak se teprve zajímali o své pokoje.

	„Převlečte se, Raoule,“ řekl Athos, „představím vás někomu.“

	„Ještě dnes, pane?“ optal se jinoch. 

	„Ano, za půl hodiny.“ Jinoch se uklonil.

	Nebyl tak neúnavný jako Athos, jenž byl jako ze železa, a byl by se raději vykoupal v Seině, o níž tolik slyšel a o níž myslil, že bude mnohem menší než Loira; a pak by si byl šel lehnout. Ale hrabě de La Fere poručil a on musí poslechnout. „Dejte si záležet, Raoule, chci, abyste se líbil,“ doporučil mu Athos.

	„Doufám, že to snad nebude svatba,“ usmál se jinoch. „Vy znáte moje úmluvy s Louisou.“ 

	Také Athos se usmál.

	„Ne, buďte klidný,“ odpověděl, „budete však přece jen představen ženě.“

	„Ženě?“ divil se Raoul.

	„Ano, a chtěl bych, abyste ji měl rád.“

	Jinoch se podíval na hraběte pln neklidu, ale Athosův úsměv ho hned uklidnil.

	„Kolik je jí let?“ zeptal se vikomt de Bragelonne. 

	„Milý Raoule, jednou provždy vám říkám, že se takovéhle otázky nekladou. Když poznáte ženin věk z její tváře, je zbytečné se na to ptát. Nepoznáte-li jej, je neslušné se na to zeptat.“

	„Je krásná?“

	„Před šestnácti lety byla pokládána nejen za nejkrásnější, nýbrž i za nejrozkošnější ženu ve Francii.“ 

	Tato odpověď vikomta docela uklidnila. Athos nemůže přece uvažovat o sňatku mezi ním a ženou, která byla krásná rok před jeho narozením. Šel tedy do svého pokoje a se zálibností, která tak pěkně sluší mládí, se snažil co nejlépe ustrojit. Bylo to snadné, protože mu při tom nejvíc pomáhala příroda sama. Když se vrátil, přijal ho Athos s otcovským úsměvem, s nímž kdysi vítal ďArtagnana. Ale teď se v něm zračila ještě větší něha k Raoulovi. Athos mu pohlédl na nohy, ruce a vlasy, tři známky urozeného původu. Vlnité černé vlasy má Raoul pěkně rozděleny podle módy a jejich prstence pěkně rámují snědý obličej. Šedé daňčí rukavice stejné barvy jako klobouk prozrazují jemnou a elegantní ruku. Nohy v botách stejné barvy s rukavicemi a s kloboukem vypadají jako nožky desítiletého děcka. 

	„Nebude-li naň hrda, je velmi vybíravá,“ zabručel si Athos.

	Byly tři hodiny, doba vhodná k návštěvám. Oba cestující se rozjeli ulicí de Grenelle, dali se ulicí des Rosiers, pak ulicí Saint-Dominique a zastavili se naproti Jakobínům155 před nádherným palácem se znakem Luynesů156.

	„Zde je to,“ řekl Athos.

	Vstoupil do paláce jistým, pevným krokem, který dokázal vrátnému, že ten, kdo vstupuje, k tomu má právo. Vystoupil po schodišti a obrátil se na sluhu ve skvělé livreji a zeptal se, jestli může mluvit s paní vévodkyní de Chevreuse, může-li ona přijmout hraběte de La Fere.

	Za chvilku se lokaj vrátil se vzkazem, že ačkoliv paní vévodkyně nemá čest znát pana hraběte de La Fere, prosí ho, aby šel dále.

	Athos šel za lokajem dlouhou řadu pokojů a zastavil se před zavřenými dveřmi. To byl salón. Athos naznačil vikomtovi de Bragelonne, aby tam počkal. Lokaj otevřel dveře a ohlásil pana hraběte de La Fere. O paní de Chevreuse jsme mluvili mnoho v románě Tři mušketýři, ale zatím jsme neměli příležitost ji uvést na scénu. Byla stále ještě velmi krásná. Ačkoliv jí bylo čtyřiačtyřicet nebo pětačtyřicet let, vypadala sotva na devětatřicet. Měla krásné světlé vlasy, veliké, živé a chytré oči, jež se při intrikách tak často otvíraly a při milostných pletkách tak často zavíraly. Byla štíhlá jako víla a zezadu bys ji považoval za dívčinku, která skákala s Annou Rakouskou přes příkop v Tuileriích, což r. 1683 připravilo Francii o dědice trůnu.

	Jinak to byla stále táž potřeštěná bytost, která dovedla dodat svým milostným dobrodružstvím tolik osobitého rázu, že se její lásky téměř staly slávou její rodiny. Dlela v malém pokojíku, jehož okna vedla do zahrady. Podle módy, kterou ve svém paláci zavedla paní de Rambouillet, byl pokoj vyčalouněn modrým damaškem s růžovými květy a se zlatým listovím. Byla to veliká koketnost, že paní věku vévodkyně de Chevreuse zůstala v takovém pokojíku, a zvláště že tu ležela na pohovce s hlavou opřenou o nástěnný koberec.

	Opírala se rukou o polštář a držela pootevřenou knihu.

	Když lokaj ohlásil hosta, nadzdvihla se trochu a zvědavě nahnula hlavu. Vešel Athos.

	Byl oblečen ve fialové aksamitové šaty s prýmkami téže barvy. Sponky měl z hlazeného stříbra, prostý plášť bez výšivek a na černém plstěném klobouce prosté fialové pero.

	Na nohou měl černé boty a na lakovaném pásu visel meč, jehož nádhernému jilci se Porthos tolik naobdivoval v ulici Férou; ale Athos mu tenkrát zbraň nechtěl nikdy půjčit. Překrásné krajky tvořily přehrnutý límec jeho košile. Krajky splývaly také přes holínky bot.

	V celé osobnosti muže, který se právě ohlásil jménem paní de Chevreuse úplně cizím, bylo něco tak vznešeného, že vévodkyně zpola vstala a půvabně mu pokynula, aby si sedl vedle ní.

	Athos se uklonil a uposlechl její vyzvání. Lokaj chtěl odejít, ale Athos jej pokynem zadržel.

	„Paní,“ pravil vévodkyni, „osmělil jsem se k vám přijít, ačkoliv mě neznáte. Měl jsem štěstí, přijala jste mě. Teď vás prosím, abyste mi dovolila půlhodinový rozhovor.“

	„Prosím,“ odpověděla paní de Chevreuse s nejkrásnějším úsměvem.

	„To však není všecko. Žádám toho opravdu mnoho, vím to. Rozhovor je však přísně důvěrný a prosím, abych nebyl nikým vyrušen.“

	„Nejsem pro nikoho doma,“ řekla vévodkyně de Chevreuse sluhovi. „Jděte!“

	Lokaj odešel.

	Chvilku bylo ticho. Oba – vévodkyně i hrabě – věděli, že jsou vznešeného původu, a pohlíželi na sebe oba docela bez rozpaků. Vévodkyně de Chevreuse se rozhovořila první. 

	„Což nevidíte, pane, že už netrpělivě čekám?“ pravila s úsměvem.

	„Dívám se, paní, a obdivuji se,“ odpověděl Athos. 

	„Odpusťte, pane, chci již vědět, s kým mám čest. Je jisté, že jste žil u dvora, ale přesto jsem vás tam nikdy neviděla. Nepřicházíte snad z Bastily?“

	„Ne,“ usmál se Athos, „ale jsem možná na cestě, která tam vede.“

	„Tak mi honem řekněte, kdo jste, a odejděte,“ řekla vévodkyně žertovným tónem, jenž jí tolik slušel. „Už jsem beztoho dost zkompromitována, už víc nepotřebuji.“

	„Kdo jsem, paní? Řekli vám mé jméno: hrabě de La Fere. To jméno jste nikdy neznala. Kdysi jsem měl jiné jméno, snad vám bylo známo, ale vy jste je už zapomněla.“

	„Řekněte mi je, pane!“

	„Kdysi jsem se jmenoval Athos,“ pravil hrabě de La Fere.

	Paní de Chevreuse rozevřela údivem oči. Bylo jisté, že jí to jméno zcela nevymizelo z paměti, ačkoliv bylo ztraceno ve spleti starých vzpomínek.

	„Athos?“ opakovala. „Počkejte!“

	Položila si obě ruce na čelo, jako by chtěla na chvilku zadržet tisíce prchavých myšlenek, aby se mohla jasně rozhlédnout po jejich skvoucím a pestrém davu.

	„Smím vám pomoci?“ zeptal se s úsměvem Athos.

	„Ano,“ odpověděla vévodkyně, jsouc již unavena marným vzpomínáním. „Buďte tak hodný.“

	„Tento Athos měl tři přátele, tři mladé mušketýry, kteří se jmenovali ďArtagnan, Porthos a…“

	„Aramis!“ zvolala živě vévodkyně.

	„Ano, Aramis,“ opakoval Athos. „Tedy jste to jméno zcela nezapomněla?“

	„Ne, ne. Chudák Aramis! Byl to roztomilý hoch, elegantní, mlčenlivý a skládal pěkné verše. Myslím, že nějak špatně skončil,“ dodala. 

	„Co nejhůře: stal se knězem.“

	„To je škoda,“ pravila paní de Chevreuse, hrajíc si nedbale s vějířem. „Děkuji vám, opravdu.“

	„Zač?“

	„Že jste mi osvěžil tuto vzpomínku. Je to jedna z nejkrásnějších vzpomínek mého mládí.“

	„Dovolíte mi, abych vám připomněl ještě jinou?“ zeptal se Athos. „Souvisí s první?“

	„Ano i ne.“

	„Jen ji povězte,“ odvětila paní de Chevreuse. „Od vás se nebojím ničeho.“ 

	Athos se uklonil.

	„Aramis,“ pokračoval, „měl styky s mladou švadlenkou z Toursu.“

	„S mladou švadlenkou z Toursu?“ opakovala paní de Chevreuse.

	„Ano. Byla to jeho sestřenice, jmenovala se Marie Michonová.“

	„Ach ano, znám ji,“ zvolala paní de Chevreuse. 

	„Psal jí při obležení La Rochelle, aby jí oznámil, jaké spiknutí se strojí proti ubohému Buckinghamovi.“

	„Ano,“ řekl Athos. „Dovolíte mi, abych o ní mluvil?“ 

	Paní de Chevreuse se na Athose podívala. 

	„Ano. Ale nesmíte o ní mluvit příliš špatně!“

	„To bych byl nevděčník, a já pokládám nevděčnost nejen za chybu nebo zločin, ale za neřest, což je ještě horší.“

	„Vy že byste byl nevděčný k Marii Michonové?“ podivila se paní de Chevreuse a snažila se něco vyčíst z Athosovy tváře. 

	„Jak to? Vždyť jste ji ani osobně neznal!“

	„Kdo ví?“ poznamenal Athos. „Znáte přísloví, které praví, že jen hory s horami se nesejdou? A lidová přísloví jsou někdy až neuvěřitelně pravdivá.“

	„Jen dále, pane, dále; ani nevíte, jak mě váš hovor baví!“ řekla rychle paní de Chevreuse. 

	„Dodáváte mi odvahy, budu tedy pokračovat. – Tato Aramisova sestřenka, tato Marie Michonová, tato mladá švadlenka měla známosti v nejvyšších kruzích, ač byla sama prostého původu. Největší dámy u dvora nazývala svými přítelkyněmi a královna, ačkoliv je velmi hrdá jako Rakušanka a Španělka, říkala jí sestro.“

	„Bohužel od těch dob se mnoho změnilo!“ povzdychla si paní de Chevreuse a svraštila po svém způsobu obočí.

	„Královna jednala tehdy dobře,“ pokračoval Athos, „neboť Marie jí byla velmi oddána a sloužila jí za prostřednici mezi ní a jejím bratrem, králem španělským.“

	„Dnes mi to vyčítají jako zločin,“ poznamenala vévodkyně.

	„Kardinál, pravý kardinál, ten dřívější kardinál, se proto jednou rozhodl, že dá ubohou Marii Michonovou zatknout a dovézt na zámek Loches157,“ pokračoval Athos. „Naštěstí se to nemohlo dít tak tajně, aby se o tom nikdo nedozvěděl. Bylo ujednáno, že kdyby Marii Michonové hrozilo nějaké nebezpečí, pošle jí královna modlitby vázané v zeleném sametu.“

	„Ano! Víte o všem!“

	„Jednoho rána princ de Marcillac přinesl modlitby. Nesměla ztrácet čas. Naštěstí Marii Michonové a její služce Ketty slušel velmi dobře mužský oděv. Princ jim ho opatřil; Marie Michonová měla oděv kavalíra, Ketty oděv sloužícího. Dal jim též výborné koně. Narychlo opustily Tours a odjely směrem ke Španělsku. Chvěly se při každém sebemenším hluku, jely oklikami, poněvadž se bály jet po silnicích, a prosily o pohostinství, když nenašly hospodu.“

	„Opravdu, je to tak,“ zvolala paní de Chevreuse, tleskajíc rukama. „Bylo by zajímavé…“ Zarazila se.

	 „Kdybych sledoval obě prchající ženy až na konec jejich cesty?“ dodal Athos. „Ne, nebudu zneužívat vaší trpělivosti. Doprovodím je jen do malé vesničky v Limousinsku158, jmenuje se Roche-l’Abeille a leží mezi Tulle159 a Angouléme160.“

	Paní de Chevreuse vykřikla překvapením a podívala se na Athose tak udiveně, že se musil usmát. 

	„Co vám teď chci říci, paní, je ještě daleko podivnější, než co jsem vám dosud řekl.“

	„Myslím, že jste snad kouzelník, a jsem připravena na všecko,“ pronesla paní de Chevreuse. „Ale co na tom, pokračujte!“

	„Ten den byl tenkrát obzvlášť dlouhý a namáhavý. Bylo chladno, bylo to 11. října. Ve vesnici nebyl ani zámek, ani hospoda, jen ubohé špinavé venkovské domečky. Marie Michonová však byla velmi vznešeně vychována. Jako její sestra královna byla zvyklá na jemnou vůni a měkké prádlo. Rozhodla se tedy, že požádá o pohostinství na faře.“ 

	Athos se na okamžik odmlčel.

	„Jen pokračujte,“ pravila vévodkyně, „řekla jsem vám již, že jsem připravena na všecko.“

	„Obě pocestné zaklepaly tedy na dveře. Bylo už pozdě. Kněz již ležel a zavolal, aby vstoupily. Vešly tedy, poněvadž dveře nebyly zavřeny. Na vesnici si totiž lidé věří. V pokoji, kde kněz ležel, svítila lampa. Marie Michonová, jež byla nejkrásnější kavalír na světě, otevřela dveře, prostrčila hlavu a prosila, může-li tam přespat.

	‚Ale ano, mladý muži,‘ odpověděl kněz, ‚spokojíte-li se totiž se zbytky mé večeře a chcete-li spát se mnou v pokoji.‘

	Obě ženy se chvilku radily. Kněz slyšel, jak se smějí, a pak pán, nebo spíše paní, odpověděl: ‚Děkuji, pane faráři, zůstanu zde.‘ ‚Tedy povečeřte a nedělejte mnoho hluku. Naběhal jsem se moc za celý den, a chtěl bych se dobře vyspat.‘“

	Paní de Chevreuse se divila, plna překvapení a úžasu. Její obličej nabyl podivného výrazu. Dívala se na Athose. Byla by chtěla promluvit, ale mlčela, aby jí z Athosovy řeči neušlo ani slůvko. 

	„A dále?“ řekla.

	„Dále? To je právě to nejchoulostivější!“ poznamenal Athos.

	„Jen mluvte, mluvte! Mně můžete říci všecko. A pak to přece není má věc, týká se to Marie Michonové!“

	„Ano – máte pravdu!“ uznal Athos. „Tedy Marie Michonová povečeřela se svou služkou a po večeři vešla, jak jí farář dovolil, k němu do pokoje, kdežto Ketty si upravila ke spaní lenošku v prvním pokojíku, tam, kde večeřely.“

	„Opravdu nevím, jak je možné, že znáte tyhle podrobnosti. Snad nejste vtělený ďábel?“

	„Marie Michonová byla rozkošná žena,“ pokračoval Athos. „Byla trochu blázínek a měla někdy podivné nápady. Byla z žen, které jsou na světě proto, aby nás muže přiváděly do záhuby. Marie Michonová si pomyslila, že jejím hostitelem je kněz, a napadlo ji, koketku, že by to byla veselá vzpomínka jednou v stáří – měla už mnoho takových veselých vzpomínek –, přivést v zatracení i duši pana faráře.“

	„Věřte, hrabě, že mi už naháníte strach!“ zvolala vévodkyně.

	„Bohužel, ten ubohý pan farář nebyl svatý Ambrož161 a Marie Michonová, jak jsem řekl, byla velmi rozkošná.“

	„Poslyšte, povězte mi, jak víte všechny tyhle podrobnosti!“ zvolala vévodkyně a chopila se Athosových rukou. „Nebo dám zavolat mnicha z kláštera starých augustiniánů a dám z vás vymítat ďábla!“ 

	Athos se rozesmál.

	„Není nic snazšího, paní. Šlechtic, který jel s důležitým posláním, přišel hodinu před Marií Michonovou na faru žádat o nocleh. Farář byl právě zavolán k umírajícímu a musil odejít nejen z fary, ale i z vesničky na celou noc. Důvěřoval svému hostu jako pravému šlechtici a ponechal mu svůj dům, večeři i pokoj. A tohoto hosta, nikoliv samého faráře, poprosila Marie Michonová o nocleh.“

	„A kdo byl ten host, ten šlechtic, který přijel před ní?“

	„Byl jsem to já, hrabě de La Fere,“ řekl Athos. Vstal a uctivě se vévodkyni de Chevreuse uklonil. Vévodkyně se trochu zarazila, ale pak se náhle dala do smíchu.

	„To je opravdu legrace!“ zvolala. „Ten blázínek Marie Michonová pochodila tedy lépe, než si myslila! – Ale posaďte se, hrabě, a mluvte dál!“

	„Teď se musím já sám obžalovat, paní. Jak jsem vám řekl, jel jsem s důležitým poselstvím. Sotva začalo svítat, vyšel jsem tiše z pokoje, zatímco má rozkošná družka ještě spala. V prvním pokojíčku spala na lenošce s hlavou nazad opřenou komorná, která byla zajisté hodna své velitelky. Všiml jsem si její hezké tváře. Přistoupil jsem k ní blíže a poznal jsem malou Ketty, které náš přítel Aramis opatřil místo. A tak jsem poznal, že krásná cestovatelka byla…“

	„Marie Michonová!“ řekla rychle paní de Chevreuse.

	„Ano, Marie Michonová,“ opakoval Athos. „Vyšel jsem z domu, zašel do stáje, kde stál můj osedlaný kůň a kde na mne čekal můj sluha. A odjeli jsme.“

	„A již jste nikdy nejel tou vesničkou ptala se živě paní de Chevreuse. 

	„O rok později, paní.“ 

	„A co dále?“

	„Chtěl jsem navštívit dobrého faráře. Přišel jsem k němu. Byl všecek zmaten událostí, které ani za mák nerozuměl. Asi před týdnem dostal v kolébce malého hezounkého chlapečka, asi tříměsíčního. K tomu váček plný zlata a lísteček s těmito slovy: 11. října 1633.“

	„To bylo datum oné zvláštní příhody,“ poznamenala paní de Chevreuse.

	„Ano. Ale on tomu vůbec nerozuměl. Věděl jen, že byl té noci u nemocného. Marie Michonová totiž odjela z fary také dříve, než se farář vrátil.“

	„Marie Michonová pátrala hned po svém návratu do Francie r. 1643 po zprávách o dítěti. Dokud byla ve vyhnanství, nemohla mít děcko u sebe. Ale když se vrátila do Paříže, chtěla je vychovat.“

	„A co jí řekl ten farář?“ optal se Athos. 

	„Že se ho ujal nějaký šlechtic, jehož nezná, že se zaručil za jeho budoucnost. Vzal prý si je s sebou.“

	„Ano, to je pravda.“

	„Ach, již rozumím! Ten šlechtic, to jste vy, jeho otec!“

	„Pst! Nemluvte tak nahlas, paní, on je zde!“

	„Je zde?“ zvolala paní de Chevreuse a rychle vstala. 

	„Je zde? Můj syn! Syn Marie Michonové! Chci ho hned vidět!“

	„Nezapomeňte však, paní, že nezná ani otce, ani matku,“ přerušil ji Athos.

	„Zachoval jste tedy tajemství a přivádíte mi ho, poněvadž jste věděl, že mě tím učiníte šťastnou! Děkuji vám, děkuji,“ zvolala paní de Chevreuse; chopila ruku Athosovu a chtěla ji políbit: „Děkuji vám, máte šlechetné srdce!“

	„Přivádím vám ho, paní,“ řekl Athos, stahuje zpět svou ruku, „abyste i vy pro něho něco učinila. Dosud jsem bděl sám nad jeho vychováním a učinil jsem z něho, doufám, opravdového šlechtice. Ale teď přišla doba, kdy se znovu musím vrhnout do bludného a nebezpečného života v zápasu určité strany. Již zítra zapadnu v dobrodružství, jež se možná skončí mou smrtí. Pak by měl už jen vás. Vy ho musíte uvést na vhodné místo ve společnosti, které mu přísluší.“

	„Ach, buďte klidný!“ zvolala vévodkyně. „Bohužel, v téhle chvíli mám málo vlivu. Ale co mi zbylo, to náleží jemu. Pokud se týče majetku a titulu…“

	„O to se nestarejte, prosím. Postoupil jsem mu statek bragelonneský, který jsem zdědil. Poskytuje mu titul vikomta a deset tisíc liber důchodu.“

	„Jste opravdu pravý šlechtic! Ale už bych chtěla vidět našeho mladého vikomta. Kde je?“

	„Je v salóně. Zavolám ho, chcete-li.“ Athos popošel ke dveřím. Paní de Chevreuse ho zadržela.

	„Je krásný?“ zeptala se. Athos se usmál.

	„Podobá se své matce,“ odpověděl. V té chvíli otevřel dveře a kývl na jinocha; ten se hned objevil ve dveřích.

	Paní de Chevreuse vykřikla překvapením, když spatřila tak krásného šlechtice. Jeho krása převyšovala všechno její očekávání, jež ve své pýše mohla chovat. 

	„Vikomte, pojďte blíže. Paní vévodkyně de Chevreuse dovolila, abyste jí políbil ruku.“ Jinoch přistoupil a usmál se mile. Smekl, poklekl a políbil paní de Chevreuse ruku. 

	„Pane hrabě,“ řekl obraceje se k Athosovi, „řekl jste mi, abyste mě ubránil ostýchavosti, že je to vévodkyně de Chevreuse – není to snad sama královna?“

	„Ne, vikomte,“ odpověděla paní de Chevreuse. Vzala jinocha za ruku, pokynula mu, aby se vedle ní posadil, a dívala se naň očima jiskřícíma radostí. 

	„Ne, naneštěstí nejsem královna. Kdybych byla, učinila bych pro vás vše, čeho si zasloužíte. Ale řekněte mi i tak,“ pokračovala, stěží se zdržujíc, aby ho nepolíbila na čisté čelo, „jakou životní dráhu byste chtěl začít?“ 

	Athos stál a díval se na oba s nevýslovným štěstím. 

	„Myslím, paní,“ odpověděl jinoch svým mírným, ale zároveň zvučným hlasem, „myslím, že se pro šlechtice hodí jen jediná životní dráha: povolání vojenské. Zdá se mi, že mě pan hrabě vychoval s úmyslem učinit ze mne vojáka. Dal mi naději, že mě v Paříži představí někomu, kdo by mě mohl doporučit panu princi.“

	„Věřím, že mladému muži, jako jste vy, by velmi slušelo sloužit pod takovým generálem, jako je princ. Ale počkejte: osobně s ním nejsem v nejlepším styku pro hádky své tchyně, paní de Montbazon, s paní de Longueville. Ale princ de Marcillac… Ano, podívejte se, hrabě! Princ de Marcillac je můj dávný přítel. Doporučí jinocha paní de Longueville a ta mu napíše dopis pro prince – svého bratra. Má ji velmi rád a učiní ihned vše, oč ho požádá.“

	„To je výborné,“ odpověděl hrabě. „Smím vás však poprosit, abyste jednala co nejrychleji? Z jistých důvodů bych si přál, aby byl vikomt již zítra večer mimo Paříž.“

	„Přejete si, aby se vědělo, že se oň, pane hrabě, zajímáte?“

	„Snad by bylo pro jeho budoucnost lépe, aby nikdo, nevěděl, že mě vůbec kdy znal.“

	„Pane hrabě!“ zvolal jinoch.

	„Vy víte, Bragelonne, že nic bez důvodu nedělám,“ odpověděl hrabě.

	„Vím, že jste nanejvýš moudrý,“ odpověděl jinoch, „a uposlechnu vás, jak to vždycky činívám.“

	„Nuže, hrabě, ponechte mi ho zde,“ řekla vévodkyně. „Pošlu pro prince de Marcillac, který je právě náhodou v Paříži, a nepropustím ho dříve, dokud se celá věc neskončí.“

	„Výborně, paní vévodkyně, tisíceré díky. Mám dnes ještě několik cest a po svém návratu, asi v šest hodin, budu očekávat vikomta v hostinci.“

	„Kam jdete dnes večer?“

	„K abbé Scarronovi162. Mám proň dopis a mám se tam sejít s jedním svým přítelem.“

	„Dobrá,“ pravila vévodkyně de Chevreuse, „já tam také na chvilku přijdu, neodejdete, dokud mě neuvidíte.“

	Athos se uklonil paní de Chevreuse a chtěl odejít. 

	„Což se, pane hrabě, staří přátelé rozcházejí s tak vážnou tváří?“ řekla mu vévodkyně s úsměvem. 

	„Ach, kdybych byl dříve věděl, jak rozkošná bytost je Marie Michonová!“ zašeptal Athos, líbaje jí ruku, a s povzdechem odešel.
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	 ulici de Tournelles bylo obydlí, jež znali všichni pařížští loka jové a nosítkáři. A přece tam ne bydlil ani vysoký šlechtic, ani žádný bankéř. Nejedlo se tam, nehrálo se tu nikdy a málokdy se zde tančilo. Bylo však přesto dostaveníčkem pařížské smetánky a scházela se tam skoro celá Paříž. Bylo to obydlí malého Scarrona. U tohoto duchaplného abbé se všecko rozléhalo smíchem. Povídalo se tam, rozbíraly se tam novinky, dělaly se k nim poznámky, předělávaly se v povídky nebo v epigramy. A každý si přál hodinku pobýt u malého Scarrona, aby vyslechl, co říká, a aby to zase mohl sdělovat dále. Mnozí hosté toužili také po tom, aby tam udali svůj vtip. A povedl-li se, byli velmi vítáni.

	Malý abbé Scarron byl abbé jen tím, že měl malé opatství. Nebyl však u duchovního stavu. Býval kdysi jedním z nejveselejších obročníků v městě Le Mans163, kde bydlil. Jednou o masopustě chtěl nadobyčej rozveselit toto milé město, jehož byl duší. Dal se svým sluhou pomazat medem, vlezl si pak do peří a hodně se v něm vyválel, takže z něho byl neobyčejně povedený směšný opeřenec. Pak v tomto podivném hávu šel navštívit své přátele a přítelkyně. Nejdříve za ním chodili lidé s úžasem, pak už povykovali. Poté mu chlapi začali spílat, děti házely kamením, musil se dát na útěk, aby se zachránil před střelami. Všichni ho začali pronásledovat. Obklíčili ho, tísnili a mačkali ze všech stran; chtěje pronásledovatelům uniknout, vrhl se do řeky. Plaval jako ryba, ale voda byla ledová. Scarron byl celý zpocený, nachladil se, a když doplaval na druhý břeh, byl ochromlý. Užil všech známých prostředků, aby opět mohl vládnout údy, při léčení vytrpěl tolik, že nakonec poslal pryč všechny lékaře a prohlásil, že raději zůstane nemocný. Poté se přestěhoval do Paříže, kde byl již znám jako duchaplný muž. Dal si udělat židli podle vlastního návrhu. Jednou v této židli navštívil královnu Annu Rakouskou. Okouzlil ji svou duchaplností tak, že se ho zeptala, nepřeje-li si nějaký titul.

	„Ach, Veličenstvo, strašně toužím po jednom titulu,“ odpověděl Scarron.

	„Po jakém?“ zeptala se Anna Rakouská.

	„Chtěl bych mít titul vašeho nemocného,“ odpověděl abbé.

	Tak Scarron dostal titul královnin nemocný a plat patnáct set liber. Od té doby se Scarron nemusil starat o svou budoucnost, vedl veselý život, utrácel kapitál i úroky. Ale jednoho dne mu kardinálův posel dal na srozuměnou, že si kardinál nepřeje, aby Scarron přijímal návštěvy pana koadjutora.

	„A proč?“ optal se Scarron. „Což to není muž vznešeného původu?“

	„Ale ano.“

	„Což není příjemný?“

	„Jistě že je.“

	„Není snad duchaplný?“

	„Naneštěstí až příliš.“

	„Tak proč se s ním nemám stýkat?“ tázal se Scarron. 

	„Poněvadž špatně smýšlí!“

	„O kom?“

	„O kardinálovi.“

	„Jakže? Já přece stále přijímal návštěvy pana Gillese Despréaux, jenž špatně smýšlí o mně samém – a vy si přejete, abych se nestýkal s panem koadjutorem proto, že špatně smýšlí o někom jiném? To není možné!“

	Tak zůstalo při starém a Scarron se ze vzdoru scházel s panem de Gondi ještě častěji.

	Ale ráno toho dne, k němuž jsme právě ve vypravování dospěli – byl to právě den tříměsíční výplaty – poslal Scarron jako vždy sloužícího s kvitancí pro penzi k pokladně. Ale vzkázali mu: 

	„Pro pana abbé Scarrona již stát nemá peníze.“ 

	Když se sluha vrátil s touto odpovědí, byl u Scarrona právě vévoda de Longueville a nabídl se, že mu dá dvakrát tolik, co mu Mazarin teď odepřel, ale chytrý Scarron se zdráhal nabídku přijmout. A počínal si tak, že ve čtyři hodiny odpoledne už celé město vědělo, že mu kardinál odepřel jeho příjem. Byl právě čtvrtek, den, kdy abbé přijímal. Hosté se tam hrnuli a po celém městě se zběsilé mluvilo proti Mazarinovi. Athos potkal v ulici Saint-Honoré dva šlechtice, které neznal. Jeli jako on na koni, za nimi lokaj, stejnou cestou. Jeden z nich smekl klobouk a řekl mu: 

	„Víte o tom, pane, že ten ničema Mazarin odepřel ubohému Scarronovi penzi?“

	„To je podivné,“ řekl Athos a pozdravil oba kavalíry. 

	„Vidím, že jste čestný muž,“ poznamenal šlechtic, který již prve na Athose promluvil. „Ten Mazarin je opravdu naše metla.“

	„Bohužel, pane, máte pravdu,“ odpověděl Athos a velice zdvořile se rozloučili.

	„To se hodí, že tam jdeme právě dnes večer,“ řekl Athos vikomtovi. „Pokloníme se tomu ubožákovi.“

	„Ale kdo je ten pan Scarron, že se k vůli němu celá Paříž bouří? Je to snad nějaký propuštěný ministr?“ zeptal se Raoul.

	„O ne, vikomte,“ vysvětloval Athos. „Je to malý šlechtic, velmi duchaplný. Asi upadl u kardinála v nemilost proto, že o něm složil nějakou čtyřřádkovou básničku.“

	„Copak šlechtici skládají verše?“ prohodil naivně Raoul. „Myslil jsem, že by si tím zadali.“

	„Ano, milý vikomte, kdyby jejich verše byly špatné,“ odpověděl se smíchem Athos, „ale jsou-li dobré, získávají tím jen slávu. Podívejte se na pana de Rotrou164. – Přesto však je lépe verše nedělat,“ dodal Athos, jako by tím Raoulovi dával dobrou radu. 

	„Teď o všem víte, vikomte. Mějte se v tom domě na pozoru! Mluvte jen posunky nebo raději jen poslouchejte!“

	„Ano.“

	„Uvidíte mě, jak mnoho hovořím s jedním známým. Je to abbé ďHerblay, o němž jsem vám často vyprávěl.“

	„Ano, vzpomínám si na to.“

	„Přistupte občas k nám, jako byste s námi chtěl mluvit, ale neříkejte nic. A také neposlouchejte. Tím nám pomůžete, aby nás dotěrní lidé ne vyrušovali.“

	„Ano, pane. Uposlechnu na slovo.“ 

	Athos šel ještě na dvě návštěvy. V sedm hodin se pak vypravili do ulice des Tournelles. Ulice byla plna nosítkářů, sluhů a koní. Athos s jinochem projel zástupem. První osoba, kterou Athos při vstupu spatřil, byl Aramis. Stál vedle širokého křesla na kolečkách, opatřeného nebesy. Pod nebesy se pohybovala postava zabalená brokátovou pokrývkou. Obličej ještě dosti mladý, veselý, jenž někdy zbledl, čilé, oduševnělé, milé oči. Byl to abbé Scarron. Stále se smál, žertoval, dělal poklony, trpěl bolestmi a škrábal se malou hůlkou.

	Kolem tohoto pohyblivého stanu se tlačil dav šlechticů a dam. Pokoj byl velmi čistý a slušně zařízený. Veliké hedvábné záclony s vyšívanými květy kdysi živých barev, teď však poněkud vybledlé, zakrývaly široká okna. Čalounění bylo prosté, ale vkusné. Dva velmi zdvořilí, dobře vychovaní sluhové zastávali důstojně službu.

	Když spatřil Aramis Athose, vyšel mu vstříc, vzal ho za ruku a představil ho Scarronovi. Básník přijal nového hosta s radostí a s uctivostí a učinil velmi duchaplnou poznámku o Raoulovi.

	Raoul zůstal zaražen, nebyl připraven na vznešenost duchaplného muže. Poklonil se však velmi roztomile. Pak se Athos seznámil s několika šlechtici, jimž ho Aramis představil. Poté se hluk, vzniklý jeho příchodem, poněkud uklidnil a rozproudila se jen všeobecná zábava.

	Raoul se zatím vzpamatoval a rozhlédl se po společnosti. Asi za pět minut se dveře zase otevřely a sluha oznámil slečnu Pauletovou165. Athos se dotkl rukou vikomtova ramene. 

	„Podívejte se na tu ženu, Raoule. Je to osoba historicky památná. Na cestě k ní byl zavražděn Jindřich IV.“

	Raoul se zachvěl. Již několik dní mu každý okamžik odhrnoval oponu před nějakým heroickým obrazem. Tato žena, ještě mladá a krásná, znala tedy Jindřicha IV. a mluvila s ním.

	Všichni se hrnuli k příchozí, neboť byla velmi oblíbená. Byla vysoké, štíhlé a ohebné postavy, měla celý les zlatých vlasů, jež miloval Rafael a jež Tizian dával všem svým Magdalénám. Jejich žlutá barva či snad také královská důstojnost, kterou vynikala tolik nad ostatní ženy, vynesla jí název Lvice. Naše krásné dnešní dámy, jež touží po tomto přitažlivém jméně, poznají takto, že ten název není z Anglie, jak se snad domnívaly, ale je to jméno jejich krásné a duchaplné krajanky – slečny Pauletové. Slečna Pauletová zamířila přímo k Scarronovi za všeobecného šepotu, který způsobil její vstup. 

	„Tak teď jste chudý, můj milý abbé?“ řekla klidně. „Dnes odpoledne jsme se to dozvěděli u paní de Rambouillet. Povídal to pan de Grasse.“

	„Ano. Ale zato je teď stát bohatý a je nutno se obětovat pro svou zem!“ odpověděl Scarron. „Pan kardinál si teď bude moci koupit ročně za patnáct set liber více pomády a voňavek,“ poznamenal frondér, v němž Athos poznal šlechtice, s nímž se setkal v ulici Saint-Honoré.

	„Ale co tomu řekne Múza?“ ozval se Aramis sladkým hlasem. „Múza potřebuje zlaté prostředí, neboť: 

	„Si Virgilio puer aut tolerabile desit Hospitium, caderent omnes a crinibus hydri.“

	„Dobrá,“ řekl Scarron podávaje ruku slečně Pauletové. „Nemám-li už svou hydru, zůstala mi ještě má lvice.“

	Vše, co Scarron ten večer pronesl, připadalo neobyčejné. To privilegium mají pronásledovaní. Pan Ménage skákal nadšením.

	Slečna Pauletová usedla na své obvyklé místo; předtím se však rozhlédla pohledem královny po celé společnosti a její oči utkvěly na Raoulovi. Athos se usmál.

	„Slečna Pauletová vás zpozorovala, vikomte. Jděte se jí poklonit. Chovejte se přirozeně jako poctivý venkovan, ale nemluvte nic o Jindřichu IV.!“ 

	Vikomt celý uzardělý přistoupil ke Lvici a brzy se ztratil v hloučku šlechticů, kteří obklopovali její křeslo.

	Utvořily se dvě odlišné skupiny. Jedna kolem Ménage, druhá kolem slečny Pauletové. Scarron se pohyboval od skupiny ke skupině; řídil křeslo na kolečkách mezi tolika lidmi obratně jako lodivod člun na moři posetém skalnatými ostrůvky. 

	„Kdy si spolu pohovoříme?“ optal se Athos Aramise. 

	„Hned,“ odpověděl Aramis. „Není tu však ještě dost lidí, a mohli by si nás všimnout.“ 

	V tu chvíli se otevřely dveře a sluha oznámil pana koadjutora. Všichni se rázem obrátili, neboť to jméno už začínalo být velmi slavné.

	Athos učinil jako ostatní. Znal pana abbé de Gondi jen podle jména. Teď spatřil malého, černě oděného muže, špatně urostlého, krátkozrakého a velmi neobratného – kromě šermu a střelby. Hned jak vešel, vrazil do stolu a byl by jej málem převrhl. A přesto měl něco vznešeného a hrdého v tváři.

	Scarron se též obrátil a vyjel mu v křesle vstříc. Slečna Pauletová jej pozdravila ze svého místa rukou. 

	„Jste tedy v nemilosti, abbé?“ řekl koadjutor, když spatřil Scarrona. Rozeznal ho, až když byl těsně u něho.

	Tahle věta se stala skoro zaříkadlem. Už ji řekli asi stokrát za ten večer a Scarron už posté na ni měl učinit vtip. Málem by byl uvázl, ale zoufalé úsilí ho zachránilo.

	„Pan kardinál Mazarin si na mne ráčil vzpomenout.“

	„Výborně,“ zvolal Ménage.

	„Ale jak to uděláte, abyste nás stále mohl přijímat?“ zeptal se koadjutor. „Zmenší-li se vaše důchody, budu vás nucen jmenovat kanovníkem u Matky Boží.“

	„Ach to ne,“ zvolal Scarron. „Uškodilo by vám to!“

	„Máte tedy nějaké zdroje, o nichž nevíme?“

	„Vypůjčím si u královny.“

	„Ale Její Veličenstvo nemá samo nic. Vedou přece společné hospodářství,“ poznamenal Aramis. Koadjutor se s úsměvem obrátil na Aramise a přátelsky mu pokynul.

	„Odpusťte, milý abbé, jste v něčem pozadu za dobou a musím vám dát tento dárek.“

	„Co?“ ptal se Aramis. 

	„Šňůru na klobouk.“

	Všichni se obrátili. Koadjutor vyňal z kapsy hedvábnou šňůru zvláštního tvaru. 

	„Vida, to je prak!“ řekl Scarron. 

	„Ano, všecko se dělá á la fronde,“ poznamenal koadjutor. 

	„Pro vás, slečno Pauletová, mám vějíř á la fronde. Povím vám jméno svého rukavičkáře, d’Herblayi, šije rukavičky á la fronde. A vám, Scarrone, poradím svého pekaře s neomezeným úvěrem. Peče výborné housky á la fronde.“ 

	Aramis vzal šňůru a ovinul ji kolem klobouku. V tom okamžiku se otevřely dveře a lokaj hlasitě ohlásil:

	„Paní vévodkyně de Chevreuse.“

	Při pronesení toho jména všichni vstali. Scarron rychle zajel v křesle až ke dveřím. Raoul se začervenal. Athos dal znamení Aramisovi a ten usedl ve výklenku u okna.

	Vévodkyně byla zahrnována uctivými poklonami. Zřejmě však někoho nebo něco hledala. Konečně spatřila Raoula a oči se jí rozzářily; pak zpozorovala Athose a zamyslila se. Poté uviděla ve výklenku okna Aramise a zachvěla se za vějířem. Jako by chtěla zapudit myšlenky, které se jí mimoděk zmocňovaly, řekla rychle: 

	„Nevíte, Scarrone, jak se daří ubohému Voiturovi?“

	„Jakže? Voiture je nemocen?“ zeptal se šlechtic, který mluvil s Athosem v ulici Saint-Honoré. „A co mu ie?“

	„Hrál a nepostaral se o to, aby mu sluha přinesl košili na převlečení,“ pravil koadjutor. „Nachladil se a je těžce nemocen.“

	„A kde leží?“

	„U mne. Představte si, že ubohý Voiture učinil slavný slib, že již nebude hrát. Za tři dny to už nemohl vydržet a přišel ke mně do arcibiskupského paláce, abych ho zprostil slibu. Naneštěstí jsem měl v té chvíli důležité jednání s radou Brousselem v nejzadnějším pokoji. Tu Voiture spatřil u stolku markýze de Luynes, čekal na hráče. Markýz ho zavolal a pozval ho, aby usedl. Voiture mu odpověděl, že nemůže hrát, že jsem ho ještě nezbavil slibu. Luynes se zaručil mým jménem a vzal hřích prozatím na sebe. Voiture sedl ke stolku a prohrál čtyři sta dolarů. Nachladil se, když vyšel, ulehl a již asi nevstane.“

	„Je mu opravdu tak zle, milému Voiturovi?“ optal se Aramis, napolo zakrytý záclonou. 

	„Bohužel, daří se mu velmi špatně; ten veliký muž nás asi opustí, deseret orbem166,“ odpověděl Ménage. 

	„Ale ne, ten přece nezemře,“ odpověděla trpce slečna Pauletová. „Ani ho to nenapadne! Je obklopen sultánkami jako Turek. Paní de Saintot přiběhla a vaří mu silné polévky, paní La Renaudot mu nahřívá peřiny, a i naše přítelkyně markýza de Rambouillet mu posílá čaj.“

	„Nemáte ho ráda, drahá Parthénie,“ prohodil se smíchem Scarron.

	„Není pravda, co říkáte, můj milý nemocný, nenávidím ho tak málo, že dám za něho s radostí sloužit mše.“

	„Jen tak pro nic za nic vám neříkají Lvice, má milá,“ ozvala se paní de Chevreuse ze svého místa, „kousat umíte znamenitě.“

	„Myslím, že mluvíte nepěkně o velikém básníku,“ odvážil se říci Raoul.

	„On – veliký básník?… Je vidět, vikomte, že přicházíte z venkova, jak jste mi právě řekl, a že jste ho nikdy neviděl. On – veliký básník! Vždyť je sotva pět stop vysoký!“

	„Výborně, výborně,“ zvolal vysoký, hubený, snědý muž s hrozivým knírem a s ohromným kordem. „Výborně, krásná slečno Pauletová. Je načase, aby pan de Voiture byl umístěn tam, kam patří. Prohlašuji veřejně, že se vyznám v poezii, a jeho verše se mi nikdy nelíbily.“

	„Kdo je ten chvastoun?“ optal se Raoul Athose.

	„Pan de Scudéry167.“

	„Autor Clélie a Velikého Cyra?“

	„Ta díla napsal společně se svou sestrou, která teď právě hovoří s tou hezkou osobou tamhle vedle pana Scarrona.“

	Raoul se obrátil a spatřil opravdu dvě nové tváře. Jedna byla velmi roztomilá, křehounká, smutná, s krásnými černými vlasy a se sametovýma očima, které se podobaly maceškám, pod nimiž se skví zlatý kalíšek. Druhá žena, připomínající její ochránkyni, byla chladná, suchá a žlutá; pravý typ společnice nebo pobožnůstkářky.

	Raoul si řekl, že neodejde, dokud nepromluví s onou krasavicí se sametovýma očima. Ač se jí ani trochu nepodobala, připomínala mu nějak malou Louisu, kterou zanechal nemocnou na zámku La Valliere a na niž v tomto hluku poněkud zapomněl. Zatím popošel Aramis ke koadjutorovi; ten mu s úsměvem zašeptal něco do ucha. Aramis, třebas se velmi ovládal, nemohl potlačit slabé zachvění. 

	„Smějte se přece,“ řekl mu pan de Retz, „dívají se na nás.“

	A zamířil k paní de Chevreuse, kolem níž se utvořil kroužek hostí.

	Aramis dělal, že se směje, aby oklamal zvědavce, kteří ho pozorovali. Když pak viděl, že Athos odešel do výklenku okna, kde on sám před chvílí stál, popošel tam nenápadně za ním, prohodiv nalevo i napravo několik slov.

	Jakmile se sešli, začali spolu živě hovořit. Přistoupil k nim Raoul, jak bylo smluveno.

	„Pan abbé mi citoval Voiturův rondel; říká, že je to mistrná báseň,“ řekl nahlas Athos. Raoul u nich zůstal chvíli stát, pak zašel do hloučku paní de Chevreuse, k němuž přistoupila i slečna Pauletová a z druhé strany slečna de Scudéry. 

	„Já nejsem téhož mínění jako pan de Scudéry,“ poznamenal koadjutor. „Podle mého je Voiture básník, čistý básník. Vůbec nemá politické myšlenky.“

	„Jak tedy?“ zeptal se Athos. „Zítra,“ rychle odpověděl Aramis. „V kolik hodin?“

	„V šest.“

	„Kde?“

	Saint-Mandé168.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Hrabě de Rochefort.“ Někdo se blížil.

	„A filosofické myšlenky? Ty naprosto Voiurovi chybějí. Souhlasím s míněním pana koadjutora: je to čistý básník.“

	„Ano, v poezii byl přímo zázračný,“ poznamenal Ménage. „Přes všechen obdiv budou mu však budoucí generace vytýkat jednu chybu: že zavedl ve skladbě veršů přílišnou volnost. Zabil tím vlastně nevědomky poezii.“

	„Zabil, to je správné slovo,“ dodal Scudéry. „Ale jaké mistrovské dílo jsou jeho listy!“ poznamenala paní de Chevreuse.

	„V tomhle ohledu je opravdu znamenitý,“ řekla slečna de Scudéry.

	„Ovšem, pokud žertuje,“ odporovala slečna Pauletová, „ale vážné dopisy jsou ubohost. Kde se nemůže vyjádřit bezohledně, tam, uznáte sami, mluví velmi nepěkně.“

	„Ale v žertu se mu nikdo nevyrovná, to musíte uznat!“

	„Zajisté,“ pokračoval Scudéry nakrucuje si knír. „Jenomže je jeho komika někdy vynucená a žerty často moc sousedské. Například Dopis kapra štice.“

	„Nemluvě o tom, že své nejlepší nápady čerpá v paláci Rambouilletové. Například Zélida a Alcidalée.“ K hloučku přistoupil Aramis a uctivě se uklonil paní de Chevreuse, jež mu poděkovala roztomilým úsměvem. 

	„Já bych mu ještě vytkl, že se chová příliš nevážně k osobám vysoko postaveným. Často se dotkl paní princezny, pana maršála d’Albret169, pana de Schömberg170, a dokonce i královny.“

	„Jakže, královny?“ zvolal Scudéry rozkročiv se, jako by se chystal k souboji. „To jsem opravdu nevěděl. A čím se dotkl Jejího Veličenstva?“

	„Vy neznáte báseň: Myslil jsem?“

	„Ne,“ řekla paní de Chevreuse. „Ne,“ opakovala slečna de Scudéry. „Ne,“ ozvala se slečna Pauletová.

	„Královna se s ní svěřila jen málo osobám, ale já ji znám dokonale.“

	„Znáte ji?“

	„Myslím, že si vzpomenu.“

	„Povězte ji tedy!“ volali všichni.

	„Báseň vznikla takto,“ vykládal Aramis. „Pan de Voiture jel s královnou sám v kočáře fontainebleauským lesem171. Tvářil se zamyšleně, aby se ho královna zeptala, nač myslí, což se také stalo.

	‚Nač myslíte, pane Voiture?‘ optala se královna. Voiture se usmál, dělal, jako by chvilinku přemýšlel, aby se zdálo, že verše teprve tvoří, a pak odpověděl:

	 

	„Myslil jsem, jak křivá sudba,

	strůjce mnohých vašich běd,

	vám nyní za příkoří hrubá

	slávy, cti a lesku skytla květ!

	Oč však šťastnější jste byla,

	dokud jste tehdy milovala;

	já sám to nepravím,

	odpusťte, to jen můj rým.“

	 

	Scudéry, Ménage a slečna Pauletová pokrčili rameny. „Počkejte, počkejte, má to tři strofy,“ zvolal Aramis. „Snad tři sloky, je to spíše písnička,“ poznamenala slečna de Scudéry.

	 

	„Myslil jsem, že ubohý ten lásky posel, 

	vaše pevná opora a mocný štít, 

	vyhnán, krb váš opustiti musel, 

	svůj ztrativ čar, svůj luk a šíp. 

	Jaká však mi naděj kyne, 

	ta otázka se na rty vkrádá, 

	vaší přízně zdroj když hyne, 

	když přátele své nemáte už ráda?“

	 

	„Co se téhle poslední myšlenky týče,“ ozvala se paní de Chevreuse, „nevím, je-li podle básnických pravidel, ale žádám, abyste ji přijali na milost. Je nanejvýš pravdivá, jak se mnou snad potvrdí paní de Hautefort, paní de Sennecey, nepočítajíc pana de Beaufort.“

	„Mne už to nezajímá,“ poznamenal Scarron, „od dnešního rána nejsem už její nemocný.“

	„A poslední sloka?“ řekla slečna de Scudéry. „Povězte nám poslední sloku!“

	„Hned ji povím. Jsou v ní vlastní jména, takže se nikdo nemůže zmýlit.

	 

	„Myslil jsem (však známo vám,

	že básník jsem, sny divné zapřádám),

	což kdyby teď pan z Buckinghamu

	vkročil náhle do vašeho domu?

	Zda by štěstím vaše duše zjihla?

	Co byste v té chvíli učinila?

	Zda vévodu by stihla vaší zloby tíž,

	či snad otce Vincentia172 spíš?“

	 

	Po poslední strofě všichni odsuzovali Voiturovu opovážlivost.

	 „Mně se naneštěstí ty verše líbí,“ zašeptala dívka se sametovýma očima.

	Raoul byl téhož mínění. Přistoupil ke Scarronovi a pravil mu s uzarděním.

	„Pane Scarrone, řekněte mi prosím, kdo je ona mladá dáma. Její mínění je v rozporu s názorem celé této společnosti!“

	„Vida, mladý vikomte,“ smál se Scarron. „Zdá se mi, že jí chcete nabídnout spolek na výboj i na obranu?“ 

	Raoul se znovu začervenal. 

	„Přiznávám se, že se mi ty verše líbí.“

	„Jsou opravdu pěkné,“ řekl Scarron, „ale tiše, mezi básníky se takhle nemluví!“

	„Já však nemám čest být básníkem, a žádal jsem vás…“

	„To je pravda: žádal jste mě o jméno té dívky, viďte? To je krásná Indiánka.“

	„Odpusťte prosím,“ pravil Raoul červenaje se, „ale takhle nevím o nic víc. Jsem bohužel totiž z venkova.“

	„Tím chcete říci, že příliš nerozumíte všem těm nabubřelým řečem, které tu plynou ze všech úst. Tím lépe, mladý muži, tím lépe! Nechtějte jim ani porozumět, na to je škoda času. Až jim porozumíte, doufám, že se už takhle mluvit nebude.“

	„Odpusťte mi tedy a povězte mi laskavě, kdo je ta dáma, které říkáte krásná Indiánka,“ naléhal Raoul. „Je to jedna z nejroztomilejších osob na světě, je to slečna Françoise d’Aubigné173.“

	„Je snad z rodiny slavného Agrippy, přítele krále Jindřicha IV.174?“

	„Je to jeho vnučka. Přijela právě z ostrova Martinique175, a proto jí říkám krásná Indiánka.“ Raoul otevřel údivem oči a jeho pohled ulpěl na usmívající se tváří dívčině.

	Mluvilo se stále o Voiturovi. Teď se zase slečna d’Aubigné obrátila na Scarrona, jako by se chtěla vmísit do jeho hovoru s mladým mužem. 

	„Neobdivujete se přátelům ubohého Voitura? Slyšíte, jak ho trhají, i když jej jakoby chválí! Jeden mu upírá zdravý smysl, druhý poezii, jiný původnost, jiný humor, ten zas nezávislost, a ten zas… Co mu tedy nechají, tomu dokonalému básníku, jak ho nazvala slečna de Scudéry?“

	Scarron se rozesmál, Raoul též. Krásná Indiánka se podivila tomu, co svými slovy způsobila. Sklopila zrak a její tvář zase nabyla naivního výrazu.

	To je ale duchaplná dívka, pomyslil si Raoul. Athos stál pořád ve výklenku okna a díval se na celou scénu s pohrdavým úsměvem na rtech. 

	„Zavolejte prosím pana hraběte de La Fere,“ řekla paní de Chevreuse koadjutorovi, „musím s ním mluvit.“

	„A já zas potřebuji, aby mě nikdo neviděl s ním mluvit,“ pravil koadjutor. „Mám ho rád, obdivuji se mu, neboť znám jeho činy z minulosti, alespoň některé, ale pozdravím ho až pozítří ráno.“

	„Proč pozítří ráno?“ optala se paní de Chevreuse. 

	„Dozvíte se to zítra večer,“ odpověděl koadjutor se smíchem.

	„Mluvíte, můj milý Gondi, jako apokalypsa176. Pane ďHerblayi,“ obrátila se k Aramisovi, „chtěl byste být zas jednou dnes večer mým rytířem?“

	„Dnes večer, zítra, vždycky, jen poroučejte, vévodkyně,“ odpověděl Aramis.

	„Nuže, dojděte mi pro hraběte de La Fere, chci s ním mluvit.“

	Aramis popošel k Athosovi a vrátil se s ním k vévodkyni.

	„Pane hrabě, zde je, co jsem vám slíbila,“ řekla vévodkyně podávajíc Athosovi dopis. „Náš chráněnec bude výborně přijat.“

	„Je šťasten, že je vaším dlužníkem,“ poznamenal Athos.

	„Nemusíte mu závidět, já jsem zase vaší dlužnicí za to, že jsem ho poznala,“ prohodila s čtveračivým úsměvem, jenž Aramisovi i Athosovi připomněl Marii Michonovou.

	Po těch slovech vstala a dala si zavolat povoz. Slečna Pauletová už odešla, slečna de Scudéry právě odcházela.

	„Vikomte,“ obrátil se Athos k Raoulovi, „jděte za paní vévodkyní de Chevreuse a poproste ji, aby vám dovolila doprovodit ji ke kočáru, a poděkujte jí.“ 

	Krásná Indiánka popošla ke Scarronovi a také se již loučila.

	„Už odcházíte?“ zeptal se jí.

	„Jak vidíte, odcházím skoro poslední. Kdybyste dostal o panu de Voiture zprávy, vzkažte mi je zítra, zvláště budou-li příznivé.“

	„Teď už může zemřít,“ řekl Scarron.

	„Proč?“ optala se dívka se sametovýma očima.

	„Jeho pohřební řeč jsme už přece slyšeli!“

	Rozešli se se smíchem. Dívka se ohlédla se zájmem po ubohém mrzákovi, on pak se za ní díval láskyplným pohledem.

	Hosté pomalu odcházeli. Scarron dělal, jako že si nevšiml, že někteří hosté spolu tajně mluví, že došlo několik listů a že celá večerní společnost měla jakýsi jiný cíl, vzdálený literatury, třebas se přitom o literatuře tolik mluvilo. Ale co na tom záleželo Scarronovi? Mohou teď u něho frondovat, jak chtějí. Od rána, jak řekl, už není královniným nemocným. Raoul skutečně doprovodil vévodkyni až ke kočáru. Usedla, podávajíc mu ruku k políbení, pak z náhlého rozmaru, který jí tolik slušel a činil hlavně tak nebezpečnou, ho uchopila prudce kolem krku a políbila ho na čelo.

	„Vikomte, kéž vám moje přání a toto políbení přinese štěstí!“

	Pak jej odstrčila a poručila kočímu, aby jel do paláce de Luynes. Kočár odjel; paní de Chevreuse pokynula jinochovi naposled z okénka a Raoul celý zmatený kráčel nahoru.

	Athos pochopil, co se asi stalo, a usmál se. 

	„Pojďte, vikomte, je Čas, abychom šli. Zítra odjíždíte k armádě pana prince. Vyspíte se naposled jako civilista. Musíte se vyspat dobře!“

	„Budu tedy vojákem?“ zeptal se jinoch. „Děkuji vám za to z celého srdce!“

	„Sbohem, hrabě!“ řekl abbé ďHerblay, „vracím se do kláštera.“

	„Sbohem, abbé,“ pravil koadjutor, „mám zítra kázání a musím ještě dnes večer prohlédnout dvacet textů.“

	„Sbohem, pánové,“ prohodil hrabě. „Budu celý den spát, jsem k smrti unaven.“

	A ti tři muži se pozdravili a naposled se na sebe podívali.

	Scarron za nimi pohlížel záclonami svého pokoje. 

	„Ani jeden neudělá to, o čem mluví,“ zašeptal s opičím úsměvem. „Ale ať si jen jdou, ti stateční šlechtici! Možná mi svou prací vrátí můj důchod! – Mohou hýbat rukama, a to znamená mnoho. Já mám bohužel jen jazyk, ale vynasnažím se, abych dokázal, že to je také něco. Hej, Champenoisi, už bije jedenáct! Dovez mě k posteli… Ale ta slečna ďAubigné je opravdu rozkošná!“

	Pak ubohý mrzák zmizel v ložnici, jejíž dveře se za ním zavřely. A v salóně v ulici des Tournelles zhaslo jedno světlo po druhém.


	 

	Kapitola XXIV.

	 

	Saint - Denis

	 

	[image: r]



	 

	ozednívalo se, když Athos vstal a oblékl se. Podle tváře, bledší než jindy, se stopami bezesné noci, se dalo soudit, že celou noc probděl. Tento muž, vždy tak rozhodný a energický, byl toho jitra nějak pomalý a nerozhodný. Činil sám přípravy k Raoulově cestě; chtěl, aby mu uběhl čas. Sám mu vyleštil kord, jejž vytáhl z pochvy z navoněné kůže, prohlédl, je-li jilec pevný a drží-li čepel pevně při jilci. Pak vhodil na dno jinochova zavazadla váček plný zlaťáků a zavolal sluhu Olivaina, který s nimi přijel z Blois. Nařídil mu, aby zavazadla přichystal pod jeho dozorem a aby tam dal vše, co potřebuje mladý muž ubírající se k vojsku. Všechny tyto starosti mu zabraly asi hodinu času. Pak Athos otevřel dveře do vikomtova pokoje a tiše vešel.

	Sluneční paprsky vnikaly již širokým pruhem do Raoulova pokoje. Jinoch přišel pozdě domů a zapomněl spustit záclony. Spal ještě, hlavu rozkošně opřenou o ruku. Dlouhé černé vlasy unavenému chlapci zpola zakrývaly pěkné čelo, zalité potem stejně jako tváře. Athos přistoupil blíže a s něžným, melancholickým výrazem se nachýlil nad Raoulem a dlouho se díval na jinocha. Raoulova tvář se usmívala, měl pootevřená víčka a spal sladkým, měkkým spánkem – tolik péče a lásky mu věnoval jeho anděl strážce. Ani Athos nemohl odolat snění, dívaje se na toto bohaté a čisté mládí. Znovu se mu objevilo jeho mládí se všemi krásnými vzpomínkami, jež jsou spíše vůní než myšlenkou. Mezi touto minulostí a dneškem ležela celá propast. Obraznost však letí jako anděl nebo jako blesk. Přeletí moře, kde jsme málem ztroskotali, temnoty, v nichž jsme málem zahynuli, i propasti, kam zapadlo naše štěstí. Athos si pomyslil, že celá první část jeho života byla zničena ženou. Děsil se, jakým vlivem může působit láska na bytost tak jemnou a silnou zároveň.

	Vzpomněl si na všecko své utrpení a tušil, co asi též Raoul vytrpí. A výraz něžného a hlubokého soucitu, který mu vyrostl v srdci, rozkvetl i ve vlhkém zraku, jímž pohlížel na jinocha.

	V tom okamžiku se Raoul probudil ze snů bez mráčků, bez temnot a únavy, jež mívají velmi jemné bytosti. Jeho oči se setkaly s očima Athosovýma. Jinoch asi pochopil, co se dělo v srdci muže, který čekal na jeho probuzení, jako čeká milenec na procitnutí milenčino, neboť jeho pohled vyjadřoval nesmírnou lásku.

	„Vy jste tu byl?“ zeptal se uctivě. 

	„Ano, Raoule,“ odpověděl hrabě. 

	„A proč jste mě neprobudil?“

	„Chtěl jsem vás nechat ještě chvilku tak pěkně spát, příteli. Jste asi unaven po včerejšku; byli jsme dlouho do noci vzhůru.“

	„Jak jste laskav!“ zvolal Raoul. Athos se usmál. 

	„Jak se cítíte?“

	„Ach, velmi dobře, skvěle jsem si odpočinul.“

	„Vy totiž ještě rostete a únava se u vás jeví dvojnásob silně,“ poznamenal Athos s otcovským zájmem. 

	„Odpusťte mi prosím,“ ozval se Raoul, zahanben tolikerou péčí, „v okamžiku budu oblečen!“ 

	Athos zavolal Olivaina a vskutku, za deset minut byl jinoch hotov. Tuhle přesnost mu vštípil Athos, vychovaný vojenskou službou. 

	„A teď se mi postarej o zavazadla,“ obrátil se jinoch k sluhovi. 

	„Vaše zavazadla jsou už připravena, Raoule,“ na to řekl Athos. „Dal jsem je uchystat a sám jsem dohlédl, aby vám nic nechybělo. Jsou asi i se zavazadly sluhovými již na koních, jestli totiž vykonal Olivain mé rozkazy.“

	„Vše se stalo podle vašeho přání, pane hrabě,“ odpověděl Olivain, „koně již čekají.“

	„A já spal, zatímco vy jste se staral o každou maličkost!“ zvolal Raoul. „Opravdu, vy mě přímo zahrnujete laskavostí!“

	„Máte mě za to trochu rád, doufám?“ odvětil Athos skoro něžně.

	„Bůh je svědkem, že vás miluji, že vás zbožňuji!“ zvolal Raoul. Nechtěl své pohnutí vyjádřit překypělým výbuchem citů, přemáhal se, div se nezalkl. 

	„Podívejte se ještě, nezapomněl-li jsem na něco,“ řekl Athos předstíraje, že něco hledá, aby skryl své pohnutí.

	„Ne, nic,“ odpověděl Raoul.

	Tu přistoupil váhavě k Athosovi sluha a zašeptal mu: 

	„Pan vikomt nemá kord; když jej, pane hrabě, včera odložil, vzal jste mu jej.“

	„Ano, to je moje starost,“ odpověděl Athos. Raoul si jejich rozhovoru nevšiml. Sešel dolů a stále pohlížel na hraběte, aby vytušil, přišel-li okamžik rozloučení. Ale Athos nehnul ani brvou. Když sestoupili se schodů, spatřil Raoul tři koně. 

	„Tak vy mě doprovodíte?“ zvolal radostně. 

	„Ano, kousek,“ odvětil Athos.

	Raoulovy oči se radostí rozzářily. Vyhoupl se lehce na koně. Athos vyskočil pomalu na svého koně. Řekl předtím několik slov sluhovi. Ten nejel přímo za nimi, nýbrž vrátil se domů. Raoul byl nadšen tím, že jede hrabě s ním, a nevšiml si toho, nebo alespoň dělal, jako by si nevšiml.

	Oba šlechtici přejeli po Pont-Neuf, dali se po nábřeží – tehdy se tomu říkalo Pépinovo napajedlo – a dále kolem zdí Grand-Chátelet. Vjížděli do ulice Saint–Denis, když je sluha dohonil. Jeli mlčky. Raoul cítil, že se blíží okamžik rozloučení. Hrabě dal včera rozličné rozkazy pro dnešní cestu. Z očí mu zářila dvojnásobná něha a pár slov, jež pronesl, prozrazovalo opravdovou lásku. Časem prohodil nějakou úvahu nebo radu a jeho slova byla plná starostlivosti. Projeli Saintdeniskou branou a dorazili až na výšinu františkánského kláštera, když tu se Athos podíval na vikomtova koně. 

	„Poslyšte, Raoule, řekl jsem vám to už několikrát a nesmíte na to zapomínat. Je to veliká chyba! Vidíte, váš kůň je už znaven, má pěnu kolem tlamy, kdežto můj kůň jako by teprve vyšel ze stáje. Příliš mu přitahujete uzdu a není pak již tak citlivý. To byste ho pak nemohl lehko řídit. Záchrana jezdcova závisí často na tom, jak rychle uposlechne kůň. Musíte si uvědomit, že za týden nebudete jezdit v jízdárně, ale na bojišti.“

	Pak najednou, aby zeslabil výtku, dodal: 

	„Podívejte se, Raoule, tady na té krásné rovině by se honily dobře koroptve!“

	Jinoch si zapamatoval Athosovu radu a obdivoval se hlavně, jak ohleduplně ji dovede říci. 

	„Pak jsem si také všiml,“ pokračoval Athos, „že příliš natahujete ruku, když střílíte. Tím ztrácíte jistotu. Proto jste mezi dvanácti ranami třikrát chybil.“

	„Kdežto vy jste trefil dvanáctkrát,“ usmál se Raoul. 

	„Poněvadž jsem ohnul ruku a podepřel si ji v lokti. Rozumíte mi, Raoule?“

	„Ano. Střílel jsem pak sám podle vaší rady a měl jsem štěstí.“

	„Poslyšte, a když šermujete, napadáte příliš protivníka. Vím, je to chyba vašeho věku. Ale pohybem těla při výpadu se kord odchyluje příliš stranou. Kdybyste se utkal s chladnokrevným sokem, přemohl by vás při prvním vašem výpadu prostým obchvatem čepele nebo přímou ranou.“

	„Ano, vy jste to učinil často, ale každý není přece tak obratný a odvážný!“

	„Dělá se svěží větřík,“ poznamenal Athos, „to je vzpomínka na zimu! – Poslyšte, kdybyste šel do boje, a vy asi půjdete, neboť jste doporučen mladému generálu, jenž miluje bitvy – pamatujte si: v boji muže proti muži, což se nám jezdcům tak často stává, nestřílejte nikdy první. Kdo střelí první, zřídka trefí, neboť má strach, že zůstane bezbranný před nepřítelem, jenž má zbraň. Až vystřelí, přičiňte se, aby se v tom okamžiku kůň vzepjal. Tak jsem si několikrát zachránil život!“

	„Zařídím se podle vaší rady třeba jen z vděčnosti k vám!“

	„Podívejte se, nechytili tamhle pytláky?“ poznamenal Athos. 

	,,Víte, že asi ano… A pak ještě jednu důležitou věc, Raoule: Kdybyste byl při útoku raněn a kdybyste spadl s koně, odvlečte se, budete-li mít jen trochu síly, z místa, kudy postupoval váš pluk. Kdyby byl poražen a vracel se, rozšlapali by vás koňskými kopyty. Rozhodně, kdybyste byl raněn, napište mi ihned nebo mi dejte zprávu. Já se v ranách vyznám,“ dodal Athos s úsměvem.

	„Děkuji vám,“ odpověděl jinoch hluboce dojat.

	„Už jsme v Saint-Denis177,“ zašeptal Athos.

	Právě dojeli k branám města, kde hlídaly dvě stráže. Jeden vojín poznamenal k druhému:

	„Tenhle mladý šlechtic asi také jede k armádě.“

	Athos se obrátil; zajímalo ho vše, co se třeba nepřímo týkalo Raoula.

	„Podle čeho tak soudíte?“ optal se.

	„Podle toho, jak vypadá,“ odpověděl voják. „Ostatně je také toho věku. To je dnes už druhý.“

	„Už tudy jel ráno jeden takový mladík jako já?“ optal se Raoul.

	„Ano, vypadal vznešeně a měl krásnou výzbroj, byl to asi syn z nějaké dobré rodiny.“

	„Tak budu mít společníka na cestě,“ řekl Raoul Athosovi. „Jenže ani jeho společnost mi nepomůže zapomenout na to, co ztrácím!“

	„Myslím, že ho, Raoule, nedohoníte. Chci s vámi ještě promluvit a možná že to bude chvíli trvat. Zatím vás ten šlechtic příliš předjede.“

	„Jak myslíte, pane hrabě.“

	A tak hovoříce jeli ulicemi plnými lidí, neboť byl veliký svátek. Dojeli až k staré bazilice, kde sloužili ranní mši.

	„Seskočme, Raoule, vy, Olivaine, hlídejte koně a podejte mi meč!“

	Athos vzal meč a oba vešli do kostela. Athos podal Raoulovi svěcenou vodu. V mnohém srdci otcovském je trochu oné dojímavé pozornosti, s jakou se chová milenec k milence. Jinoch se dotkl Athosovy ruky, uklonil se a pokřižoval. Athos řekl něco kostelníkovi, jenž se poklonil a vedl je k hrobkám.

	„Pojďte, Raoule, za ním!“ vyzval ho Athos. Kostelník otevřel mříž královské hrobky a zastavil se na nejvyšším schodu. Athos a Raoul sešli po schodech osvětlených stříbrnou lampou, hořící nad posledním stupněm. Právě pod ní stál na dubovém podstavci katafalk pokrytý fialovým sametovým přehozem se zlatými liliemi.

	Jinoch měl plno smutku v srdci, a tak sestupoval velkolepým chrámem pomalu a slavnostně a zastavil se s hlavou odkrytou před tělesnou schránkou zemřelého posledního krále, jenž bude pochován vedle svých předchůdců až po smrti svého nástupce. Teď tam ležel, jako by říkal lidské pýše, jež tak snadno vyrůstá na trůně:

	Prachu pozemský, čekám na tebe! 

	Chvíli bylo ticho.

	Pak zdvihl Athos ruku a ukázal na rakev. 

	„Tato rakev je posledním útulkem muže bez síly a bez velikosti, jehož vláda však byla přesto plna mohutných událostí. Nad tímto králem totiž bděl duch jiného muže – jako tahle lampa nad jeho rakví. To byl pravý král, Raoule. Druhý byl jen přízrakem, do něhož tento muž vkládal svou duši. Ovšem vznešenost vládcova u nás je tak mocná, že onen muž nespočívá ani u nohou toho, jehož slávě obětoval celý svůj život. Raoule, pamatujte si: učinil z krále malé nic, ale zato udělal velikým království, které neumírá. Ta vláda minula, Raoule. Ministr, jehož se všichni báli, jehož jeho pán nenáviděl, sestoupil do hrobu a stáhl s sebou i krále, neboť ho nechtěl nechat samotného naživu asi ze strachu, aby nezničil jeho dílo. Neboť král buduje jen tehdy, má-li při sobě boha nebo ducha božího. Tehdy se všichni domnívali, že je smrt kardinálova178 vysvobozením; i já sám – tak slepí jsou současníci – jsem nejednou zmařil záměry tohoto velikého muže, jenž měl Francii v ruce, a podle toho, svíral-li ruku či otvíral, Francii dusil nebo ji nechal volně dýchat. Ve svém hněvu mne ani mé přátele nerozdrtil, to asi proto, abych vám dnes mohl říci: Raoule, rozlišujte vždy krále od království. Král je jen člověk, království je duch boží. Až nebudete vědět, komu máte věnovat své služby, zanechte vnějšího zdání a přidržte se neviditelného principu, neboť neviditelný princip je vše. Bůh chtěl tento princip učinit zřejmým, proto jej vtělil v člověka. Zdá se mi, Raoule, že vidím mlhou vaši budoucnost. Myslím, že váš život bude lepší, než byl náš. Zcela opačně než my, kdož jsme měli ministra bez krále, budete mít vy krále bez ministra. Budete tedy moci králi sloužit, milovat ho a vážit si ho. Bude-li tento král tyran – neboť veliká moc často v člověku budí závrať, jež vede k tyranii – služte království, milujte je a važte si ho. Je to věc neomylná, je to duch boží na zemi, je to nebeská jiskra, jež činí prach tak velikým a svatým, že my, šlechtici, ač jsme též vysokého rodu, jsme před tímto tělem, ležícím na posledním stupni, tak nepatrní, jako je toto tělo před trůnem Hospodinovým.“ 

	,,Budu se klanět bohu, budu si vážit království,“ řekl Raoul. „Budu sloužit králi, a zemřu-li, zemřu bud pro krále, nebo pro království, nebo pro boha. Rozuměl jsem vám dobře?“

	Athos se usmál. 

	„Máte ušlechtilou povahu. Tady je váš meč.“ 

	Raoul poklekl.

	„Nosil jej můj otec, věrný šlechtic. Já jsem jej nosil též, a to čestně, když jsem jeho jilec držel v ruce a když mi jeho pochva visela po boku. Je-li na něj ještě vaše ruka slabá, tím lépe. Budete mít alespoň dost času, abyste se naučil netasit ho dříve, než přijde příhodná doba.“

	„Děkuji vám za vše,“ řekl Raoul přijímaje meč z hrabětovy ruky. 

	„Je to nejcennější dar, který jste mi dal. Přísahám vám, že jej budu nosit s vděčností,“ a políbil uctivě jilec meče. 

	„Teď vstaňte, vikomte, a polibte mě!“ 

	Raoul vstal a láskyplně objal Athose. 

	„Sbohem,“ zašeptal hrabě; cítil, jak mu puká srdce. 

	„A vzpomeňte si na mne!“

	„Věčně, věčně budu vzpomínat!“ zvolal jinoch. „A přísahám, stane-li se mi nějaké neštěstí, vaše jméno bude mým posledním slovem, vzpomínka na vás mou poslední myšlenkou.“

	Athos vyšel rychle nahoru, aby skryl pohnutí. Dal kostelníkovi zlaťák, uklonil se před oltářem a ráznými kroky zamířil k chrámovým dveřím, kde čekal Olivain s dvěma koňmi.

	„Olivaine,“ ukázal Athos na Raoulův pás, „utáhněte přezku meče, padá příliš dolů. Dobrá. Teď půjdete s panem vikomtem, dokud za vámi nepřijde Grimaud. Pak vikomta opustíte. Rozumíte, Raoule? Grimaud je starý sluha, odvážný a obezřelý. Ten pojede s vámi!“

	„Ano,“ odpověděl Raoul. 

	„Tedy na koně, ať vidím, jak odjíždíte!“ Raoul uposlechl.

	„Sbohem, Raoule,“ řekl hrabě, „sbohem, mé milé dítě!“

	„Sbohem, sbohem, můj drahý ochránce!“ pravil Raoul.

	Athos pokynul rukou, bál se už promluvit. Raoul odjel s hlavou nepokrytou.

	Athos zůstal stát a díval se za ním, dokud nezmizel za nárožím. Pak podal hrabě uzdu koně jednomu venkovanu a vrátil se do kostela; tam poklekl do nejtemnějšího kouta a modlil se.
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	atím míjel čas pro vězně i pro ty, kdo se zabývali útěkem. Jenže ubíhal pomaleji. Na rozdíl od druhých lidí, kteří se s nadšením rozhodnou pro nebezpečný podnik, a čím více se blíží jeho provedení, tím jsou chladnokrevnější, vévoda de Beaufort se svou příslovečně prudkou kuráží, pětiletou nečinností ještě nastřádanou, toužebně přivolával chvíli činu, a byl by nejraději popoháněl čas. Již v útěku – nehledě k záměrům v budoucnosti, jež byly vlastně dost mlhavé a nejisté – viděl počátek pomsty, která naplňovala jeho srdce krutou rozkoší. Jeho útěk bude znamenat nepříjemnosti pro pana de Chavigny, kterého nenáviděl za drobná pronásledování, jimiž ho sužoval. Ještě nepříjemněji bude překvapen Mazarin, kterého de Beaufort nenáviděl pro ohromnou křivdu, kterou mu způsobil. Jak je vidět, choval vězeň různé city vůči správci a ministrovi, podřízenému a veliteli. Pan de Beaufort dobře znal život v královském paláci, poměr mezi královnou a kardinálem. Představoval si teď celé dramatické vzrušení, jež nastane, až zazní z ministrova kabinetu do komnaty Anny Rakouské křik: Pan de Beaufort unikl z vězení! Když na to pomyslil, musil se pan de Beaufort usmát; připadalo mu, že je již na svobodě, že už vdechuje volný vzduch polí a lesů, že nohama tiskne silného koně a hlasitě volá: „Už jsem na svobodě!“ Když však procitl ze svého snění, byl stále ještě mezi čtyřmi zdmi, deset kroků od La Raméea, který točil palci na břiše, a v předsíni se smály a pily stráže. Jediná věc mu přinášela ulehčení v tomto protivném obraze – tak nestálá je lidská duše – mrzutá tvář Grimaudova, tvář, kterou dříve tolik nenáviděl a která se nyní stala veškerou jeho nadějí. Grimaud mu připadal jako Antinoos179.

	Je snad zbytečné dodávat, že to vše ovšem byla jen hra horečné vězňovy obrazotvornosti. Grimaud byl stále stejný. Zachoval si naprostou důvěru svého představeného La Raméea, který teď na něho spoléhal více než na sebe samého. Neboť, jak jsme již řekli, La Ramée cítil v hloubi srdce určitou náklonnost k panu de Beaufort.

	Ten dobrák La Ramée se už těšil na onu večeři s vězněm. Měl jedinou chybu: byl labužník. Paštiky se mu zdály výborné, víno výtečné. Nástupce starého Marteaua mu slíbil paštiku z bažanta místo z kuřat a chambertinské víno180 místo máconského181. Přítomnost slavného prince, v jádru tak dobrého, umějícího vymýšlet tak pěkné kousky panu de Chavigny a tak vtipné žerty o Mazarinovi, ještě zvýší slavnostní ráz hostiny. A La Ramée se na svatodušní svátky těšil jako na jedny z největších v roce. Očekával tedy šestou hodinu večerní se stejnou netrpělivostí jako vévoda.

	Již od rána se postaral o každou maličkost a sám se šel podívat k nástupci starého Marteaua. Ten se přímo překonával. Ukázal La Raméeovi obrovskou paštiku, jejíž vršek byl ozdoben znakem pana de Beaufort. Paštika byla ještě prázdná, ale vedle byly připraveny dvě koroptve a bažant, tak jemně prošpikované, že vypadaly jako polštářek na jehly. La Raméeovi se sbíhaly sliny; vešel k vévodovi a radostí si mnul ruce. Na dovršení štěstí pan de Chavigny odjel, jak jsme se již zmínili, ráno na malou cestu. Spoléhal úplně na La Raméea, a tak byl La Ramée tedy vlastně správcem vězení.

	Grimaud se mračil více než jindy.

	Ráno hrál pan de Beaufort s La Raméem míčem.

	Grimaud vévodovi naznačil, aby dával na všecko bedlivý pozor. Kráčel napřed a naznačoval cestu, kterou večer utečou. Míčovna byla mezi zdmi takzvaného malého nádvoří. Bylo to místo dost opuštěné. Stráže se tam rozestavovaly, jen když pan de Beaufort hrál míčem. I tak se však toto opatření zdálo zbytečné, poněvadž zdi byly nesmírně vysoké. Cestou do tohoto nádvoří se musily otevřít troje dveře, každé zvláštním klíčem. Když přišli na nádvoří, posadil se Grimaud jakoby nic vedle střílny a dal nohy přes zeď. Na tomto místě přivážou provazový žebřík. To vše bylo srozumitelné vévodovi, ale La Ramée nerozuměl ničemu.

	Hra se začala. Tentokrát měl pan de Beaufort štěstí: dalo by se říci, že hází míče zrovna tam, kam patří. La Ramée byl na hlavu poražen. Čtyři stráže pana de Beaufort sbíraly míče. Po konci hry škádlil pan de Beaufort La Raméea, že je neobratný. Pak vyňal dva zlaťáky a dal je strážím se slovy, aby se šly i s ostatními čtyřmi vojáky napít na jeho zdraví.

	Stráže se dovolily La Raméea a ten je pustil; ovšem až navečer. Zatím si chtěl La Ramée ještě něco obstarat, a tak žádal, aby vězně nespouštěli z očí. Kdyby byl sám pan de Beaufort všecko zařizoval, nebyl by to pravděpodobně mohl udělat lépe v svůj prospěch, než to učinil jeho strážce. Konečně bilo šest hodin. Měli večeřet až v sedm, ale vše bylo už připraveno a uchystáno. Na stole stála ohromná paštika s vévodovým znakem, výborně upečená, jak se dalo soudit z její zlatavé kůrky. Ale i ostatní jídla vypadala lákavě. Všichni byli netrpěliví; vojáci se chtěli jít napít, La Ramée se těšil na jídlo a pan de Beaufort se nemohl dočkat svého vysvobození.

	Jen Grimaud zůstal zcela chladný. Jako by ho Athos tak výborně vychoval v předtuše, že dojde k této veliké události. Když se naň vévoda díval, připadlo mu někdy, není-li to všecko snad sen. Je ta mramorová tvář opravdu v jeho službách a obživne, až přijde rozhodný okamžik?

	La Ramée poslal stráže pryč; řekl jim, aby pily na zdraví pana vévody. Když odešly, zavřel dveře, dal klíče do kapsy a pak ukázal vévodovi na stůl, jako by chtěl říci:

	„Je vám libo, Milosti?“

	Vévoda se podíval na Grimauda, Grimaud pohlédl na hodiny: nebylo ani čtvrt na sedm. Měli uprchnout v sedm hodin, zbývalo tedy ještě tři čtvrti hodiny.

	Vévoda chtěl získat aspoň čtvrt hodinky. Řekl, že ho velice zajímá četba, že chce dočíst kapitolu. La Ramée k němu přistoupil a podíval se mu přes rameno, co asi to tak vévodu zajímá, že nejde ke stolu, když je večeře připravena.

	Byly to Caesarovy zápisky182. Před třemi dny je sám vévodovi opatřil navzdory zákazu pana de Ghavigny. La Ramée si slíbil, že už nikdy nebude jednat proti vězeňským předpisům. Zatím vytahoval zátky z lahví a čichal k paštice.

	V půl sedmé vévoda vstal a řekl vážně: „Caesar byl jistě největší muž starověku.“

	„Myslíte, Milosti?“ pravil La Ramée. 

	„Ano!“

	„Já mám raději Hannibala,“ odvětil La Ramée. 

	„A proč to, pane La Ramée?“ zeptal se vévoda. 

	„Nezanechal po sobě Zápisky,“ odpověděl La Ramée s hlučným smíchem.

	Vévoda žert pochopil a usedl ke stolu. Pokynul La Raméeovi, aby si sedl naproti němu. Nemusil mu to ovšem říkat dvakrát. Neexistuje výmluvnější tvář než obličej labužníka, který se octne před stolem s dobrými jídly. Když Grimaud podával La Raméeovi talíř s polévkou, vyjadřovala poddůstojníkova tvář naprosté blaženství. Vévoda se naň s úsměvem podíval. 

	„U čerta, kdyby mi někdo řekl, že je teď ve Francii někdo šťastnější než vy, nevěřil bych tomu, La Ramée!“

	„A měl byste svatou pravdu, Milosti,“ odpověděl La Ramée. „Přiznávám se, že mám-li hlad, neexistuje pro mne nic lepšího než pohled na stůl pokrytý jídly. A teď si pomyslete, že ten, kdo mě poctil touto hostinou, je vnuk Jindřicha Velikého, a pochopíte, Milosti, že tato pocta mou rozkoš ještě zdvojnásobuje.“ Vévoda se uklonil. Grimaud, stojící za La Raméem, se sotva znatelně usmál.

	„Milý La Ramée,“ poznamenal vévoda, „umíte dělat báječné poklony!“

	„Ne, Milosti,“ pravil La Ramée, stržen citem, „ne, říkám opravdu to, co si myslím, a v tom, co jsem vám řekl, není pochlebenství.“

	„Jste mi tedy oddán?“ ptal se vévoda. 

	„Ano, a to tak, že bych byl velmi nešťasten, kdyby Vaše Výsost odešla z Vincennes,“ odvětil La Ramée. 

	„To mi projevujete svou odevzdanost podivným způsobem!“ (Vévoda chtěl říci oddanost.) 

	„Co byste, Výsosti, dělal venku?“ poznamenal La Ramée. „Snad nějaké bláznovství, které by vás znesvářilo s dvorem a přivedlo do Bastily místo do Vincennes. Pan de Chavigny není příliš příjemný, to je pravda, ale pan du Tremblay je mnohem horší,“ pokračoval La Ramée ochutnávaje sklenku madeirského.

	„Máte pravdu,“ řekl vévoda, jenž se dobře bavil. Občas se podíval na hodiny: ručičky se pohybovaly zoufale pomalu.

	„Co byste mohl očekávat od bratra kapucína, vychovaného školou kardinála de Richelieu! Věřte, Milosti, že jste měl ještě velké štěstí, že vás královna poslala sem. Přála vám vždy jen dobré – tak se to alespoň říká. Jsou tu pěkné procházky, míčovna, dobrá strava a zdravý vzduch.“

	„Když vás tak poslouchám, La Ramée, byl bych tedy hrozně nevděčný, kdybych chtěl odtud utéci?“

	„Byl by to vrchol nevděčnosti, Milosti,“ odvětil La Ramée. „Ale Vaše Výsost na to také nikdy vážně nemyslila!“

	„Víte, musím se vám přiznat,“ odpověděl vévoda, „možná je to bláhovost, ale občas i teď na to ještě myslím.“

	„Na svých čtyřicet způsobů útěku?“

	„Ano.“

	„Milosti, mluvíme spolu tak upřímně,“ řekl La Ramée, „povězte mi aspoň o jednom z vašich čtyřiceti způsobů!“

	„Milerád,“ odvětil vévoda. „Grimaude, podejte mi paštiku!“

	„Poslouchám.“ La Ramée se zabořil do křesla, zdvihl sklenku a přimhouřil oči. Díval se tímto tekutým rubínem.

	Vévoda pohlédl na hodiny. Za deset minut mělo tlouci sedm.

	Grimaud postavil paštiku před vévodu. Ten vzal nůž se stříbrným ostřím, aby odstranil vršek paštiky. La Ramée se bál, aby se ten krásný výtvor nepoškodil, podal tedy vévodovi nůž s ocelovým ostřím. „Děkuji vám, La Ramée,“ řekl vévoda a vzal nůž. 

	„Nuže, povídejte, Milosti, o tom znamenitém způsobu!“ vyzval jej poddůstojník.

	„Mám vám vylíčit způsob, na nějž jsem nejvíce spoléhal a jehož jsem se rozhodl nejdříve užít?“

	„Ano, prosím,“ odpověděl La Ramée. Vévoda uchopil jednou rukou paštiku a druhou ji dokola nařízl. 

	„Nuže tedy, přál jsem si, abych měl za strážce dobrého chlapíka, jako jste vy, pane La Ramée!“

	„Dobrá. Toho tedy máte, Milosti. A dále?“

	„K tomu sobě blahopřeji.“ La Ramée se uklonil.

	„Říkal jsem si,“ pokračoval princ, „že až jednou budu mít takového strážce, jako je La Ramée, vynasnažím se, aby mu některý z mých známých – jehož styky se mnou by neznal – doporučil muže, který by mi byl oddán a mohl by se se mnou dorozumět o přípravách k útěku.“

	„Vida, vida, to není špatný nápad!“ poznamenal La Ramée.

	„Viďte?“ odvětil princ. „Například sluhu nějakého výborného šlechtice, nepřítele Mazarinova, neboť každý pořádný šlechtic musí být jeho nepřítelem!“

	„Pst! Milosti, nemluvme raději o politice!“ řekl La Ramée.

	„Až bych měl takového muže u sebe,“ pokračoval vévoda, „musil by být tak obratný, aby získal důvěru mého strážce, takže on by na něho zcela spoléhal. Pak bych mohl dostávat zprávy zvenčí.“

	„Vida! Ale jak byste dostával ty zprávy zvenčí?“ optal se La Ramée.

	„Není nic snazšího,“ odpověděl vévoda de Beaufort. „Například při hře míčem.“

	„Při hře míčem?“ zbystřil La Ramée pozornost. 

	„Ano. Tak třeba hodím míč do příkopu, tam ho někdo zdvihne. V míči je dopis. Místo aby mi hodil zpět míč, který jsem tam hodil, hodí mi jiný. V tomto míči je dopis. A tak si vyměníme myšlenky a nikdo o tom nebude vědět.“

	„K čertu!“ zvolal La Ramée a poškrabal se za uchem, „dobře, že mi to, Milosti, říkáte. Budu teď dávat pozor na sběrače míčků.“ 

	Vévoda se usmál.

	„Ale to všecko je koneckonců pořád jen dopisování,“ poznamenal La Ramée.

	„Jenže to už znamená mnoho, myslím!“

	„Ale není to dost!“

	„Promiňte: tak například napíši svým přátelům: Ten a ten den, v tu a tu hodinu buďte připraveni na druhé straně příkopu se dvěma koňmi!“

	„Nu, a co dál?“ zeptal se La Ramée s jistým neklidem. „Ledaže by ti koně měli křídla, přeletěli by hradby a přišli sem pro vás!“

	„Bože, nejde přece o koně, kteří by létali přes hradby, ale o to, jak bych se já dostal dolů.“

	„Jak?“

	„Po provazovém žebříku.“

	La Ramée se pokusil o žert: 

	„Jenže takový provazový žebřík vám sem nemohou hodit s míčem, jako hodili dopis!“

	„Ne, v míči ne, ale pošle se sem v něčem jiném.“

	„V něčem jiném, v něčem jiném! Ale v čem?“

	„Například v paštice.“

	„V paštice?“ podivil se La Ramée. 

	„Ano. Představte si třeba,“ pokračoval vévoda, „že můj správce paláce Noirmont najal krám starého Marteaua…“

	„A dále?“ La Ramée se celý zachvěl. 

	„Nuže, La Ramée je labužník. Uvidí jeho paštiky, zjistí, že jsou mnohem lepší než paštiky jeho předchůdce, a nabídne mi, abych je okusil. Přijmu jeho nabídku s podmínkou, že povečeří se mnou. Aby se nám hodovalo pohodlněji, pošle La Ramée stráže pryč a ponechá mi tu jen Grimauda, který nás má obsluhovat. Grimaud je ten muž, kterého mi sem poslal přítel, to je ten sluha, s kterým jsem domluven a jenž mi při všem pomáhá. Můj útěk je stanoven na sedmou hodinu. A tedy několik minut před sedmou…“

	„Několik minut před sedmou?“ opakoval La Ramée a pot se mu řinul z čela.

	„Tedy několik minut před sedmou,“ pokračoval vévoda, dělaje právě to, o čem mluvil, „zvednu vršek paštiky. Najdu tam dvě dýky, provazový žebřík a roubík. Položím dýku na La Raméeova prsa a řeknu: ‚Příteli, je mi líto, ale budeš-li křičet, zabiji tě!‘“ 

	Jak jsme řekli, vévoda konal to, co právě slovy vykládal. Stál proti La Raméeovi a držel mu hrot dýky nad hrudí. Jeho slova byla tak důrazná, že La Ramée ani chviličku nepochyboval o jeho odhodlanosti. Zatím Grimaud beze slova vyňal z paštiky druhou dýku, provazový žebřík a roubík. La Ramée pohlížel na vše s rostoucí hrůzou. 

	„Ach, Milosti!“ zvolal a podíval se na vévodu tak vyděšeně, že by se vévoda byl za jiných okolností dal do smíchu, „vy nejste tak zlý, abyste mě zabil!“

	„Nezabiji tě, nebudeš-li překážet mému útěku.“

	„Ale utečete-li, Milosti, bude po mně veta.“

	„Nahradím ti peníze, které jsi dal za místo.“

	„Jste pevně odhodlán utéci?“

	„Zajisté.“

	„Nezměníte své rozhodnutí, ať vám řeknu cokoliv?“

	„Dnes večer chci být na svobodě.“

	„A budu-li se bránit, budu-li volat, křičet?“

	„Zabiji tě, na mou duši.“ Vtom tlouklo sedm.

	„Sedm hodin,“ ozval se Grimaud, který dosud nepromluvil ani slova.

	„Sedm hodin,“ opakoval vévoda, „vidíš, že jsem se opozdil.“

	La Ramée se pohnul, ale jen tak, aby upokojil své svědomí. Vévoda svraštil čelo a poddůstojník ucítil, jak hrot dýky pronikl šatem a dotkl se až hrudi.

	„Dobrá, Milosti,“ řekl, „to stačí. Už se ani nehnu.“

	„Pospěšme si!“ vyzval vévoda.

	„Ještě poslední milost, Výsosti!“

	„Jakou? Mluv rychle!“

	„Svažte mě, Milosti!“

	„Proč tě máme svázat?“

	„Aby nemyslili, že jsem vaším spoluviníkem.“

	„Ruce!“ zvolal Grimaud. „Ne napřed, vzadu přece, vzadu!“

	„Ale čím?“ optal se vévoda. „Vaším pásem, Milosti!“ odvětil La Ramée. Vévoda sňal svůj pás a podal jej Grimaudovi. Ten svázal La Raméeovi ruce k jeho naprosté spokojenosti.

	„Ještě nohy!“ řekl Grimaud.

	La Ramée natáhl nohy. Grimaud vzal ubrousek, roztrhal jej na pásky a svázal La Raméea. 

	„A teď meč!“ zvolal La Ramée. „Zavažte jilec u mého meče!“

	Vévoda utrhl stuhu ze spodků a vyplnil strážcovu prosbu.

	„A teď roubík!“ řekl ubohý La Ramée. „Prosím vás. Naložili by se mnou jinak zkrátka, protože jsem nekřičel. Jen ho tam vrazte, Milosti, vrazte!‘

	Grimaud už se chystal vyplnit jeho přání, ale poddůstojník sebou pohnul, jako by chtěl ještě něco rici.

	„Mluv!“ vyzval jej vévoda.

	„Milosti, potká-li mě kvůli vám nějaké neštěstí, nezapomeňte, že mám ženu a čtyři děti!“

	„Jen se nestarej! Grimaude, zastrč roubík!‘“

	V okamžiku byl La Ramée poražen s roubíkem v ústech; převrhli ještě několik židlí, aby to vypadalo jako po zápase. Pak vyňal Grimaud z poddůstojníkových kapes všechny klíče a otevřel nejprve dveře jizby, kde právě byli. Když vyšli, zavřel je zas na dva západy. Pak oba rychle prošli chodbou, která vedla na nádvoří. Grimaud otevřel a zase za sebou zavřel troje dveře s neobyčejnou rychlostí a obratností. Konečně byli v míčovně. Byla úplně opuštěná, bez stráží, a nikdo se ani neukázal u oken. Vévoda se rozběhl k hradbám a na druhé straně příkopu spatřil tři jezdce s dvěma volnými koňmi. Dal jim znamení – čekali tu opravdu na něho. Zatím Grimaud připevňoval provaz, po němž se měli spustit. Nebyl to obyčejný provazový žebřík, ale veliké klubko hedvábné šňůry s hůlkou. Na tu si měl vévoda sednout a vlastní vahou rozvinovat šňůru.

	„Jdi tedy!“ řekl vévoda. 

	„Já první, Milosti?“ optal se Grimaud. 

	„Ano,“ odvětil vévoda. „Kdyby chytili mne, dají mě jen do vězení; chytí-li tebe, budeš pověšen!“

	„To je pravda,“ uznal Grimaud. Vsedl rychle na hůlku a začal se spouštět. Byl to nebezpečný sestup. Vévoda se za ním díval s bezděčnou hrůzou. Grimaud se dostal asi do tří čtvrtin hradby; náhle však šňůra praskla a Grimaud se zřítil do příkopu.

	Vévoda vykřikl, ale Grimaud ani nezasténal. A přece byl asi těžce raněn, neboť zůstal ležet na místě, kam padl.

	Zatím skočil jeden z mužů, kteří tam čekali, do příkopu. Uvázal provaz Grimaudovi v podpaždí a ostatní dva, kteří drželi druhý konec provazu, vytáhli Grimauda k sobě.

	„Sestupte, Milosti,“ řekl muž v příkopu. „Provaz je kratší jen asi o patnáct stop a trávník je měkký.“

	Vévoda se již spouštěl. Jeho sestup byl ještě nesnadnější, neboť už neměl hůlku, o kterou by se mohl opřít. Musil sešplhat dolů z výšky padesáti stop. Ale jak jsme již řekli, vévoda byl obratný, silný a velmi chladnokrevný. Ani ne za pět minut byl na konci lana. K zemi chybělo ještě asi patnáct stop. Pustil se provazu a skočil; neublížil si.

	Hned vyběhl nahoru z příkopu. Nahoře se setkal s Rochefortem. Druhé dva šlechtice neznal. Grimaud byl v mdlobách; přivázali ho na jednoho koně. 

	„Pánové,“ řekl princ, „poděkuji vám později. Teď však nesmíme ztrácet ani vteřinu. Tedy vzhůru na cestu! Kdo mě má rád, půjde za mnou!“ 

	Vyšvihl se na koně a prudce se rozjel. Dýchal plnými plícemi a překypoval nevýslovnou radostí. 

	„Na svobodě! Na svobodě!“ volal.


	 

	Kapitola XXVI.

	 

	D’Artagnan přichází právě včas
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	Artagnan si dal v Blois vyplatit peníze, které mu tam poukázal Mazarin za jeho příští služby. Kardinál totiž toužil už zase mít d’Artagnana u sebe. Obyčejnému jezdci trvala cesta z Blois do Paříže čtyři dny, d’Artagnan dojel k Saintdeniské bráně ve čtyři hodiny odpoledne třetího dne. Kdysi by byl potřeboval jen dva dny. Všimli jsme si, že Athos, jenž vyjel tři hodiny po něm, dojel o celý den dříve. Planchet už odvykl takovým rázným pochodům. D’Artagnan mu vytýkal zchoulostivělost. 

	„Čtyřicet mil za tři dny, pane, to je až moc na prodavače pražených mandlí!“

	„Ty ses opravdu stal cukrářem, Planchete? A chceš, když jsme se teď zase sešli, doopravdy živořit ve svém krámku?“

	„Hm, jen vy samojediný jste opravdu stvořen k činnému životu,“ odpověděl Planchet. „Podívejte se na pana Athose; kdo by o něm řekl, že kdysi tak neohroženě vyhledával dobrodružství? Žije teď jako pravý statkář, pravý venkovský šlechtic. Poslyšte, pane, člověk má toužit jen po jediné věci: po klidném životě.“

	„Pokrytče!“ zvolal d’Artagnan. „Blížíme se už k Paříži a tam na tebe čeká provaz a šibenice!“ 

	A opravdu dojeli zatím k bráně. Planchet stáhl klobouk do očí; pomyslil si, že pojede ulicemi, kde ho velmi dobře znají. D’Artagnan si kroutil knír a myslil na Porthose, jenž naň čeká v ulici Tiquetonne. Přemýšlel, jak to udělá, aby Porthos zapomněl na své panství Bracieux a na báječnou kuchyni v Pierrefonds. Když zahnul z ulice Montmartre, spatřil v jednom okně hospody U kozlátka Porthose. Měl překrásný světle modrý, stříbrem vyšitý kabátec a zíval, div si ústa neroztrhl. Kolemjdoucí lidé se dívali s jakýmsi uctivým obdivem na toho bohatého, krásného šlechtice, jenž se tolik nudí při svém bohatství a vznešenosti.

	Sotva se ďArtagnan s Planchetem objevili na nároží ulice, Porthos je poznal.

	„Bohudíky, ďArtagnane,“ zvolal, „to jste vy!“

	„Dobrý den, milý příteli!“ pozdravil ho ďArtagnan. Kolem koní se utvořil ihned hlouček diváků. Sluhové z hostince drželi koně za uzdu. Hlouček obklopil i jezdce, kteří mluvili s Porthosem do okna. Ale ďArtagnan svraštil obočí, Planchet sebou několikrát hrozivě pohnul a kolemstojící tomu dobře porozuměli. Hlouček, zvětšující se proto, že nikdo vlastně nevěděl, proč se tam lidé shlukli, se pomalu rozešel. Porthos zatím sešel až na práh hostince. 

	„Ach, milý příteli, moje koně se tu mají tuze špatně.“

	„Opravdu? To mě mrzí. Taková ušlechtilá zvířata!“ odvětil ďArtagnan.

	„A mně se tady také valně nedařilo. A kdyby nebylo paní hostinské,“ pokračoval Porthos kolébaje se spokojeně z nohy na nohu, „byl bych si našel něco jiného. Ale paní hostinská je příjemná a rozumí žertu.“ 

	Mezitím přišla krásná Madlenka, ucouvla a zbledla jako smrt, když uslyšela Porthosova slova. Bála se, že se bude zase opakovat výjev se Švýcarem. Ale k velikému jejímu údivu nepohnul ďArtagnan ani brvou, nerozhněval se a řekl Porthosovi se smíchem: 

	„Chápu, milý příteli, že se vzduch v ulici Tiquetonne nevyrovná vzduchu v pierrefondském údolí. Ale upokojte se, brzy vám opatřím lepší!“

	„A kdy?“

	„Doufám, že brzy.“

	„Zaplať pánbu!“

	Při tomto Porthosově slově se ozval ode dveří tichý, hluboký vzdech. D’Artagnan právě seskočil s koně a spatřil jako reliéf na zdi ohromné břicho Mousquetonovo. Z jeho úst, smutkem stažených, se vydral ten tichý nářek.

	„Vy se máte také špatně v tomhle ubohém hostinci, chudáčku pane Moustone, viďte?“ zeptal se ho ďArtagnan žertovně. Jeho hlas mohl skrývat soucit, ale snad i výsměch.

	„Říká, že je kuchyně hanebná,“ poznamenal Porthos.

	„Ale proč tedy nevaří sám, jako to dělal v Chantilly?“

	„Nemám tu rybníky pana prince, abych mohl lovit kapry, ani lesy Jeho Výsosti, abych chytal do ok chutné koroptvičky. Sklep jsem prohlédl už důkladně, celkem tam nic není.“

	„Pane Moustone, rád bych vás politoval,“ řekl ďArtagnan, „kdybych teď nemusel dělat něco mnohem nutnějšího.“ 

	Vzal Porthose stranou:

	„Drahý du Vallone, jsem rád, že jste oblečen, půjdu s vámi rovnou ke kardinálovi.“

	„Opravdu?“ divil se Porthos a vykulil oči. 

	„Ano, příteli.“

	„Představíte mě?“

	„Snad z toho nemáte strach?“

	„Ne, ale rozčiluje mě to.“

	„Jen buďte klidný. Nesejdete se s dřívějším kardinálem. Tenhle vás nezdrtí svou vznešeností!“

	„To je jedno, ale víte, ďArtagnane, dvůr!“

	„Dvůr už neexistuje, příteli!“

	„Královna!“

	„Málem bych řekl: královna už neexistuje. Královna? Buďte klidný, tu neuvidíme!“

	„Pravíte, že půjdeme rovnou do Královského paláce?“

	„Ano. Abychom se nezdržovali, vypůjčím si jednoho z vašich koní.“

	„Prosím. Všichni čtyři jsou vám k službám.“

	„Teď ovšem mi stačí jeden.“

	„Vezmeme s sebou sloužící?“

	„Ano, vezměte s sebou Moustona, to bude docela vhodné. Planchet však má své důvody, proč nepůjde ke dvoru.“

	„Proč?“

	„Nu, je na válečné noze s Jeho Eminencí.“

	„Moustone,“ poručil Porthos, „osedlej Vulkána a Bayarda.“

	„A já pojedu, milostpane, na Rustandovi?“

	„Ne, vezmi si parádního koně, buď Phoeba, nebo Superba, pojedeme na obřadnou návštěvu!“

	„Tak to bude jen návštěva?“ oddechl si Mousqueton. 

	„Ano, Moustone, nic jiného. Pro všecko však připrav bambitky do brašny u sedla. Já už mám své bambitky nabité u sedla.“

	Mousqueton vzdychl. Nerozuměl takovýmhle obřadným návštěvám, na které půjdou až po zuby ozbrojeni.

	Porthos se spokojeně podíval za svým starým lokajem: 

	„Máte pravdu, ďArtagnane, Mouston postačí, dělá výborný dojem!“ 

	D’Artagnan se usmál.

	„A vy se ani nepřevléknete?“ zeptal se Porthos. 

	„Ne. Půjdu, jak jsem.“

	„Jste však celý zpocený a zaprášený a boty máte zablácené!“

	„To kardinálovi dokáže, jak jsem spěchal, abych už mu byl k službám!“

	Vtom přivedl Mousqueton tři připravené koně. D’Artagnan vskočil do sedla, jako by byl odpočíval nejmíň celý týden.

	„Podej mi dlouhý kord,“ řekl Planchetovi.

	Porthos mu ukázal krátký parádní kord s pozlaceným jilcem:

	„Mám svůj dvorní kord.“

	„Vezměte si rapír, příteli!“

	„Proč?“

	„Nevím. Ale věřte mi a vezměte si ho!“

	„Podej mi rapír, Moustone!“ řekl Porthos.

	„Ale to je přímo válečná výzbroj!“ poznamenal Mousqueton. „Copak jedeme do války? Řekněte mi to prosím, zařídil bych se podle toho!“

	 „To víte, Moustone, u nás je vždycky dobře myslit na všecko. Bud máte špatnou paměť, nebo jste zapomněl, že my noci netrávíme na plesích nebo při zastaveníčkách.“

	„To je pravda,“ uznal Mousqueton. „Zapomněl jsem to už.“ 

	A ozbrojil se od paty až k hlavě. Vyjeli rychle a dorazili do Královského paláce ve čtvrt na osm. Na ulici bylo plno lidí – byly svatodušní svátky. Všichni se s údivem dívali na ty dva jezdce, z nichž jeden byl čisťoučký jako ze škatulky, druhý zaprášený, jako by jel z bitvy. Také Mousqueton poutal zraky zvědavců. A poněvadž byl tehdy velmi v oblibě román o Donu Quijotovi, říkali někteří, že to snad je Sancho, jenž ztratil jednoho pána a teď si prý našel dva. 

	Jakmile ďArtagnan vešel do předsíně, octl se na známé půdě. Mušketýři jeho setniny měli právě službu. Sluhovi u dveří ukázal list kardinálův, kde se nařizovalo, aby se co nejdříve dostavil. Sluha se uklonil a vešel k Jeho Eminenci. D’Artagnan se otočil k Porthosovi a zpozoroval, že se chvěje. Usmál se a zašeptal mu: 

	„Jen odvahu, příteli! Nemějte strach! Věřte mi, orlí zrak se již zavřel, setkáme se jen s prostým supem. Stůjte zpříma jako tehdy na baště sv. Gervasia a neklaňte se příliš hluboko tomu Taliánovi, soudil by o vás špatně.“

	„Dobrá, dobrá,“ odpověděl Porthos.

	Sluha se vrátil: 

	„Vejděte, pánové, Jeho Eminence vás očekává.“

	Mazarin seděl právě ve své pracovně a vyškrtával co nejvíce jmen ze seznamu ročních důchodů a platů. Zpozoroval, že ďArtagnan s Porthosem vešli, ale ačkoliv se jeho zrak rozzářil, když je sluha ohlašoval, stavěl se chladným.

	„Ó, to jste vy, pane poručíku?“ řekl. „Pospíšil jste si, to je pěkné. Buďte mi vítán!“

	„Děkuji, Milosti. Přišel jsem, abych byl Vaší Eminenci k službám. Také je zde pan du Vallon, jeden z mých dávných přátel, jenž skrýval své šlechtictví pod jménem Porthos.“ 

	Porthos se kardinálovi uklonil. 

	„Nádherný kavalír!“ poznamenal Mazarin. Porthos obracel hlavu zprava nalevo a pokrčil vznešeně rameny.

	„Nejlepší meč z království!“ řekl ďArtagnan. „To ví mnoho lidí, ale neřeknou to, nebo už to nemohou říci.“

	Porthos se uklonil ďArtagnanovi. Mazarin měl rád krásné vojáky jako později Bedřich Veliký183. Obdivoval se svalnatým rukám, širokým ramenům a smělému pohledu Porthosovu. Zdálo se mu, že tu před ním stojí ztělesněná spása jeho vlády a království. Tu si vzpomněl, že se přátelský svazek mušketýrů skládal kdysi ze čtyř osob. 

	„A druzí dva přátelé?“ ptal se Mazarin.

	Porthos chtěl promluvit, zdálo se mu, že je teď k tomu vhodná příležitost, ale ďArtagnan mu dal pohledem znamení, aby mlčel.

	„Naši přátelé teď právě ještě nemohou, ale přijdou později.“

	Mazarin slabě zakašlal.

	„Tento pán je tedy volnější než oni a rád zase vstoupí do služby?“ optal se Mazarin.

	„Ano, Milosti. A to z naprosté oddanosti, neboť pan de Bracieux je bohatý.“

	„Bohatý?“ opakoval Mazarin. To jediné slovo v něm totiž vždy vzbudilo velikou úctu. 

	„Padesát tisíc liber renty,“ řekl Porthos. První slovo, jež vyslovil.

	„Tedy z naprosté oddanosti?“ opakoval Mazarin se svým chytráckým úsměvem, „tedy z naprosté oddanosti?“

	„Vaše Milost tomu slovu asi mnoho nevěří?“ zeptal se ďArtagnan.

	„A vy, pane Gaskoňče?“ řekl Mazarin a opřel se lokty o psací stůl a bradu opřel o ruce. 

	„Já věřím v oddanost,“ pravil ďArtagnan, „jako že za jménem křestním vždycky musí nutně následovat jméno panství. Ovšem každý není stejně oddán, někdo více, někdo méně. Ale každá oddanost musí ovšem mít nějaký cíl.“

	„A jaký cíl má oddanost vašeho přítele?“

	„Můj přítel má, Milosti, tři krásná panství. Panství vallonské u Corbeilu, bracieuxské v Soissonnais a pierrefondské ve Valois. Přál by si tedy, aby jedno z těchto panství bylo povýšeno na panství baronské.“

	„Jen to?“ zvolal Mazarin a oči mu zajiskřily radostí, že může odměnit Porthosovu oddanost, aniž rozváže měšec. „Jen to? To se ovšem dá lehko zařídit.“

	„Budu tedy baronem!“ zvolal Porthos a postoupil o krok kupředu.

	„Říkal jsem vám to,“ pravil ďArtagnan zadržuje ho rukou, „a Jeho Milost vám to opakuje.“

	„A co vy si, pane ďArtagnane, přejete?“

	„V září tomu bude, Milosti, dvacet let, co mě pan kardinál de Richelieu jmenoval poručíkem.“

	„Ano. A přál byste si, aby vás kardinál Mazarin jmenoval kapitánem?“ 

	D’Artagnan se uklonil.

	„To není nic nemožného. Uvidíme, pánové, uvidíme. A teď, pane du Vallon,“ pokračoval Mazarin, „jakou službu máte raději: v městě, či v poli?“ Porthos chtěl odpovědět, ale ďArtagnan ho předhonil:

	„Pan du Vallon je jako já, má nejraději službu zcela zvláštní, totiž podniky, o nichž se říká, že jsou šílené a nemožné.“

	Tato gaskoňská chvástavost se Mazarinovi líbila. Začal přemýšlet.

	„Přesto však jsem vám uchystal službu na stálém místě. Mám určité starosti… Ale co se děje?“ zvolal Mazarin.

	V předsíni nastal hrozný hluk a v témž okamžiku se otevřely dveře pracovny a vběhl muž, celý zaprášený, a zvolal:

	„Kde je pan kardinál? Kde je pan kardinál?“ 

	Mazarin se lekl, že ho chce zavraždit; couvl ve svém křesle na kolečkách. D’Artagnan a Porthos se postavili mezi příchozího a kardinála. 

	„Co se stalo?“ ptal se Mazarin, „že jste sem vběhl jako někam na trh?“

	„Milosti,“ odpověděl důstojník, jemuž tato výtka patřila, „chci vám říci jen dvě slova. Rychle a důvěrně. Jsem de Poins, důstojník stráží ve vězení vincenneském.“

	Důstojník byl bledý a vzrušený. Mazarin pochopil, že nese nějakou důležitou zprávu. Pokynul tedy d’Artagnanovi a Porthosovi, aby k němu posla pustili. D’Artagnan a Porthos ustoupili do kouta pracovny. 

	„Mluvte tedy rychle! Co se stalo?“ zeptal se Mazarin. 

	„Pan de Beaufort uprchl z vincenneské pevnosti.“ 

	Mazarin vykřikl a zbledl více než důstojník, jenž mu novinu ohlásil. Klesl do křesla téměř bez vědomí. 

	„Že uprchl? Pan de Beaufort že uprchl?“

	„Nahoře z terasy jsem, Milosti, viděl, jak prchá.“

	„A nestřelil jste za ním?“

	„Už nebyl na dostřel.“

	„A co dělal pan de Chavigny?“

	„Nebyl přítomen.“

	„A La Ramée?“

	„Našli jsme ho svázaného ve vězňově pokoji. Měl roubík v ústech a vedle něho ležela dýka.“

	„A ten muž, kterého přijal za pomocníka?“

	„To byl vévodův přítel a uprchl s ním.“ Mazarin zasténal.

	„Milosti,“ řekl ďArtagnan a postoupil o krok ke kardinálovi. 

	„Co?“

	„Zdá se mi, že Vaše Milost ztrácí drahocenný čas.“

	„Jak to?“

	„Kdyby Vaše Milost nařídila, aby se vězeň začal pronásledovat, možná že ho ještě dohoním. Francie je veliká a k nejbližší hranici je šedesát mil.“

	„A kdo by se za ním rozjel?“ zeptal se Mazarin.

	„Já!“

	„A zatkl byste ho?“

	„Proč ne?“

	„Vy byste zatkl ozbrojeného vévodu de Beaufort v širém poli?“

	„Kdybyste, Milosti, poručil, zatkl bych i ďábla, chytil bych ho za nohy a přivedl sem!“

	„Já též,“ řekl Porthos.

	„Vy též?“ s údivem se podíval Mazarin na oba dva muže. „Ale vévoda se nevzdá, leda po tuhém boji!“

	„Nu dobrá!“ zvolal ďArtagnan a oči mu plály, „budeme bojovat! Už dávno jsme se nebili, viďte, Porthosi?“

	„Do boje!“ zvolal Porthos. 

	„Myslíte, že ho dohoníte?“

	„Ano, budeme-li mít lepší koně než on.“

	„Vezměte si s sebou gardisty a pospěšte si!“

	„Poroučíte tak, Milosti?“

	„Podpíši vám to,“ řekl Mazarin a napsal na papír několik řádek.

	„Připojte, Milosti, že si můžeme cestou vzít kdekoliv koně!“

	„Ano, ano. Je to ve službách králových. Vezměte a pospěšte si!“

	„Ano, Milosti!“

	„Pane du Vallon,“ dodal Mazarin, „vaše baronství je na hřbetě koně pana de Beaufort. Jde jen o to, abyste ho dohonil. – Vám, ďArtagnane, neslibuji nic. Ale přivedete-li ho živého či mrtvého, žádejte ode mne, co chcete!“

	„Na koně, Porthosi!“ zvolal ďArtagnan a uchopil přítele za ruku.

	„Zde jsem,“ odpověděl Porthos se svrchovanou chladnokrevností.

	Sešli z velikého schodiště a brali s sebou všechny gardisty, jež cestou potkali, volajíce: 

	„Na koně! Na koně!“

	Shromáždilo se tak asi deset mužů. D’Artagnan skočil na Vulkána, Porthos na Bayarda. Mousqueton vylezl na Phoeba.

	„Za mnou!“ zvolal ďArtagnan. 

	„Kupředu!“ křičel Porthos.

	Vbodli ostruhy dobrým koním do boku a vyřítili se ulicí Saint-Honoré jako bouře.

	„Slíbil jsem vám, pane barone, práci. Viďte, jak umím dodržet slovo!“

	„Ano, kapitáne,“ odpověděl Porthos.

	Obrátili se. Mousqueton se potil více než jeho kůň; jel v náležité vzdálenosti. Za ním klusali gardisté. Zděšení měšťané se sbíhali ke dveřím, poplašení psi se hnali se štěkotem za jezdci.

	U hřbitova Saint-Jean povalil ďArtagnan nějakého muže. Jenže taková maličkost nemůže zdržet spěchající jezdce. Cválající tlupa jela dále, jako by koně měli křídla.

	Bohužel na světě neexistují nepatrné příhody a uvidíme, že by tahle byla málem uvrhla mocnářství ve zkázu!


	 

	Kapitola XXVII.

	 

	Na silnici
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	háněli tak celým předměstím Saint-Antoine a silnicí do Vincennes. Brzy byli mimo město, v lese, záhy se před nimi objevila ves. Koně jako by se každým krokem více rozjařovali a nozdry se jim červenaly jako žhavá pec. D’Artagnan byl stále o dvě stopy před Porthosem. Mousqueton jel o dvě koňské délky za nimi, gardisté v různých vzdálenostech podle možností.

	Z vršku spatřil d’Artagnan houf lidí na druhé straně příkopu proti oné části věže, odkud je vidět do Saint–Maur184. Pochopil, že vězeň tudy utekl a že by se tam mohl něco dozvědět. Za pět minut byl na místě; dohonili ho tam pak i gardisté. Všichni lidé v hloučku byli něčím zaujati. Dívali se na provaz, který ještě visel ze střílny a byl přetržen dvacet stop nad zemí. Měřili očima výšku a sdělovali si různé domněnky. Nahoře na hradbách zděšeně pobíhaly stráže.

	Hlídka vojáků v čele s četařem odháněla měšťany z místa, kde vévoda vsedl na koně. D’Artagnan zamířil přímo k četaři.

	„Pane důstojníku, zde se nesmí zastavovat,“ řekl mu četař.

	„Ten rozkaz ovšem neplatí pro mne,“ namítl d’Artagnan. „Stíhá někdo uprchlíky?“

	„Ano, ale naneštěstí mají výborné koně.“

	„A kolik je jich?“

	„Čtyři zdraví a pátý raněný.“

	„Čtyři!“ řekl d’Artagnan a podíval se na Porthose, „slyšíš, barone, jsou jen čtyři!“

	Radostný úsměv ozářil Porthosovu tvář. „O kolik jsou napřed?“

	„Dvě a čtvrt hodiny.“

	„Dvě a čtvrt hodiny – to není pro nás nic, viďte, Porthosi. Máme dobré koně.“

	Porthos vzdychl. Pomyslil si, co jeho koně čeká.

	„A kudy odjeli?“ optal se d’Artagnan.

	„To nesmím říci.“

	D’Artagnan vyňal z kapsy papír.

	„Královský rozkaz,“ řekl.

	„Zeptejte se tedy správce.“

	„A kde je správce?“

	„Na venkově.“

	Tvář d’Artagnanova bleskla hněvem, mušketýr svraštil čelo, skráně mu zčervenaly. 

	„Ničemo,“ řekl četaři, „zřejmě si děláš ze mne legraci. Dej si ale na mě pozor!“

	Rozvinul papír, podal jej jednou rukou četaři a druhou vyňal nabitou pistoli.

	„Pravím ti, královský rozkaz. Čti a odpověz, nebo tě zastřelím. Kterou cestou odjeli?“

	Četař viděl, že ďArtagnan mluví vážně.

	„Cestou do Vendómska185,“ odpověděl.

	„Kterou branou?“

	„Branou Saintmaurskou.“

	„Klameš-li mě, ničemo, budeš zítra viset!“ pravil ďArtagnan.

	„Dohoníte-li je, jistě se nevrátíte, abyste mě dali pověsit,“ zabručel četař. D’Artagnan pokrčil rameny, pokynul svým lidem a pobídl koně.

	„Tudy, pánové, tudy,“ zvolal a dal se sadem k označené bráně.

	Ale teď, když vévoda uprchl, vrátný uznal za dobré zavřít bránu na dva západy. Musili ho přinutit mocí, aby otevřel, tak jako donutili četaře. A tím ztratili nových deset minut času.

	Když tak překonali poslední překážku, ujížděli s touž rychlostí kupředu.

	Ale všichni koně nejeli se stejným zápalem. Někteří nemohli dlouho vydržet ten divoký cval. Tři po hodině už nemohli dále; jeden klesl. D’Artagnan se neobracel a ani to nezpozoroval. Porthos mu to řekl svým klidným způsobem. 

	„Jen když dojedeme my dva,“ řekl ďArtagnan, „to postačí, neboť jsou jen čtyři.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Porthos. A pobodl koně ještě více.

	Za dvě hodiny ujeli koně bez přestávky dvanáct mil. Nohy se jim už třásly, pěna, kterou koně odfrkovali, pokrývala kabátce jezdců a pot jim vnikal pod kalhoty. 

	„Odpočiňme si na chvilku, aby si ta ubohá zvířata oddechla!“ řekl Porthos.

	„Ať je uštveme, na tom nesejde, jen když my dorazíme. Vidím čerstvé stopy, jeli tudy asi před čtvrt hodinou.“

	Cesta byla opravdu rozryta koňskými kopyty. Při posledním denním paprsku bylo vidět stopy. Vyrazili znovu na cestu. Po dvou mílích Mousquetonův kůň klesl.

	„Vida, Phoebus se zchvátil,“ řekl Porthos. 

	„Kardinál vám zaň vyplatí tisíc pistolí!“

	„Na tom mi nesejde!“ odpověděl Porthos. „Tak dál a tryskem!“

	„Ano, můžeme-li.“

	D’Artagnanův kůň totiž nechtěl dál. Už sotva lapal vzduch. D’Artagnan ho znovu pobodl, ale místo aby se kůň pohnul, klesl. 

	„K čertu, Vulkán je pryč!“

	D’Artagnan si rval vlasy a křičel: „Musíme se tedy přece zastavit! Porthosi, dejte mi svého koně! – Ale, co to děláte?“

	„Padám, k čertu,“ odvětil Porthos, „nebo spíše Bayard padá!“

	D’Artagnan ho chtěl postavit na nohy, zatímco se Porthos snažil vyndat nohy ze třmenů; ale viděl, že se koni řine z nozder krev.

	„Tak to je třetí!“ zvolal, „je po všem!“

	Vtom se ozvalo zaržání koně.

	„Tiše!“ zašeptal ďArtagnan. „Co je?“

	„Slyším koně!“

	„To snad je kůň některého našeho druha, jenž nás dohání.“

	„Ne, to je vpředu,“ řekl ďArtagnan. 

	„To by ovšem bylo jiné,“ podotkl Porthos. Naslouchal též, napínaje sluch v tu stranu, kam ukázal ďArtagnan. Mousqueton zatím zanechal svého koně na silnici a došel pěšky k pánovi.

	„Milostpane, Phoebus už nemohl…“

	„Tiše!“ poručil Porthos.

	Noční vánek sem zanesl nové zaržání.

	„To je asi na pět set kroků před námi,“ poznamenal ďArtagnan.

	„Opravdu, pane,“ řekl Mousqueton, „na pět set kroků odtud je malý lovčí domek.“

	„Mousquetone, bambitky!“ rozkázal ďArtagnan.

	„Mám je v ruce.“

	„Porthosi, vezměte si i vy své!“

	„Už je mám.“

	„Dobrá,“ vyňal ďArtagnan své bambitky. „A víte, co nyní, Porthosi?“

	„Ne příliš.“

	„Jdeme v službách královských.“

	„A co?“

	„V službách královských se zmocníme těch koní.“

	„No, dobrá.“

	„Tedy tiše k dílu!“

	Všichni tři se plížili nocí jako příšery. Za záhybem cesty spatřili mezi stromy světlo. 

	„Tady je to stavení,“ poznamenal tiše ďArtagnan. 

	„Nechte mě jednat, Porthosi, a udělejte to, co já.“ Plížili se od stromu ke stromu, až se dostali asi na dvacet kroků k domu, aniž je kdo viděl. Ve světle lucerny visící pod kolnou zpozorovali čtyři pěkné koně. Nějaký sluha je čistil. Vedle byly uzdy a sedla. D’Artagnan dal svým dvěma druhům znamení, aby zůstali několik kroků vzadu, rychle popošel kupředu a řekl sluhovi:

	„Koupím ty koně.“ Muž se s údivem obrátil, ale neřekl nic.

	„Copak jsi, hlupáku, neslyšel?“ pravil ďArtagnan.

	„Ale slyšel,“ odpověděl sluha.

	„A proč neodpovídáš?“

	„Poněvadž ty koně nejsou na prodej.“

	„Tak si je tedy vezmu,“ zvolal ďArtagnan a vztáhl ruku na nejbližšího koně. Jeho dva druzi v okamžiku učinili totéž.

	„Ale koně mají v nohou šest mil, zrovna se vrátili a jsou sotva půl hodiny bez sedla, pánové,“ ozval se sluha. 

	„Půl hodiny odpočinku postačí, bude se jim ještě lépe dýchat,“ řekl ďArtagnan.

	Sluha volal o pomoc. Nějaký správce vyšel právě ve chvíli, kdy ďArtagnan a jeho druhové připínali koním sedla. Správce chtěl způsobit povyk.

	„Milý pane, řeknete-li jen slůvko, zastřelím vás,“ pravil ďArtagnan a ukázal mu hlaveň bambitky. Aby mohl v práci pokračovat, dal si zbraň v podpaždí. 

	„Ale víte, pane,“ pronesl správce, „že ti koně náležejí panu de Montbazon?“

	„Tím lépe,“ odpověděl ďArtagnan, „jsou to tedy jistě dobrá zvířata.“

	Správce pomalu couval a chtěl se tak dostat až ke dveřím.

	„Pane, varuji vás. Zavolám své lidi!“

	„A já zase své,“ řekl ďArtagnan. „Jsem poručík královských mušketýrů, deset gardistů je za mnou. Slyšíte, jak jedou? Uvidíme!“

	Nebylo slyšet nic, ale správce neměl odvahu naslouchat.

	„Už jste hotov, Porthosi?“ optal se ďArtagnan. 

	„Hotov.“

	„A vy, Moustone?“

	„Také.“

	„Tedy do sedla a dále!“ Všichni tři vyskočili na koně.

	„Pomoc! Pomoc! Sluhové, chopte se pušek!“ zvolal správce.

	„Kupředu! Tady to bude bouchat!“ Všichni tři se rozjeli jako vítr.

	„Pomoc!“ vyl správce. Sluha zatím běžel k sousednímu stavení.

	„Dejte pozor, ať si nezabijete své koně!“ volal na ně se smíchem ďArtagnan. 

	„Palte!“ vzkřikl správce.

	Zablýsklo se a světlo ozářilo cestu. Po ráně hvízdly kulky jezdcům kolem uší a ztratily se ve vzduchu. 

	„Střílejí jako praví lokajové,“ poznamenal Porthos. „Za časů Richelieuových se střílelo lépe. Pamatujete se, Mousquetone, na silnici u Crevecoeru?“

	„Pravé stehno mě z toho pořád ještě bolí, milostpane.“

	„Jste si jist, ďArtagnane, že jsme na stopě?“ optal se Porthos.

	„Copak jste, k čertu, neslyšel?“

	„A co?“

	„Koně patří panu de Montbazon.“

	„Nu a?“

	„Pan de Montbazon je přece manžel paní de Montbazon.“

	„A co dál?“

	„A paní de Montbazon je milenkou pana de Beaufort.“

	„Ach, již rozumím,“ řekl Porthos. „Vzali si zde čerstvé koně, které tu ona připravila.“

	„Ano.“

	„A my tedy jedeme za vévodou na koních, z nichž právě slezl.“

	„Vy jste, Porthosi, opravdu neobyčejně chytrý!“ poznamenal ďArtagnan napůl vážně, napůl žertem. 

	„Hm, jsem takový, jaký jsem,“ řekl Porthos. Jeli tryskem asi hodinu. Koně byli bílí od pěny, krev jim prýštila ze slabin. 

	„Co je to tamhle?“ zvolal ďArtagnan.

	„Vy jste opravdu dítě štěstěny, když vůbec něco vidíte v takovéhle tmě,“ poznamenal Porthos. 

	„Vidím jiskry.“

	„Já jsem je také viděl,“ dotvrdil Mousqueton.

	„Snad jsme je už nedohonili?“

	„Vida, zde je mrtvý kůň,“ trhnul ďArtagnan koněm, aby se vyhnul. 

	„Jsou zřejmě už také u konce.“

	„Připadá mi, že slyším dusot čety jezdců,“ ozval se Porthos, skloněn nad hřívou svého koně.

	„To není možné.“

	„Je jich hodně.“

	„To je něco jiného.“

	„Zase kůň!“ zvolal Porthos.

	„Mrtvý?“

	„Ne, v posledním tažení.“

	„Je bez sedla?“

	„Ne, má sedlo.“

	„To jsou tedy oni.“

	„Jen odvahu, už je máme!“

	 „Ale je-li jich hodně, nemáme my je, ale oni nás!“ poznamenal Mousqueton.

	„Budou si myslit, že jsme silnější, poněvadž je pronásledujeme,“ řekl ďArtagnan. „Budou mít strach a rozutekou se.“

	„To je jisté,“ uznal Porthos. 

	„Vidíte?“ zvolal ďArtagnan.

	„Ano, jiskry. Teď jsem je viděl i já,“ pravil Porthos. 

	„Kupředu, kupředu!“ vyzval ďArtagnan ostrým hlasem. „Za pět minut se budeme smát.“ 

	A znovu pádili dál. Koně, zběsilí bolestí a závoděním, letěli temnou silnicí. Uprostřed ní bylo možno rozeznat hmotu hustější a temnější než ostatní obzor.
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	eli pak takhle ještě deset minut. Pojednou se dva černé body odloučily od hmoty, blížily se, zvětšovaly. Jak se zvětšily, nabyly tvaru dvou jezdců. 

	„Vida,“ poznamenal ďArtagnan, „jedou k nám!“

	„To uvidí, zač je toho loket!“ zvolal Porthos. 

	„Kdo tu?“ zeptal se drsný hlas. Tři jezdci jeli dále, ani se nezastavili, ani neodpověděli. Bylo slyšet jen zařinčení tasených mečů a cvaknutí kohoutku bambitek, jež oba černé stíny nabíjely. 

	„Uzdu do zubů!“ zvolal ďArtagnan. Porthos porozuměl. Oba vyňali levou rukou bambitky z kapsy u sedla a nabili je. 

	„Kdo tu?“ zvolali jezdci podruhé. „Už ani o krok dále, nebo vás zabijeme!“

	„Ale, ale,“ odpověděl Porthos, který se přímo dusil prachem a hryzl uzdu jako kůň udidlo, „my už jsme viděli jiné chlapíky!“

	Po těch slovech dva stíny zatarasily cestu a ve světle hvězd bylo vidět blýskající se hlavně skloněných bambitek.

	„Zpátky!“ vzkřikl ďArtagnan, „nebo my zabijeme vás!“

	Dvě rány z bambitek byly odpovědí na tuto vyhrůžku, ale útočníci se přihnali s takovou rychlostí, že v témž okamžiku jezdce napadli. Ozval se třetí výstřel; vypálil jej ďArtagnan docela zblízka a pak jeho sok klesl. Porthos zase narazil na svého soka s takovou prudkostí, že ho nárazem shodil na deset kroků od koně. Soku se přitom poštěstilo odrazit jeho ránu mečem.

	„Dodělej ho, Mousquetone, dodělej!“ volal Porthos. A popojel kupředu, aby dohonil přítele, který už byl zase napřed.

	„Tak co?“ zeptal se Porthos.

	„Roztříštil jsem mu hlavu,“ odpověděl ďArtagnan.

	„A vy?“

	„Shodil jsem ho jenom, ale počkejte…“ Zazněl výstřel z karabiny; to Mousqueton plnil cestou rozkaz svého pána. 

	„Jen na ně! Jen na ně!“ volal ďArtagnan. „Jde to dobře a my to první vyhráli!“

	„Vida, vida, tu jsou další hráči!“ vzkřikl Porthos. A opravdu, zase dva jiní jezdci se odpoutali od hlavní čety a řítili se, aby zatarasili cestu. Tentokrát ďArtagnan nečekal, až promluví. 

	„Z cesty, z cesty!“ zvolal on první. 

	„Co chcete?“ optal se jeden hlas. 

	„Vévodu!“ zahřměli Porthos s ďArtagnanem zároveň. Odpovědí jim byl výbuch smíchu, jenž však skončil zaúpěním. D’Artagnan totiž probodl posměváčka skrznaskrz.

	Zatím zazněly totiž naráz dva výstřely. To Porthos a jeho sok po sobě stříleli. D’Artagnan se obrátil a viděl, že je Porthos zase u něho.

	„Výborně, Porthosi, zabil jste ho, tuším.“

	„Myslím, že jsem trefil jen koně,“ poznamenal Porthos.

	„Co chcete, můj milý? Každá rána nemůže jít právě do středu terče, a nesmíme si stěžovat, jde-li některá mimo. – Ale, hrome, co je to s mým koněm?“

	„Padá,“ řekl Porthos a zastavil se. A opravdu, ďArtagnanův kůň se potácel; klesl na kolena, zachroptěl a padl.

	Kulka prvního soka d’Artagnanova mu vjela do hrudi. D’Artagnan zaklel, až se vše otřáslo. 

	„Nepřeje si milostpán koně?“ zeptal se ho Mousqueton.

	„To se ví, že chci,“ zvolal ďArtagnan. 

	„Tady je.“

	„Jak to, že máš dva, volné koně?“ ptal sed’Artagnan a vyšvihl se na jednoho.

	„Jejich páni jsou mrtvi, myslil jsem, že by vám mohli posloužit, a tak jsem je vzal.“

	Zatím Porthos znovu nabil bambitku.

	„Pozor! Dva další!“ zvolal d’Artagnan.

	„Ale takhle to tedy půjde až do rána,“ poznamenal Porthos.

	A vskutku dva noví jezdci se sem rychle blížili. 

	„Milostpane,“ zvolal Mousqueton, „ten, kterého jste porazil, vstává!“

	„A proč jsi ho nedobil jako toho prvního?“

	„Nemohl jsem, vedl jsem ty koně, milostpane.“ Zazněl výstřel. Mousqueton vykřikl bolestí. 

	„Milostpane, do druhé, zrovna do druhé! To bude protějšek rány, kterou jsem si utržil na cestě do Amiensu186,“ volal.

	Porthos se obrátil jako lev, vrhl se na soka, jenž neměl koně a chtěl tasit meč. Ale než jej vytáhl, zasadil mu Porthos jilcem svého meče takovou ránu, že klesl, jako padá býk pod řeznickou palicí. Mousqueton sténal a sklouzl s koně. Kvůli ráně nemohl sedět v sedle.

	Když d’Artagnan spatřil nové jezdce, zastavil a znovu nabil bambitky. Jeho nový kůň měl v sedle zavěšenu karabinu.

	„Už jsem tu!“ volal Porthos. „Počkáme, nebo je napadneme?“

	 „Napadneme je,“ odpověděl d’Artagnan. 

	„Napadneme,“ opakoval Porthos. A vbodli koním ostruhy do slabin. Jezdci byli od nich vzdáleni už jen dvacet kroků. 

	„Jménem krále! Pusťte nás!“ vzkřikl d’Artagnan. 

	„Král tady nemá co dělat!“ odpověděl temný, chvějící se hlas, který jako by vycházel z oblak – jezdec totiž přijížděl v mraku prachu.

	„Dobrá, uvidíme, neprojde-li král všude,“ odpověděl ďArtagnan.

	„Uvidíme,“ řekl týž hlas.

	V témž okamžiku zazněly dva výstřely. Jednu ránu vypálil ďArtagnan, druhou Porthosův sok. D’Artagnanova kulka odnesla sokovi klobouk. Porthosův protivník střelil do krku Porthosova koně, jenž zařičel a klesl.

	„Naposled se ptám: kam jdete?“ zeptal se týž hlas. 

	„Do horoucích pekel,“ odvětil ďArtagnan. 

	„Dobrá, buďte klidní, však se tam dostanete!“ D’Artagnan viděl, jak jeho sok proti němu míří hlavní pušky. Už neměl čas sáhnout do kapsy u sedla. Tu si vzpomněl na radu, kterou mu kdysi dal Athos. Pobodl koně tak, že se vzepjal. Kulka zasáhla zvíře do břicha. D’Artagnan cítil, že kůň klesne, a s obdivuhodnou pružností seskočil stranou.

	„Ale tohle jsou jatky na koně, a ne zápas mužů,“ řekl onen chvějící se hlas posměšně. 

	„Taste meč, pane, taste!“

	A seskočil s koně.

	„Dobrá, souhlasím,“ odvětil ďArtagnan. Dvěma skoky byl ďArtagnan u svého soka. Zbraně se zkřížily. D’Artagnan se známou obratností nasadil tercu, což byl jeho oblíbený způsob obrany. Porthos, kleče za koněm, jenž v křečích dokonával, držel v každé ruce bambitku.

	Zatím začal zápas mezi ďArtagnanem a jeho sokem. D’Artagnan zaútočil prudce, jak bylo jeho zvykem, ale tentokrát se setkal s odpůrcem, nad nímž se musil zamyslit. Byl dvakrát donucen ke kvartě a musil couvnout. Jeho sok se ani nepohnul. D’Artagnan pokročil a vyrazil zase tercou. Dvě tři rány z obou stran byly vedeny bez výsledku. Z kordů sršely jiskry.

	Konečně ďArtagnan zpozoroval, že by teď měl užít svého oblíbeného úskoku. Provedl jej velmi obratně a rychle a zasadil ránu se silou, již pokládal za neodolatelnou. Ale rána byla odražena.

	„Hrome!“ zvolal svým gaskoňským přízvukem. Po těch slovech uskočil jeho protivník dozadu. Sklonil obnaženou hlavu a snažil se ve tmě rozeznat ďArtagnanův obličej. D’Artagnan se bál úskoku, přichystal se tedy k obraně. 

	„Pozor! Mám ještě dvě nabité pistole!“ řekl Porthos svému soku.

	„Máte tedy důvod, abyste střelil první,“ odpověděl jeho protivník.

	Porthos vystřelil. Záblesk osvětlil bojiště. Při tomto světle oba druzí soupeři vzkřikli. 

	„Athos!“ zvolal ďArtagnan. 

	„D’Artagnan!“ zvolal Athos.

	Athos zdvihl svůj kord, ďArtagnan svůj kord sklonil.

	„Aramisi, nestřílejte!“ vykřikl Athos.

	„Ach, to jste vy, Aramisi?“ divil se Porthos a odhodil bambitku.

	Aramis zastrčil zbraň do kapsy u sedla a meč zasunul do pochvy.

	„Můj synu!“ zvolal Athos a podal ďArtagnanovi ruku.

	Nazýval jej tak kdysi v nejněžnějších chvílích. 

	„Athosi, vy ho tedy chráníte?“ řekl ďArtagnan spínaje ruce. 

	,,A já přísahal, že ho přivedu živého, nebo mrtvého! Ztratil jsem svou čest!“

	„Zabte mě,“ pravil Athos a nastavil obnažená prsa, „zabte mě, potřebuje-li vaše čest mou smrt!“

	„Já nešťastník, já nešťastník!“ volal ďArtagnan. „Jen jediný člověk na světě mě může zastavit, a náhoda mi postaví v cestu právě jeho! Co jen řeknu kardinálovi?“

	„Řeknete mu,“ odpověděl hlas, který ovládal bojiště, „řeknete mu, že poslal proti mně jediné dva muže, kteří byli s to porazit čtyři muže a kteří bojovali, aniž byli poraženi, s hrabětem de La Fere, s panem ďHerblayem a vzdali se teprve, až když je obklopilo padesát mužů!“

	„Princ!“ zvolali současně Athos s Aramisem a ustoupili, aby bylo vidět vévodu de Beaufort. D’Artagnan a Porthos ucouvli o krok.

	„Padesát mužů!“ zašeptal ďArtagnan s Porthosem. 

	„Podívejte se kolem, nevěříte-li,“ pravil vévoda. D’Artagnan i Porthos se rozhlédli. Byli zcela obklopeni skupinou jezdců.

	„Když jsem naslouchal vašemu zápasu, myslil jsem, že je vás dvacet,“ pokračoval vévoda. „Vrátil jsem se s celou svou četou.“

	„Mrzelo mě už stále prchat, už jsem toužil po tom, abych mohl tasit meč. Ale jste jen dva.“

	„Ano, Milosti, ale jak jste řekl, tito dva vydají za dvacet,“ poznamenal Athos.

	„Dejte nám tedy, pánové, své meče!“ řekl vévoda. 

	„Meče!“ vzkřikl ďArtagnan; zdvihl hlavu a vzchopil se. „Meče? To nikdy!“

	„Nikdy,“ opakoval Porthos. Několik jezdců se pohnulo.

	„Milosti, na okamžik, jen dvě slova!“ poprosil Athos. Popošel k princi, jenž se k němu naklonil, a pošeptal mu několik slov.

	„Jak si přejete, hrabě,“ odpověděl princ. „Jsem vám příliš zavázán, abych vám mohl odepřít první vaši prosbu. – Ustupte, pánové,“ poručil četě. 

	,,Pane ďArtagnane a pane du Vallone, jste volní.“ Rozkaz byl ihned vykonán. D’Artagnan a Porthos se octli ve středu ohromného kruhu. „A teď, ďHerblayi,“ řekl Athos, „seskočte s koně a pojďte blíže!“

	Aramis seskočil a popošel k Porthosovi. Athos zároveň postoupil k ďArtagnanovi. A tak se všichni čtyři sešli. 

	„Přátelé, litujete, že jste neprolili naši krev?“ zeptal se Athos.

	„Ne,“ odpověděl ďArtagnan. „Lituji jen, že tu stojíme proti sobě – my, kteří jsme vždy byli tak svorní, lituji, že se setkáváme v protivných táborech. Už se nám nic nezdaří!“

	„Ach, bože, už je všemu konec,“ řekl Porthos. 

	„Přidejte se tedy k naší straně!“ radil Aramis. 

	„Tiše, ďHerblayi,“ pravil Athos, „takovéhle návrhy se nedělají mužům, jako jsou oni! Jsou-li na straně kardinálově, vedlo je tam jejich svědomí – jako nás svědomí vedlo na stranu princovu.“

	„A teď jsme nepřáteli! Hrome! Kdo by tohle byl řekl?“ poznamenal Porthos. 

	D’Artagnan neřekl ani slova, jen vzdychl. Athos se na ně podíval a vzal jejich ruce do svých: 

	„Pánové, věc je vážná. Mé srdce trpí, jako by bylo prokláno. Ano, je mezi námi propast, to je veliká a smutná pravda, ale válku jsme si ještě nevypověděli. Snad si můžeme položit podmínky. Myslím, že se určitě musíme sejít k poslední rozmluvě!“

	„Já bych si to též přál,“ řekl Aramis. 

	„Přijímám,“ hrdě odpověděl ďArtagnan. Porthos kývl hlavou, že souhlasí. 

	„Vyberme si tedy místo ke schůzce, jež by se nám všem hodilo,“ pokračoval Athos. „Při tomto posledním setkání uspořádáme definitivně své vzájemné postavení a řekneme si, jak se k sobě budeme chovat.“

	„Dobrá,“ odpověděli všichni tři. 

	„Souhlasíte tedy se mnou?“ optal se Athos. 

	„Docela.“

	„A místo?“

	„Hodí se vám náměstí Royale?“ ozval se ďArtagnan.

	„V Paříži?“

	„Ano.“

	Athos pohlédl na Aramise, Aramis přikývl. 

	„Dobrá, náměstí Royale,“ řekl Athos. 

	„A kdy?“

	„Třeba zítra večer.“

	„Budete už zpátky?“

	„Ano.“

	„V kolik hodin?“

	„V deset večer – hodí se vám to?“

	„Výborně.“

	„Odtamtud vzejde mír, nebo válka, ale přinejmenším zachráníme, přátelé, svou čest!“ podotkl Athos. 

	„Bohužel, my už jsme svou vojenskou čest ztratili!“ zašeptal ďArtagnan.

	„Věřte, ďArtagnane, že mě bolí, když myslíte na tohle. Já myslím stále jen na to, že jsme zkřížili zbraně. Ano,“ dodal pokyvuje hlavou, „přišlo na nás neštěstí. Pojďte, Aramisi!“

	„A my, Porthosi, půjdeme zpravit kardinála o své porážce,“ s trpkostí pronesl ďArtagnan. 

	„A řekněte mu též,“ ozval se jakýsi hlas, „že nejsem ještě tak stár, abych nebyl schopen činu!“ D’Artagnan poznal hlas Rochefortův. 

	„Mohu pro vás, pánové, něco učinit?“ optal se princ. „Dosvědčte nám, Milosti, že jsme udělali, co jsme mohli.“

	„Buďte klidní, učiním tak. Sbohem, pánové, brzy, jak doufám, se uvidíme před Paříží či snad i v Paříži. To bude chvíle naší odvety.“

	Při těch slovech jim vévoda pokynul rukou, pobodl koně a zmizel i se svou družinou. Brzy se ztratili ve tmě a hluk utichl.

	D’Artagnan s Porthosem osaměli na silnici s nějakým mužem, držícím dva koně. Myslili, že je to Mousqueton, a popošli k němu.

	„Co to vidím?“ podivil se ďArtagnan, „tos ty, Grimaude?“

	„Grimaud!“ zvolal Porthos.

	Grimaud naznačil oběma přátelům pohybem, že se nemýlí.

	„Čí jsou to koně?“ ptal se ďArtagnan. 

	„Kdo nám je dal?“ zajímal se Porthos. 

	„Pan hrabě de La Fere.“

	„Athosi, Athosi, ty myslíš na všecko, jsi pravý šlechtic,“ zašeptal ďArtagnan.

	„To jsem rád!“ zvolal Porthos, „už jsem měl strach, že budeme musit pěšky.“

	Vyskočil do sedla. D’Artagnan už seděl na koni. 

	„Kampak jdeš, Grimaude, ty opouštíš svého pána?“ ptal se ďArtagnan.

	„Ano,“ odpověděl Grimaud. „Mám jít za vikomtem de Bragelonne k flanderské armádě.“

	Jeli tiše několik kroků po silnici vedoucí do Paříže. Pojednou uslyšeli v příkopu nářek.

	„Co to?“ optal se ďArtagnan.

	„To je Mousqueton,“ odvětil Porthos.

	„Ano, milostpane, to jsem já,“ naříkal hlas a na okraji silnice se objevil podivný stín. Porthos popojel k svému správci, jehož měl opravdu rád.

	„Můj drahý Moustone, snad nejsi vážně poraněn?“

	„Mouston?“ divil se Grimaud otvíraje oči. 

	„Ne, milostpane, to nemyslím, ale jsem raněn na velmi nepohodlném místě.“

	„Nemůžeš sednout na koně?“

	„Co vás napadá, milostpane!“

	„A můžeš chodit?“

	„Zkusím to – k nejbližšímu stavení.“

	„Ale jak to uděláme?“ optal se ďArtagnan. „Musíme se přece vrátit do Paříže.“

	„Já se o Mousquetona postarám,“ nabídl se Grimaud.

	„Děkuji ti, dobrý Grimaude,“ řekl Porthos. 

	Grimaud seskočil s koně a podal ruku svému starému příteli, jenž ho přijal se slzami v očích. Grimaud ovšem dobře nevěděl, jsou-li to slzy radosti ze shledání či z bolesti, kterou mu působila rána. D’Artagnan a Porthos jeli tiše dále svou cestou k Paříži.

	Za tři hodiny je předjel jízdní posel, celý uprášený. Poslal jej vévoda ke kardinálovi s dopisem, v němž, jak slíbil, dosvědčil, jak hrdinně se choval Porthos s ďArtagnanem.

	Mazarin měl velmi špatnou noc, když dostal dopis, v němž mu princ sám oznamoval, že je na svobodě a že s ním povede válku na smrt. Kardinál četl list dvakrát nebo třikrát, pak jej složil a dal do kapsy. 

	„Když už se to ďArtagnanovi nepovedlo,“ řekl si, „utěšuje mě aspoň jedna věc: když jel za ním, povalil Broussela. Ten Gaskoněc je opravdu znamenitý muž, i když provede nějakou neobratnost!“

	Kardinál měl na mysli muže, kterého ďArtagnan porazil na nároží hřbitova Saint-Jean v Paříži. Nebyl to nikdo jiný než rada Broussel.


	 

	Kapitola XXIX.

	 

	Čtyři staří přátelé se chystají ke schůzce
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	ak co?“ ptal se Porthos. Seděl na dvoře hostince U kozlátka a přivítal ďArtagnana, jenž se s mrzutou a protáhlou tváří vracel z kardinálova paláce. „Tak co? Přijal vás špatně, statečný ďArtagnane?“

	„Samozřejmě; je to protivné zvíře, ten člověk. – Ale co to jíte, Porthosi?“

	„Vidíte, máčím si suchary do španělského vína. Vezměte si také!“

	„Máte pravdu. Gimbloue, přines skleničku!“ Číšník – tohoto libozvučného jména přinesl žádanou sklenku a ďArtagnan si přisedl k příteli. 

	„Tak jak to všecko bylo?“

	„To víte, nedalo se to říci jinak. Vešel jsem a on sena mne podíval úkosem. Pokrčil jsem rameny a řekl jsem mu:

	„Milosti, my jsme nebyli nejsilnější!“ 

	„Ano, to vím. Ale vypravujte mi podrobnosti!“ 

	„Chápete, Porthosi, nemohl jsem vyprávět vše do detailů a nejmenovat naše přátele. A jmenovat je – to by znamenalo je zničit.“

	„Opravdu!“

	„Řekl jsem:, Milosti, bylo jich padesát, a my jsme byli dva.‘

	‚Ale to nevadilo, abyste nevyměnili několik výstřelů, jak jsem slyšel,‘ řekl mi.

	‚Ano, z obou stran se trochu střílelo.‘

	‚A meče též uzřely světlo světa?‘ dodal.

	‚Totiž, uzřely noc, Milosti,‘ odvětil jsem.

	‚Ach tak, ale já vás pokládal za Gaskoňce, můj milý,‘ pokračoval kardinál.

	‚Jsem Gaskoněc, jen když se mi věc podaří, Milosti’ odpověděl jsem.

	Ta odpověď se mu líbila, dal se do smíchu. 

	‚Dostalo se mi poučení,‘ řekl, ‚že mám dávat gardistům lepší koně. Kdyby byli mohli jet hned za vámi a kdyby byl každý z nich vykonal, co jste udělal vy s vaším přítelem, byli byste dostáli v slovu a přivedli mi ho živého, nebo mrtvého.‘“ 

	„To není nejhorší, poslouchejte,“ podotkl Porthos. 

	„To ne, můj milý, ale ten způsob, jakým on mluví! – To je zrovna neuvěřitelné, co ty suchary vypijí vína! Jsou jako houby! Gimbloue, druhou láhev!“ 

	Přinesli ji neobyčejně rychle, což svědčilo o vážnosti, jaké se ďArtagnan v hostinci těšil. Pak ďArtagnan pokračoval:

	„Chtěl jsem odejít, ale on mě zavolal zpět. ‚Zchvátili jste asi tři koně, ne?‘ zeptal se mne. ‚Ano, Milosti.‘

	‚Kolik stáli?“‚

	„Ale to mi připadá od něho docela hezké,“ řekl Porthos.

	„‚Tisíc pistolí,‘ odvětil jsem.“

	„Tisíc pistolí!“ zvolal Porthos, „ale to je moc; a vyzná-li se v koních, jistě smlouval.“

	„Měl k tomu věru chuť, ten lakomec, vyskočil a podíval se na mne zděšeně. Já jsem se naň podíval též. Pochopil, sáhl do skříně a vyndal poukázku na Lyonskou banku.“

	„Na tisíc pistolí?“

	„Ano, zrovna, na tisíc pistolí, ani o jednu víc, ten lakomec!“

	„A máte je?“

	„Ano, zde jsou.“

	„Tohle jeho chování se mi opravdu líbí,“ řekl Porthos.

	„Že se vám to líbí, když takhle jedná s lidmi, kteří pro něho vydali všanc svůj život a prokázali mu i velikou službu?“

	„Velikou službu?“ opakoval Porthos, „a jakou?“

	„Myslím, že jsem přejel jednoho radu z parlamentu.“

	„Aha! Ten černý človíček, kterého jste povalil na nároží hřbitova Saint-Jean!“

	„Ano, můj milý. Ten mu byl solí v očích. Naneštěstí není docela mrtev. Asi mu bude na obtíž i nadále.“

	„A já jsem strhl koně stranou, chtěl jet přímo na něj!“ poznamenal Porthos. „To si musím pamatovat pro podruhé!“

	„Měl mi toho radního zaplatit, ten držgrešle!“

	„Vždyť jste ho ani docela nepřejel!“ řekl Porthos. „Ale pan de Richelieu by byl řekl: ‚Pět set dolarů za radu!‘ Ale nemluvme již o tom. – Kolik jste dal za koně, Porthosi?“

	„Kdyby tu byl chudák Mousqueton, řekl by vám to, příteli, na groš.“

	„Na tom nesejde, řekněte jenom přibližně, na deseti tolarech přece nezáleží!“

	„Vulkán a Bayard mi přišli asi po dvou stech pistolích. Phoeba počítejme na sto padesát; tak to asi přibližně je.“

	„Zbývá nám tedy ještě čtyři sta padesát pistolí,“ dodal ďArtagnan spokojeně. 

	„Ano, ale ještě postroj!“ připomněl Porthos. 

	„Máte pravdu! Kolik stály postroje?“

	„Řekněme sto pistolí všechny tři.“

	„Tak dobrá, sto pistolí,“ řekl ďArtagnan. „Tedy zbývá ještě tři sta padesát pistolí.“ 

	Porthos přikývl.

	„Dáme padesát pistolí hostinské za útratu,“ pravil ďArtagnan, „a o zbylých tři sta pistolí se rozdělíme.“

	„Rozdělíme,“ opakoval Porthos. 

	„Bídný výdělek!“ zabručel ďArtagnan a zmačkal bankovky.

	 „Tak je to vždycky,“ těšil ho Porthos. „Ale poslyšte…“

	„Copak?“

	„Nemluvil o mně?“

	„Ale ano,“ zvolal ďArtagnan. Bál se, že by vzal příteli všechnu chuť, kdyby mu řekl, že se o něm kardinál ani nezmínil. „Ale ano; řekl…“

	„Co řekl?“ optal se Porthos.

	„Počkejte, chci si vzpomenout na jeho vlastní slova. – Ano, řekl: ‚Pokud se vašeho přítele týče, oznamte mu, že může klidně spát.‘“

	„Dobrá. Je nabíledni, že mě chce povýšit na barona!“

	V tu chvíli bilo na věži sousedního kostela devět. D’Artagnan se zachvěl.

	„Hleďme, bije devět a v deset, jak víte, máme schůzku na náměstí Royale,“ ozval se Porthos. 

	„Mlčte, Porthosi, nepřipomínejte mi to. Od včerejška jsem pro to mrzutý. Nepůjdu tam,“ zvolal ďArtagnan rozzlobeně.

	„A proč?“ optal se Porthos.

	„Působilo by mi to bolest spatřit ty dva muže, pro něž naše dílo ztroskotalo.“

	„Ale ani jeden, ani druhý z nich nebyl ve výhodě. Měl jsem ještě jednu ránu v bambitce a vy jste stáli s meči v ruce proti sobě.“

	„Ano, ale skrývá-li se za touto schůzkou něco…,“ poznamenal ďArtagnan.

	„Tomu vy sám, ďArtagnane, nevěříte,“ zvolal Porthos.

	Byla to pravda. D’Artagnana ani nenapadlo, aby podezíral Athose ze lsti, ale hledal nějakou záminku, aby nemusil jít na schůzku.

	„Musíme tam jít,“ pokračoval skvělý pán bracieuxský. „Myslili by, že jsme měli strach. Poslyšte, milý příteli, postavili jsme se na silnici proti padesáti nepřátelům – postavíme se na náměstí Royale proti dvěma přátelům.“

	„Ano, ano, já vím,“ řekl ďArtagnan. „Ale oni se přidali ke straně princů a neřekli nám o tom nic. Athos a Aramis se mnou sehráli hru, jež mě pobuřuje. Včera jsme odhalili pravdu. K čemu se máme dnes dozvědět ještě něco jiného?“

	„Vy jim opravdu nedůvěřujete?“ optal se Porthos. 

	„Aramisovi věru nevěřím od chvíle, kdy se stal abbé. Nemůžete si, můj milý, představit, jak se změnil. Vidí, že mu stojíme v cestě k hodnosti biskupské, a neváhal by nás odstranit.“

	„Aramis ano, to je jiná, od něho bych se ničemu nedivil,“ prohodil Porthos.

	„Pan de Beaufort by se také mohl pokusit, aby se nás zmocnil.“

	„Ach ne, už nás měl a pustil nás! Budeme ostražití, ozbrojíme se a vezmeme s sebou i Plancheta s karabinou.“

	„Planchet je frondér,“ pravil ďArtagnan. 

	„K čertu všecky občanské války!“ zvolal Porthos. „Člověk už nemůže spoléhat ani na přátele, ani na sluhy! Kdyby tu byl chudák Mousqueton! Ten mě neopustí nikdy!“

	 „Ano, dokud budete bohat. Ale nerozlučují nás jenom občanské války. Příčina je v tom, že nám již není dvacet let, že ryzí touhy mládí zmizely a ustoupily jiným zájmům, ctižádostivosti a sobectví. Ano, máte pravdu, Porthosi, půjdeme tam, ale ozbrojeni... Kdybychom tam nešli, řekli by, že máme strach.“

	„Hej, Planchete!“ zvolal ďArtagnan.  Planchet se v mžiku objevil. 

	„Dejte osedlat koně a vezměte si karabinu!“

	„Proti komu zase půjdeme?“

	„Proti nikomu,“ odvětil ďArtagnan, „to jen z opatrnosti, kdybychom byli napadeni.“

	„Víte, milostpane, že chtěli zabít toho dobrého radu Broussela, otce lidu?“

	„Ale?“ divil se ďArtagnan.

	„Ano. Ale byl pomstěn, lid ho donesl domů v náručí. Od včerejška je jeho dům stále plný. Byl u něho koadjutor, pan de Longueville a princ de Conti. Paní de Chevreuse a paní de Vendóme se u něho daly zapsat, a až teď bude chtít…“

	„Tak co – až bude chtít!“ 

	Planchet začal zpívat: 

	 

	„Větřík Frondy naší 

	dneska ráno fouk! 

	na Mazarina, braši, 

	trochu zhurta houk. 

	Větřík Frondy naší 

	dneska ráno fouk.“

	 

	„Už se nedivím,“ řekl ďArtagnan tiše Porthosovi, „že by byl Mazarin radši, kdybych toho radu byl docela přejel!“

	„Pochopíte, milostpane,“ začal Planchet, „že kdybyste chtěl, abych se se svou karabinou zúčastnil takového podniku, jaký byl zosnován proti panu Brousselovi…“

	„Ne, buď jen klidný. A od koho máš všechny ty podrobnosti?“

	„Z dobrého pramene. Od Friqueta.“

	„Od Friqueta?“ opakoval ďArtagnan. „To jméno je mi povědomé!“

	„Je to syn služky pana Broussela, je to chlapík, který by, ručím vám za to, při vzbouření nevzal do zaječích!“

	„Není ministrantem v chrámě Matky Boží?“ optal se ďArtagnan.

	„Ano, ano, Bazin ho tam doporučil.“ 

	,,Á, to už vím. Je číšníkem v krčmě v ulici de la Calandre!“

	„Ano.“

	„Co vám záleží na tom kloučkovi?“ zeptal se Porthos.

	„Už mi dal dobré zprávy a příležitostně by mi mohl být užitečný,“ odvětil ďArtagnan.

	„Vám, který jste málem přejel jeho pána?“

	„A kdo by mu to řekl?“

	„Máte pravdu.“

	V téže chvíli vjížděli Athos s Aramisem do Paříže předměstím Saint-Antoine. Posilnili se cestou a spěchali, aby nepřišli pozdě na schůzku. Doprovázel je jen Bazin. Grimaud, jak víme, zůstal u Mousquetona, aby ho ošetřoval. A pak měl jet přímo za mladým vikomtem de Bragelonne, jenž odcházel k flanderské armádě.

	„Teď se musíme zastavit v nějaké hospodě, abychom se převlékli do městských šatů, nechali tam své bambitky a kordy a zbraň sluhovu,“ řekl Athos. 

	„Jen to ne, milý hrabě; dovolíte mi snad, abych v té věci nejen s vámi nesouhlasil, ale získal i vás pro své mínění.“

	„A proč to?“

	„Jdeme přece na válečnou schůzku.“

	„Co tím míníte, Aramisi?“

	„Že náměstí Royale je jenom pokračováním vendómské silnice, nic více.“

	„Jak, naši přátelé…“

	„Stali se našimi nejnebezpečnějšími nepřáteli, Athosi. Věřte mi, nedůvěřujme jim, a hlavně vy jim nedůvěřujte!“

	„Ach, můj milý ďHerblayi!“

	„Kde máte jistotu, že ďArtagnan nesvedl svou porážku na nás a neřekl vše kardinálovi? Kde máte jistotu, že kardinál nevyužije této schůzky, aby se nás zmocnil?“

	„Ale jděte, Aramisi! Vy myslíte, že by Porthos a ďArtagnan svolili k tak hanebnému činu?“

	„Mezi přáteli je to, jak pravíte, hanebnost; ale mezi nepřáteli je to jen lest, milý Athosi!“ 

	Athos zkřížil ruce a krásná hlava mu klesla na prsa. 

	„Co chcete, Athosi!“ pokračoval Aramis, „takoví jsou lidé. A není jim pořád dvacet let. Zranili jsme krutě, jak sám víte, ďArtagnanovu ješitnost, jež slepě řídí jeho činy. Byl přemožen. Copak jste neslyšel, jak byl z toho zoufalý? A Porthos? Jeho povýšení na barona záviselo možná na výsledku oné věci. A my jsme se mu postavili do cesty, a on ještě nebude pro tentokrát baronem! Jak víte, že jeho povýšení nezáleží na výsledku našeho dnešního setkání? Jen buďme opatrní, Athosi!“

	„Ale přijdou-li oni beze zbraně, jaká to bude hanba pro nás, Aramisi!“

	„Jen buďte klidný; ručím vám za to, že tomu tak nebude. Ostatně nás omlouvá to, že se vracíme z cesty a jsme vzbouřenci.“

	„My se máme omlouvat! Máme přemýšlet o tom, jak se omluvit ďArtagnanovi a Porthosovi! Aramisi, činíte mě nejnešťastnějším člověkem na světě,“ pokračoval Athos kývaje smutně hlavou. „Vy berete všecky iluze srdci, které ještě nebylo mrtvo pro přátelský cit. Věřte, Aramisi, byl bych radši, kdybyste mi srdce z prsou vyrval. Jděte tam, jak chcete – já půjdu beze zbraně!“.

	„Ne, já vás nenechám jen tak jít. Touto slabostí nevydáváte v nebezpečí jen sebe, jediného člověka, Athose, hraběte de La Fere – vy obětujete stranu, k níž patříte a která na vás spoléhá.“

	„Nechť se stane, jak pravíte,“ odvětil Athos a jeli dále. Jakmile dorazili ulicí du Pas-de-la-Mule k mřížoví opuštěného náměstí, zpozorovali pod podloubím na konci ulice Sainte-Cathérine tři jezdce.

	Byl to ďArtagnan a Porthos, zahalení v pláště, jež nadzdvihovaly meče. Za nimi jel Planchet s mušketou u nohy.

	Když Athos s Aramisem uviděli ďArtagnana a Porthose, seskočili s koní.

	Ti učinili rovněž tak. D’Artagnan zpozoroval, že Bazin nedrží tři koně, nýbrž že je přivázal za kruhy v podloubí. Poručil Planchetovi, aby tak učinil též. Poté k sobě přistoupili, dva proti dvěma, sluhové za nimi, a zdvořile se pozdravili.

	„Kde si spolu pohovoříme, pánové?“ zeptal se Athos. Všiml si, že se několik lidí zastavilo a že je pozoruje, jako by šlo o nějaký nový slavný souboj, které ještě byly v živé paměti Pařížanů, hlavně těch, kteří bydlili na náměstí Royale.

	„Vrata jsou zavřena,“ řekl Aramis, „ale mají-li pánové rádi chládek pod stromy a nerušenou samotu, dojdu pro klíč do Rohanského paláce a budeme tam zcela nerušeni!“

	D’Artagnan se zahleděl na temné náměstí, a Porthos dokonce prostrčil hlavu mříží, aby se pátravě podíval do noční tmy.

	„Jestli byste měli raději jiné místo, volte prosím sami,“ pravil Athos jemným, přesvědčivým hlasem. „Může-li si pan ďHerblay opatřit klíč, myslím, že tohle místo bude nejlepší.“

	Aramis ihned odešel, poradiv předtím Athosovi, aby nezůstával takhle sám na dosah ďArtagnana a Porthose. Ale ten se jen pohrdavě usmál a pokročil blíže k bývalým přátelům. Ti však zůstali stát na místě. Aramis opravdu zaklepal u Rohanského paláce a objevil se brzy v průvodu nějakého muže. 

	„Přísaháte mi to, pane?“

	„Zde máte,“ řekl Aramis a dal mu louisdor. 

	„Vy nechcete přísahat, pane!“ pokývl vrátný hlavou „Copak se jen tak pro nic za nic přísahá? Ujišťuji vás jen, že ti pánové jsou v této chvíli našimi přáteli.“

	„Ano, zajisté,“ pronesli chladně Athos, ďArtagnan a Porthos. D’Artagnan slyšel ten rozhovor a porozuměl.

	„Vidíte?“ řekl Porthosovi.

	„Co mám vidět?“

	„Nechtěl přísahat!“

	„Přísahat?“

	„Ten muž chtěl, aby mu Aramis přísahal, že jsme se na náměstí Royale nesešli k souboji.“

	„A Aramis nechtěl přísahat?“

	„Ne.“

	„Tedy pozor!“

	Athos pozoroval stále oba rozmlouvající. Aramis otevřel branku a ustoupil, aby mohl vejít ďArtagnan a Porthos. Když ďArtagnan vstupoval, zapletl si rukojeť meče do mříže a musil odhrnout plášť. Přitom odkryl lesknoucí se pažby svých bambitek, na něž padl měsíční paprsek.

	 „Vidíte!“ řekl Aramis a dotkl se Athosova ramene jednou rukou. Druhou ukázal na celou tu zásobu zbraní, již měl ďArtagnan za pasem.

	„Bohužel, ano!“ hluboce si povzdychl Athos. 

	Vešel třetí. Aramis vstoupil poslední a zavřel za sebou vrata. Dva sloužící zůstali venku. Ale jako by si ani oni nedůvěřovali, stáli daleko od sebe.
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	ráčeli tiše až doprostřed náměstí. Jenže v té chvíli právě vyšel měsíc a oni usoudili, že na tak volném místě by je bylo velmi snadno vidět, proto zašli až pod lípy, kde byl hustý stín. Byly tam roztroušeny lavičky. Čtyři chodci se u jedné zastavili. Athos pokynul, ďArtagnan a Porthos si sedli. Athos a Aramis zůstali před nimi stát. Chvilku bylo ticho; všichni byli na rozpacích, jak začít.

	Tu se ozval Athos:

	„To, že jsme se tu všichni sešli, dokazuje, jak silné je naše staré přátelství. Nikdo nechybí, nikdo si tedy nemá co vyčítat.“

	„Poslyšte, pane hrabě,“ řekl ďArtagnan, „místo těch poklon, jichž si možná nezasloužíme ani my, ani vy, mluvte s námi zcela otevřeně!“

	„Nepřeji si nic jiného,“ odvětil Athos. „Jsem upřímný; mluvte i vy zcela upřímně. Chcete snad mně nebo panu abbé ďHerblayovi něco vytknout?“

	„Ano,“ odpověděl ďArtagnan. „Když jsem měl tu čest vás navštívit v bragelonneském zámku, předložil jsem vám určité návrhy, jimž jste jistě porozuměl. Ale místo abyste mi odpověděl jako příteli, hrál jste si se mnou jako s děckem. A naše přátelství, které teď tolik vynášíte, se nezlomilo včera, když jsme zkřížili meče, ale již tenkrát onou přetvářkou na vašem zámku!“

	 „D’Artagnane!“ zvolal Athos s jemnou výčitkou. 

	„Chtěl jste, abych byl upřímný,“ řekl ďArtagnan, „jsem tedy upřímný. Ptáte se mě, jak o tom smýšlím, říkám vám to tedy. A totéž musím říci i vám, pane abbé ďHerblayi. Jednal jsem s vámi také tak, a vy jste mě oklamal.“

	„Jste opravdu zvláštní, milý pane,“ odvětil Aramis. „Přišel jste za mnou s nějakými návrhy; ale vyložil jste mi je? Ne, jen jste ze mě tahal rozumy, to bylo celé. Co jsem vám já řekl? Že je Mazarin padouch a že mu sloužit nebudu. Řekl jsem vám, že své služby nevěnuji nikomu jinému? Naopak, myslím, že jste z mé řeči mohl tušit, že náležím k straně princů.  Nemýlím-li se, dokonce jsme žertovali, že vám možná jednou kardinál dá za úkol zatknout mě. Jste přívržencem některé strany? Zajisté. A proč my bychom také nemohli přináležet k nějaké straně? Skrýval jste své tajemství a my své též. Neřekli jsme si to, tím lépe: je to důkaz, že umíme zachovávat tajemství.“

	„To vám nevyčítám, pane,“ řekl ďArtagnan, „posuzuji jen vaše jednání, poněvadž tu pan hrabě de La Fere mluvil o přátelství.“

	„A co se vám na něm nezdá?“ zeptal se Aramis povýšeně.

	D’Artagnanovi se vehnala do hlavy krev, vstal a odvětil:

	„Zdá se mi, že jste jednal jako pravý žák jezuitů.“ 

	Když Porthos viděl, že ďArtagnan vstal, zdvihl se též. Všichni čtyři tedy stáli hrozivě proti sobě. Po ďArtagnanově odpovědi učinil Aramis pohyb, jako by chtěl sáhnout po meči. Athos ho však zadržel.

	„D’Artagnane,“ řekl, „přišel jste dnes večer ještě celý rozzlobený včerejší příhodou. Věřím, že máte v sobě dost šlechetnosti, aby dvacetileté přátelství zvítězilo nad chvilkovou porážkou vaší ješitnosti. Řekněte mi: máte mi co vytknout? Nejsem-li v právu, ďArtagnane, uznám svou chybu!“ 

	Athosův vážný, měkký hlas působil stále stejně blahodárně na ďArtagnana; zato ostrý, křiklavý, výhrůžný hlas Aramisův ho pobuřoval. Proto odpověděl Athosovi:

	„Myslím, pane hrabě, že jste mi měl na bragelonneském zámku něco říci, stejně jako se tento pán (ďArtagnan ukázal na Aramise) mi o něčem měl zmínit ve svém klášteře. Nebyl bych se vrhl do dobrodružství, kde mi zatarasíte cestu. Že jsem diskrétní, proto mě ještě nesmíte pokládat za hlupáka. Kdybych byl chtěl zjistit přesný rozdíl mezi lidmi, kteří lezou k panu ďHerblayovi po provazovém žebříku, a mezi těmi, kdo tam vystupují po žebříku dřevěném, byl bych ho musil přinutit, aby mi vše řekl.“

	„Do čeho se to pletete?“ vzkřikl Aramis. Byl celý bledý hněvem při pomyšlení, že ho snad ďArtagnan stopoval a viděl ho s paní de Longueville. 

	„Pletu se do toho, co se mě týká, a dělám, že nevidím to, do čeho mi nic není. Ale nenávidím licoměrníky; a mezi ně zařazuji mušketýry, kteří ze sebe dělali kněze, a kněze, kteří si hrají na mušketýry. A tento pán je též mého mínění,“ dodal, obraceje se k Porthosovi. 

	Porthos dosud nepromluvil. I teď odpověděl jen jediným slovem a jediným pohybem:

	Řekl: „Ano,“ a tasil meč.

	Aramis uskočil dozadu a tasil též. D’Artagnan se skrčil, přichystán k útoku i k obraně. Tu vztáhl Athos ruku se vznešeným velitelským posunkem, jemu vlastním, vytáhl pomalu meč i pochvu, zlomil na koleně zbraň v pochvě a oba kousky odhodil vpravo.

	Pak se obrátil k Aramisovi a řekl: 

	„Aramisi, zlomte svůj meč!“ 

	Aramis váhal.

	„Je to nutné!“ pravil Athos a tišeji a měkčeji dodal: „Chci to.“

	Teď teprve Aramis, ještě bledší, přemožen tím hlasem, zlomil v rukou ohebné ostří, pak zkřížil ruce a čekal, chvěje se hněvem.

	To způsobilo, že ďArtagnan s Porthosem ucouvli. D’Artagnan vůbec netasil, Porthos pak zastrčil zbraň do pochvy.

	„Nikdy,“ zvolal Athos, zdvíhaje pomalu pravici k nebi, „nikdy – to přísahám před bohem, jenž nás vidí a slyší ve slavném nočním tichu, nikdy se mé oko na vás nepodívá se zlobou, nikdy mé srdce nevzplane nenávistí proti vám. Žili jsme spolu, spolu jsme nenáviděli, spolu jsme milovali. Prolévali jsme svou krev, jež se mísila v jednu. Možná, jak dodávám, je mezi námi pouto ještě silnější než přátelství, je mezi námi pouto zločinu. My všichni jsme soudili, odsoudili a popravili lidskou bytost, kterou jsme snad neměli právo zprovodit ze světa, třebas patřila spíše peklu než tomuto světu. D’Artagnane, vždy jsem vás miloval jako syna! Porthosi, my jsme deset let spali vedle sebe! Aramis je vaším bratrem jako bratrem mým, neboť Aramis vás miloval, jako já teď miluji vás a budu vás vždy milovat. Čím je pro nás kardinál Mazarin, pro nás, kteří jsme přemohli rámě i srdce muže, jako byl Richelieu? Čím je pro nás ten či onen princ, pro nás, kteří jsme upevnili korunu královninu? D’Artagnane, prosím vás za odpuštění, že jsem s vámi včera zkřížil zbraň. Aramis prosí za odpuštění Porthose. A teď mě třeba mějte v nenávisti, můžete-li, ale já vám přísahám, že si vás přes vaši nenávist budu vždy jen vážit a budu vám přítelem. Teď, Aramisi, opakujte má slova a potom, budou-li oni chtít a chcete-li vy, opusťme své staré přátele navždy.“ 

	Chvíli bylo slavnostní ticho, které přerušil Aramis. 

	„Přísahám,“ pravil s klidnou tváří a s přímým pohledem, ale v hlasu se mu chvělo ještě vzrušení, „přísahám, že již necítím nenávist k těm, kteří byli mými přáteli. Lituji, že jsem se dotkl vašeho meče, Porthosi. Konečně přísahám, že můj meč nejen nezamíří na vaše prsa, ale že také v nejskrytější hloubi duše nezůstane napříště ani potuchy po nepřátelských citech k vám. Pojďte, Athosi!“ 

	Athos učinil pohyb, jako by chtěl odejít. 

	„Ó, ne, ne! Neodcházejte!“ zvolal ďArtagnan s neodolatelným zápalem, který svědčil o jeho temperamentu i vrozené přímosti, „neodcházejte. Vždyť já také musím přísahat; přísahám, že bych dal poslední kapku své krve, poslední cár svého těla, abych si zachoval úctu muže, jako jste vy, Athosi, přátelství muže, jako jste vy, Aramisi.“ 

	Vrhl se Athosovi do náručí.

	 „Synu můj!“ zvolal Athos a přitiskl si ho k srdci. 

	„A já,“ řekl Porthos, „já nepřísahám nic, u čerta, div se nezalknu! Kdybych se musil někdy s vámi bít, myslím, že bych se nechal probodat křížem krážem, protože jsem na světě měl rád jen vás!“ 

	A poctivý Porthos propukl v slzy, vrhaje se Aramisovi do náruče.

	„Přátelé,“ řekl Athos, „v to jsem doufal, to jsem očekával od těch vašich dvou srdcí; ano, řekl jsem to a opakuji to: naše osudy jsou nerozlučně spojeny, ač jdeme po různých cestách. Mám úctu k vašemu mínění, ďArtagnane; ctím vaše přesvědčení, Porthosi, ale ačkoliv jsme bojovali za opačné věci, zůstaňme přáteli; ministrové, knížata, králové přejdou jako bystřina, občanská válka jako plamen, ale zůstaneme my? Mám tušení, že ano.“

	„Ano,“ pravil ďArtagnan, „buďme vždy mušketýry a ponechme si za jedinou vlajku ten slavný ubrus z bašty svatého Gervasia, kam velký kardinál dal vyšít tři liliové květy.“

	„Ano,“ řekl Aramis, „ať patříme ke kardinálovi či k Frondě, co nám na tom sejde! Buďme si zase v soubojích dobrými sekundanty, oddanými přáteli ve vážných věcech, veselými druhy při zábavě!“

	„A pokaždé,“ ozval se Athos, „když se potkáme v bitvě, při slově náměstí Royale přendáme meče do levice a podáme si pravice, i kdyby to bylo v sebehorším krveprolití!“

	„Umíte nádherně mluvit,“ řekl Porthos. 

	„Vy jste největší z mužů,“ pravil ďArtagnan, „přesahujete nás o deset loktů.“ 

	Athos se zasmál s nevýslovnou radostí: 

	„Tedy ujednáno, pánové, zdvihněte ruku. Jste trochu křesťané?“

	„To si myslím,“ řekl ďArtagnan.

	„Při této příležitosti jimi budeme, abychom zůstali věrni své přísaze,“ dodal Aramis.

	„Ach, já vám budu přísahat, při čem chcete,“ ozval se Porthos, „třeba i při Mohamedovi! Ať mě čert vezme, jestli jsem byl někdy šťastnější než teď!“

	A dobrý Porthos si osušoval zase zvlhlé oči.

	„Má z vás někdo kříž?“ optal se Athos.

	Porthos s ďArtagnanem na sebe pohlédli a zavrtěli překvapeně hlavou.

	Aramis se usmál a vyňal ze záňadří diamantový kříž, který měl zavěšen kolem krku na šňůře perel. 

	„Tady je,“ pravil.

	„Nuže,“ pokračoval Athos, „přísahejme na tento kříž, i když je drahocenný, zůstává přece křížem, přísahejme, že ve všem a vždycky budeme zajedno; a tato přísaha ať poutá nejen nás, ale i naše potomky. Souhlasíte s touto přísahou?“

	„Ano!“ řekli všichni najednou.

	„Ach, vy zrádce!“ pošeptal ďArtagnan do ucha Aramisovi, „nechal jste nás přísahat na křížek frondérčin!“
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	oufám, že čtenář docela nezapomněl na mladého cestovatele, kterého jsme opustili na cestě do Flander. Raoul se rozloučil se svým ochráncem, jenž se za ním ještě díval od královské baziliky, a pohodl koně. Chtěl jednak uniknout bolestným myšlenkám, jednak zakrýt před Olivainem pohnutí, které mu změnilo tvář.

	Hodina jízdy rychle rozptýlila celou tu melancholickou náladu, jež roztesknila přebohatou jinochovu obraznost. Dosud nepoznaná rozkoš svobody, mající kouzlo i pro ty, kdo netrpěli v poddanství, pozlatila Raoulovi nebe i zemi, a hlavně vzdálený modrý obzor života, který nazýváme budoucností. Po několika pokusech přimět Olivaina k hovoru však Raoul poznal, že dlouhé dny cesty budou smutné. Vzpomínal na příjemná, přesvědčivá a zajímavá slova hrabětova, projížděje městy, o nichž ho nikdo nemohl tak dobře poučit jako Athos, nejvzdělanější a nejzábavnější ze všech průvodců.

	A ještě jedna vzpomínka Raoula rozesmutnila: při příjezdu do Louvres187 spatřil za řadou topolů malý zámeček, jenž mu připomínal La Valliere tak živě, že před ním zůstal asi deset minut stát. Pak se s povzdechem znovu vydal na cestu a ani neodpověděl Olivainovi, když se ho uctivě zeptal, proč si sídlo tak prohlížel. Vzhled vnějších věcí je tajemný průvodce, který se spojuje í tkání naší paměti a probudí ji někdy i proti naší vůli. A když se tato nitka oživí, vede jako nit Ariadnina188 do labyrintu myšlenek; bloudíme v něm, jdouce za stínem zvaným vzpomínka. Pohled na zámeček odvedl Raoula padesát mil na jihozápad a připomněl mu jeho život od okamžiku, kdy malou Louisu opustil, až k oné chvíli, když ji uviděl poprvé. Každá skupina dubů, každá korouhvička nad břidlicovou střechou ho upozorňovala, že místo aby se k svým drahým přátelům z dětství vracel, vzdaluje se od nich každým okamžikem, a možná navždy. Měl smutek v srdci a v hlavě těžké myšlenky; rozkázal tedy Olivainovi, aby odvedl koně do nedaleké malé hospůdky u silnice. Sám seskočil s koně a zastavil se pod krásnou skupinou kvetoucích kaštanů, kolem nichž bzučelo množství včel. Olivainovi řekl, aby mu od hospodského přinesl dopisní papír a inkoust na stolek pod kaštany, jenž se dobře hodil k psaní. Olivain uposlechl a zajel k hospůdce. Raoul se zatím posadil ke stolu, opřel si lokty a bloudil pohledem po rozkošné krajině, kde se střídala zelená pole s hájky. Občas střásl s vlasů květy, jež padaly se stromů jako sníh.

	Raoul tu seděl asi deset minut a už asi pět minut byl ponořen do snění. Tu najednou spatřil v kruhu, který jeho bloudící zrak obepínal, zarudlou tvář. S ubrouskem kolem pasu, s druhým ubrouskem v ruce, bílou čepičkou na hlavě blížil se k němu hospodský s papírem, inkoustem a perem.

	„Vida, vida!“ řekl, „všichni šlechtici mají stejné nápady. Asi před čtvrt hodinou se tu pod stromy zastavil jiný mladý šlechtic. Měl dobrého koně jako vy, vypadal vznešeně jako vy a byl vašeho stáří. Dal sem přinést tenhle stůl a židli a poobědval tu se starým pánem, jenž byl asi jeho vychovatel, paštiku – nenechali ani kousek – a napili se starého máconského vína – také z něho nezbyla ani kapka. Ale naštěstí máme ještě totéž víno i takovou paštiku, a přeje-li si pán…“

	„Ne, příteli,“ odpověděl Raoul s úsměvem, „děkuji vám. Teď potřebuji jen věci, o které jsem požádal. Byl bych rád, kdyby byl inkoust opravdu černý a pero dobře psalo. Zaplatím pak za ně jako za láhev vína a za paštiku.“

	„Tak dám tedy, pane, paštiku a víno vašemu sluhovi,“ podotkl hostinský. „A pero a inkoust dostanete zadarmo.“

	„Jak chcete,“ odpověděl Raoul. Počal se takto seznamovat s tou zvláštní třídou lidí, kteří se spojovali s lupiči, dokud ještě žili na silnicích. Teď, co tam již nejsou, snaží se je pečlivě nahradit. Hospodský se tedy upokojil, že jistě nějaké peníze dostane; položil na stůl papír, inkoust a pero. Naštěstí bylo pero dost dobré, a Raoul se tedy hned pustil do psaní.

	Hospodský před ním zůstal stát a pohlížel s bezděčným obdivem na půvabnou, jemnou, a zároveň tak vážnou tvář. Krása vždy byla a zůstane královnou. „To není host jako ten před chvilkou,“ řekl hospodský Olivainovi, jenž se právě přišel podívat za Raoulem, jestli něco nepotřebuje. 

	„Váš mladý pán nemá chuť k jídlu.“

	„Ještě před třemi dny pánovi chutnalo, ale to víte, od předvčerejška ztratil všechen apetit.“ 

	Olivain a hospodský se zase vrátili k hospodě. Olivain podle zvyku sluhů spokojených se svým stavem vypravoval hospodskému o svém pánu všecko, co pokládal za vhodné. Raoul zatím psal:

	 

	Pane,

	po čtyřhodinové cestě se zastavuji, abych Vám napsal. Chybíte mi co chvíli a stále se mi chce obracet hlavu, abych Vám odpověděl na to, co mi povídáte. Byl jsem Vaším odchodem tak ohromen a tak zarmoucen naším rozloučením, že jsem Vám jen chabě vyjádřil všecku něhu a vděčnost, kterou k Vám cítím. Vy mi, pane, jistě odpustíte, neboť Vaše srdce je tak šlechetné, že rozumělo všemu, co se dělo v srdci mém. Pište mi prosím, Vaše rady jsou částí mého života. Dovolím si Vám také říci, že jsem znepokojen. Zdálo se mi, že i Vy sám se chystáte na nějakou nebezpečnou výpravu. Neodvážil jsem se Vás na to zeptat, když jste o tom sám nic neřekl. Jak vidíte, potřebuji nutně nějaké zprávy od Vás. Od té chvíle, co Vás nemám u sebe, bojím se stále, že v něčem pochybím. Byl jste mi, pane, vždy mocnou oporou a dnes, věřte mi, se cítím velice osamělý.

	Byl byste tak laskav a napsal mi několik slov, dostanete-li nějaké zprávy z Blois? Jak víte, zdravotní stav mé malé přítelkyně, slečny de la Valliére, budil před naším odjezdem trochu obavy. Pochopíte, drahý pane a ochránce, jak si vážím vzpomínek na doby, jež jsem strávil s Vámi, co pro mne znamenají. Doufám, že Vy též si na mne někdy vzpomenete, a chybím-li Vám snad někdy a litujete-li alespoň trošku, že nejsem u Vás, budu pln radosti při pomyšlení, Že jste vycítil mou lásku a oddanost k Vám a že jsem ji sám uměl projevit v době, kdy jsem byl ještě tak šťasten, že jsem Žil ve Vaší blízkosti.

	 

	Raoul dokončil dopis a hned se cítil trochu klidnější. Podíval se, nevidí-li ho Olivain a hospodský, a políbil dopis. Byl to tichý, dojemný projev něžnosti; Athos ho možná zachytí, až dopis rozbalí. Zatím Olivain vypil láhev vína a snědl paštiku. Koně si též odpočinuli. Raoul kývl na hospodského, hodil tolar na stůl, vyšvihl se na koně a v Senlis189 dal dopis na poštu.

	Poněvadž si jezdci i koně odpočinuli, jeli dál bez zastávky. Ve Verberie190 Raoul poručil Olivainovi, aby se přeptal po mladém šlechtici, který jel před nimi. Viděli ho tady asi před hodinkou, ale měl dobrého koně, jak už hospodský poznamenal, a jel rychle. 

	„Pokusme se ho dohonit!“ navrhl Raoul Olivainovi. „Jede k armádě jako my, byl by nám dobrým společníkem.“

	Ve čtyři hodiny odpoledne dojel Raoul do Compiégne. S chutí poobědval a znovu se ptal po onom šlechtici. Zastavil se prý jako Raoul v nejlepším zdejším hostinci U zvonu a láhve a pak se zas vydal na cestu; chtěl prý přenocovat v Noyonu. 

	„Přenocujeme tedy také v Noyonu!“ řekl Raoul. 

	„Dovolte mi, pane,“ odpověděl uctivě Olivian, „abych vás upozornil na to, že jsme už dnes ráno koně velmi znavili. Myslím, že by bylo lépe přenocovat zde a vyjet zítra časně zrána. Osmnáct mil je dost na první den.“

	„Pan hrabě de La Fere si přál, abych si pospíšil,“ namítl Raoul, „chtěl, abych k panu princi dojel už čtvrtého dne zrána. Pojedeme tedy až do Noyonu, bude to stejný kus cesty jako z Blois do Paříže. Přijedeme tam v osm hodin. Koně budou mít celou noc k odpočinku; a zítra se už v pět hodin ráno vydáme znovu na cestu.“

	Olivain se už neodvážil odporovat, jen si zabručel do vousů: 

	„Jděte mi někam, všechnu sílu vyčerpá hned první den! A zítra urazí místo dvaceti mil už jen deset a pozítří jen pět a za tři dny bude ležet. To si teprve odpočine. Tihle mladí jsou všichni stejní potřeštěnci!“

	Je vidět, že Olivain neprošel školou Planchetovou a Grimaudovou.

	Raoul opravdu cítil, že je znaven, ale chtěl vyzkoušet své síly. Byl vychován podle Athosových zásad, nesčíslněkrát ho slyšel vykládat o pětadvaceti mílích za den a nechtěl zůstat za svým vzorem. Veliký obdiv v něm vzbudil též ďArtagnan, tento muž ze železa, jehož tělo bylo samý sval.

	Jel tedy stále dál a přes všechny varovné poznámky Olivainovy pobádal občas koně pěknou cestou vedoucí k přívozu. Řekli jim, že si tak nadjedou asi o míli. Když Raoul vyjel až na kopec, spatřil před sebou řeku. Na břehu stála skupina jezdců a chtěla se právě přepravit na druhou stranu. Raoul si hned pomyslil, že je to onen šlechtic se svou družinou. Ačkoliv měl koně unaveného, přece ho Raoul pobídl do klusu. Ale malý pahorek mu zakryl pohled na jezdce, a když přijel na nový vršek, odrazil již prám od břehu a plul na druhou stranu. Raoul viděl, že se už nemůže převézt zároveň s jezdci, zastavil tedy a čekal na Olivaina. Ale v tom okamžiku se ozval od řeky výkřik. Raoul se ohlédl, zastínil si oči před ostrým zapadajícím sluncem a zvolal:

	„Olivaine, co to tam vidím?“

	Ozval se druhý výkřik, ještě pronikavější než první. 

	„Provaz prámu se přetrhl, milostpane, a proud strhl loď. Ale co je to tam ve vodě? Jako by se tam někdo házel!“

	„Ano,“ zvolal Raoul a upřel pohled na jeden bod v řece, ozářené jasnými slunečními paprsky, „je to kůň s jezdcem.“

	„Topí se,“ vzkřikl Olivain.

	Bylo tomu tak. Také Raoul už zjistil, že se stalo neštěstí a že se někdo topí. Popustil koni uzdu, bodl ho do slabin. Poháněn bolestí a vida, že se mu ponechává volná uzda, přeskočil kůň zábradlí u přívozu a padl do řeky, až se vlny daleko rozstříkly. 

	„Milostpane, co to děláte?“ zvolal Olivain. „Propánaboha!“

	Raoul řídil koně k nešťastníkovi, jemuž hrozilo největší nebezpečí. Měl v takových věcech dobrý cvik. Vyrostl na březích Loiry a byl vlastně odchován vodou. Asi stokrát ji přeplul na koni, asi tisíckrát sám. Athos věděl, že z vikomta jednou udělá vojáka, a proto ho otužoval všemožným cvičením. 

	„Bože, bože,“ zoufale naříkal Olivain, „co by řekl pan hrabě, kdyby nás viděl?“

	„Pan hrabě by učinil totéž co já,“ odpověděl Raoul. 

	„Ale co já? Co já?“ volal Olivain celý bledý a zoufale přejížděl po břehu. „Jak se já dostanu na druhou stranu?“

	„Skoč do vody, zbabělče,“ vykřikl Raoul a ploval s koněm dále.

	Jezdce, zmítajícího se asi dvacet kroků od něho, povzbudil:

	„Jen odvahu, pane, odvahu. Už vám jedu na pomoc.“ 

	Olivain popojel kupředu, pak zase couvl, bodl koně, aby se vzepjal a obrátil; ale pak se zastyděl a vrhl se kupředu jako Raoul stále opakuje: 

	„Se mnou je konec, jsme ztraceni!“

	Zatím proud unášel prám a lidé na něm volali o pomoc.

	Muž s šedivými vlasy skočil z prámu do řeky a rázně ploval k jezdci, který se topil. Ale postupoval pomalu, neboť ploval proti proudu.

	Raoul byl zřejmě úspěšnější. Ale kůň i jezdec, na něž se neustále díval, klesali pořád hloub a hloub. Kůň měl nad vodou už jen chřípě a jezdec, jenž v tomto zápasu pustil uzdu, zvedal ruce do výše a klonil hlavu dozadu. Ještě minuta a bude po všem. 

	„Jen odvahu, vytrvejte!“ křičel Raoul. 

	„Příliš pozdě, pozdě!“ zašeptal jinoch. Voda se mu již převalila přes hlavu a zdusila jeho hlas. Raoul seskočil s koně, ať se postará sám o svou záchranu – a třemi čtyřmi tempy se octl u šlechtice. Chytil hned jeho koně za podbradní řetízek a nadzvedl mu hlavu nad vodu. Zvíře volněji vydechlo, a jako by pochopilo, že mu přicházejí na pomoc, znovu napjalo síly. V témž okamžiku chytil Raoul jinochovu ruku a položil ji na hřívu koně. Mladý muž křečovitě uchopil hřívu a držel se jako klíště jako všichni tonoucí lidé. Raoul byl jist, že se jezdec nepustí, zabýval se tedy už jen koněm. Řídil jej na druhý břeh, pomáhal mu a pobízel ho mlaskáním. Pojednou kůň narazil na dno a postavil se na písek. 

	„Zachráněn!“ zvolal muž s šedivými vlasy a rovněž se postavil.

	„Zachráněn!“ mechanicky opakoval jinoch. Pustil hřívu a klesl ze sedla Raoulovi do náručí. Raoul měl ke břehu asi deset kroků. Donesl tam omdlelého šlechtice, položil ho do trávy a rozepjal mu pásek u krku a spony u kabátce. Za minutu byl u něho též muž s šedivými vlasy. Olivainovi se také konečně poštěstilo dostat se na druhou stranu – ovšemže se při tom neustále křižoval. Lidé na prámu se blížili, pokud to šlo, ke břehu. Odráželi se bidlem, které náhodou našli na lodi. Raoulovi a muži, jenž jezdce doprovázel, se konečně podařilo vzbudit život na bledé tváři jinochově. Když otevřel oči, díval se zpočátku vyjeveně, záhy však se zahleděl na mladého muže, který mu zachránil život. 

	„Hledám vás, pane. Nebýt vás, byl bych už mrtev, dávno mrtev!“

	„Ale jak vidíte, je možno zase vstát z mrtvých; myslím, že to bylo jen malé vykoupání.“

	„Jak jsem vám vděčen, pane!“ zvolal muž s šedivými vlasy.

	„Vy jste zde, můj dobrý ďArmingesi! Nahnal jsem vám strachu, viďte? Ale je to vaše chyba: byl jste mým vychovatelem, proč jste mě nenaučil lépe plovat?“

	„Kdyby se vám, hrabě, bylo přihodilo nějaké neštěstí, neodvážil bych se už objevit před panem maršálem,“ ozval se stařec.

	„Ale jak se to vlastně všecko zběhlo?“ zeptal se Raoul. 

	„Velmi prostě,“ odpověděl jinoch. „Byli jsme asi ve třetině řeky a prasklo lano. Můj kůň se polekal křiku a pobíhání převozníků a skočil do vody. Plovu špatně a neměl jsem odvahu vrhnout se do řeky. Místo abych koni pomohl, byl jsem mu spíše na obtíž a byl bych se hezky utopil; přišel jste právě včas, abyste mě vytáhl z vody. Dovolíte-li, uzavřeme přátelství na život a na smrt.“

	Raoul se poklonil: 

	„Jsem vám úplně k službám, pane.“

	„Jsem hrabě de Guiche,“ pokračoval jezdec, „můj otec je maršál de Gramont. Teď víte, kdo jsem; budu mít také já čest zvědět vaše jméno?“

	„Jsem vikomt de Bragelonne,“ odvětil Raoul červenaje se, že nemůže jmenovat svého otce, jak to učinil hrabě de Guiche.

	„Vikomte, vaše tvář, vaše laskavost i vaše odvaha mě úplně získaly. Jsem vám neobyčejně vděčný. Obejměte mě a prosím vás, buďte mým přítelem.“

	„Mám vás také z celého srdce rád,“ řekl Raoul a políbil ho. „Jednejte se mnou prosím jako s oddaným přítelem.“

	„Kam jedete, vikomte?“ ptal se de Guiche. 

	„K princově armádě.“

	„Já též,“ radostně zvolal jinoch. „To je dobře, vystřelíme také spolu první ránu z bambitky.“

	„Mějte se rádi,“ pravil jim vychovatel. „Jste oba tak mladí a máte asi stejnou hvězdu, bylo souzeno, abyste se v životě setkali.“ 

	Oba jinoši se usmáli s důvěřivostí vlastní mládí. 

	„Teď se však musíte převléknout,“ řekl vychovatel. „Sluhové už asi došli do hostince, jak jsem jim rozkázal, když vystoupili z prámu. Vezmete si jiné prádlo a zahřejete se vínem, pojďte!“

	Mladíci nic nenamítali. Naopak, ten návrh se jim líbil; hned se vyšvihli na koně, dívajíce se na sebe a obdivujíce se navzájem. Byli to opravdu velmi elegantní jezdci, štíhlí a urostlí, dvě ušlechtilé tváře s vysokým čelem, s něžným, ale hrdým pohledem, s jemným, upřímným úsměvem. Hraběti de Guiche bylo asi osmnáct let; nebyl však větší než Raoul, jemuž bylo patnáct. Maně si podali ruce. Pobodli koně a jeli od řeky až k hostinci těsně vedle sebe. Jeden z nich se radoval z pěkného, veselého života, který by byl málem ztratil; druhý děkoval bohu, že už dost žil, poněvadž vykonal něco, co by potěšilo jeho ochránce. Jen Olivainovi se tento šlechetný čin jeho pána nelíbil. Ždímal rukávy a cípy kabátce a myslil si, že přece jen měli přenocovat v Compiégne. Byli by tak ušli nejen nehodě, nýbrž i zánětu plic a reumatismu, který z toho jistě dostanou.
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	drželi se v Noyonu krátce, jen aby se všichni dobře vyspali. Raoul poručil, aby ho vzbudili, dojede-li Grimaud, ale Grimaud se neobjevil. Také koně byli zcela spokojeni s osmihodinovým odpočinkem a hojným stelivem, jehož se jim dostalo. Raoul vzbudil v pět hodin hraběte de Guiche a přál mu dobrého jitra. Rychle posnídali a v šest hodin už měli dvě míle za sebou.

	Rozhovor s mladým hrabětem Raoula ohromně zajímal. Vlastně stále jen poslouchal a mladý hrabě pořád vypravoval. Raoul byl celý udivený jeho popisem Paříže, kde byl de Guiche vychován a kam se Raoul dostal jen jedenkrát, a líčením dvora, kde Raoul vůbec nebyl. De Guiche mu vyprávěl o svých jinošských kouscích, o dvou soubojích, které měl přes všechny zákazy a hlavně přes odpor svého vychovatele. Raoul navštívil jen Scarrona; jmenoval de Guichovi osoby, s nimiž se tam setkal. Guiche znal všechny, paní de Neuillan, slečnu ďAubigné, slečnu de Scudéry, slečnu Pauletovou i paní de Chevreuse. Vtipkoval duchaplně o všech. Raoul se bál, aby svým vtipem také nezasáhl paní de Chevreuse, k níž choval opravdu hlubokou lásku. Ale de Guiche buď že to vytušil, nebo si opravdu paní de Chevreuse vážil: řekl o ní jen samou chválu. Tím ovšem Raoulovo přátelství k němu jenom vzrostlo. Pak se rozhovořili o záletných příhodách a o lásce. Bragelonne ovšem zase více poslouchal, než vyprávěl. Poslouchal a zdálo se mu, jako by ze tří nebo čtyř dosti průhledných dobrodružství poznával, že i hrabě skrývá v hloubi srdce tajemství. De Guiche, jak jsme se již zmínili, byl vychován u dvora, a tak znal dobře všelijaké dvorské intriky. Hrabě de La Fere vypravoval o dvoru, jenže od té doby, co tam žil Athos, se mnoho změnilo. Líčení hraběte de Guiche bylo tedy pro Raoula něčím zcela novým. Jinoch se vyznal v duchaplném klepaření a o všech něco věděl. Vyprávěl o dávné lásce paní de Longueville ke Colignymu, o jeho souboji na náměstí Royale, jenž se proň skončil tak osudně a jejž paní de Longueville pozorovala, skryta za záclonou. Vypravoval o její nové lásce k prinpi de Marcillac, který prý je na ni tak žárlivý, že chce kdekoho zabít, i abbé d’Herblaye, jejího zpovědníka. Vyprávěl o lásce prince Waleského191 k princezně, kterou později nazvali Velkou princeznou192 a která se proslavila tajným sňatkem s Lauzunem193. Hrabě neušetřil ani královnu a kardinál Mazarin dostal také svůj díl.

	Den uběhl rychle jako hodinka. Vychovatel hraběte, příjemný společník, švihák a přitom velmi učený muž – až po zuby, jak říkal jeho žák – připomínal často Raoulovi vzděláním a duchaplností Athose; ale rozhodně se nevyrovnal hraběti de La Fere ve vznešenosti, jemnosti a ušlechtilém chování. Tentokrát šetřili koně více než předtím. Ve čtyři hodiny odpoledne dorazili do Arrasu194. Blížili se už k bojišti, a proto se rozhodli zůstat v městě až do druhého dne. Španělé totiž někdy využívali noční tmy a podnikali výpravy až do okolí Arrasu. Francouzská armáda stála od Pont-á-Marcq až k Valenciennes v oblouku přes Douai. Princ sám prý je v Béthune.

	Nepřátelská armáda se táhla od Casselu až ke Courtray195. Poněvadž pak hrozně loupila a plenila, opouštěli ubozí obyvatelé na hranici osamělé domky a utíkali do opevněných měst, která jim spíše zaručovala bezpečnost. V Arrasu byla spousta uprchlíků. Mluvilo se o blízké rozhodující bitvě. Princ dosud stále jen vyčkával posily; konečně mu dorazily. Oba mladí muži si blahopřáli, že přicházejí v pravý čas. Povečeřeli spolu a spali v jednom pokoji. Byli ve věku, kdy se přátelství uzavře velmi rychle. Připadalo jim, že se znají odmalička a že se nikdy v životě nerozejdou.

	Celý večer se mluvilo o válce; sluhové leštili zbraně, jinoši si nabili pistole pro případ, že by došlo k bitce. Když se probudili, byli oba celí nešťastní: zdálo se jim, že přišli pozdě a nemohli se zúčastnit boje. Ráno se rozšířila zpráva, že princ de Condé opustil Béthune a ucouvl ke Carvinu; v Béthune však zanechal posádku. Poněvadž to byla zpráva velmi neurčitá, rozhodli se oba mladíci, že pojedou dále směrem k Béthune, a bude-li třeba, cestou zahnou napravo a pojedou do Carvinu.

	Vychovatel hraběte de Guiche znal krajinu velice dobře. Navrhl tedy, aby se dali zkratkou – cestou mezi silnicí do Lensu a silnicí do Béthune. V Ablainu196 se zase přeptají. Grimaudovi ponechali zprávu, kudy má jet. Vyrazili v sedm hodin ráno. Mladý, temperamentní de Guiche poznamenal k Raoulovi:

	„Jsme tři pánové a tři sloužící, ale i sluhové jsou dobře ozbrojeni a ten váš se mi zdá odvážný.“

	„Nikdy jsem ho neviděl při práci, ale je to Bretoněc a to je slibné!“ odvětil Raoul.

	„Jsem si jist,“ pokračoval de Guiche, „že bude-li příležitost, dovede sám vypálit mušketu. Já mám dva spolehlivé sluhy; byli už s mým otcem ve válce. Je nás tedy šest. Kdybychom se setkali s nepřátelskou tlupou stejně početnou nebo o málo větší, zaútočili bychom si, Raoule?“

	„Ovšemže ano,“ odpověděl vikomt. 

	„Ale, ale, jak se do toho, mládenci, ženete,“ vmísil se do hovoru vychovatel. „A co mé naučení, pane hrabě? Což jste zapomněl, že mám rozkaz přivést vás zdravého a celého k panu princi? Až budete ve vojsku, dejte se zabít, baví-li vás to. Ale teď vás jako generál naší armády upozorňuji, že velím k ústupu, a jakmile se objeví první chochol, obrátím se zády.“

	De Guiche s Raoulem se na sebe po očku podívali a usmáli se. Krajina teď byla dost oživena, potkávali celé zástupy prchajících venkovanů, ženoucích před sebou svůj dobytek. Nejdražší věci měli uloženy na vozech nebo je nesli v náručí.

	Dojeli bez nehody do Ablainu a tam vyzvěděli, že princ opravdu opustil Béthune a leží mezi Cambrinem a La Venthie. Nechali tedy zprávu pro Grimauda a dali se postranní cestou a asi za půl hodiny se dostali až na břeh potůčku, jenž se vlévá do řeky Lys197.

	Byla to krásná krajina se smaragdově zelenými údolími. Občas vedla cesta lesíkem. Vychovatel se obával přepadení, proto poslal v každém lesíku dva sloužící napřed, aby tvořili předvoj, on s oběma jinochy představoval hlavní voj, kdežto Olivain s karabinou na koleně se ostražitě rozhlížel, aby kryl záda.

	Už chvíli viděli před sebou na obzoru dost hustý les. Když od něho byli na sto kroků, zařídil pan ďArminges vše jako vždycky a poslal dva sloužící napřed.

	Sluhové právě zmizeli mezi stromy a ve vzdálenosti asi sto kroků za nimi jel vychovatel s oběma mladíky, hovořícími a smějícími se. Olivian se držel v téže vzdálenosti vzadu. Tu se najednou ozvalo několik výstřelů z mušket. Vychovatel vykřikl, aby zastavili. Jinoši poslechli a zadrželi koně. V téže chvíli se cvalem vraceli oba sluhové.

	Oba mladíci chtěli hned vědět, co se děje; pobídli tedy koně sluhům vstříc. Vychovatel jel za nimi.

	„Zastavili vás?“ zeptali se oba jinoši. 

	„Ne,“ odpověděli sluhové. „Možná že nás ani neviděli. Rány z pušek se ozvaly asi na sto kroků před námi v houštině. Vrátili jsme se, abychom se zeptali, co máme dělat.“

	„Navrhuji a myslím, že mohu i poručit,“ pravil pan ďArminges, „abychom ustoupili. V lese se může skrývat úskok!“

	„Vy jste tedy nic neviděli?“ ptal se hrabě sloužících. 

	„Zdálo se mi,“ odvětil jeden z nich, „že se nějací žlutě odění jezdci plížili korytem potoka.“

	„Narazili jsme asi na Španěly,“ usoudil vychovatel. 

	„Zpátky, pánové, zpátky!“

	Jinoši se na sebe po očku podívali. V tu chvíli třeskla rána z bambitky a ozvalo se volání o pomoc. Mladíci naposled na sebe mrkli: utvrdili se tak v stejném mínění, že neustoupí. Poněvadž vychovatel již obrátil svého koně, pobodli své koně vpřed a Raoul zvolal: 

	„Za mnou, Olivaine!“ 

	A hrabě de Guiche: 

	„Za mnou, Urbaine a Blanchete!“ 

	A než se vychovatel probral z překvapení, zmizeli už v lese. Bodali koně a zároveň si připravili bambitky. Asi za pět minut dorazili na místo, odkud se ozýval křik. Zpomalili a opatrně se blížili. 

	„Tiše! Jsou zde jezdci!“ řekl de Guiche. 

	„Ano, tři jsou na koních a tři s koní seskočili.“

	„Co dělají? Vidíte?“

	„Ano, zdá se mi, že prohledávají nějakého raněného nebo mrtvého muže.“

	„Je to asi nějaká vražda,“ poznamenal de Guiche.

	„Ale jsou to vojíni!“ řekl Bragelonne.

	„Ano, jenže nájezdníci čili lupiči.“

	„Vzhůru na ně!“ zvolal Raoul.

	„Vzhůru!“ opakoval de Guiche.

	„Pánové!“ křičel ubohý vychovatel, „proboha, pánové…“

	Ale mladíci ho neposlouchali. Rozjeli se o závod a křik vychovatelův Španěly jen ještě upozornil. Tři vojáci, kteří byli na koních, vyjeli hned proti jinochům, kdežto tři ostatní zatím dokončili své dílo: oloupili oba pocestné; neboť zblízka mládenci spatřili místo jednoho těla dvě.

	De Guiche vystřelil první na deset kroků a chybil. Proti Raoulovi vystřelil zase Španěl, Raoul pocítil na levé ruce bolest, jako by ho bičem práskl. Na čtyři kroky vystřelil on; zasáhl Španěla do prsou. Raněný rozpřáhl ruce a padl naznak na hřbet svého koně. Ten se obrátil a unášel ho pryč. V tu chvíli před sebou Raoul uviděl jakoby v mlze hlaveň pušky. Vzpomněl si na radu Athosovu. Rychle bodl koně, ten se vzepjal; padla rána. Kůň uskočil a klesl a Raoulovi uvázla noha pod ním. Španěl vyskočil, chytil pušku za hlaveň a chtěl pažbou rozbít Raoulovi hlavu.

	Naneštěstí nemohl Raoul na zemi ani tasit meč, ani vytáhnout bambitku ze sedla. Viděl, jak Španěl napřáhl hlaveň nad jeho hlavou, a bezděky zavřel oči. Vtom přiskočil de Guiche ke Španělovi a dal mu bambitku na hrdlo.

	„Vzdejte se, nebo vás zastřelím!“ zvolal. 

	Voják upustil pušku a ihned se vzdal. Guiche zavolal jednoho sluhu a rozkázal mu, aby zajatce hlídal, a kdyby se pokoušel utéci, aby ho hned zastřelil. Pak seskočil s koně a popošel k Raoulovi. 

	„Splácíte rychle své dluhy,“ řekl Raoul s úsměvem. Byl ještě pobledlý ze vzrušení, jež se každého zmocní při první šarvátce. 

	„Nechtěl jste mi zůstat dlouho zavázán. Bez vás bych byl už dávno mrtev!“ dodal, opakuje slova hraběte.

	„Nepřítel se dal na útěk, a tak jsem vám snadno mohl přijít na pomoc,“ pravil de Guiche. „Jste vážně raněn? Jste plný krve!“

	„Myslím, že mám nějaké škrábnutí na ruce,“ odpověděl Raoul. „Pomozte mi prosím, abych mohl vytáhnout nohu zpod koně, a doufám, že budeme moci jet dál.“

	Pan ďArminges a Olivian už seskočili na zem a nadzvedli Raoulova koně, jenž se zmítal v posledním tažení. Raoulovi se podařilo vytáhnout nohu ze třmenu a zpod koně a ve chvilce se postavil. 

	„Nic jste si nezlomil?“ optal se de Guiche. 

	„Ne, bohudíky,“ odvětil Raoul. „Ale co se stalo s těmi ubožáky, které ti lupiči zavraždili?“

	„Přišli jsme už pozdě, myslím, že jsou mrtvi. Lupiči uprchli i s kořistí. Dva naši sloužící stojí u mrtvol.“

	„Pojďme se podívat, jestli jsou opravdu mrtvi a nemůžeme-li jim snad pomoci,“ navrhl Raoul. 

	„Oliviane, získali jsme teď dva koně a já o svého přišel: vezměte si lepšího z těchhle dvou a dáte mi svého.“ 

	Popošli k místu, kde ležely oběti.


	 

	Kapitola XXXIII.
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	eželi tu dva lidé. Jeden již bez hnutí s obličejem obráceným k zemi, se třemi ranami, celý zalitý krví. Byl mrtev. Druhého opřeli sluhové o strom, ten zdvíhal oči k nebi, spínal ruce a zbožně se modlil. Kulka ho zasáhla nahoře na stehně.

	Mladíci šli nejdříve k mrtvole a udiveně se na sebe podívali.

	„Je to kněz, má tonzuru198,“ řekl Bragelonne. „Ti zatracení chlapi! Vztáhli ruku na sluhu božího!“

	„Pojďte sem, pane, pojďte sem!“ zvolal Urbain, starý voják, který byl ve všech bitvách s vévodou kardinálem. 

	„Tamtomu už nepomůžete, kdežto tohohle bychom snad ještě mohli zachránit.“ Raněný se smutně usmál.

	„Mne zachránit? Ne. Ledaže byste mi pomohli, abych už zemřel!“

	„Jste kněz?“ optal se Raoul.

	„Ne, pane.“

	„Myslil jsem, že váš nešťastný druh náležel k církvi,“ pokračoval Raoul.

	„Byl to farář z Béthune, pane. Chtěl odnést na bezpečné místo posvátné nádoby a kapitulní poklad. Pan princ totiž včera opustil naše město a Španěl tam může už zítra být. Ale věděli jsme všichni, že se nepřítel potuluje v okolí a že to je nebezpečná cesta. Nikdo ho nechtěl doprovodit, tak jsem se konečně nabídl já.“

	„A ti bídáci vás přepadli! Zabili kněze!“

	„Pánové, mám velké bolesti, ale přece bych si přál, abyste mě donesli někam do domu.“

	„Kde by vás mohli ošetřit?“ optal se de Guiche.

	„Ne, kde bych se mohl vyzpovídat.“

	„Ale snad vaše zranění není ani tak nebezpečné, jak si myslíte,“ podotkl Raoul.

	„Věřte mi, pane, není času nazbyt, kulka projela stehenní kostí a vnikla do vnitřností.“

	„Vy jste lékař?“ ptal se de Guiche. 

	„Ne,“ odvětil umírající, „ale vyznám se trochu v ranách a moje rána je smrtelná. Vynasnažte se prosím dopravit mě někam, kde bych nalezl kněze, nebo mi sem nějakého pošlete. Bůh vám to odplatí. Musíte zachránit mou duši – tělo už je ztraceno.“

	„Není možné, abyste umřel při konání dobrého skutku. Bůh vám přispěje na pomoc!“

	„Proboha, pánové!“ volal raněný a sbíral všechny síly, jako by chtěl vstát, „neztrácejme času zbytečnými řečmi! Buď mi pomozte, abych se mohl dostat do nejbližší vesnice, nebo mi přísahejte při své spáse, že mi pošlete prvního mnicha, prvního faráře, prvního kněze, kterého potkáte. Ale možná že žádný nepřijde,“ dodal zoufale, „vědí, že se krajinou potloukají Španělé – a já zemřu bez rozhřešení! Můj bože, můj bože!“ zvolal s takovou hrůzou, že se jinoši zachvěli, „vy to nedopustíte, viďte, že ne? Bylo by to strašlivé.“

	„Uklidněte se, pane,“ řekl mu de Guiche. „Slibuji vám, že dosáhnete útěchy, po níž toužíte. Řekněte nám jen, kde bychom nalezli dům, abychom tam požádali o pomoc, a v které vesnici najdeme kněze.“

	„Děkuji, kéž vám to bůh vynahradí! Asi půl míle odtud je na této cestě hospoda, nedaleko hospody je vesnička Greney. Jděte pro faráře. Nebude-li doma, zajděte do augustiniánského kláštera; je to poslední dům ve vesnici napravo a přiveďte mi některého bratra, ať je to mnich nebo kněz, jen aby směl dávat rozhřešení in articulo mortis.“

	„Pane ďArmingesi,“ řekl de Guiche, „zůstaňte u toho nešťastníka a dávejte pozor, aby ho odnesli co nejopatrněji. Udělejte nosítka z větví, dejte na ně naše pláště. Dva sloužící ho ponesou, třetí pak bude po ruce na vystřídání. Já s vikomtem půjdu pro kněze.“

	„Jděte, pane hrabě,“ odvětil vychovatel, „jen se, proboha, chraňte nebezpečí!“

	„Buďte bez starosti, pro dnešek jsme již zachráněni. Znáte přece pořekadlo: ‚Non bis in idem199.‘ „ 

	„Odvahu, pane,“ řekl Raoul raněnému, „vyplníme vaše přání.“

	„Nechť vám bůh požehná,“ odpověděl umírající s takovou vděčností, že ji lze těžko vyjádřit. 

	Oba mladíci odcválali naznačeným směrem. Vychovatel hraběte de Guiche zatím přihlížel k tomu, jak připravovali nosítka.

	Asi po desetiminutové jízdě jinoši zpozorovali hospodu. Raoul ani neseskočil s koně a zavolal hospodského. Řekl mu, že k němu přinesou raněného, a poprosil ho, aby zatím připravil všecko potřebné k obvazům, aby uchystal lůžko a cupaninu. Mimo to ho vybídl, aby dal zavolat nějakého lékaře, ranhojiče nebo operatéra, je-li snad někde v okolí. Připomněl, že sám poslovi zaplatí.

	Hospodský viděl, že oba šlechtici jsou pěkně oblečení, slíbil tedy, že udělá vše, oč žádají. Oba jezdci počkali, až začali s přípravami k přijetí nemocného; pak zase rychle odjeli směrem ke Greney. Jeli asi jednu míli a uzřeli již první vesnické domky, jejichž červené střechy ostře vynikaly nad zelenými stromy, které je obklopovaly. Tu spatřili, jak proti nim jede na mule nějaký mnich. Podle širokého klobouku a šedavého roucha si domyslili, že je to augustinián. Zřejmě jim sama náhoda posílá to, co hledají. Popojeli až k mnichovi.

	Byl to asi dvaadvacetiletý nebo třiadvacetiletý muž asketického vzhledu200, takže vypadal starší. Byl bledý, ovšem ne krásně matně bledý, ale žlutavě zsinalý. Pod kloboukem mu sotva bylo vidět plavé krátké vlasy; bledě modré oči byly jako bez výrazu. 

	„Jste duchovní, pane?“ optal se Raoul se svou obvyklou zdvořilostí.

	„Proč se mě ptáte?“ odvětil neznámý s téměř nezdvořilou netečností.

	„Abychom to věděli,“ řekl povýšeně hrabě de Guiche. Cizinec popohnal mulu a jel dále. De Guiche k němu skočil a zatarasil mu cestu. „Odpovězte, pane! Ptali jsme se vás zdvořile a každá otázka zasluhuje odpovědi!“

	„Myslím, že mám právo říci nebo neříci, kdo jsem, když si někdo z rozmaru vzpomene vyptávat se mne.“ 

	De Guiche v sobě stěží potlačil vztek a chuť rozlámat mnichovi kosti.

	„Předně nejsem jen tak ledakdo,“ řekl přemáhaje se. „Zde můj přítel je vikomt de Bragelonne a já jsem hrabě de Guiche. A pak se vás neptáme z rozmaru. Máme tu muže, jenž umírá a chce být zaopatřen. Jste-li kněz, vyzývám vás ve jménu lidskosti, abyste šel se mnou a pomohl tomu muži. Nejste-li kněz, je to jiná věc. Pak k vás ve jménu zdvořilosti, kterou asi vůbec neznáte, potrestám za vaši neslušnost.“ 

	Bledost mnichova se změnila v zsinalost. Podivně se usmál a Raoul, který z něho nespouštěl oči, pocítil v srdci, že tento úsměv je vlastně míněn jako urážka. 

	„Je to asi nějaký španělský nebo vlámský vyzvědač,“ řekl a chopil se bambitek.

	Odpověděl mu výhružný pohled podobný blesku. 

	„Odpovíte tedy, pane?“ pravil de Guiche. 

	„Jsem kněz, pánové,“ odvětil mladý mnich a jeho tvář nabyla zase netečného výrazu. 

	Raoul zastrčil pistole do brašny a řekl uctivým hlasem, jenž však mu nešel od srdce: 

	„Jste-li kněz, budete mít, jak vám řekl můj přítel, příležitost vykonat svou povinnost. Nešťastného raněného nesou za námi, v nejbližší hospodě ho uloží. Žádá o přispění sluhy božího. Naši lidé ho doprovázejí.“

	„Půjdu tam,“ řekl mnich a popohnal mulu. 

	„Nepojedete-li tam, pane,“ řekl de Guiche, „upozorňuji vás, že naši koně vašeho mezka vždycky dohoní a že máme dost moci, abychom vás polapili všude, kam se dostanete. A konce by byly krátké: všude se najde strom a provaz.“

	Mnichovi se jen zablýsklo v očích. Opakoval: 

	„Jdu tam,“ a odjel.

	„Pojďme za ním, to bude jistější,“ radil de Guiche. 

	„Právě jsem vám chtěl navrhnout totéž,“ podotkl Raoul.

	Oba mladíci se rozjeli za mužem; řídili krok podle jeho a sledovali ho na dostřel. Asi za pět minut se muž obrátil, jdou-li za ním. 

	„Vidíte, dobře jsme udělali!“ řekl Raoul.

	„Má ale ten mnich hroznou tvář!“ pravil hrabě de Guiche.

	„Hroznou,“ opakoval Raoul, „ten jeho výraz! Žluté vlasy, vyhaslé oči a ty rty, jak mu mizejí při prvním slově, které vysloví.“

	„Ano, ano,“ přitakal de Guiche. Všiml si těch podrobností méně než Raoul, neboť mluvil, kdežto Raoul mohl mnicha pozorovat. 

	„Ano, má divný obličej. Ale tito mnichové žijí pokorným, kajícným životem. Dlouhými posty jim zežloutnou tváře, bičování z nich dělá pokrytce. A oči jim vyhasnou pláčem nad pozemskými statky, které oni ztratili a z nichž my se těšíme.“

	„Jen když ten ubožák bude mít kněze, ale přisámbůh, ten kajícník vypadá, jako by měl lepší svědomí než zpovědník. Přiznám se vám, že jsem opravdu zvyklý na docela jiné kněze.“

	„Víte, je to jeden z potulných mnichů, kteří žebrají na silnicích, dokud jim nespadne nějaká prebenda201 z nebe. Jsou to většinou cizinci: Skotové, Irové a Dánové. Už jsem viděl takové,“ řekl de Guiche. 

	„Takhle ošklivé?“

	„To ne, ale stejně odporné.“

	„Je to opravdu neštěstí, že ten raněný muž má umřít v rukou takového velebníčka.“

	„Rozhřešení dává bůh, ne člověk,“ podotkl de Guiche. „Ale věřte mi, raději bych zemřel bez rozhřešení, než bych měl takového zpovědníka. Vy jste téhož mínění, viďte, vikomte? Viděl jsem, jak jste hladil bambitku, jako byste měl v úmyslu roztříštit mu hlavu.“

	„Ano, hrabě. Snad se vám to zdá podivné, ale pohled na toho muže ve mně vzbudil nepřekonatelný odpor. Nevztyčil se proti vám někdy na cestě had?“

	„Ne, nikdy,“ odpověděl de Guiche. 

	„Mně se to jednou přihodilo v lesích u Blois. Pamatuji se, že když jsem ho tak uviděl, jak svinutý, s vyhaslýma očima kroutí hlavou a pohybuje jazykem, zůstal jsem ohromen, bledý, jako přikován, až hrabě de La Fere…“

	„Váš otec?“ optal se de Guiche. 

	„Ne, můj pěstoun,“ odpověděl Raoul a začervenal se. 

	„Ach tak.“

	„Tedy až mi hrabě de La Fere řekl: ‚Taste přece, Bragelonne!‘ Tu jsem teprve přiskočil k hadovi a přeťal ho vedví právě ve chvíli, kdy se se sykotem vzepjal proti mně. Týž pocit jsem měl, když tenhle člověk řekl: ‚Proč se mě na to ptáte?‘ a přitom se na mne podíval.“

	„Vyčítáte si snad, že jste ho neproklál jako toho hada?“

	„Skoro,“ odvětil Raoul.

	V té chvíli dojeli k hospodě a uzřeli, jak se z druhé strany blíží průvod vedený d’Armingesem. Dva muži nesli umírajícího, třetí vedl koně. Jinoši pobídli své koně.

	„Tady je raněný,“ řekl de Guiche mnichovi, když jel kolem něho, „pospěšte si prosím trochu, velebný pane!“ 

	Raoul zahnul co nejdále od mnicha a projel kolem něho, maje hlavu obrácenou jinam; tak mu byl odporný.

	Teď jeli jinoši před zpovědníkem, on pak za nimi. Jeli vstříc umírajícímu, aby mu oznámili tuto příjemnou novinu. Umírající se nadzvedl, aby se podíval vytčeným směrem; uviděl mnicha, který popoháněl mezka, klesl opět na nosítka a radost mu ozářila tvář. 

	„Učinili jsme pro vás vše, co jsme mohli,“ řekli mu mladíci. „Spěcháme však, abychom dorazili k armádě pana prince. Musíme jet dále. Odpustíte nám, pane, viďte? Říká se totiž, že se strhne bitva, a my bychom neradi přišli pozdě.“

	„Jen jděte, pánové, jděte,“ odvětil raněný. „A nechť vám bůh požehná za vaši laskavost. Opravdu, udělali jste pro mne vše, co bylo možné, jak pravíte. Já mohu jen opakovat: kéž bůh chrání vás a všechny vaše drahé!“

	„Pojedeme napřed,“ řekl de Guiche k vychovateli, „dohoníte nás na cestě do Cambrinu.“ 

	Hospodský stál u dveří. Připravil všecko: postel, obvazy i cupaninu. Jeden jeho podomek šel pro lékaře do Lensu, nejbližšího města.

	„Vykonáme vše tak, jak si přejete,“ řekl hospodský. „Ale vy se nezdržíte, abyste si ošetřil ránu?“ obrátil se k Bragelonnovi.

	„Ach, to nic není,“ namítl vikomt, „stačí, když si ji ošetřím při první zastávce. Pojede-li tudy jezdec, který se bude ptát po mladém muži jedoucím na ryzáku a provázeném sluhou, řekněte mu laskavě, že jste mě opravdu viděl, že jsem však jel dále. Chci obědvat v Mazingarbe202 a nocovat v Cambrinu. Ten jezdec je totiž můj sluha.“

	„Nebylo by lepší a hlavně jistější, kdybych se ho zeptal na jméno a řekl mu jméno vaše?“ optal se hospodský.

	„Je dobře být hodně opatrný,“ poznamenal Raoul. „Jmenuji se vikomt de Bragelonne a on Grimaud.“ 

	V té chvíli přinášeli z jedné strany raněného, z druhé přicházel mnich. Oba mladíci ucouvli, aby mohla projít nosítka. Mnich pak seskočil s mezka a poručil, aby ho dovedli do stáje, ale nechali osedlaného. 

	„Důstojný pane,“ řekl de Guiche, „vyzpovídejte tohoto dobrého člověka a nestarejte se o to, co utratíte sám a co spotřebuje váš mezek; vše je už zaplaceno.“

	„Děkuji, pane,“ pravil mnich s tak podivným úsměvem, že se Bragelonne zachvěl.

	„Pojďte už, hrabě,“ zvolal Raoul. Cítil, že již nesnese augustiniánovu přítomnost. „Pojďte, je mi tu nevolno!“

	„Ještě jednou vám děkuji, dobří mladí pánové,“ ozval se raněný, „a nezapomeňte na mne ve svých modlitbách!“

	„Buďte bez starosti,“ řekl de Guiche a pobodl koně, aby dohonil Bragelonna, který již byl dvacet kroků napřed.

	V tu chvíli vnášeli dva sluhové nosítka do domu. Hospodský se ženou přiběhli ke schodům. Ubohý raněný zřejmě velice trpěl; a přece měl jen jedinou starost: jde-li mnich skutečně za ním. Když hospodská spatřila toho bledého, zakrváceného muže, uchopila prudce svého muže za ruku. 

	„Co je?“ ptal se hospodský. „Je ti snad špatně?“

	„Ne, ale podívej se!“ ukázala na raněného.

	„Je mu asi hodně špatně,“ poznamenal hostinský.

	„To jsem nemyslela,“ řekla žena, celá se třesouc.

	„Ptám se tě, poznáváš ho?“

	„Toho muže? Počkej…“

	„Vidím, že ho poznáváš. Už také bledneš.“

	„Opravdu! Nešťastný náš dům! To je bývalý kat z Béthune.“

	„Bývalý kat z Béthune!“ zašeptal mladý mnich a učinil pohyb, jako by se chtěl zastavit. Na tváři se mu objevil výraz odporu, který v něm kajícník vzbudil.

	Pan ďArminges, jenž stál u dveří, zpozoroval jeho zaváhání.

	„Důstojný pane, ten nešťastník není proto méně člověkem, že snad je či byl katem. Prokažte mu tedy poslední službu, kterou od vás žádá. Váš čin bude i tak stejně záslužný.“

	Mnich neodpověděl a šel do nízké světničky, kde oba sluhové položili umírajícího na lůžko. Když viděli, že mnich přistoupil k loži, zavřeli dveře.

	D’Arminges s Olivainem na ně čekali. Sedli na koně a všichni klusem vyjeli po cestě, na jejímž konci již zmizel Raoul se svým druhem.

	Ve chvíli, kdy vychovatel s družinou odjížděli, objevil se na prahu hospody nový cestující.

	„Co si přejete, pane?“ optal se hospodský. Byl ještě celý pobledlý a třásl se pod dojmem odhalení, které učinil. Cestující učinil pohyb jako muž, který pije. Seskočil s koně, ukázal na něho a pohyboval rukou, jako by něco utíral.

	„K čertu, je to asi nějaký němý,“ zabručel si hospodský.

	„Kde chcete pít?“ zeptal se ho. 

	„Tady,“ ukázal pocestný na jeden stůl. Mýlil jsem se, řekl si hospodský, není zcela němý. Uklonil se, šel pro láhev vína a suchary a postavil vše před tichého hosta.

	„Nepřejete si už, pane, nic jiného?“ zeptal se. 

	„Ano,“ odvětil neznámý. 

	„A co si přejete?“

	„Chci vědět, jestli tudy nejel na ryzáku mladý, asi patnáctiletý šlechtic provázený sluhou.“

	„Vikomt de Bragelonne?“ ptal se hospodský. 

	„Ano.“

	„Vy se jmenujete Grimaud?“ Neznámý přikývl.

	„Váš mladý pán tu byl asi před čtvrt hodinou. Bude obědvat v Mazingarbe a přenocuje v Cambrinu.“

	„Jak daleko je odtud do Mazingarbe?“

	„Půl třetí míle.“

	„Děkuji.“

	Grimaud se jaksi uklidnil pomyšlením, že svého pána ještě před nocí dohoní. Utřel si čelo, nalil si sklenku a tiše popíjel. Postavil právě skleničku na stůl a chystal se, že si ji znovu nalije – tu zazněl hrozný výkřik z pokoje, kde dlel mnich s umírajícím. Grimaud vyskočil.

	„Co je to, odkud zazněl ten výkřik?“

	„Z pokoje, kde leží raněný.“

	„Jaký raněný?“ optal se Grimaud.

	„Je to bývalý kat z Béthune, jenž byl právě těžce raněn španělskými nájezdníky. Přinesli ho sem; zpovídá se teď mnichu augustiniánovi. Zdá se, že velmi trpí.“

	„Bývalý kat béthunský?“ zašeptal Grimaud a snažil se rozpomenout.

	„Asi pětapadesátiletý nebo šedesátiletý, veliký, silný, snědý, s černými vlasy i vousy?“

	„Ano, ano. Jen vousy má šedivé a vlasy mu zbělely. Vy ho znáte?“ tázal se hospodský.

	„Jednou jsem ho viděl!“ odpověděl Grimaud a svraštil čelo; ta vzpomínka mu vybavila hrozný obraz. Přiběhla hospodská. Celá se třásla. 

	„Slyšels?“ ptala se manžela.

	„Ano,“ odpověděl hospodský a pohlédl neklidně směrem ke dveřím.

	V tu chvíli se ozval nový výkřik. Nebyl tak silný jako první, ale provázelo ho dlouhé zasténání. Všichni tři se otřásli a pohlédli na sebe.

	„Musíme se tam podívat,“ řekl Grimaud.

	„Je to výkřik, jako by někoho rdousili,“ poznamenal hospodský.

	„Prokrista!“ vzdychla žena a pokřižovala se. Grimaud mluvil málo, ale nám je již známo, že mnoho jednal. Vrhl se ke dveřím a prudce jimi zatřásl. Byly však zavřeny uvnitř na závoru. Nikdo mu neodpověděl.

	„Otevřte, nebo vypáčím dveře!“ zvolal Grimaud. Zase ticho.

	Grimaud se rozhlédl a spatřil v koutě kleště. Uchopil je, a než mu v tom hostinský mohl zabránit, vypáčil dveře.

	Pokoj byl plný krve, jež prosakovala zpod slamníku; raněný už nemluvil, jen chroptěl. Mnich tam již nebyl.

	„A mnich? Kde je mnich?“ zvolal hospodský. Grimaud přiskočil k otevřenému oknu vedoucímu do dvora.

	„Utekl asi tudy,“ zvolal.

	„Myslíte?“ řekl zděšeně hospodský. „Podomku, podívejte se, jestli je jeho mezek ve stáji!“

	„Už tam není,“ odpověděl podomek. Grimaud svraštil obočí, hostinský sepjal ruce a rozhlédl se nedůvěřivě kolem sebe. Jeho žena se ani neodvážila vejít, stála, celá se třesouc, ve dveřích. Grimaud přistoupil k raněnému a pohlédl na jeho tvrdou, výraznou tvář; vzbudila v něm hrozné vzpomínky.

	Chvíli ho tiše a zasmušile pozoroval, pak řekl: 

	„Není pochyby, je to jistě on.“

	„Žije ještě?“ zeptal se hospodský. Grimaud neodpověděl. Rozepjal mu kabátec, aby nahmatal srdce. Hospodský přistoupil blíže. Pojednou však oba ucouvli; hospodský hrůzou vykřikl, Grimaud zbledl. V levé části katových prsou trčelo až po rukojeť ostří dýky.

	„Běžte pro pomoc,“ zvolal Grimaud, „zůstanu u něho.“

	Hospodský vyběhl celý zděšený ze světnice. Jeho žena uprchla hned při jeho výkřiku.
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	oslyšme, co se přihodilo. Jak jsme viděli, nešel mnich z vlastní vůle, nýbrž spíše dost nerad za raněným, který mu byl tak podivným způsobem doporučen. Byl by asi utekl, kdyby mu to bylo jen trochu možné. Ale přinutily ho k tomu hrozby obou šlechticů a to, že jejich lidé ještě v hospodě zůstali a měli jistě přiměřené rozkazy. Konečně i vlastní úvahy přiměly mnicha, aby nedal příliš najevo svou nechuť a aby hrál až do konce úlohu zpovědníka. Vstoupil do světnice, přiblížil se k loži raněného.

	Kat se podíval na svého utěšitele rychlým pohledem umírajícího, který již nemá času nazbyt. Na tváři se mu objevilo překvapení.

	„Jste ještě mlád, ctihodný otče!“

	„Lidé, kteří nosí toto roucho, nemají stáří,“ suše odvětil mnich.

	„Mluvte se mnou laskavěji,“ prosil raněný, „potřebuji ve své poslední chvíli přítele.“

	„Máte velké bolesti?“ optal se mnich. 

	„Ano. Ale spíše duševní než tělesné.“

	„Zachráním vaši duši,“ řekl mladý mnich. „Jste opravdu béthunský kat, jak mi tu lidé řekli?“

	„Byl jsem jím totiž, ale už nejsem,“ odvětil raněný. Bál se asi, aby ho jméno katovo nezbavilo poslední útěchy, jíž si přál. „Už patnáct let nejsem. Bývám ještě při popravách, ale sám již nestínám, ne!“

	„Vy se tedy hrozíte svého stavu?“ Kat hluboce vzdychl.

	„Dokud jsem popravoval jménem zákona a spravedlnosti, spal jsem klidně, chránila mě spravedlnost a zákon. Ale od jedné hrozné noci, kdy jsem se stal nástrojem osobní pomsty a kdy jsem zdvihl meč na božího tvora, od té noci…“ 

	Kat se odmlčel a zakýval zoufale hlavou. 

	„Jen mluvte,“ pobídl ho mnich a sedl si do noh jeho lůžka; podivné vypravování ho začalo zajímat. 

	„Ach,“ zavzdychal umírající, přemožen dlouhou potlačovanou bolestí, jež nakonec přece propukla. „Snažil jsem se po dvacet let umlčet výčitky svědomí dobrými skutky, namáhal jsem se setřást surovost, kterou mají ti, kdož prolévají krev. Při každé příležitosti jsem vydával svůj život v nebezpečí, abych zachránil ty, jimž hrozilo nebezpečí. Zachoval jsem při životě lidi jakoby v náhradu za osobu, kterou jsem životu vyrval. To ještě není vše: jmění, které jsem svým povoláním získal, rozdal jsem chudým. Dlel jsem stále v kostele; lidé, kteří dříve přede mnou prchali, si na mne zvykli. Všichni mi odpustili, někteří mě i milovali. Ale bůh mi, myslím, neodpustil, neboť vzpomínka na onu popravu mě stále pronásleduje. Každé noci se přede mnou zjevuje stín oné ženy.“

	„Ženy? Vy jste zabil ženu?“ zvolal mnich. 

	„I vy! I vy užíváte tohoto slova, které mi hučí v uších,“ vykřikl kat. „Zabil! Zabil jsem ji tedy, nepopravil. Jsem tedy vrah, a ne popravčí.“ Zavřel oči a zasténal.

	Mnich se asi obával, že kat umře, aniž příběh dopoví, proto dodal rychle: 

	„Jen mluvte dále, já nevím nic. Až mi to dopovíte, bůh a já budeme soudit.“

	„Ach, důstojný otče,“ pokračoval kat; neotevřel oči, jako by se bál, že by mohl spatřit něco hrozného. „Zvláště když je tma, zdává se mi, že přecházím jednu řeku, a tu se tento děs zdvojnásobuje a nemohu ho překonat. Zdá se mi, že je má ruka těžká, jako bych v ní ještě cítil svůj meč. Voda se barví krví. Všechny hlasy přírody – šumění stromů, vanutí větru i zurčení vody – spojují se v jeden naříkavý, zoufalý a hrozný výkřik: ‚Nechť se děje spravedlnost boží!‘“

	„Blouznění,“ poznamenal mnich a pokýval hlavou. Kat otevřel oči, obrátil se trochu k mladému mnichu a vzal ho za ruku.

	„Blouznění, pravíte? Blouznění?“ opakoval. „Ach ne. Bylo to večer, když jsem její tělo hodil do řeky, a slova, která mi mé výčitky připomínají, jsem pronesl sám ve své pýše. Byl jsem nástrojem lidské spravedlnosti a té chvíle se mi zdálo, že jsem se stal nástrojem spravedlnosti boží.“

	„A jak se to přihodilo? Mluvte!“ pobízel mnich. 

	„Jednoho večera mě vyhledal jakýsi muž, ukázal mi rozkaz a já šel za ním. Čekali na mne ještě čtyři jiní šlechticové. Zakuklili mě a vzali mě s sebou. Vymínil jsem si, že se vzepřu, kdyby se mi služba, kterou po mně žádali, zdála nespravedlivá. Jeli jsme asi pět šest mil zachmuření a zamlklí, skoro jsme nepromluvili. Oknem malé chaloupky mi ukázali ženu, která se opírala lokty o stůl, a řekli mi: ‚Tu musíš popravit!‘“ 

	„Hrůza,“ vykřikl mnich. „A vy jste uposlechl?“

	„Důstojný otče, ta žena byla netvor. Otrávila prý svého druhého manžela, chtěla zavraždit svého švagra, který byl právě mezi oněmi muži; otrávila jednu mladou ženu, svou sokyni. A než odjela z Anglie, dala prý proklát dýkou králova oblíbence.“

	„Buckinghama?“ zvolal mnich. 

	„Ano, Buckinghama.“

	„Ta žena tedy byla Angličanka?“

	„Ne, byla Francouzka, ale v Anglii se provdala.“ 

	Mnich zbledl, otřel si z čela pot a šel zastrčit závoru u dveří. Kat se domníval, že ho chce opustit, zasténal a klesl zpět na lože.

	„Ne, ne, jsem tu,“ mnich se zase rychle vrátil k loži.

	„Jen mluvte dál. A kdo byli ti lidé?“

	„Jeden byl cizinec, Angličan, tuším. Ostatní čtyři byli Francouzi a měli mušketýrský stejnokroj.“

	„Jejich jména?“ optal se mnich.

	„Neznám je. Jen to vím, že ti čtyři šlechtici nazývali Angličana mylordem.“

	„Byla ta žena krásná?“

	„Mladá a krásná. Ano, velmi krásná. Vidím ji ještě, jak prosila, ležíc u mých nohou s hlavou nazad nachýlenou. Nikdy jsem nebyl s to pochopit, jak jsem mohl stít tu krásnou, bledou hlavu.“ 

	Mnicha se zmocnilo podivné vzrušení. Chvěl se po celém těle. Bylo vidět, že by se rád na něco zeptal, ale neodvážil se. Konečně se ovládl a řekl: 

	„Jak se jmenovala ta žena?“

	„Nevím. Jak jsem vám řekl, byla asi dvakrát provdána, jednou ve Francii, podruhé v Anglii.“

	„Byla mladá, jak jste řekl?“

	„Bylo jí pětadvacet let.“

	„Krásná?“

	„Okouzlující.“

	„Plavovlasá?“

	„Ano.“

	„Měla dlouhé vlasy, které jí padaly až k ramenům?“

	„Ano.“

	„Nádherné oči?“

	„Když chtěla, ano, ano.“

	„Měla neobyčejně lahodný hlas?“

	„Ale jak to všechno víte?“

	Kat se opřel lokty o postel a podíval se pevně na mnicha. Ten zesinal.

	„A vy jste ji zabil,“ zvolal. „Sloužil jste jako nástroj zbabělcům, kteří se ji neodvážili zabít sami. Neslitoval jste se nad tím mládím, nad tou krásou, nad její slabostí! Vy jste zabil tu ženu?“

	„Bohužel, jak jsem vám již, ctihodný otče, řekl, tato žena skrývala pod andělským povrchem ďábelskou duši. A když jsem ji uviděl a vzpomněl jsem si na všechno zlo, které mi způsobila…“

	„Vám? Co vám mohla udělat?“

	„Svedla a přivedla do zkázy mého bratra, jenž byl knězem. Utekla s ním z kláštera.“

	„S tvým bratrem?“

	„Ano. Můj bratr byl jejím prvním milencem. Ona byla příčinou jeho smrti. Ach, důstojný otče, nehleďte tak na mne. Jsem tedy vinen? Vy mi neodpustíte?“ 

	Mnich změnil výraz tváře.

	„Ano, ano, ano, odpustím vám, řeknete-li všechno,“ odpověděl.

	„Řeknu všechno, všechno, všechno,“ zvolal kat. „Tedy odpovězte. Svedla vašeho bratra – řekl jste, že ho svedla, viďte?“

	„Ano.“

	„Způsobila jeho smrt… řekl jste, že způsobila jeho smrt?“

	„Ano,“ opakoval kat. „Musíte tedy znát její dívčí jméno?“

	„Ach bože, bože, zdá se mi, že umírám,“ šeptal kat. „Dejte mi rozhřešení, ctihodný otče, rozhřešení!“

	„Dám ti je, ale řekni její jméno!“ zvolal mnich. „Jmenovala se… Bože, smilování!“ zašeptal kat. Klesl na lože celý bledý. Třásl se a vypadal jako umírající.

	„Její jméno!“ Opakoval mnich a sklonil se nad ním, jako by mu je chtěl vyrvat. „Její jméno! Mluv, nebo ti nedám rozhřešení!“

	Umírající jako by sbíral všechny své síly. Mnichovi se zajiskřily oči.

	„Anna de Bueil!“ zašeptal raněný.

	„Anna de Bueil!“ vzkřikl mnich. Vstal a zdvihl obě ruce k nebi. „Anna de Bueil! Řekl jsi opravdu Anna de Bueil, není-liž pravda?“

	„Ano, ano, to je její jméno. A teď mi dejte rozhřešení, umírám.“

	„Já že ti mám dát rozhřešení?“ vykřikl kněz a dal se do hrozného smíchu, při němž se raněnému ježily vlasy na hlavě. „Já že ti mám dát rozhřešení? Vždyť nejsem kněz!“

	„Že nejste kněz?“ zvolal kat. „A kdo tedy jste?“

	„Řeknu ti to hned, bídáku!“

	„Ach, bože, smilování!“

	„Jsem John Francis Winter.“

	„Neznám vás,“ zvolal kat.

	„Jen počkej, počkej, však mě poznáš. Jsem John Francis Winter,“ opakoval, „a ta žena…“

	„Ta žena?“

	„Byla moje matka.“

	Tu kat vykřikl. Byl to onen hrozný výkřik, který slyšeli až ven.

	„Ach, odpusťte mi, odpusťte,“ šeptal kat, „ne-li jménem božím, tedy alespoň jménem svým; ne-li jako kněz, tedy jako syn!“

	„Tobě odpustit?“ vykřikl falešný mnich. „Tobě odpustit? Bůh snad ti odpustí, ale já nikdy!“

	„Smilování!“ zvolal kat a vztáhl k němu ruce. „Není smilování pro toho, kdo ho neměl sám. Zemři bez rozhřešení, zemři v zoufalství, zemři a buď zatracen!“

	Vytáhl ze šatu dýku a vrazil mu ji do prsou.

	„Tu máš, to je mé rozhřešení!“

	Tu vykřikl kat podruhé. Byl to výkřik slabší než první, ale bylo po něm slyšet dlouhé zasténání.

	Kat, který se předtím trochu nadzvedl, padl naznak na lůžko. Mnich ani nevytáhl dýku z rány, běžel k oknu, otevřel je, vyskočil do malé zahrádky, doplížil se do stáje, uchopil mezka a vyjel zadními vraty. Uháněl k nejbližšímu lesu; tam shodil mnišský háv, vyňal ze zavazadla úplný jezdecký oblek a oblékl jej. Došel pěšky na nejbližší poštu, najal koně a odjel cvalem do Paříže.
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	rimaud osaměl u lůžka katova. Hospodský běžel pro pomoc, hostinská se modlila. Za chvilku raněný otevřel oči. 

	„Pomoc! Pomoc!“ šeptal. „Bože, bože, kde jen najdu na tomto světě přítele, který by mi pomohl buď k životu, nebo k smrti.“ Namáhavě si sáhl rukou na prsa. Nahmatal rukojeť dýky.

	„Ach!“ vzdychl, jako by se rozpomínal. Ruka mu klesla.

	„Jen odvahu!“ řekl Grimaud. „Šli vám pro pomoc.“

	„Kdo jste?“ ptal se raněný a utkvěl na Grimaudovi široce rozevřenýma očima. 

	„Starý známý,“ odvětil Grimaud. 

	„Kdo?“

	Raněný se snažil rozpoznat tvář mluvícího.

	„Za jakých okolností jsme se setkali?“

	„Jednou v noci před dvacíti lety. Můj pán vás vyhledal v Béthune a vedl vás do Armentieres203.“

	„Už vás poznávám,“ řekl kat, „jste jeden ze čtyř sluhů.“

	„Ano.“

	„Odkud přicházíte?“

	„Jel jsem tudy. Zastavil jsem se v této hospodě, aby si můj kůň odpočinul. Vyprávěli mi, že zde leží raněný béthunský kat – a tu jste vyrazil ty dva výkřiky. Na první výkřik jsme přiběhli, po druhém jsme vypáčili dveře.“

	„A mnich?“ ptal se kat. „Viděl jste mnicha?“

	„Jakého mnicha?“

	„Toho, který se tu se mnou zavřel.“

	„Ne, už tu nebyl. Utekl asi oknem. To on vám vrazil dýku do prsou?“

	„Ano,“ odvětil kat.

	Grimaud vstal, jako by chtěl odejít.

	„Co chcete učinit?“ ptal se raněný.

	„Musíme ho dohonit.“

	„Jen toho se střežte!“

	„Proč?“

	„Pomstil se a učinil dobře. Teď, doufám, mi bůh odpustí, neboť jsem odpykal svou vinu.“

	„Vysvětlete mi přece…,“ žádal Grimaud. „Ta žena, kterou jsem na rozkaz vašich pánů zabil…“

	„Mylady?“

	„Ano, vy jste jí říkali mylady…“

	„A co má mylady dělat s tím mnichem?“

	„Byla to jeho matka.“

	Grimaud se zapotácel a podíval se na umírajícího vyhaslým, skoro tupým okem.

	„Jeho matka?“ opakoval.

	„Ano, jeho matka.“

	„On tedy zná naše tajemství?“

	„Myslil jsem, že je to mnich, a při zpovědi jsem mu všecko řekl.“

	„Nešťastníče!“ zvolal Grimaud a vlasy mu zvlhly potem při pomyšlení, jaké následky by mohlo mít toto prozrazení. „Nešťastníče, doufám, že jste nikoho nejmenoval?“

	„Nevyslovil jsem ani jedno jméno, neboť žádné neznám. Jen dívčí jméno jeho matky a podle toho jména ji poznal. Ví však, že jeho strýc byl mezi soudci.“ Klesl vyčerpán. Grimaud mu chtěl pomoci a natáhl ruku po rukojeti dýky.

	„Nedotýkejte se mě,“ prosil kat, „kdybyste vytáhl dýku, zemřel bych.“

	Grimaud stanul s nataženou rukou; pak se najednou udeřil do čela.

	„Ale dozví-li se někdy, kdo byli ti druzí, pak je po mém pánu veta!“

	„Pospěšte, pospěšte a oznamte mu to!“ zvolal kat.

	„Oznamte to i jeho přátelům!“

	„Kam jel?“ optal se Grimaud.

	„Do Paříže.“

	„A kdo ho zastavil?“

	„Dva mladí šlechtici, kteří se ubírali k vojsku. Jeden z nich, podle toho, jak ho oslovil jeho přítel, se jmenuje vikomt de Bragelonne.“

	„A tento mladý muž vám přivedl mnicha?“

	„Ano.“

	Grimaud zvedl oči k nebi. 

	„Snad to byla vůle boží,“ řekl. 

	„Asi,“ opakoval raněný.

	„To je hrozné,“ zašeptal Grimaud. „A přece si to ta žena zasloužila! Nejste vy téhož mínění?“

	„Když člověk umírá,“ odpověděl kat, „vidí, že jsou chyby druhých menší než jeho vlastní chyby.“ Klesl vyčerpán a zavřel oči.

	Grimaud váhal mezi soucitem, který ho zdržoval u tohoto muže, jenž potřeboval pomoci, a mezi strachem, který ho nutil, aby ihned odjel a podal zprávu hraběti de La Fere. Pojednou zaslechl na chodbě hřmot. Spatřil hospodského, který s sebou přiváděl lékaře. Za nimi šlo několik zvědavců: rozhlásila se už zpráva o této zvláštní příhodě. Lékař přistoupil k raněnému, jenž ležel jakoby ve mdlobách.

	„Nejdříve se musí vyjmout dýka z prsou,“ řekl lékař a zavrtěl hlavou.

	Grimaud si vzpomněl na předpověď, kterou raněný pronesl, a odvrátil oči. Lékař rozhalil kabátec, roztrhl košili a obnažil prsa raněného.

	Jak jsme řekli, tkvěla tam dýka až po rukojeť. Ranhojič uchopil konec rukojeti. Jak vytahoval dýku, obracel raněný oči v sloup. Když byla dýka celá venku, objevila se raněnému u úst rudá pěna, a když vydechl, vytryskl z rány proud krve. Umírající utkvěl zvláštním pohledem na Grimaudovi, slabě zachroptěl a zemřel.

	Grimaud uchopil zkrvavenou dýku, jež budila u všech děs, a dal hospodskému znamení, aby šel s ním. Zaplatil mu se štědrostí důstojnou jeho pána a vsedl na koně.

	Grimaud se chtěl nejdříve vrátit do Paříže, ale pak si pomyslil, že by se Raoul mohl znepokojovat pro jeho dlouhou nepřítomnost. Připomněl si, že je Raoul od něho vzdálen jen dvě míle, že ho za čtvrt hodiny dohoní a že mu cesta tam i zpět i vysvětlení zabere sotva hodinu. Jel klusem a za deset minut zastavil U korunovaného mezka, v jediné to hospodě v Mazingarbe.

	Hned z prvních slov hospodského nabyl jistoty, že dohonil toho, jejž hledá.

	Raoul seděl s hrabětem de Guiche a s jeho vychovatelem u stolu. Ranní chmurná příhoda zanechala však na čele obou mladých lidí smutek, který nedokázala zaplašit ani veselost pana ďArmingese, jenž byl klidnější než oni, poněvadž byl takovým divadlům zvyklý.

	Tu se otevřely dveře a vešel Grimaud. Byl bledý, zaprášený a pokrytý krví ubohého raněného. 

	„Grimaude, můj drahý Grimaude!“ zvolal Raoul. „Konečně jsi tu! – Odpusťte, pánové, to není jen sluha, to je přítel!“ Vstal a rozběhl se k němu.

	„Jak se daří panu hraběti? Stýská se mu trochu po mně? Viděls ho od té doby, co jsme se rozešli? Odpověz! Ale i já ti toho mám moc povídat! Za tři dny se nám už přihodilo tolik věcí! Ale co je ti? Jak jsi bledý! A krev! Proč ta krev?“

	„Opravdu, krev,“ řekl hrabě a povstal. „Snad nejste raněn, příteli?“

	„Ne, to není moje krev,“ odpověděl Grimaud.

	„A čije?“ optal se Raoul.

	„Je to krev toho nešťastníka, kterého jste tam v hospodě zanechali. Zemřel v mé náruči.“

	„V tvé náruči? Ten člověk? A víš, kdo to byl?“

	„Ano,“ odpověděl Grimaud. „Byl to bývalý kat z Béthune.“

	„Vím to.“

	„Tys ho znal?“

	„Ano, znal.“

	„A on zemřel?“

	„Ano.“

	Mladí lidé na sebe pohlédli.

	„Co chcete, pánové,“ řekl ďArminges, „to je zákon života. A ani on jako kat ho nebyl ušetřen. Myslil jsem si to hned, jak jsem viděl jeho ránu. A on to také tušil, jak víte, proto žádal o mnicha.“

	Při slově „mnich“ Grimaud zbledl.

	„Pojďte ke stolu,“ zvolal ďArminges.

	„Máte pravdu, pane,“ uznal Raoul. „Dej se obsloužit, Grimaude, poruč si jen, a až si odpočineš, pohovoříme si!“

	„Ne, ne, pane, nemohu se zdržet ani chvilku,“ řekl na to Grimaud, „musím hned zpět do Paříže.“

	„Jak? Ty že musíš jet do Paříže! Mýlíš se, to Olivain má odjet. Ty přece zůstaneš tady!“

	„Naopak! Olivain tu zůstane a já odjedu. Přijel jsem schválně, abych vám to oznámil.“

	„Ale co je příčinou této změny?“

	„To vám nemohu říci.“

	„Vyjádři se jasněji.“

	„Nemohu.“

	„Copak je tohle za žert?“

	„Vy víte, pane vikomte, že nikdy nežertuji.“

	„Ano, ale vím také, že mi pan hrabě de La Fere řekl, že ty zůstaneš se mnou a Olivain že se vrátí do Paříže. A já budu trvat na rozkazu pana hraběte.“

	„Za nynějších okolností však nikoli.“

	„Vy mi odpíráte poslušnost?“

	„Ano, pane, neboť jest to nanejvýš nutné.“

	„Trváte tedy na svém?“

	„Ano, odjíždím. Buďte šťasten, pane vikomte!“ Grimaud pozdravil, obrátil se ke dveřím a chtěl odejít. Raoul, celý rozhněvaný a zároveň plný úzkosti, se za ním rozběhl a chytil ho za ruku. 

	„Grimaude,“ zvolal, „zůstaň, přeji si to!“

	„Přejete si tedy, abych nechal zavraždit pana hraběte.“

	Grimaud pozdravil a chtěl odejít.

	„Grimaude, příteli, takhle přece neodejdete,“ řekl vikomt, „přece mě tu nenecháte v takové hrozné nejistotě. Grimaude, mluv, mluv, proboha!“

	Raoul se zapotácel a klesl do křesla.

	„Mohu vám říci jen jedinou věc, neboť tajemství, na něž se mě tážete, nepatří jen mně samotnému. – Potkali jste mnicha, viďte?“      ‚

	„Ano.“

	Oba mladí lidé na sebe polekaně pohlédli. 

	„Vy jste ho dovedli k raněnému?“

	„Ano.“

	„Měli jste tedy kdy si ho prohlédnout?“

	„Ano.“

	„Poznali byste ho snad, kdybyste se s ním zase setkali?“

	„To jistě, přísahám,“ řekl Raoul. 

	„Já též,“ dodal de Guiche.

	„Setkáte-li se s ním někdy,“ pokračoval Grimaud, „ať je to kdekoli, na silnici, na ulici, v kostele, kdekoli, šlápněte naň a zničte ho bez útrpnosti, bez smilování jako byste zabili zmiji, jedovatého hada. Rozdrťte ho a neodcházejte, dokud nebude mrtev. Život pěti lidí je podle mého mínění v nebezpečí, pokud on je naživu.“

	Grimaud už neřekl ani slova. Využil údivu a zděšení, které vzbudil u svých posluchačů, a vyběhl rychle ven.

	„Řekl jsem tedy správně, hrabě, že mi ten mnich připomíná hada,“ poznamenal Raoul. Za dvě minuty bylo slyšet z cesty dusot cválajícího koně. Raoul přistoupil k oknu.

	To se Grimaud vracel do Paříže. Pozdravil vikomta, zamával kloboukem a zmizel v zatáčce cesty. Cestou uvažoval Grimaud o dvou věcech: předně, že kdyby takhle hnal svého koně, nevydrželo by to zvíře ani deset mil. Za druhé: že nemá peníze.

	Ale Grimaud měl obrazotvornost tím větší, čím méně mluvil. Na první zastávce prodal koně a za peníze, které zaň dostal, najal si poštu.
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	aoula vytrhl z temných myšlenek hostinský; vřítil se do světnice, kde se tento výjev právě udál, a křičel: 

	„Španělé! Španělé!“ 

	Tento výkřik byl tak vážný, že zatlačil každou jinou myšlenku. Mladí lidé se vyptávali a dozvěděli se, že se nepřítel opravdu blíží přes Houdain a Béthune.

	Pan ďArminges rozkázal, aby připravili koně, kteří odpočívali ve stáji. Jinoši zatím vylezli na nejvyšší okna domu, odkud byl rozhled po celém okolí. Viděli opravdu, že se od Marsinu204 a od Lensu blíží veliký oddíl pěchoty a jízdy. Tentokrát to nebyla jen toulavá tlupa nájezdníků, ale celá armáda. Nezbývalo tedy nic jiného než uposlechnout moudré rady ďArmingesovy a dát se na ústup. Mladíci rychle sběhli dolů. Pan ďArminges už byl na koni. Olivain držel koně mladých šlechticů a sloužící hraběte de Guiche hlídali bedlivě mezi sebou španělského zajatce, který jel na koníku k tomu účelu schválně koupenému. Pro větší jistotu svázali zajatci ruce.

	Malá četa vyjela klusem směrem ke Cambrinu, kde doufali, že najdou prince. Ale již od včerejška tam nebyl a odtáhl k La Bassée205, poněvadž ho došla klamná zpráva, že nepřítel chce přejít u Estaires řeku Lys.

	Ošálen těmito falešnými zprávami, ustoupil princ se svým vojskem z Béthune a soustředil své síly mezi Vieille-Chapelle a La Venthie. Po přehlídce vojska se vrátil společně s maršálem de Gramont a právě usedl ke stolu. Vyptával se vedle sedících důstojníků, jaké zprávy kdo z nich získal. Ale nikdo nevěděl nic určitého. Nepřátelská armáda před osmačtyřiceti hodinami zmizela, jako by se propadla. Jenže nikdy není nepřátelská armáda tak blízko a tak nebezpečná, jako když úplně zmizí. Princ byl tedy mrzutý a plný starostí, ačkoliv to neměl ve zvyku. Tu vešel službu konající důstojník a oznámil maršálu de Gramont, že si s ním někdo přeje mluvit. Vévoda de Gramont si vyžádal pohledem princovo dovolení a vyšel.

	Princ ho sledoval zrakem a jeho oči zůstaly upřeny na dveře. Nikdo se neodvážil promluvit, aby prince nevyrušil z myšlenek.

	Pojednou se ozvalo temné dunění; princ prudce vyskočil a natáhl ruku směrem, odkud přicházel zvuk. Znal jej dobře, bylo to dělo. Všichni vstali jako on. V tu chvíli se otevřely dveře.

	„Dovolíte, Milosti,“ pravil maršál de Gramont záře radostí, „aby vám můj syn, hrabě de Guiche, a jeho druh z cesty, vikomt de Bragelonne, podali zprávu o nepříteli, kterého hledáme a kterého oni našli.“

	„Jak?“ odvětil princ, „dovolím-li! Nejenže dovolím, přeji si to. Nechť vejdou!“

	Maršál uvedl oba jinochy; ti stanuli těsně před princem. 

	„Mluvte, pánové!“ pravil princ, pozdravuje je, „mluvte rychle. Pak si teprve řekneme obvyklé zdvořilosti. Teď musíme všichni nejdříve zvědět, kde je nepřítel a co dělá!“

	Ovšemže musil mluvit hrabě de Guiche. Nejenže byl starší z obou jinochů, ale byl už také jednou princi představen. Znal prince již dávno, kdežto Raoul ho viděl poprvé.

	Vypravoval tedy, co viděli z mazingarbeské hospody. Zatím se Raoul díval se zájmem na tohoto mladého generála, který se již proslavil v bitvách u Rocroi206, u Freiburgu a Nordlingen207.

	Ludvík Bourbonský, princ de Condé, jemuž po smrti jeho otce, Jindřicha Bourbonského, říkali zkráceně a podle zvyku tehdejší doby „pan princ“, byl sotva šestadvacetiletý sedmadvacetiletý. Měl orlí zrak, agl’occhi grifani, jak praví Dante,208 zahnutý nos a dlouhé vlnité vlasy. Byl prostřední postavy, ale dobře urostlý a měl všechny přednosti válečníka: totiž rozhled a odvahu přímo zázračnou. Dovedl se též rychle rozhodnout. Přitom však byl i velmi elegantní a duchaplný, takže způsobil svými novými názory převrat nejen ve válečnictví, nýbrž i mezi mladými šlechtici u dvora a stal se jejich vůdcem. Na rozdíl od elegánů bývalého dvora, jejichž vzory byli Bassompierre, Bellegarde209 a vévoda ďAngouléme, říkalo se jim „panáčkové“.

	Při prvních slovech hraběte de Guiche a podle směru dunění děl pochopil princ všecko. Nepřítel přešel asi řeku Lys u Saint-Venant210 a táhl na Lens. Měl v úmyslu zmocnit se tohoto města a odříznout francouzskou armádu od Francie. Děla, jejichž dunění časem přehlušovalo hřmění jiných děl, byla hrubé ráže; odpovídala španělskému a lotrinskému dělostřelectvu.

	Ale jak silné je to vojsko? Je to jen část vojska, která má provést pouze postranní útok? Nebo to je celá armáda?

	To byla poslední princova otázka a na tu nemohl de Guiche odpovědět.

	Jenže to byla otázka nanejvýš důležitá a princ by byl rád na ni měl přesnou a důkladnou odpověď. Tu přemohl Raoul vrozený ostych, jenž na něho najednou před princem padl, a přistoupil blíže. 

	„Směl bych, Milosti, něco podotknout? Snad vás to vyvede z rozpaků.“

	Princ se obrátil a pohledem mladého muže přímo hltal. Usmál se, když zjistil, že je to patnáctiletý chlapec. 

	„Jen mluvte, pane,“ vybídl jej, zjemňuje stručný a úsečný hlas, jako by mluvil se ženou. 

	„Vaše Milost by se na to vše mohla zeptat španělského zajatce,“ řekl Raoul červenaje se. 

	„Vy máte španělského zajatce?“ vykřikl princ. 

	„Ano, Milosti.“

	„A to je pravda, na toho jsem zapomněl,“ dodal de Guiche.

	„To je možné; vždyť jste ho sám zajal, hrabě,“ usmál se Raoul.

	Starý maršál se obrátil k vikomtovi. Byl mu vděčen za chválu, kterou vzdal synovi. Princ zatím zvolal: 

	„Ten jinoch má pravdu. Nechť přivedou zajatce!“ Zatím vzal princ hraběte de Guiche stranou a ptal se ho, jak toho Španěla zajali a kdo je ten mladý muž. 

	„Vím, že máte dopis od mé sestry, paní de Longueville,“ řekl princ přistoupiv k Raoulovi, „ale vidím, že jste se sám nejlépe doporučil tím, že jste mi dal dobrou radu.“ 

	Raoul se začervenal:

	„Nechtěl jsem rušit důležitý rozhovor Vaší Výsosti s panem hrabětem. Zde jest dopis.“

	„Dobrá, dáte mi jej později. Tady přivádějí zajatce; musíme myslit na to, co nejvíce spěchá.“

	Opravdu přivedli nájezdníka. Byl to jeden z vojenských dobrodruhů, jakých bylo v té době ještě dost. Prodávali svou krev tomu, kdo ji chtěl koupit, a vyznali se ve lsti a plenění. Od chvíle, co ho zajali, nepronesl ani slova. A tak ani ti, kdo ho zajali, nevěděli, jaké je národnosti. Princ se naň podíval velice nedůvěřivě. 

	„Jaké jsi národnosti?“ zeptal se ho. Zajatec odpověděl několik slov cizím jazykem. 

	„Vida, je to asi Španěl. Mluvíte španělsky, Gramonte?“

	„Velmi málo, Výsosti.“

	„A já vůbec ne,“ řekl princ směje se. Pak se obrátil k těm, kdo stáli okolo:

	„Pánové, umí z vás někdo španělsky a mohl by nám posloužit jako tlumočník?“

	„Já, Výsosti,“ ozval se Raoul. 

	„Vy umíte španělsky?“

	„Jistě tolik, abych vám teď mohl být k službám.“ 

	Po celou tu dobu se choval zajatec zcela netečně, jako by vůbec nevěděl, oč jde.

	„Jeho Výsost se vás táže, jaké jste národnosti,“ řekl jinoch nejčistší španělštinou.

	„Ich bin Deutscher,“ odpověděl zajatec.

	„Co to zas k čertu povídá? Jaká je tohle hatlanina?“ optal se princ.

	„Praví, že je Němec, Výsosti,“ odvětil Raoul. „Ale nevěřím tomu, má špatný přízvuk a chybnou výslovnost.“

	„Vy umíte také německy?“ zeptal se princ. 

	„Ano, Výsosti!“

	„Ptejte se ho tedy!“

	Raoul se počal vyptávat, ale ukázalo se, že jeho domněnka byla správná. Zajatec nerozuměl, nebo alespoň dělal, jako by nerozuměl tomu, co mu Raoul říká. A Raoul zase špatně rozuměl jeho odpovědím, které byly směsí vlámštiny a alsaštiny. Ale při tomto zajatcově úsilí vyhnout se pravidelnému výslechu poznal Raoul přirozený přízvuk tohoto muže. 

	„Non siete Spagnolo,“ řekl, „non siete Tedesco, siete Italiano211.“

	Zajatec sebou trhl a zahryzl se do rtů. 

	„Italsky rozumím výborně,“ pravil princ de Condé, „a je-li Ital, budu se vyptávat sám. – Děkuji vám, vikomte,“ smál se princ, „od této chvíle vás jmenuji svým tlumočníkem.“

	Ale zajatec nechtěl odpovídat ani italsky; chtěl se jen vyhnout všem otázkám. A tak nevěděl nic: ani počet nepřátel, ani jména vůdců, ani cíl pochodu armády. Princ pochopil, jaké jsou příčiny této jeho nevědomosti. 

	„Dobrá,“ řekl, „tento člověk byl chycen při plenění a při vraždě. Mohl se zachránit, kdyby byl mluvil, ale mluvit nechce. Odveďte ho tedy a popravte ho.“

	Zajatec zbledl. Dva vojáci, kteří ho přivedli, ho uchopili za ramena a vedli jej ke dveřím. Princ se obrátil k maršálovi de Gramont, jako by už zapomněl na daný rozkaz. U dveří se zajatec zastavil. Vojáci, dbalí rozkazu, chtěli ho přinutit mocí, aby šel dále. 

	„Jen okamžik,“ řekl zajatec francouzsky, „jsem ochoten odpovídat, Milosti.“

	„Vida, vida,“ usmál se princ, „myslil jsem si, že se to takhle skončí. Znám výborný prostředek, jak rozvázat někomu jazyk. Mladí muži, užívejte ho, až budete sami velet.“

	„Pod tou podmínkou ovšem, že se mi Vaše Milost zapřísáhne, že mi zachrání život.“

	„Slibuji to při své šlechtické cti,“ odvětil princ.

	„Ptejte se tedy, Milosti!“

	„Kde přešla armáda řeku Lys?“

	„Mezi Saint-Venant a Aire212.“

	„Kdo jí velí?“

	„Hrabě de Fuonsaldagna, generál Beck a sám arcikníže.“

	„Kolik mužů má?“

	„Osmnáct tisíc mužů a šestatřicet děl.“

	„Kam táhne?“

	„Na Lens.“

	„Vidíte, pánové!“ řekl princ a obrátil se vítězoslavně na maršála de Gramont a na ostatní důstojníky. 

	„Ano, Výsosti,“ odpověděl maršál, „uhodl jste vše, co jenom lidský důmysl může vytušit.“

	„Zavolejte Le Plessise, Belliěvra, Villequiera a d’Erlaka,“ pravil princ, „shromažďte všechny voje, které jsou na tomto břehu řeky Lys, aby byly pohotově k nočnímu pochodu. Zítra udeříme na nepřítele!“

	„Ale uvažte jen, Milosti: i když shromáždíme všechno mužstvo, sotva dosáhneme počtu třinácti tisíc vojáků,“ ozval se maršál de Gramont.

	„Pane maršále, veliká vítězství se získávají jen s malou armádou,“ řekl princ s překrásným, jen jemu vlastním úsměvem. Pak se obrátil k zajatci:

	„Odveďte toho muže a bedlivě ho střežte. Jeho život závisí na tom, jaké nám dal zprávy. Jsou-li pravdivé, bude svoboden; jsou-li klamné, zastřelíme ho.“ 

	Zajatce tedy odvedli.

	„Hrabě de Guiche,“ pokračoval princ, „už dávno jste neviděl svého otce, zůstaňte u něho. A vy, pane,“ obrátil se k Raoulovi, „nejste-li příliš unaven, pojďte se mnou!“

	„Až na konec světa, Milosti,“ vzkřikl Raoul. Cítil nevídané nadšení pro mladého vojevůdce, který si svou slávu vskutku zasloužil.

	Princ se usmál. Pohrdal pochlebníky, ale velmi si vážil nadšenců.

	„Umíte dobře poradit, jak se teď ukázalo, zítra uvidíme, jak se chováte v boji.“

	„A co já mám dělat, Výsosti?“ zeptal se maršál. „Zůstaňte zde, abyste shromáždil vojsko. Buď se pro ně vrátím sám, nebo pošlu posla s rozkazem, abyste mi je přivedl. Teď potřebuji asi dvacet stráží na dobrých koních; doprovodí mě.“

	„To je velmi málo,“ namítl maršál.

	„Ba ne, to postačí,“ řekl princ. „Máte, pane de Bragelonne, dobrého koně?“

	„Dnes ráno mi mého koně zabili, Výsosti, a tak zatím mám jen koně svého sluhy.“

	„Vyberte si sám v mých stájích, který se vám nejlépe hodí. Neostýchejte se, vyberte si nejlepšího. Budete ho možná ještě dnes večer potřebovat, a zítra jistě.“ 

	Nemusil to Raoulovi říkat dvakrát. Raoul věděl, že k představeným, zvláště jsou-li to princové, je každý nejzdvořilejší, když ihned a bez námitek poslechne. Šel tedy do stáje, vybral si andaluzského hnědožlutého koně a sám ho osedlal a ustrojil. Athos mu totiž poradil, že v nebezpečí nemá nikomu svěřit tuto důležitou věc. Pak spěchal za princem, který právě sedal na koně.

	„Teď mi, prosím, dejte onen dopis,“ vyzval princ Raoula.

	Raoul mu podal psaní. 

	„Zůstaňte u mne, pane,“ dodal princ. Pobodl koně a připevnil uzdu ke knoflíku u sedla, jak činíval, když chtěl mít ruce volné. Pak rozpečetil dopis paní de Longueville a uháněl cvalem silnicí k Lensu. Provázel ho Raoul a malá četa. Zatím se do různých směrů rozjeli jízdní poslové, kteří měli shromáždit vojsko. Princ při jízdě četl.

	„Praví se tu o vás samá chvála,“ pravil po chvilce, „chci k tomu dodat jen to: po tom, co jsem viděl a slyšel, třebas toho bylo málo, myslím si o vás ještě více, než se zde v dopise praví.“ 

	Raoul se uklonil.

	Při každém kroku, jímž se blížili k Lensu, ozývalo se dunění děl stále jasněji a jasněji. Princův zrak byl upřen tím směrem jako oko dravého ptáka. Jako by měl schopnost pronikat záclonou stromů, jež mu zakrývaly pohled.

	Chvílemi se mu chřípě rozšiřovaly, jako by chtěl rychle vdechovat vůni prachu. Supěl jako jeho kůň. Konečně už bylo slyšet děla zcela zblízka; bojiště zřejmě bylo, asi jen na míli odtud. A vskutku, v záhybu cesty se objevila vesnička Aunay213. Mezi vesničany byl velký zmatek. Roznesla se pověst o ukrutnostech Španělů a všichni byli ustrašeni. Ženy již utekly směrem k Vitry. Už tam zbývalo jen několik mužů.

	Když spatřili prince, přiběhli. Jeden z nich ho poznal. 

	„Ach, Milosti, jdete zahnat ty španělské žebráky a ty lotrinské lupiče?“

	„Ano,“ odvětil princ. „Ale kdybys mi mohl dělat průvodce!“

	„Velmi rád, Milosti. Kam vás mám zavést?“

	„Na nějaké vyvýšené místo, odkud bych viděl Lens a okolí.“

	„To vám hned posloužím.“

	„Mohu ti věřit, jsi dobrý Francouz?“

	„Jsem starý voják od Rocroi, Milosti.“

	„Tu máš za Rocroi,“ řekl princ a dal mu měšec.

	„Chceš koně, či půjdeš pěšky?“

	„Pěšky, Milosti, pěšky. Byl jsem vždy u pěchoty. A pak povedu Vaši Milost takovou cestou, že i vy budete musit sestoupit s koně.“

	„Tak už pojď a neztrácejme čas,“ poznamenal princ. Vyšli. Venkovan běžel podle princova koně. Pak asi sto kroků od vesnice zahnuli na ztracenou cestičku v pěkném údolí. Jeli asi půl míle mezi stromy; rány z děl byly tak blízké, že se zdálo, že již každou chvíli začnou hvízdat kulky. Konečně dojeli k pěšince, která odbočovala od cesty a vedla po stráni vzhůru. Venkovan se dal pěšinkou a vybídl prince, aby jej následoval. Princ seskočil s koně a poručil jednomu ze svých pobočníků a Raoulovi, aby též sestoupili s koní. Ostatním rozkázal, aby vyčkali jeho rozkazů a bedlivě střehli okolí. Pak se vydal po pěšince vzhůru. Asi za deset minut došli ke zřícenině starého hradu na vrcholku kopce, který vévodil celému okolí. Čtvrt míle odtud bylo vidět Lens v zoufalém zápase s celou nepřátelskou armádou, která ležela před městem. Jediným pohledem přehlédl princ celou krajinu od Lensu až k Vimy a v okamžiku se mu v hlavě rozvinul záměr, jenž měl zítřejšího dne zachránit Francii od nepřátelského vpádu. Vzal tužku, vytrhl již podruhé list ze zápisníku a napsal:

	 

	Drahý maršále,

	za hodinu bude Lens v moci nepřítele. Přijdte za mnou. Vezměte s sebou celou armádu. Budu ve Vendinu214, abych řídil rozestavení vojska. Zítra dobudeme Lens a porazíme nepřítele.

	 

	Pak se obrátil k Raoulovi:

	„Jeďte, pane, jak nejrychleji můžete, a odevzdejte list panu de Gramont.“

	Raoul se uklonil, vzal list, rychle seběhl z vršku, vyskočil na koně a tryskem odjel. Za čtvrt hodiny byl u maršála. Část vojska tam již byla, druhou část čekali každým okamžikem. Maršál de Gramont se postavil v čelo pěchoty a jízdy, která se tu již shromáždila, a dal se na cestu k Vendinu. Vévoda de Chátillon měl počkat na zbytek vojska a dovést je za princem. Všechno dělostřelectvo se hned připravilo k odchodu a vydali se na pochod. V sedm hodin večer dorazil maršál na smluvené místo. Princ ho tam už očekával. Jak předvídal, padlo město Lens do rukou nepřátel, a to brzo po Raoulově odjezdu. Palba z děl se zastavila; to rovněž svědčilo o dobytí města.

	Čekali, až nadešla noc. Jak tma houstla, docházely postupně voje, které princ povolal. Byl dán rozkaz nebubnovat a netroubit.

	V devět hodin nastala úplná tma. Jen záblesk posledního šera osvětloval rovinu. Dali se tiše na pochod. Princ sám vedl vojsko.

	Prošli Aunay a uzřeli Lens. Několik domů hořelo. Až k vojínům doléhal temný hluk svědčící o smrtelném zápase města dobytého útokem. Princ určil každému jeho místo. Maršál de Gramont měl stát na levém křídle a opírat se o Méricourt215, vévoda de Chátillon tvořil střed, princ sám pak pravé křídlo čili zůstal před vesnicí Aunay. Bitevní šik měl být druhého dne seřazen stejně jako teď večer. Při probuzení měl každý stát na místě, kde měl bojovat.

	Pohyb vojska se děl za hlubokého ticha s neobyčejnou přesností. V deset hodin byli všichni rozestaveni a v půl jedenácté objel princ přední stráže a dal rozkazy pro příští den.

	Vůdcům bylo doporučeno, aby hlavně dbali u vojínů na tři věci: Předně, aby všechny sbory postupovaly urychleně, aby jízda i pěchota byly v jedné čáře a zachovávaly stanovenou vzdálenost od sebe. Za druhé, aby se útočilo krokem. Za třetí, aby nechali nepřítele prvního vystřelit. Princ přidělil hraběte de Guiche k jeho otci a sám si ponechal Bragelonna. Ale mladíci prosili, aby směli strávit noc spolu; to jim bylo dovoleno. Postavili jim stan vedle stanu maršálova. Byli sice velmi unaveni, ale spát se jim nechtělo. Ostatně večer před bitvou je velmi vážná věc i pro staré kozáky; tím vážnější tedy pro dva jinochy, kteří poprvé spatří hrozné divadlo.

	Večer před bitvou myslíme na tisíce maličkostí, na něž jsme dosud zapomínali a jež se nám najednou vybaví. Večer před bitvou se spřátelí i ti, kdo si byli lhostejní; z přátel se pak stanou bratři. Oba mladíci v sobě tajili takovýto pocit, neboť po chvilce si každý sedl do jiného kouta stanu a začali na kolenou psát.

	Dopisy byly dlouhé. Všechny čtyři stránky se pomalu plnily hustým, jemným písmem. Občas se jinoši na sebe podívali a usmáli se. Rozuměli si, aniž si co řekli. Tyto dvě jemné, ušlechtilé povahy byly stvořeny k tomu, aby si rozuměly i beze slov. Napsali dopisy a každý vložil svůj list do dvojité obálky, takže nikdo nemohl číst jméno adresátovo, dokud neroztrhne první obálku. Pak k sobě přistoupili, usmáli se a vyměnili si dopisy. 

	„Kdyby se mi přihodilo nějaké neštěstí,“ řekl Bragelonne.

	„Kdybych padl,“ pravil de Guiche. 

	„Buďte bez starosti,“ ujistili se oba. 

	Pak se objali jako bratři, zahalili se do plášťů a usnuli mladým, krásným spánkem, jímž spí ptáci, květiny a děti.


	 

	Kapitola XXXVII

	 

	Hostina jako kdysi
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	ruhé setkání bývalých mušketýrů nebylo ani tak slavnostní, ani tak hrozivé jako jejich první schůzka. Athos bystrým rozumem usoudil, že se tabule rázem stane středem zájmu všech. Jeho přátelé oslněni jeho vznešeností a střídmostí neodvážili se ani zmínit o některé z těch znamenitých hostin, jaké mívali kdysi v hospodě U borové šišky nebo U sršatce. A tu on sám navrhl, že by bylo nejlépe, kdyby se sešli někde u dobrého stolu; každý se tam bez okolků zařídí po svém. Dříve tato volnost při schůzkách udržovala shodu, která jim kdysi získala jméno „nerozlučných“.

	Tento návrh se všem líbil, zvláště pak ďArtagnanovi, jenž toužil po dobrém vkusu a po veselé náladě, jimiž se vyznačovaly schůzky za jejich mládí. Už dávno jeho jemný, veselý duch nenalézal dostatečného uspokojení. Říkával, že se musí spokojovat jen se sprostou stravou. Porthos zase, který se měl stát baronem, měl radost, že bude moci studovat na Athosovi a na Aramisovi způsoby lidí z vybrané společnosti. Aramis se zase chtěl od ďArtagnana a Porthose dozvědět, co je nového v královském paláci. A pak byl rád, že si zachová oddané přátele, kteří kdysi všechny jeho rozepře podporovali hbitými a nepřemožitelnými meči.

	Jen Athos nic od nikoho neočekával a nic od nikoho nechtěl. Jej vedla pravá ušlechtilost a přátelský cit. Smluvili se, že každý udá svou adresu: bude-li zapotřebí, svolá se schůzka k slavnému kuchaři v ulici de la Monnaie. Říkalo se tam V poustevně. První schůzku určili na příští středu v osm večer. A opravdu, všichni čtyři přátelé přišli přesně v umluvenou hodinu, každý z jiné strany. Porthos právě zkoušel nového koně, ďArtagnan se vracel z hlídky v Louvru, Aramis byl navštívit v této čtvrti jednu ze svých kajícnic a Athos, který si najal byt v ulici Guénégaud, to měl skoro za rohem. Byli velice překvapeni, když se srazili u vchodu do Poustevny. Athos přišel od Pont-Neuf, Porthos ulicí du Roule, ďArtagnan ulicí Fossés-Saint-Germain-PAuxerrois a Aramis ulicí Béthisy.

	První slova, jež si staří přátelé řekli, byla poněkud nucená snad proto, že všichni chtěli být hodně laskaví; a tak hostina začala jaksi upjatě. D’Artagnan se zřejmě nutil do smíchu, Athos do pití, Aramis do mluvení a Porthos do mlčení. Athos hned zpozoroval tyto rozpaky a objednal rychlý lék – čtyři láhve šampaňského.

	Po této Athosově objednávce se tvář Gaskoňcova rozzářila a z Porthosova čela zmizely vrásky. Aramis se divil. Věděl, že Athos už nejen nepije, ale že má k vínu skoro odpor.

	Podiv Aramisův ještě vzrostl, když viděl, že si Athos nalil plnou sklenku a že pije s bývalým nadšením. D’Artagnan naráz vyprázdnil svou skleničku. Porthos s Aramisem si přiťukli. Ve chvilce byly všechny čtyři láhve prázdné. Jako by všichni spěchali, aby zaplašili z mysli všechny postranní myšlenky. Ten výborný lék v okamžiku rozptýlil i nejmenší mráčky, jež snad zůstaly v hloubi srdce. Čtyři přátelé začali mluvit hlasitěji, nečekali, až jeden dopoví, a chovali se zcela nenucené. Aramis si po chvilce dokonce rozepjal dvě sponky u kabátce; věc u něho nevídaná! Když to Porthos spatřil, rozepjal si všecky. Bitvy, dlouhé cesty, rány, jež utržili nebo jež rozdali, tvořily zpočátku předmět hovoru. Pak se zmínili o tajném zápase, který kdysi vedli proti tomu, jemuž říkali veliký kardinál.

	„Už jsme se dost nachválili mrtvých,“ usmál se Aramis, „pomlouvejme raději živé. Chtěl bych si trochu omočit proti Mazarinovi. Smím?“

	„Samozřejmě, vždycky,“ odpověděl ďArtagnan a zasmál se. „Jen povězte tu historii, a je-li dobrá, sám vám zatleskám.“

	„Jednou se Mazarin ucházel o spojenectví jednoho velkého prince,“ začal Aramis, „i vyzval ho, aby mu poslal seznam podmínek, za jakých by byl ochoten vyjednávat. Princi nebylo příjemné jednání s takovým skrblíkem, ale nakonec nerad přece jen seznam napsal a poslal Mazarinovi. Tři z těchto podmínek se však kardinálovi nelíbily. Nabídl princi, že mu dá deset tisíc dukátů, upustí-li od nich.“

	„Vida, vida,“ zvolali tři přátelé, „to by to pořídil levně. A nemusil se ani bát, že bude musit dostát svému slovu. A co udělal princ?“

	„Princ poslal obratem Mazarinovi padesát tisíc liber se žádostí, aby mu už nikdy nepsal, a nabídl mu ještě dalších dvacet tisíc, zaváže-li se, že s ním už nikdy nebude mluvit.“

	„Co udělal Mazarin?“

	„Rozhněval se?“ optal se Athos.

	„Dal napráskat poslovi?“ zeptal se Porthos.

	„Přijal peníze?“ hádal ďArtagnan.

	„Uhodl jste, ďArtagnane,“ odvětil Aramis.

	A všichni se rozesmáli tak hlučně, že hospodský vyšel nahoru, přejí-li si pánové něco. Domníval se, že se bijí.

	Konečně smích trochu ustal.

	„Mohu si trochu dobírat pana de Beaufort? Mám na to věru chuť,“ zeptal se ďArtagnan.

	„Ale ano,“ odpověděl Aramis, který dobře věděl, že bystrý, odvážný duch Gaskoňcův neustoupí ani o krok.

	„A vy, Athosi?“ ptal se ďArtagnan.

	„Přísahám vám při své šlechtické cti, že se budeme smát, bude-li to vtipné.“

	„Tak já začnu; pan de Beaufort jednou vyprávěl příteli pana prince, jak se za prvních neshod Mazarina s parlamentem rozešel v názorech s panem de Chavigny. Když pak poznal, že pan de Chavigny, který byl tak oddán nebožtíku kardinálovi, je stoupencem nového kardinála, ‚pořádně mu ji vlepil do tváře‘. – Tento přítel znal pana de Beaufort a věděl, že je od rány. Nedivil se tomu příliš a honem to běžel povědět panu princi. Věc se roznesla a každý se od pana de Chavigny odvracel. Pan de Chavigny hledal příčinu tohoto chladného chování. Nechtěli mu to říci. Konečně se ho někdo odvážil zeptat, jak to, že si ji dal vlepit do tváře od pana de Beaufort, třebas je on princ.

	‚A kdo vám řekl, že mi ji princ vlepil?‘ optal se Chavigny.

	‚Princ sám,‘ odvětil přítel.

	Hledají pramen toho všeho a dospějí až k osobě, které to princ sám řekl. Ta přísahá na svou čest, že řekla pravdu, opakuje to znovu a znovu potvrdí. Chavigny je touto pomluvou zdrcen a vůbec jí nerozumí. Prohlásí přátelům, že raději zemře, než by snášel takovou pohanu. Pošle proto své svědky k princi; mají se ho zeptat, je-li pravda, že řekl, že ji panu de Chavigny vlepil do tváře. ‚Řekl jsem to a opakuji to,‘ odvětil princ, ‚neboť je to pravda.‘

	‚Dovolte mi, Výsosti,‘ řekne jeden z příbuzných Chavignyových, ‚abych vám připomněl, že rány dané šlechtici ponižují stejně toho, kdo je dává, jako toho, kdo je obdrží. Král Ludvík XIII. nechtěl mít za komorníky šlechtice jen proto, aby mohl své komorníky bít.‘

	‚Ale kdopak dostal jaké rány a kdo říká, že byl pan de Chavigny zbit?‘ ptá se udiveně pan de Beaufort. ‚Vy, Milosti, prý jste vlepil…‘ 

	‚Komu?‘

	‚Panu de Chavigny!‘

	‚Což jste ji nevlepil panu de Chavigny do tváře? Sám jste to řekl.‘

	‚Ano.‘

	‚Tedy zapíráte?‘

	‚Ale kdepak,‘ odpověděl princ, ‚pěkně jsem mu to vlepil do tváře,‘ dodal pan de Beaufort se svou známou vznešeností. ‚Takhle jsem mu to řekl: – Není pěkné, pane de Chavigny, že pomáháte takovému chlapovi, jako je Mazarin! –’ ‚Již rozumím,‘ zvolal sekundant, ‚chtěl jste říci, že jste mu řekl pravdu do tváře?‘

	‚Říci ji nebo vlepit ji do tváře, to je přece totéž,‘ odvětil princ. ‚Ti vaši slovíčkáři jsou směšní pedanti!‘“ 

	Nasmáli se, jak se patří, tomuto jazykovému poklesku pana de Beaufort; jeho mýlky se už staly přímo příslovečnými. Všichni přátelé se totiž dohodli, že stranický duch nemá místo na jejich přátelských schůzkách. A tak si ďArtagnan s Porthosem mohli dobírat prince pod podmínkou, že Athos s Aramisem budou moci „vlepit“ nějakou pravdu Mazarinovi do tváře. 

	„Máte pravdu,“ řekl ďArtagnan přátelům, „že Mazarinovi nepřejete. Přísahám, že ani on vám není nakloněn.“

	„Opravdu?“ ozval se Athos. „Kdybych věděl, že ten chlap zná moje jméno, dal bych se překřtít, aby snad nikdo nemyslil, že ho znám já.“

	„Nezná vás podle jména, ale podle vašich skutků. Ví, že dva šlechticové zvlášť vydatně přispěli k útěku pana de Beaufort, a dal rozkaz je hledat.“

	„Komu?“

	„Mně.“

	„Jak to – vám?“

	„Právě dnes pro mne poslal, aby se mě zeptal, jestli jsem se už něco dozvěděl.“

	„O těch dvou šlechticích?“

	„Ano.“

	„A co jste mu odpověděl?“

	„Že ještě nic nevím, ale že poobědvám dnes s dvěma šlechtici, kteří mi snad o nich něco povědí.“

	„Tohle jste mu řekl?“ rozesmál se zeširoka Porthos. „Výborně! A vy se nebojíte, Athosi?“

	„Ne, pátrání Mazarinova se nebojím,“ odvětil Athos.

	„A čeho se bojíte?“ optal se Aramis.

	„V přítomnosti ničeho, to je pravda.“

	„A v minulosti?“ zeptal se Porthos.

	„V minulosti – to je jiná věc,“ povzdechl Athos,

	„v minulosti a v budoucnosti…“

	„Snad se nebojíte o svého mladého Raoula?“ ptal se Aramis.

	„Ale při první potyčce přece člověka nikdy nezabijí!“ prohlásil ďArtagnan.

	„Ani při druhé!“ dodal Aramis. 

	„Ani při třetí,“ řekl Porthos. 

	„A i když padne, vykřesá se z toho. Důkazem toho je, že jsme tu my všichni.“

	„Ne, nemám strach o Raoula. Doufám, že se vždy bude chovat jako šlechtic, a padne-li, padne jistě statečně. Ale kdyby ho stihlo neštěstí, to bych…“ Athos si přejel rukou pobledlé čelo. 

	„Co?“ optal se Aramis. 

	„Pokládal bych to neštěstí za odplatu.“

	„Vím, co tím chcete říci,“ pravil ďArtagnan. 

	„Já též,“ dodal Aramis, „ale na to nesmíte myslit, Athosi; co se stalo, stalo se.“

	„Já vám nerozumím,“ ozval se Porthos. 

	„Událost u Armentieresu,“ zašeptal ďArtagnan. 

	„Událost u Armentieresu,“ opakoval Porthos nechápaje ještě. 

	„Mylady…“

	„Aha,“ řekl Porthos, „už jsem na to zapomněl.“

	Athos se naň zkoumavě zahleděl: „Vy jste na to zapomněl, Porthosi?“

	„Jak by ne, už je to tak dávno!“

	„Netíží vás tedy svědomí?“

	„Na mou duši ne!“ odpověděl Porthos.

	„A vás, Aramisi?“

	„Myslím na to někdy,“ odvětil Aramis. „O tom případu by se dalo hodně uvažovat.“

	„A co vy, ďArtagnane?“

	„Když si vzpomenu na tu hroznou chvíli, vidím před sebou, přiznávám se, jen mrtvé tělo ubohé paní Bonacieuxové. Ano, ano, přečasto jsem litoval té ubohé oběti, nikdy však se mi nezželelo té, která ji zavraždila,“ zašeptal. 

	Athos pokýval nedůvěřivě hlavou. 

	„Připustíte-li boží spravedlnost,“ řekl Aramis, „a její účast na věcech tohoto světa, byla tato žena ztrestána z vůle boží. My jsme byli jen nástrojem boží vůle, toť vše.“

	„Ale svobodná vůle člověka, Aramisi?“

	„Co činí soudce? Má také svobodnou vůli a odsuzuje k smrti a nebojí se ničeho. Co dělá kat? Je pánem své paže, a přece stíná bez výčitky svědomí.“

	„Kat…,“ zašeptal Athos.

	Bylo vidět, že se zamyslil nad nějakou vzpomínkou. 

	„Vím, že je to strašné,“ řekl ďArtagnan, „ale pomyslím-li, že jsme zabili Angličany, Rochellany, Španěly, ano i Francouze, kteří nám nic zlého neudělali, jen že na nás namířili a chybili nás, kteří se nedopustili ničeho zlého, leč že s námi zkřížili zbraně a neodrazili je včas – tu, věřte, odpouštím sám sobě podíl, který mám na smrti oné ženy.“

	„Vidím, Athosi, zase onen výjev, připomněli jste mi teď všechno,“ ozval se Porthos. „Mylady byla tady, kde jste vy (Athos zbledl), já zde, kde sedí ďArtagnan. Měl jsem po boku kord, který byl ostrý jako damascenský meč. Pamatujete se, Aramisi, vždy jste mu říkal Balizard. Přísahám vám dnes všem třem, kdyby tam tehdy nebyl ten kat z Béthune – byl z Béthune? – ano, z Béthune… Kdyby tam nebyl ten kat, byl bych sám bez rozmyšlení sťal hlavu té bídnice nebo i po rozmyšlení. Byla to zlá žena!“

	„Proč na to vlastně vzpomínáte?“ dodal Aramis s bezstarostnou filosofií, kterou si osvojil od doby, co náležel k církvi, v níž bylo více ateismu216 než důvěry v boha. 

	„Co se stalo, stalo se. Odpovíme se z toho v poslední své hodince a bůh bude nejlépe vědět, je-li to hřích či jen chyba, či snad dokonce záslužný skutek. Že bychom se z toho měli kát, řeknete snad? Ach ne. Při své cti a při svatém kříži toho lituji jen proto, že to byla žena.“

	„Nejvíce nás může uklidnit to, že po všem nezůstala žádná stopa,“ dodal ďArtagnan.

	„Měla syna,“ řekl Athos.

	„Ano, vím to, řekl jste mi to už,“ pravil ďArtagnan, „ale kdo ví, co se s ním stalo? Zhyne-li had, zhyne i jeho plemeno. Nebo vy si snad myslíte, že jeho strýc, lord Winter, to hádě vychoval? Lord Winter odsoudil syna asi stejně, jako odsoudil jeho matku.“

	„To by ovšem bylo jen jeho neštěstí, neboť dítě mu přece nic neudělalo,“ poznamenal Athos. 

	„Buď je dítě mrtvé, nebo ať je vezme čert,“ řekl Porthos. „V té ohavné zemi je tolik mlhy… jak aspoň tadyhle ďArtagnan povídá…“ 

	Tento Porthosův závěr by snad byl zase vzbudil novou veselost na všech tvářích, více nebo méně zachmuřených, – ale v tu chvíli se ozvaly na schodech kroky a někdo zaklepal na dveře. 

	„Dále,“ zvolal Athos.

	„Pánové, je tu sluha, který si přeje ihned mluvit s jedním z vás,“ řekl hospodský.

	„S kterým?“ optali se všichni čtyři přátelé.

	„S tím, který se jmenuje hrabě de La Fere.“

	„To jsem já,“ pravil Athos. „A jak se jmenuje ten sluha?“

	„Grimaud.“

	„To se už vrátil?“ zbledl Athos. „Co se stalo Bragelonnovi?“

	„Nechť vejde!“ zvolal ďArtagnan, „nechť vejde!“ 

	Grimaud zatím vyběhl po schodech a čekal u prahu. Vběhl do světnice a poslal pokynem ruky hospodského pryč. Hostinský za sebou zavřel dveře. Všichni čtyři přátelé napjatě čekali. Grimaudovo rozčilení, jeho bledost, pot, jenž mu kanul po obličeji, zaprášené šaty – vše nasvědčovalo tomu, že nese nějaké důležité, hrozné poselství.

	„Pánové,“ řekl, „ta žena měla dítě, z dítěte vyrostl muž. Tygřice měla mládě, tygr vyrazil ven, řítí se na vás, mějte se na pozoru!“

	Athos se podíval na přátele se smutným úsměvem. Porthos marně hledal po boku meč, jenž visel na stěně, Aramis uchopil nůž, ďArtagnan vstal. 

	„Co tím chceš říci, Grimaude?“ zvolal. „Ze syn Mylady opustil Anglii, že je ve Francii, že jede do Paříže, není-li už zde.“

	,,K čertu, víš to jistě?“ optal se Porthos. 

	„Jistě,“ odvětil Grimaud.

	Po tomto prohlášení následovalo dlouhé ticho. Grimaud byl tak unaven a vyčerpán, že klesl na židli. Athos naplnil sklenici šampaňským a podal mu ji. 

	„Ale i když žije, i když přijede do Paříže, co na tom? Setkali jsme se již s jinými soky! Jen ať přijede!“ pronesl ďArtagnan.

	„Ano,“ přidal se Porthos pohlížeje laskavě na svůj meč visící na zdi. „Čekáme naň, ať jen přijde!“

	„Vždyť je to ještě dítě!“ řekl Aramis. Grimaud vstal: 

	„Dítě! Víte, co udělalo to dítě? Přestrojen za mnicha, vyzvěděl celou tu příhodu při zpovědi béthunského kata. Když ho vyzpovídal a všechno se od něho dozvěděl, místo rozhřešení mu vrazil dýku do srdce. Je ještě červená a vlhká. Asi před třiceti hodinami ji vytáhli z rány.“ 

	Grimaud hodil na stůl dýku, kterou mnich nechal katovi v prsou.

	D’Artagnan, Porthos i Aramis vstali a bezděčně se chopili svých zbraní.

	Jen Athos zůstal na svém místě, klidný a zamyšlený. 

	„Byl převlečen za mnicha, říkáš, Grimaude?“

	„Ano, za augustiniána.“

	„Jak vypadá?“

	„Jak mi řekl hostinský, je vysoký jako já, hubený, bledý, má světle modré oči a plavé vlasy.“

	„A – s Raoulem se nesetkal?“ optal se Athos. 

	„Ano, setkali se. Sám pan vikomt ho poslal k umírajícímu.“

	Teď Athos vstal a šel si pro zbraň. 

	„Víte, pánové,“ pokoušel se ďArtagnan zažertovat, „že teď vypadáme jako zbabělé baby. Jak? My čtyři muži, kteří jsme čelili celým armádám a ani jsme nepohnuli brvou – my se třeseme před chlapcem?“

	„Ano,“ řekl Athos, „ale ten chlapec přichází ve jménu božím!“ 

	A rychle vyšli z hostince.
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	yní s námi musí čtenář přejít Seinu a vejít do kláštera karmelitánek v ulici Saint-Jacques. Je jedenáct hodin dopoledne a zbožné sestry právě dosloužily mši za štěstí zbraní Karla I. Z kostela vyšly dvě černě oděné ženy, jedna starší, vypadající jako vdova, druhá mladá, jako sirotek, a vrátily se do své cely.

	Žena poklekla na klekátko z lakovaného dřeva, několik kroků od ní podpírala se o židli dívka a plakala. Žena bývala asi krásná, ale pláčem zestárla. Dívka je rozkošná a slzy ji činí ještě krásnější. Zeně je asi čtyřicet let, dívce asi čtrnáct.

	„Bože, zachovej mého manžela,“ prosí klečící žena, „zachovej mého syna a vezmi si můj život, který je tak bídný a tak smutný!“

	„Bože, zachovej mou matku!“ prosí dívka. 

	„Vaše matka pro vás už nemůže učinit nic na tomto světě, Jindřiško,“ obrátí se modlící žena. „Vaše matka nemá ani trůn, ani manžela, ani syna, ani peníze, ani přátele. Vaše matka, mé ubohé dítě, je opuštěna celým světem.“

	Nešťastná žena klesla do náručí své dcery, jež k ní přiskočila, aby ji zachytila, a začala vzlykat. 

	„Matko má, vzmužte se!“ řekla dívka.

	„Letos je špatný rok pro krále,“ pravila matka a položila hlavu dívce na rameno, „a v této zemi si na nás nikdo ani nevzpomene, poněvadž každý myslí na své věci. Dokud byl s námi váš bratr, podporoval nás. Ale váš bratr odjel. Nemůže nyní dát zprávy ani mně, ani otci. Zastavila jsem poslední klenoty, prodala jsem všecko svoje i vaše šatstvo, abych zaplatila jeho sloužícím; nebyli by u něho zůstali, kdybych nebyla přišla na tento nápad. Teď musíme žít na útraty dcer Páně. Jsme chudáci, jsme odkázány na milost boží!“

	„A proč se neobrátíte na královnu, na svou sestru?“ zeptala se dívka.

	„Bohužel, má sestra královna už není královnou,“ smutně odvětila paní, „někdo jiný vládne jejím jménem, milé dítě. Jednou to snad pochopíte.“

	„Obraťte se tedy na krále, na svého synovce. Dovolíte mi, abych s ním promluvila? Víte přece, že mě má rád!“

	„Bohužel, král, můj synovec, není ještě králem. A jak dobře víte, de La Porte nám to už častokrát řekl, sám trpí nedostatkem.“

	„Prosme tedy boha!“ řekla dívka a poklekla vedle matky.

	Tyto dvě ženy, jež se tu modlily na témž klekátku, byly dcera a vnučka Jindřicha IV. žena a dcera Karla I.

	Právě skončily společnou modlitbu, když řeholnice tiše zaťukala na dveře cely.

	„Vstupte, sestro!“ řekla starší z žen, utírajíc si slzy, a vstala.

	Řeholnice uctivě pootevřela dveře. 

	„Nechť Vaše Veličenstvo laskavě odpustí, jestli ruším vaše rozjímání. V hovorně je však šlechtic, jenž přijel z Anglie, a prosí, aby směl Vašemu Veličenstvu odevzdat dopis.“

	„Dopis! Snad dopis od krále! Asi zprávy od vašeho otce! Slyšíte, Jindřiško?“

	„Ano, paní, slyším a doufám.“

	„A jak vypadá ten šlechtic?“

	„Asi pětačtyřicátník nebo padesátník.“

	„A jak se jmenuje? Řekl své jméno?“

	„Mylord Winter.“

	„Mylord Winter!“ zvolala královna, „přítel mého manžela! Nechť vejde, nechť vejde!“

	A rozběhla se poslu vstříc; srdečně mu stiskla ruku. Lord Winter vstoupil do cely, poklekl a podal královně dopis, vsunutý do zlatého pouzdra. 

	„Ach, mylorde, přinášíte nám tři věci, které jsme již dávno neviděly: zlato, přátelskou oddanost a dopis od krále, našeho manžela a pána.“ 

	Lord Winter se znovu uklonil; nemohl však odpovědět, tak byl dojat.

	„Mylorde, chápete, že chci honem zvědět, co je v dopisu,“ pravila královna ukazujíc list.

	„Odejdu, paní,“ odvětil Winter.

	„Ne, jen zůstaňte,“ řekla královna, „přečteme dopis před vámi. Což nechápete, že k vám mám spoustu otázek?“

	Lord Winter ustoupil několik kroků a zůstal tiše stát. Matka s dcerou přistoupily k okennímu výklenku, dcera se opřela o matčinu paži a obě dychtivě četly následující dopis:

	 

	Paní a drahá moje choti,

	nastává rozhodná chvíle. Všecky vojenské síly, jež mi bůh ponechal, jsem soustředil v táboře u Naseby, odkud Vám narychlo píši. Zde očekávám vojsko svých vzbouřených poddaných a zde chci s nimi podstoupit poslední boj. Zvítězím-li, povedu zápas dále. Budu-li přemožen, jsem ztracen. V tom případě se (bohužel v našem postavení musíme být připraveni na všecko) pokusím dostat na francouzské pobřeží. Ale budou tam moci přijmout, budou tam chtít přijmout nešťastného krále, jenž přinese tak žalostný příklad do země, která se již zmítá domácími nešváry? Vaše moudrost a Vaše láska mi budou průvodcem. Doručitel tohoto dopisu Vám, paní, řekne, co nemohu svěřit nebezpečné náhodě. Vysvětlí Vám, co od Vás očekává. Jaké mu ukládám, aby vyřídil mé požehnání mým dětem a všechnu mou lásku k Vám, paní a drahá má choti.

	 

	Místo podpisu „Karel, král“ bylo napsáno „Karel, ještě král“.

	Bylo to smutné čtení (a lord Winter sledoval účinek na královnině tváři), ale přece jen roznítilo v jejích očích záblesk naděje.

	„Aťsi třeba není králem,“ zvolala, „ať je přemožen, vypovězen, pronásledován, ale jenom ať žije! Bohužel, trůn je nyní místo příliš nebezpečné, než abych si přála, aby na něm zůstal. Ale řekněte mi, mylorde,“ pokračovala královna, „řekněte mi vše, nic mi neskrývejte. Jak se daří králi? Je jeho postavení opravdu tak nebezpečné, jak se domnívá?“

	„Bohužel, paní, je zoufalejší, než se on sám domnívá. Jeho Veličenstvo má tak dobré srdce, že nechápe všecku tu nenávist; srdce tak čestné, že netuší zradu. Anglii zachvátila závrať, která se, jak se obávám, ztiší jen krví.“

	„A co lord Montrose217?“ odvětila královna. „Slyšela jsem o náhlém, velikém vítězství, o vítězství u Inverlashy, u Auldone, u Alfortu a u Kilsythu. Slyšela jsem, že se blíží k hranici, aby se spojil s králem.“

	„Ano, paní, jenže na hranici narazil na Leslyho. Nadlidským přepínáním sil se unavil a vítězství ho opustilo. Byl poražen u Philippaughu a musil propustit zbytek vojska a uprchnout, převlečen za lokaje. Je v Bergenu v Norsku.“

	„Nechť ho bůh chrání!“ pronesla královna. „Utěšuje mě aspoň vědomí, že ti, kdo pro nás obětovali tolikrát svůj život, jsou v bezpečí. Teď vidím, mylorde, že královo postavení je zoufalé; řekněte mi tedy, co mi máte vyřídit od mého královského chotě.“

	„Král si přeje, paní,“ odvětil Winter, „abyste vypátrala, jaké mínění má o něm král a královna.“

	„Vždyť to víte,“ odpověděla královna, „král je ještě dítě a královna je žena, a to velmi slabá žena. Tady rozhoduje pan de Mazarin.“

	„Snad nechce hrát ve Francii úlohu, jakou v Anglii hraje Cromwell218?“

	„Ach ne. Je to ohebný, lstivý Ital, který možná o zločinu přemýšlí, ale nikdy se ho neodváží vykonat. A pak, Cromwell má na své straně obě sněmovny, kdežto Mazarin má v boji proti parlamentu jen jedinou oporu v královně.“

	„To by byl důvod k tomu, aby chránil krále, kterého parlament pronásleduje.“ 

	Královna trpce pokývala hlavou. 

	,,Mám-li soudit podle sebe samé, mylorde, neučiní kardinál nic, nebo bude dokonce proti nám. Vadí mu už to, že já s dcerou jsme ve Francii. Tím více by mu překážel král. Mylorde,“ dodala smutně se usmívajíc, „je to smutné a možná potupné, ale musím vám říci, že jsme strávily v Louvru zimu bez peněz, bez prádla, téměř bez chleba a často jsme nevstávaly z lože, poněvadž nebylo zatopeno.“

	„Hrůza!“ zvolal lord Winter. „Dcera Jindřicha IV., žena krále Karla I.! Proč jste se neobrátila na někoho z nás?“

	„Takové pohostinství poskytuje královně! A od něho by chtěl přijmout pohostinství král!“

	„Slyšel jsem však mluvit o sňatku pana prince Waleského se slečnou ďOrléans!“

	„Ano. I já jsem v to doufala. Ty děti se měly rády, ale královna, která nejdříve této lásce přála, změnila pojednou názor. Vévoda Orleánský, který jejich vzájemnou náklonnost povzbuzoval, zakázal své dceři myslit na tento sňatek. Je lépe bojovat, jak to činil král, věřte, mylorde,“ pokračovala královna, už se ani nesnažíc potlačit slzy, „bojovat, a snad i zemřít, což ho asi očekává, než tu žít jako žebrák, tak jako žiji já.“

	„Jen odvahu, Milosti, jen odvahu,“ pravil lord Winter.

	„Nezoufejte. Zájem francouzské koruny, nyní tolik otřesené, je potlačit vzpouru u národa tak blízkého. Mazarin je státník a pochopí tuto nutnost.“

	„Ale jste si jist, že vás už nikdo nepředešel?“ zeptala se královna s pochybností. 

	„A kdo?“ tázal se lord Winter. 

	„Třeba Joyceové, Pridgeové, Cromwellové!“

	„Nějaký krejčí, vozka nebo sládek? Doufám, že se kardinál nespojí s takovými lidmi!“

	„A co je on sám?“ pronesla Jindřiška. 

	„Ale pro čest královu, pro čest královninu…“

	„Doufejme tedy, že pro tuto čest něco udělá,“ řekla královna. „Jste mým přítelem, mylorde, a jste výmluvný a uklidňujete mě. Podejte mi tedy ruku a pojďme k ministrovi!“

	„Jsem, paní, všecek zmaten touto ctí,“ pravil lord Winter ukláněje se.

	„Ale odepře-li?“ ozvala se královna Jindřiška a zastavila se. „A prohraje-li král bitvu?“

	„Jeho Veličenstvo by pak prchlo do Holandska, kde je prý i princ Waleský.“

	„A mohlo by Jeho Veličenstvo při svém útěku spoléhat na mnoho takových oddaných přátel, jako jste vy?“

	„Bohužel nikoliv, paní,“ odvětil lord Winter. „Ale přišel jsem pro ten případ hledat spojence ve Francii.“

	„Spojence!“ opakovala královna, vrtíc hlavou. „Jen kdybych našel své bývalé přátele, paní! Pak ručím za všecko!“

	„Pojďme tedy, mylorde,“ řekla královna se skličující pochybností nešťastných lidí, „pojďme tedy a nechť vás bůh vyslyší!“ 

	Královna vstoupila do kočáru a lord Winter s dvěma sloužícími ji doprovázel na koni.


	 

	Kapitola XXXIX.

	 

	Cromwellův dopis
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	e chvíli, kdy královna Jindřiška jela z kláštera karmelitánek ke Královskému paláci, zastavil u bran královského sídla jezdec. Strážím oznámil, že má kardinálovi Mazarinovi vyřídit důležitou věc. Ačkoliv měl kardinál často strach, přece se dalo k němu poměrně snadno proniknout, poněvadž ještě častěji potřeboval zprávy a poučení. U prvých dveří se jezdec nesetkal s žádnou překážkou, i druhými snadno prošel, ale u třetích bděl vedle stráží věrný Bernouin, Gerberus, který se nedal obměkčit žádnou prosbou, okouzlit žádným proutkem, třebas by byl ze zlata.

	Kdo žádal o slyšení, musel se tedy u těchto dveří podrobit výslechu.

	Jezdec přivázal koně u mříže ve dvoře, vystoupil po velikém schodišti a zeptal se v první místnosti stráží: 

	„Pan kardinál Mazarin?“

	„Jděte dál!“ odpověděli vojáci a ani nezvedli hlavu; jedni hráli karty, druzí v kostky. S radostí totiž dali tomu cizinci na srozuměnou, že oni nezastávají službu lokajů.

	Cizinec vstoupil do druhé síně, hlídané mušketýry a dveřníky.

	Cizinec opakoval svou otázku.

	„Máte audienční list?“ optal se dveřník.

	„Mám list, ale ne od kardinála Mazarina.“

	„Vstupte a zeptejte se pana Bernouina,“ odvětila stráž a otevřela dveře do třetí komnaty.

	Buď náhodou, nebo proto, že tam obyčejně pobýval, stál Bernouin za těmito dveřmi a všecko slyšel.

	„Já jsem, pane, ten, kterého hledáte,“ řekl. „Čí dopis přinášíte Jeho Eminenci?“

	„Generála Olivera Cromwella,“ odvětil příchozí. „Račte říci toto jméno Jeho Eminenci a povězte mi pak, může-li mě přijmout či ne.“ Stál zpříma, zachmuřeně a hrdě, jak to bývá zvykem u puritánů219.

	Bernouin si mladého muže pořádně prohlédl, pak vstoupil ke kardinálovi a oznámil mu poslovu zprávu. 

	„Přináší list od Olivera Cromwella?“ řekl Mazarin. „A jak vypadá ten člověk?“

	„Je to pravý Angličan, Milosti, má světle ryšavé vlasy, spíše ryšavé než světlé, šedomodré oči, spíše šedé než modré. Je hrdý a smělý.“

	„Nechť tedy odevzdá list!“

	„Jeho Eminence žádá list, který přinášíte,“ pravil Bernouin, když se vrátil z komnaty do předsíně. 

	„Jeho Eminence nespatří dopis, nespatří-li zároveň posla,“ řekl mladý muž. „Ale abych vás přesvědčil, že opravdu ten dopis nesu, podívejte se!“ 

	Bernouin pohlédl na pečeť. Viděl, že je dopis opravdu od generála Olivera Cromwella, a chtěl se zase vrátit k Mazarinovi.

	„Řekněte, že nejsem jen obyčejný posel, ale že jsem mimořádný vyslanec,“ dodal mladý muž. Bernouin se vrátil do kardinálovy komnaty a za chvilku odtud zase vyšel.

	„Vejděte, pane,“ vyzval mladíka a držel otevřené dveře.

	Mazarin potřeboval všechny tyto průtahy, aby se probral ze vzrušení, které mu způsobil ohlášený list Olivera Cromwella. Ač byl kardinál velmi bystrý, přece marně pátral, proč s ním asi chce Cromwell vejít ve spojení.

	Na prahu komnaty se objevil mladý muž; v jedné ruce držel klobouk, v druhé dopis. Mazarin vstal.

	„Máte, pane, pověřovací list pro mne?“

	„Zde jest, Eminence,“ odvětil mladík. Mazarin vzal dopis, rozpečetil jej a četl:

	 

	Pan Mordaunt, jeden z mých sekretářů, odevzdá tento pověřovací list jeho Eminenci kardinálovi Mazarinovi v Pařili. Kromě toho nese Jeho Eminenci jiný důvěrný dopis.

	Oliver Cromwell

	 

	„Dobrá, pane Mordaunte,“ řekl Mazarin, „dejte mi ten druhý dopis a posaďte se.“

	Mladý muž vytáhl z kapsy druhý dopis, podal jej kardinálovi a usedl.

	Kardinál přemýšlel, vzal dopis a obracel jej v ruce sem tam, aniž ho rozpečetil. Aby však posla obelstil, počal se ho podle svého zvyku vyptávat. Byl přesvědčen, že se málokomu podaří něco zatajit, když se ho vyptává a zároveň se mu dívá do očí. 

	„Jste velmi mlád, pane Mordaunte, pro těžké povolání vyslance, v němž ztroskotají někdy i staří diplomaté.“

	„Je mi třiadvacet let, Eminence. Ale ráčíte se mýlit, když pravíte, že jsem mlád. Jsem starší než Vaše Eminence, třeba nemám vaši moudrost.“

	„Jak to, pane?“ zeptal se Mazarin, „nerozumím vám.“

	„Chci tím Vaší Eminenci říci, že rok utrpení platí za dva a já trpím už dvacet let.“

	„Ach, již rozumím, nemáte jmění, jste chudý, viďte?“

	A sám k sobě řekl: Tihle angličtí revolucionáři jsou samí žebráci a venkovští křupáni.

	„Měl jsem jednou mít šest miliónů, ale vzali mi všecko.“

	„Nejste tedy muž z lidu?“

	„Kdybych užíval svého titulu, byl bych lordem, kdybych se představil svým jménem, uslyšel byste jedno z nejslavnějších jmen v Anglii.“

	„Jak se tedy jmenujete?“ optal se Mazarin. 

	„Jmenuji se Mordaunt,“ uklonil se mladík. Mazarin pochopil, že Cromwellův vyslanec chce zachovat inkognito220.

	Na chvilku se odmlčel, ale prohlížel si ho ještě pozorněji než předtím. Mladý muž se tvářil lhostejně.

	Aby ďas vzal všechny tyhle puritány, řekl si tiše Mazarin, všichni jsou jako z kamene. Pak pronesl nahlas: 

	„Máte však ještě příbuzné?“

	„Zbyl mi jen jediný, Milosti.“

	„Podporuje vás?“

	„Třikrát jsem ho již žádal o pomoc a třikrát na mě poslal své sloužící.“

	„Bože, bože, můj milý pane Mordaunte,“ zvolal Mazarin doufaje, že se mladý muž dá vlákat do léčky. „Bože, vaše vypravování mě tolik zajímá. Vy nevíte nic o svém původu?“

	„Vím to teprve krátce.“

	„A předtím?“

	„Předtím jsem myslel, že jsem odložené dítě.“

	„Neviděl jste tedy nikdy svou matku?“

	„Viděl jsem ji, Milosti. Když jsem byl děcko, přišla třikrát k mé chůvě. Na její poslední návštěvu se pamatuji, jako by to bylo dnes.“

	„Máte dobrou paměť.“

	„To mám, Milosti,“ řekl mladý muž s tak divným důrazem, že kardinála až zamrazilo. 

	„A kdo vás vychoval?“ optal se Mazarin. 

	„Francouzská chůva; poslala mě pryč, když mi bylo pět let, poněvadž jí už nikdo neplatil. Řekla mi tenkrát jméno toho příbuzného, o němž jí matka často vyprávěla.“

	„A co se pak s vámi stalo?“

	„Plakal jsem a žebral jsem jednou na silnici. Jistý duchovní z Kingstonu221 se mne ujal a vyučoval mě v kalvínském náboženství222 a rozdělil se se mnou o své znalosti. Pomáhal mi též při pátrání po mé rodině.“

	„A jak dopadlo to pátrání?“

	„Bylo marné. Až náhoda mi pomohla.“

	„Dozvěděl jste se tedy, co se stalo s vaší matkou?“

	„Dozvěděl jsem se, že byla zavražděna oním mým příbuzným a že mu pomohli jeho čtyři přátelé. Ale tehdy už jsem věděl, že mě král Karel I. zbavil šlechtického titulu i jmění.“

	„Už rozumím, proč sloužíte Cromwellovi. Nenávidíte krále.“

	„Ano, Eminence, nenávidím ho,“ odvětil mladý muž. 

	Mazarin si všiml s podivem ďábelského výrazu, který mladík měl, když pronesl tato slova. Tvář vzrušením obyčejně zčervená, jeho obličej se však zbarvil žlučí a zesinal.

	„Vaše historie je věru smutná, pane Mordaunte, a velmi mě dojímá. Ale sloužíte naštěstí všemocnému pánu. Ten vám jistě pomůže ve vašem pátrání. My vládnoucí lidé se toho mnoho dozvíme.“

	„Psu ušlechtilého plemene stačí jen ukázat jeden konec stopy a jistě se dostane na druhý konec.“

	„Mám snad promluvit s příbuzným, o němž jste se zmínil?“ zeptal se Mazarin, jenž si chtěl získat v okolí Cromwellově přítele. „Děkuji, Milosti, promluvím s ním sám.“

	„Což jste neřekl, že s vámi špatně zacházel?“

	„Bude se mnou zacházet lépe, až mě spatří.“

	„Víte tedy, jak ho obměkčit?“

	„Vím, jak mu nahnat strach.“

	Mazarin pohlédl na mladého muže, ale když se mu v očích zablesklo, sklonil hlavu. Nevěděl, jak by měl pokračovat v této rozmluvě, a otevřel tedy Cromwellův dopis.

	Zatím oči mladého muže zase znenáhla pohasly, měl obvyklý skleněný pohled. Upadl v hluboké zamyšlení. Po přečtení prvních řádků se Mazarin pokradmu podíval na Mordaunta, nezkoumá-li výraz jeho obličeje. Vida jeho lhostejnost, řekl si, krče trochu rameny:

	Pak dejte vyřizovat záležitost lidem, kteří si při tom vyřizují svoje! Tak se tedy podívejme, co v tom dopise je:

	 

	Jeho Eminenci,

	panu kardinálovi Mazarinovi

	Chtěl jsem, Eminence, poznat Vaše úmysly, co se týče nynějšího stavu věcí v Anglii. Obě království jsou si příliš blízká, aby se Francie nezajímala o naše postavení, stejně jako my se zajímáme o situaci ve Francii. Angličané jsou téměř zajedno v boji proti tyranii krále Karla a jeho přívrženců. Byl jsem postaven v čelo tohoto hnutí důvěrou všeho lidu a dovedu lépe než kdokoliv jiný ocenit jeho povahu a jeho důsledky. Nyní právě vedu válku a chystám se k rozhodující bitvě s králem Karlem. Zvítězím v ní, poněvadž naděje celého národa a přízeň boží jsou při mně. Až tento boj vyhraji, nebude mít král již žádnou podporu ani v Anglii, ani ve Skotsku. Nebude-li zajat nebo nepadne-li v boji, pokusí se dostat do Francie, aby tam sbíral vojsko, sehnal zbraně a peníze. Francie již přijala královnu Jindřišku, a tak mimoděk podporuje neuhasitelný požár občanské války v mé zemi. Ale královna Jindřiška pochází z Francie, a proto jí Francie nemohla toto pohostinství odepřít. S králem Karlem je věc zcela jiná. Kdyby ho Francie přijala a podporovala, stavěla by se proti činům anglického národa a neobyčejně by tím škodila Anglii, a hlavně budoucí vládě, kterou si země zvolí, takže by se takový stav rovnal zjevnému nepřátelství…

	 

	V tu chvíli byl již Mazarin znepokojen neočekávaným obratem v dopise. Přestal číst a pohlédl pokradmu na mladého muže.

	Ten však byl stále zamyšlen. Mazarin četl dále:

	 

	Je tedy naléhavě třeba, Eminence, abych věděl, co mám v této věci očekávat od Francie. Zájmy tohoto království a Anglie, ačkoliv jdou různým směrem, stýkají se více, než by si kdo myslil. Anglie potřebuje doma klid, aby vypudila krále, Francie pak potřebuje tento klid, aby upevnila trůn svého mladého vládce. Stejně jako my i vy potřebujete doma klid. My ovšem ho již dosahujeme rázností vlády. Vaše neshody s parlamentem, Vaše hlučné spory s princi, kteří dnes bojují s vámi a zítra stojí proti vám, tvrdošíjnost lidu, kterou podněcuje pan koadjutor, předseda Blancmesnil a rada Broussel, všechen ten zmatek, který zasáhl stát po všech stránkách, vše to by vás musilo znepokojovat v případě zahraniční války. Anglie totiž, rozohněná pro nové myšlenky, spojila by se se Španělskem, které po spolku s ní touží. Jsem tudíž, Eminence, toho mínění, že byste měl raději soustředit své vojsko uvnitř království a ponechat novou vládu v Anglii sobě samé. Znám totiž Vaši obezřelost a i zcela zvláštní Vaše postavení, které současné události vytvořily. Vaše neutralita by záležela v tom, že byste krále Karla odstranil z francouzského území a nepodporoval ho ani zbraní, ani penězi, ani vojskem. Jest tento král Francii úplně cizí. Můj list jest zcela důvěrný, a proto Vám jej posílám po muži, jenž požívá mé největší důvěry. Vaše Eminence si jistě cení toho, že dopis takto předchází opatření, jichž se budu nucen chopit po událostech.

	 

	Oliver Cromwell se domníval, že učiní lépe, vyloží-li vše duchu tak bystrému, jako je Mazarin, než aby vyjednával s královnou. Královna má zajisté obdivuhodně pevnou povahu, přece však podléhá lichým předsudkům svého rodu a své moci z boží milosti.

	 

	Sbohem, Eminence. Nedostanu-li odpověď do čtrnácti dnů, budu se chovat tak, jako by Vás dopis nebyl vůbec došel.

	Oliver Cromwell

	 

	„Pane Mordaunte,“ řekl kardinál hlasitě, jako by chtěl probudit zamyšleného muže, „moje odpověď na tento list bude pro generála Cromwella tím uspokojivější, čím budu mít větší jistotu, že se nikdo nedozví, že jsem mu ji dal. Jděte tedy a čekejte na ni v Boulogne-sur-Mer223 a slibte mi, že odjedete již zítra ráno.“

	„Slibuji, Eminence,“ odpověděl Mordaunt, „ale jak dlouho mám čekat na odpověď Vaší Eminence?“

	„Nedojde-li do deseti dnů, můžete odjet.“ 

	Mordaunt se uklonil.

	„To ještě není vše, pane,“ dodal Mazarin. „Vaše osobní příhody mě velice dojaly. A pak list pana Cromwella vám dává v mých očích důležitost vyslance. Opakuji vám znovu, povězte mi, mohu pro vás něco učinit?“

	Mordaunt chvilku přemýšlel, pak po zjevném váhání už chtěl promluvit, když tu pojednou vstoupil Bernouin, sklonil se k uchu kardinálovu a něco mu šeptal.

	„Milosti,“ řekl mu, „královna Jindřiška, provázená nějakým anglickým šlechticem, vstoupila právě do Královského paláce.“

	Mazarin vyskočil z křesla. Tento pohyb neušel mladému muži. Zatajil tedy důvěrné sdělení, které chtěl právě učinit.

	„Rozuměl jste, pane, viďte? Určil jsem Boulogne, poněvadž myslím, že je vám zcela jedno, v kterém městě máte čekat. Chcete-li snad někde jinde, jenom řekněte. Ale jistě snadno pochopíte, že si přeji, aby nikdo nevěděl, že jste v Paříži. Jsem totiž obklopen vlivy, jimž se mohu vyhnout jen naprostou tajností jednání.“

	„Odjedu, Eminence,“ řekl Mordaunt a popošel několik kroků ke dveřím, jimiž vstoupil. 

	„Prosím, tamtudy ne,“ rychle zvolal kardinál. „Projděte prosím touto chodbou a dostanete se do vestibulu. Přeji si, aby vás neviděli odtud vyjít, naše setkání musí zůstat v tajnosti.“ 

	Mordaunt šel za Bernouinem do vedlejší místnosti a pak s dveřníkem dál. Bernouin se zatím rychle vrátil k svému pánu, aby uvedl královnu Jindřišku, která procházela zasklenou chodbou.


	 

	Kapitola XL.

	 

	Mazarin a královna Jindřiška

	 

	[image: k]



	 

	ardinál povstal a vyšel rychle vstříc anglické královně. Potkal ji uprostřed chodby, která sousedila s jeho pracovnou. Projevoval královně, jež vstoupila bez družiny a bez nádhery, tím více úcty, čím větší měl výčitky svědomí pro svou lakomost a nečitelnost. Prosebníci dovedou dát své tváři různý výraz – dcera Jindřicha IV. se usmála na tohoto muže, ač ho nenáviděla a pohrdala jím.

	Jak sladce se tváří! řekl si Mazarin, snad si nejde ode mne vypůjčit peníze? A neklidně se zahleděl na dveře pokladny. Dokonce otočil k dlani nádherný démant prstenu, aby nepřivábil pohled na jeho krásnou bílou ruku. Bohužel, tento prsten neměl tu moc jako prsten Gygův224, jenž učinil svého pána neviditelným, otočil-li jej, jako to právě teď učinil Mazarin. Mazarin by si byl opravdu teď přál, aby byl neviditelný; uhodl totiž, že ho královna Jindřiška přichází o něco poprosit, poněvadž přichází místo s hrozbou na rtech s úsměvem (ač on s ní tak špatně nakládá), jistě jde o něco prosit.

	„Pane kardinále,“ pravila vznešená návštěvnice, „chtěla jsem promluvit o věci, kvůli níž k vám přicházím, se svou sestrou královnou, ale pak jsem usoudila, že se politické záležitosti týkají především mužů.“

	„Věřte, Veličenstvo,“ řekl Mazarin, ,,že mě přímo uvádíte v rozpaky tímto lichotivým vyznamenáním.“ 

	Je velice vlídný, pomyslila si královna, snad už neuhodl? Došli až ke kardinálově pracovně. Mazarin podal královně křeslo, a když se usadila, pravil:

	„Račte dát rozkazy nejuctivějšímu ze svých služebníků.“

	„Bohužel, už jsem si odvykla udílet rozkazy,“ odvětila královna, „zvykla jsem si už jen prosit. Také vás jsem přišla poprosit a budu velmi šťastna, vyslyšíte-li mou prosbu.“

	„Poslouchám již, královno.“

	„Jde, pane kardinále, o válku, kterou vede můj královský manžel proti svým vzbouřeným poddaným. Snad ani nevíte, že je v Anglii válka,“ řekla královna se smutným úsměvem, „a že se bude brzo bojovat ještě rozhodněji než dosud.“

	„Nevím o tom opravdu nic,“ zlehka pokrčil rameny kardinál. „Bohužel, naše vlastní válka mi zabírá všechen čas a zaujímá celou mou mysl; jsem tak neschopný, ubohý ministr.“

	„Řeknu vám tedy, pane kardinále,“ pokračovala královna, „že můj manžel Karel I. má teď svést rozhodnou bitvu. A kdyby prohrál“ – Mazarin sebou trhl – „musíme se připravit na všecko, kdyby prohrál, chtěl by odejít do Francie a žít tu jako prostý soukromník. Co říkáte tomuto záměru?“ 

	Kardinál poslouchal a ani jediná žilka na tváři neprozradila, co v nitru cítil. Poslouchal a stále se nuceně a chytrácky usmíval. Když královna domluvila, pravil medovým hlasem:

	„Myslíte, Veličenstvo, že by ta vaše vzbouřená a neklidná Francie byla spásným přístavem pro krále zbaveného trůnu? Ani Ludvíkovi XIV. nesedí na hlavě královská koruna docela pevně. Jakpak by Francie snesla tohle dvojí břímě?“

	„Pokud se mne týče, nebylo to břemeno příliš těžké,“ přerušila ho královna s bolestným úsměvem. „A pro mého chotě můžete učinit jen tolik co pro mne. Vidíte, pane, že my jsme velmi skromní králové.“

	„U vás je to ovšem něco jiného,“ poznamenal rychle kardinál, aby přerušil vysvětlování, které očekával, „jste dcera Jindřicha IV., velikého, vznešeného krále…“

	„To vám ovšem nebrání, abyste odepřel pohostinství jeho zeti, viďte, pane. Měl byste si však připomenout, že tento veliký, tento vznešený král byl jednou vypovězen, jako se stane i mému manželu, a hledal pomoc v Anglii – a Anglie mu ji poskytla. Ovšemže královna Alžběta225 nebyla jeho neteří.“

	„Peccato!“226 řekl Mazarin, vzpíraje se této prosté logice. „Vaše Veličenstvo mi nerozumí. Soudí nesprávně o mých záměrech asi proto, že se špatně vyjadřuji francouzsky.“

	„Mluvte tedy italsky prosím. Naše matka Marie Medicejská nás naučila tomuto jazyku dříve, než ji váš předchůdce kardinál poslal do vyhnanství, kde zemřela. Zbylo-li ještě něco z tohoto velikého, z tohoto vznešeného krále Jindřicha, o němž jste se právě zmínil, diví se asi tomuto hlubokému obdivu, a tak malému soucitu s jeho rodinou.“ 

	Mazarinovi kanuly z čela těžké krůpěje potu. 

	„Tento obdiv je, paní, tak veliký a tak opravdový,“ pravil Mazarin, aniž by použil královnina vyzvání, aby mluvil italsky, „že kdyby Karel I. – ať ho bůh chrání ode všeho neštěstí – přišel do Francie, nabídl bych mu svůj dům, svůj vlastní dům. Ale bohužel tento dům je velmi málo bezpečný. Jednoho dne ho možná lid zapálí, jako zapálil dům maršála ďAncre. Ubohý Goncino Concini – chtěl přece jen dobro Francie!“

	„Ano, pane, jako vy,“ řekla ironicky královna. Mazarin se tvářil, jako by nepochopil dvojsmysl věty, kterou sám pronesl, a stále naříkal nad osudem Concina Conciniho.

	„Co mi tedy odpovíte, pane kardinále?“ zeptala se netrpělivě královna.

	„Dovolí mi Vaše Veličenstvo, abych vám směl dát radu?“ zvolal Mazarin stále dojatěji a pohnutěji. „Ovšem, než se toho opovážím, padám Vašemu Veličenstvu k nohám a nabízím se ke všemu, co si přeje.“

	„Jen mluvte, pane,“ odvětila královna. „Rada člověka tak moudrého, jako jste vy, je zajisté dobrá.“

	„Věřte mi, paní, král se musí bránit až do krajnosti.“

	„Učinil tak, pane, a tato poslední bitva, kterou svede s mnohem menším vojskem, než mají jeho nepřátelé, dokazuje, že se nechce vzdát bez boje; ale co kdyby byl poražen?“

	„V tom případě, Veličenstvo – vím, že jsem velmi odvážný, když chci říci svůj názor Vašemu Veličenstvu – tedy v tom případě jsem toho mínění, že král nesmí opustit království. Na nepřítomné krále se velmi rychle zapomíná. Odjede-li do Francie, bude jeho věc ztracena.“

	„Jste-li tedy toho mínění,“ řekla královna, „a záleží-li vám opravdu na tom, pošlete mu nějakou pomoc, vojsko a peníze. Já již pro něho nemohu udělat nic. Abych mu pomohla, prodala jsem vše, i poslední svůj démant. Už nemám nic, vy to přece sám víte nejlépe. Kdyby mi byl zbyl nějaký klenot, byla bych si zaň koupila dříví, abych sobě a dceři letos v zimě zatopila.“

	„Vaše Veličenstvo ani neví, oč mě žádá. Jakmile musí cizina podporovat krále, aby mu znovu získala trůn, je to důkazem, že král už nemá žádné opory v srdci svých poddaných.“

	„Zkrátka, pane kardinále,“ pravila královna, kterou již omrzelo sledovat zchytralého kardinála v labyrintu vytáček, kde se sám zaplétal, „zkrátka odpovězte ano, či ne: Pomůžete králi, zůstane-li v Anglii? Poskytnete mu pohostinství, přijde-li do Francie?“

	„Chci vám, Vaše Veličenstvo, ukázat, jak jsem vám oddán,“ odpověděl kardinál, tváře se co možná upřímně. „Přeji si, aby se skončila celá ta záležitost, jež vám leží na srdci. Doufám, že pak Vaše Veličenstvo nebude pochybovat o mé oddanosti.“

	Královna se kousala do rtů a netrpělivě posedávala v křesle.

	„Co tedy učiníte?“ zeptala se konečně. 

	„Mluvte!“

	„Půjdu se ihned poradit s královnou a pak věc předložím parlamentu.“

	„S nímž právě bojujete, viďte? Dáte Brousselovi za úkol, aby byl zpravodajem? Dosti, pane kardinále, dosti. Rozumím vám – či spíše jsem v neprávu. Obraťte se opravdu na parlament; neboť od tohoto parlamentu, králům nepřátelského, dostalo se dceři velikého a tak vznešeného Jindřicha IV., kterému se tolik obdivujete, jediné pomoci, která ji zachránila za letošní zimy od smrti hladem a zimou.“ 

	Po těchto slovech královna, plna vznešeného hněvu, povstala.

	Kardinál sepjal ruce: 

	,,Jak mě špatně znáte, paní královno!“

	Ale královna Jindřiška se ani neobrátila k muži, jenž tu proléval krokodýlí slzy. Prošla pracovnou, sama si otevřela dveře a středem četných stráží Jeho Eminence a dvořanů, horlivě se mu kořících, středem přepychu, který závodil s královskou nádherou, kráčela k lordu Winterovi, aby mu podala rámě. Stál tu sám, hrdý a vzpřímený. Ubohá královna již klesla ze své výše. Klaněli se jí ještě ze zdvořilosti, ale ve skutečnosti se mohla opřít jen o jedinou ruku. To je jedno, řekl si Mazarin, když osaměl. Dalo mi to práci zhostit se této těžké role! Ale ani jednomu, ani druhému jsem nic neslíbil. Hm! Ten Cromwell asi krále krutě pronásleduje, lituji jeho ministry, bude-li kdy jaké mít. 

	„Bernouine!“ 

	Bernouin vstoupil.

	„Nechť se podívají, jestli je ještě v paláci onen mladý muž v černém kabátci a s krátkými vlasy. Uvedl jste ho sem před chvílí.“

	Bernouin vyšel ven. Za jeho nepřítomnosti obrátil kardinál prsten zase drahokamem ven, přetřel diamant a obdivoval se jeho třpytu. Poněvadž měl v oku ještě slzu, jež mu kalila zrak, potřásl hlavou, aby skanula.

	Bernouin se vrátil s Gommingesem, jenž měl právě stráž.

	„Když jsem, Eminence, vyprovázel onoho mladého muže,“ pravil Comminges, „přiblížil se k zaskleným dveřím chodby a pohlížel tam s údivem na něco – snad na Raffaelův obraz, který visí proti dveřím. Pak chvíli přemýšlel a sestoupil dolů ze schodů. Myslím, že vsedl na šedáka a vyjel ze dvora paláce. Ale Vaše Eminence nenavštíví královnu?“

	„Proč to?“

	„Pan de Guitaut, můj strýc, mi právě řekl, že Její Veličenstvo dostalo zprávy z bojiště.“

	„Dobrá, už tam spěchám.“

	V tom okamžiku přišel pro kardinála pan de Villequier. Královna ho poslala.

	Comminges viděl dobře a Mordaunt se choval opravdu tak, jak to Comminges vypravoval. Když procházel chodbou, jež vedla rovnoběžně se zasklenou galerií, spatřil lorda Wintera, který tam čekal, až královna skončí jednání s kardinálem. Mladý muž se zarazil – ne však obdivem nad Raffaelovým obrazem, nýbrž jako by fascinován tímto hrozným setkáním. Jeho oči se rozšířily, po těle mu přeběhl mráz. Jako by chtěl přímo prorazit skleněnou přehradu, která ho dělila od nepřítele. Kdyby byl Comminges viděl, s jakou nenávistí pohlíží ten mladý muž na lorda Wintera, byl by ihned zcela určitě pochopil, že je tento anglický šlechtic cizincovým úhlavním nepřítelem. Ale mladík se zastavil.

	Přemýšlel asi. Nedal se strhnout prvním vzrušením, nevrhl se přímo na lorda Wintera, ale sestupoval pomalu po schodech. Vyšel z paláce se skloněnou hlavou, vsedl na koně a zastavil se na nároží ulice Richelieu. Díval se upřeně na mříž, až královnin kočár vyjede ze dvora.

	Nečekal dlouho, neboť královna se u Mazarina zdržela jen asi čtvrt hodiny; ale ta čtvrthodina mu připadala jako celé století.

	Konečně vyjel z brány s rachotem těžký povoz, kterému tehdy říkali kočár. Lord Winter, sedící na koni, se sklonil ke dvířkám kočáru, rozmlouvaje s Jejím Veličenstvem.

	Koně vyrazili klusem a vjeli do Louvru. Královna Jindřiška řekla totiž své dceři, aby na ni čekala v Louvru. Bydlily dříve v tomto paláci a opustily jej proto, že jim v pozlacených sálech připadala jejich bída ještě horší.

	Mordaunt sledoval povoz. Když viděl, že vůz vjíždí pod temné arkády, přitlačil se ve stínu s koněm ke zdi a zůstal bez hnutí stát mezi okrasami Jeana Goujona227 jako socha jezdce. Čekal tak jako před chvílí v Královském paláci.
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	ak to tedy dopadlo, královno?“ zeptal se lord Winter, když královna propustila služebnictvo. 

	„Tak, jak jsem předvídala, mylorde.“

	„Odepřel?“

	„Což jsem vám to předem neřekla?“

	„Kardinál nechce přijmout krále, Francie odpírá pohostinství tomuto nešťastnému panovníku? To však se stalo vůbec poprvé, Veličenstvo.“

	„Neřekla jsem, že to činí Francie, mylorde, nýbrž kardinál. A kardinál přece ani není Francouz.“

	„A co královna? Nebyla jste u ní?“

	„Bylo by to zbytečné,“ odvětila Jindřiška, vrtíc smutně hlavou. „Královna jistě neřekne ano, když řekl kardinál ne. Což nevíte, že tento Ital řídí všechny záležitosti vnitřní i zahraniční? A nadto myslím, a nedivila bych se tomu, že nás Cromwell předešel. Když se mnou kardinál mluvil, byl pln rozpaků, ale přesto pevně odhodlán odmítnout mou žádost. Všiml jste si toho vzrušení v Královském paláci? Toho přebíhání a přecházení lidí něčím zaujatých? Snad nedostali nějaké zprávy, mylorde?“

	„Z Anglie jistě ne, paní. Spěchal jsem tak rychle, že mě jistě nikdo nepředešel. Před třemi dny jsem vyjel, jakoby zázrakem jsem prošel puritánským vojskem. Jel jsem poštou se svým sluhou Tonym a tyhle koně jsme koupili až v Paříži. Jsem jist, že se král ničeho neodváží a že bude čekat na odpověď Vašeho Veličenstva.“

	„Vyřiďte mu, mylorde,“ řekla královna celá zoufalá, „že už nic nemohu, že jsem trpěla stejně jako on, že musím žít ve vyhnanství a prosit o pohostinství falešné přátele, kteří se vysmívají mým slzám. On však – král – nechť se vznešeně obětuje a ať zemře jako král. Půjdu zemřít po jeho boku.“

	„Ach, královno, vy propadáte zoufalství. Snad nám, Vaše Veličenstvo, přece zbývá ještě nějaká naděje.“

	„Už nemám přátele, mylorde, už nemám nikoho na celém světě – jen vás. Což jsi, bože, k sobě povolal všechna šlechetná srdce, která žila na zemi?“ zvolala královna Jindřiška, obracejíc oči k nebi. 

	„Doufám, že ne, Veličenstvo,“ odvětil lord Winter poněkud zamyšlen. 

	„Již jsem vám říkal o svých čtyřech přátelích.“

	„Co s nimi chcete pořídit?“

	„Čtyři oddaní muži, odvážní až k smrti, zmohou hodně, věřte mi, paní. A ti, o nichž teď mluvím, vykonali kdysi mnoho.“

	„Ale kde jsou ti čtyři muži?“

	„To bohužel nevím. Už dvacet let o nich nic nevím, ale při každém nebezpečném postavení králově na ně myslím.“

	„Byli to vaši přátelé?“

	„Jeden z nich měl můj život ve svých rukou a daroval mi ho. Nevím, zůstal-li mým přítelem, ale já jej od té doby rozhodně považuji za přítele.“

	„Jsou ti muži ve Francii, mylorde?“

	„Doufám.“

	„Řekněte mi jejich jména. Slyšela jsem je někdy možná jmenovat a mohla bych vám pomoci při pátrání.“

	„Jeden z nich se jmenuje rytíř ďArtagnan.“

	„Ach, mylorde, rytíř ďArtagnan je poručíkem stráží, alespoň jsem ho slyšela tak jmenovat. Mějte se na pozoru, bojím se toho člověka, je zcela oddán kardinálovi.“

	„To by ovšem byl vrchol neštěstí,“ řekl lord Winter, „a to už bych opravdu myslil, že je po všem.“

	„Ale ti ostatní?“ ptala se královna, chytajíc se poslední naděje, jako se tonoucí chytá stébla. „Co ti ostatní, mylorde?“

	„Jméno druhého jsem slyšel jen náhodou. Než jsme se počali s těmi čtyřmi šlechtici bít, řekli nám svá jména. Druhý se jmenoval hrabě de La Fere. Co se týče ostatních, zapomněl jsem již jejich pravá jména, poněvadž jsem je nazýval jejich přijatými jmény.“

	„A přece je musíme ihned nalézt, když myslíte, že by mohli králi pomoci.“

	„Ano, mohli by. Poslyšte, paní, vzpomeňte si: neslyšela jste kdysi vyprávět o tom, jak unikla Anna Rakouská největšímu nebezpečí, jemuž kdy královna byla vydána?“

	„Ano, slyšela jsem o její lásce k panu Buckinghamovi a o nějakých diamantových přívěscích.“

	„Ano, to je ono, Veličenstvo. Ti muži ji zachránili. A jistě je smutné, že vy neznáte jména těch šlechticů. Nasvědčuje to tomu, že na ně královna zapomněla, ačkoliv z nich měla učinit přední velmože v království.“

	„Musíme je hledat, mylorde. Ale co zmohou čtyři lidé, či spíše tři lidé? Říkám vám, že na pana ďArtagnana nemůžeme spoléhat.“

	„Bylo by tedy o jeden udatný meč méně – ale přece zbývají ještě tři, můj nepočítaje. Tedy zbývající čtyři oddaní muži, kteří chtějí krále chránit před nepřítelem, obklopit ho v bitvě, pomáhat mu radou, provázet ho při útěku – to by opravdu stačilo. Nedopomohli by králi k vítězství, ale alespoň by ho mohli zachránit, kdyby byl přemožen, pomoci mu přes moře, ať o tom Mazarin soudí jakkoliv. A jakmile váš královský manžel dorazí na francouzský břeh, nalezne tu dost útulků, jako když se sem uchýlí mořský pták v bouři.“

	 „Hledejte, mylorde, hledejte ty šlechtice, naleznete-li je, budou-li ochotni s vámi odjet do Anglie, udělím každému z nich vévodství, až se znovu dostaneme na trůn, a k tomu tolik zlata, že by za ně mohli koupit palác Whitehall228. Hledejte tedy, mylorde, hledejte, zapřísahám vás.“

	„Hledal bych a jistě bych je našel,“ odvětil de Winter, „ale nemám k tomu čas. Což Vaše Veličenstvo zapomnělo, že král pln úzkosti čeká na vaši odpověď?“

	„Jsme tedy ztraceni,“ vykřikla královna se zlomeným srdcem.

	V tu chvíli se otevřely dveře a vešla malá Jindřiška. Královna potlačila slzy oním hrdinským vypětím, jak to matky dovedou, a dala lordu Winterovi znamení, aby změnil hovor. Ale ačkoliv se usilovně přemáhala, přece si toho princezna všimla. Zastavila se na prahu, vzdychla a řekla královně:

	„Proč pořád beze mne pláčete, drahá matko?“ 

	Královna se usmála a místo odpovědi dceři poznamenala k lordu Winterovi: 

	„Vidíte, mylorde, aspoň něco jsem získala tím, že již napůl nejsem královnou: moje děti mi říkají ‚matko‘, už ne ‚paní‘.“ 

	Pak se obrátila k dceři: 

	„Co jste si přála, Jindřiško?“

	„Nějaký jezdec právě přijel do Louvru,“ odpověděla princezna, „a žádá, aby směl vejít k Vašemu Veličenstvu. Přichází od armády a má prý odevzdat dopis od maršála de Gramont.“

	„Je to jeden z mých věrných,“ pravila královna k lordu Winterovi. „Ale nezdá se vám, mylorde, že tu máme špatnou obsluhu? Má dcera musí sama zastávat úřad ohlašovatele návštěv.“

	„Mějte se mnou soucit, drtíte mi srdce,“ vzdychl lord Winter.

	„A kdo je ten jezdec, Jindřiško?“ zeptala se královna. „Viděla jsem ho jen oknem, paní. Je to mladý muž, asi šestnáctiletý, a říkají mu vikomt de Bragelonne.“ 

	Královna s úsměvem pokývla hlavou, mladá princezna otevřela dveře a na prahu se objevil Raoul. Učinil tři kroky ke královně a poklekl. 

	„Přináším Vašemu Veličenstvu dopis od svého přítele hraběte de Guiche, jenž mi řekl, že má tu čest být vaším sluhou. Tento dopis obsahuje důležitou zprávu a výraz jeho oddanosti.“

	Při jméně hraběte de Guiche přelétl po princeznině tváři ruměnec. Královna se na ni přísně podívala. 

	„Řekla jste mi, Jindřiško, že dopis je od maršála de Gramont.“

	„Domnívala jsem se, paní…,“ začala zajíkavě dívka. 

	„Je to má vina, paní,“ pravil Raoul. 

	„Ohlásil jsem se opravdu, že přicházím od maršála de Gramont. Jenže on je raněn do ruky a nemohl psát; hrabě de Guiche mu tedy posloužil za tajemníka.“

	„Bitva tedy již byla svedena?“ zeptala se královna, kynouc Raoulovi, aby povstal.

	„Ano, paní,“ odvětil jinoch a podal dopis lordu Winterovi, který popošel a dal jej královně. Při zprávě, že byla bitva svedena, chtěla se princezna zeptat na něco, co ji asi velice zajímalo, ale zavřela zase ústa, aniž promluvila. Růže na tvářích se jí pomalu ztrácely. Královna to vše pozorovala, její mateřské srdce asi všemu porozumělo. Znovu se obrátila k Raoulovi: 

	„Nepřihodilo se snad nic zlého mladému hraběti de Guiche? Je nejen naším sluhou, jak vám řekl, pane, nýbrž i naším přítelem.“

	„Ne, paní,“ odvětil Raoul, „naopak, dostalo se mu toho dne veliké pocty, pan princ ho na bojišti objal.“ 

	Princezna zatleskala rukama. Pak se však zastyděla, že se nechala strhnout k takovému projevu radosti, otočila se a sklonila se nad vázou s růžemi, jako by si k nim chtěla přivonět.

	„Podívejme se, co nám píše hrabě,“ pravila královna. 

	„Měl jsem čest upozornit Vaše Veličenstvo, že píše jménem svého otce.“

	„Ano, pane.“

	Královna rozpečetila dopis a čtla:

	 

	Královno a paní naše, nemohu Vám psát sám pro ránu, kterou jsem si utržil do pravé ruky; píše za mne můj syn, hrabě de Guiche, o němž víte, že je Vaším oddaným sluhou stejně jako jeho otec. Chci Vám oznámit, že jsme právě vyhráli bitvu u Lensu a že tímto vítězstvím získá kardinál Mazarin a královna velikou moc a veliký vliv na osudy Evropy. Chce-li Vaše Veličenstvo uposlechnout mé rady, nechť využije této vhodné příležitosti a důrazně žádá za zakročení ve prospěch svého vznešeného manžela u královské vlády. Pan vikomt de Bragelonne, který bude mít čest Vám tento dopis odevzdat, je přítel mého syna, kterému zachránil život. Na toho šlechtice může Vaše Veličenstvo úplně spolehnout, chce-li mi něco vzkázat ať ústně či písemně.

	V hluboké úctě Váš oddaný

	maršál de Gramont

	 

	V okamžiku, kdy královna čtla o tom, jakou službu Raoul prokázal hraběti, podíval se jinoch na princeznu a postihl v jejích očích výraz nekonečné vděčnosti. Nepochyboval už o tom, že dcera krále Karla I. miluje jeho přítele de Guiche.

	„Bitva u Lensu je vyhrána!“ pravila královna. 

	,,Mají tu štěstí, vyhrávají bitvy! Ano, maršál de Gramont má pravdu, tím se změní situace ve Francii. Ale obávám se, že to naší věci neprospěje, neuškodí-li jí to dokonce. Je to zcela nová zpráva,“ pokračovala královna, „děkuji vám za vaši rychlost. Bez vás a bez tohoto dopisu bych se o této zprávě dozvěděla až zítra nebo snad až pozítří, poslední z celé Francie.“

	„Paní, Louvre je druhý palác, kam ta zpráva došla,“ řekl Raoul. 

	„Nikdo ji ještě nezná. Přísahal jsem hraběti de Guiche, že podám Vašemu Veličenstvu tu zprávu, dříve než půjdu obejmout svého poručníka.“

	„Jmenuje se váš poručník Bragelonne jako vy?“ zeptal se lord Winter. „Znal jsem jednou jednoho Bragelonna, žije ještě?“

	„Ne, pane, je mrtev. Můj poručník byl jeho blízký příbuzný a zdědil po něm pozemek i s titulem.“

	„A jak se jmenuje váš poručník?“ optala se královna; zajímal ji tento krásný muž. 

	„Hrabě de La Fere, paní,“ odpověděl jinoch ukláněje se. Lord Winter sebou překvapením trhl, královna se naň radostně podívala. 

	„Hrabě de La Fere?“ zvolala. „Neříkal jste mi před chvílí tohle jméno?“ 

	Lord Winter nechtěl věřit vlastnímu sluchu. „Hrabě de La Fere! Odpovězte mi hned, pane, snažně vás prosím! Není pan hrabě de La Fere onen krásný a statečný šlechtic, který sloužil jako mušketýr Ludvíku XIII.? Dnes mu může být asi sedmačtyřicet nebo osmačtyřicet let.“

	„Ano, pane, to je on.“

	„Sloužil pod přijatým jménem, že?“

	„Jmenoval se Athos. Ještě nedávno ho jeho přítel pan ďArtagnan nazýval tímto jménem.“

	„Ano, ano, paní. To je správné! Nechť jest bůh pochválen! A je v Paříži?“ obrátil se lord Winter k Raoulovi.

	Pak zase řekl královně:

	„Doufejte ještě, doufejte. Prozřetelnost boží je při nás, poněvadž mi pomáhá nalézt toho statečného šlechtice způsobem přímo zázračným. – A kde bydlí, prosím vás?“

	„Hrabě de La Fere bydlí v ulici Guénégaud v hostinci U slavného Karla Velikého.“

	„Děkuji, pane. Upozorněte prosím mého váženého přítele, aby se zdržel doma, zajdu ihned k němu, abych ho objal.“

	„S radostí to provedu, dovolí-li mi Její Veličenstvo, abych odešel.“

	„Jen jděte, pane vikomte de Bragelonne,“ řekla královna, „jen jděte a buďte ujištěn o naší náklonnosti k vám.“

	Raoul se oběma dámám uctivě poklonil, pozdravil lorda Wintera a odešel.

	Lord Winter pak ještě chvíli potichu mluvil s královnou, aby je princezna neslyšela. Byli však zbytečně opatrní, neboť ona se zabývala svými vzpomínkami. Při loučení pak královna lordu Winterovi pravila: 

	„Poslyšte, mylorde, ponechala jsem si tenhle diamantový kříž po matce a hvězdu řádu sv. Michala od svého chotě. Dohromady to má cenu asi padesát tisíc liber. Přísahala jsem, že raději zemřu hlady, než bych tyto drahocenné památky prodala. Ale dnes mohou ty skvosty prospět jemu a jeho ochráncům; musím je tedy obětovat. Vezměte je, a budete-li potřebovat na vaši výpravu peníze, prodejte je, mylorde. Ale budete-li je moci nějak zachovat, věřte, mylorde, že mi prokážete největší službu, jakou kdy šlechtic mohl prokázat královně. A povede-li se mi jednou zase dobře, požehnám i s dětmi tomu, kdo mi opět přinese ten kříž a tu hvězdu.“

	„Posloužím Vašemu Veličenstvu jako oddaný přítel,“ odpověděl lord Winter. „Uložím oba drahocenné předměty na bezpečné místo. Nepřijal bych je, kdyby mi bývalo něco zbylo z mého dřívějšího jmění. Ale statky mi zabrali, hotové peníze jsou vyčerpány a musím použít všeho, co máme. Za hodinu jsem u hraběte de La Fere a zítra dám Vašemu Veličenstvu rozhodnou odpověď.“

	Královna podala lordu Winterovi ruku, již uctivě políbil; pak se obrátila k své dceři: 

	„Mylorde, měl jste tomu dítěti něco odevzdat od jejího otce.“

	Lord Winter zůstal zaražen; nevěděl, co tím královna míní.

	Tu k němu přistoupila Jindřiška a usmívajíc a červenajíc se nastavila čelo šlechtici.

	„Vyřiďte otci,“ pravila, „že ať je králem nebo vyhnancem, ať vítězem nebo přemoženým, ať je mocný nebo chudý, má ve mně vždy oddanou a vroucně milující dceru.“

	„To vím, Milosti,“ odpověděl lord Winter a dotkl se svými rty dívčina čela.

	Pak odešel bez průvodu velikými pochmurnými komnatami, utíraje si slzy. Ač jej padesát let života stráveného u dvora dost otupělo, nemohl zadržet slzy při pohledu na neštěstí královské rodiny, tak veliké, a přece tak důstojně snášené.
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	 vrat čekal na lorda Winter a lokaj s koněm. Lord Winter jel k svému obydlí zamyšlen, občas se ohlédl po tichém, ponurém průčelí Louvru. Tu zpozoroval jezdce, jehož postava se odrážela od zdi. Jezdec ho sledoval. Lord Winter si vzpomněl, že už viděl tento stín, když vycházel z Královského paláce. Lokaj lordův jel několik kroků za pánem a pohlížel na jezdce zřejmě znepokojen. 

	„Tony,“ zavolal lord Winter na svého sluhu. 

	„Zde jsem, pane.“ Sluha popojel pánovi k boku. 

	„Všiml jste si toho muže, který jede stále za námi?“

	„Ano, mylorde.“

	„Kdo je to?“

	„Nevím, ale sleduje nás už od Královského paláce. Zastavil se u Louvru a čekal, až vyjdeme. Od Louvru jede za námi.“

	To bude asi nějaký kardinálův špehoun, řekl si lord Winter. 

	„Budeme se tvářit, jako bychom ho neviděli.“ 

	Pobodl koně a rozjel se spletí ulic, jež vedly k jeho hostinci ve čtvrti Marais. Protože lord Winter bydlíval dlouho na náměstí Royale, ubytoval se zase blízko svého bývalého bydliště. Neznámý muž pobodl koně do klusu. Lord Winter seskočil u hostince s koně a vystoupil do svého pokoje. Řekl si, že nařídí špehouna pozorovat. Když odkládal rukavice a klobouk, spatřil v zrcadle postavu, jež se za ním objevila na prahu dveří. Obrátil se, před ním stál Mordaunt. Lord Winter zbledl a zůstal bez hnutí stát. Mordaunt stál u dveří, chladný, hrozivý jako socha komturova229. Chvíli bylo v pokoji mrazivé ticho. 

	„Už jsem vám myslím dal dost jasně na srozuměnou, pane, že mě vaše pronásledování unavuje,“ ozval se lord Winter. „Odejděte tedy ihned, nebo zavolám sloužící, aby vás vyhodili, jako jsem to učinil v Londýně. Nejsem váš strýc, neznám vás.“

	„Mýlíte se, strýče,“ odvětil Mordaunt drsným, výsměšným hlasem, „tentokrát mě nevyženete tak jako v Londýně; neodvážíte se. Myslím, že již nepopřete, že jsem vaším synovcem, naopak, budete na to více myslit nyní, kdy jsem se dozvěděl mnoho věcí, o nichž jsem ještě před rokem neměl zdání.“

	„Co mi záleží na tom, co jste se vy dozvěděl?“ řekl lord Winter.

	 „Záleží vám na tom mnoho, strýče, o tom jsem přesvědčen. A myslím, že budete co nejdříve téhož se zjeví Donu Juanovi jako výčitka pro názoru jako já,“ dodal s tak podivným úsměvem, že lordu Winterovi stydla krev v žilách. „Když jsem k vám přišel poprvé v Londýně, chtěl jsem se dozvědět, co se stalo s mým jměním. Když jsem přišel podruhé, chtěl jsem vědět, čím bylo mé jméno pošpiněno. Tentokrát přicházím, abych vám položil mnohem hroznější otázku. Říkám vám, tak jako řekl bůh prvnímu vrahu: ‚Kaine230, cos učinil se svým bratrem Ábelem?‘ – Co jste vy, mylorde, učinil se svou sestrou, mou matkou?“

	Lord Winter couvl před jeho planoucíma očima. 

	„S vaší matkou?“ opakoval.

	„Ano, s mou matkou, mylorde,“ odpověděl mladý muž a prudce kývl hlavou.

	Lord Winter se přemohl a pohřížil se do vzpomínek, jako by z nich chtěl načerpat novou nenávist. Pak zvolal:

	„Pátrejte, nešťastníče, co se s ní stalo. Ptejte se pekla, to vám snad odpoví.“

	Mladý muž vběhl do místnosti, takže stál tváří v tvář lordu Winterovi. Založil si ruce a promluvil temným hlasem, s tváří zsinalou hněvem: 

	„Ptal jsem se na to kata v Béthune – a ten mi odpověděl.“

	Lord Winter klesl na židli jako bleskem zasažen. Marně se snažil odpovědět.

	„Ano, je to tak,“ pokračoval mladý muž. „Tím se vše vysvětluje, tímto klíčem se otvírá celá propast. Má matka dědila po svém choti a vy jste zavraždil mou matku! Mé jméno mi zabezpečovalo majetek po mém otci a vy jste mě o ně připravil. Zbavil jste mě jména, obral jste mě o můj majetek. Už se nedivím, že se ke mně nechcete znát. Už se nedivím, že jste odmítl hlásit se ke mně. Lupiči je nepříjemné znát se k synovci, kterého ožebračil. Vrahovi je nepříjemné znát se k sirotku.“

	Tato slova měla zcela jiný účinek, než Mordaunt očekával; lord Winter si vzpomněl, jaký netvor byla mylady. Klidně a vážně povstal a přísně pohlédl do rozvášněných očí jinochových.

	„Chcete vniknout do toho hrozného tajemství, pane? Tedy budiž! Vězte tedy, jaká byla ta žena, na kterou jste se dnes přišel ptát. Ta žena podle všech známek otrávila mého bratra, a aby dědila i po mně, chtěla zavraždit i mne. Mám o tom důkazy. Co tomu řeknete?“

	„Řeknu, že to byla moje matka.“

	„Dala proklát dýkou nešťastného vévodu Buckinghama. Svedla k tomu skutku nešťastníka, mladíka do té doby spravedlivého, dobrého a poctivého. Co řeknete tomu zločinu? Mám o něm důkazy.“

	„Byla to moje matka.“

	„Když se zas vrátila do Francie, otrávila v klášteře augustiniánek v Béthune mladou ženu, kterou miloval jeden z jejích nepřátel. Ten zločin vás snad přesvědčí o tom, že trest byl zasloužený? Mám důkazy o tom zločinu!“

	„Byla to moje matka!“ zvolal jinoch ještě silnějším hlasem.

	„Konečně, obtížena zločiny, prostopášností, všemi nenáviděna, příšerná jako pardál žíznící po krvi, zašla pod ranami mužů, které soužila až k zoufalství, a kteří jí přece nikdy nepoložili stéblo přes cestu. Našla soudce, aby odsoudili její ohavné zločiny. A kat, kterého jste viděl, kat, který vám vše vyprávěl, jak tvrdíte, ten kat, řekl-li vám vše, jistě vám též pověděl, že se chvěl radostí, když na ní mstil hanbu a sebevraždu bratrovu. Zvrhlá dcera, cizoložná žena, nelidská sestra, vražednice a travička, prokletá všemi lidmi, kteří ji znali, všemi národy, které ji přijaly, zemřela, proklínána nebem i zemí. Taková byla ta žena.“

	Vzlykot přemohl Mordauntovu vůli, vydral se mu z hrdla a vehnal krev v jeho zsinalou tvář. Se zaťatými pěstmi, s tváří zalitou potem a se zježenými vlasy – jako Hamlet231 – zvolal roznícen zuřivostí: 

	„Mlčte, pane, byla to moje matka! Neznám její nepořádný život, neznám její neřesti, neznám její zločiny. Ale vím, že to byla moje matka a že se pět mužů spiklo proti jediné ženě. Zabili ji tajně, v noci, v tichosti – tak zbaběle! Vím, že vy, pane, jste byl jedním z nich, vy, můj strýc. Vím, že jako ti druzí jste řekl: Musí zemřít! Pravím vám tedy, poslouchejte, vryjte si má slova do paměti, abyste je nikdy nemohl zapomenout: z té vraždy, která mi všecko vzala, jméno, jmění, z té vraždy, která mě zničila, učinila zlým a nesmiřitelným, z té vraždy se budete odpovídat! Nejdříve vy, pak vaši spoluviníci, až je poznám!“ 

	S očima plnýma nenávisti, s pěnou u úst, se zaťatou pěstí pokročil Mordaunt kupředu. Byl to děsný, výhružný krok!

	Lord Winter sáhl po meči a řekl s úsměvem člověka, který si už třicet let zahrává se smrtí: 

	„Chcete mě snad zavraždit, pane? To bych ve vás jistě poznal svého synovce, byl byste pak pravý syn své matky!“

	„Ne,“ odvětil Mordaunt, snaže se ovládnout všechny svaly v obličeji a celém těle a nabýt klidu. „Ne, nezabiji vás, alespoň ne hned teď. Bez vás bych totiž nenašel ostatní. Ale až je najdu, pak se třeste, pane! Proklál jsem dýkou béthunského kata, zabil jsem ho bez slitování, bez milosrdenství a on byl z vás vlastně nejméně vinen.“

	Po těchto slovech jinoch odešel; sestoupil ze schodů dost klidně, aby ho nikdo nezpozoroval. Dole na schodech šel kolem Tonyho, opřeného o zábradlí a čekajícího, až ho pán k sobě zavolá. Ale lord Winter ho nezavolal. Stál zdrcen a ohromen a naslouchal. Když pak zaslechl vzdalující se koňský dusot, klesl na židli se slovy: 

	„Bože, děkuji ti, že zná jenom mne.“
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	atímco se u lorda Wintera odbýval tento strašlivý výjev, seděl Athos ve svém pokoji u okna, opřen loktem o stůl, hlavu v dlani a hltal očima i ušima Raoula, jenž mu vypravoval příhody z cesty a podrobnosti bitvy. Krásný a ušlechtilý obličej šlechticův vyjadřoval nevýslovné štěstí při vypravování prvních dojmů jinochových, tak svěžích a ryzích. Naslouchal zvuku mladého hlasu, rozníceného krásnými city. Zapomínal na všechnu temnou minulost, na mlhavou budoucnost. Jako by návrat milovaného hocha proměnil jeho obavy v naděje! Athos byl šťasten jako nikdy předtím.

	„Účastnil jste se té velké bitvy, Bragelonne?“ ptal se bývalý mušketýr. 

	„Ano, pane.“

	„A byla to krutá bitva, jak říkáte?“

	„Sám princ nás vedl jedenáctkrát k útoku.“

	„Je veliký válečník, Bragelonne.“

	„Je to hrdina. Ani na okamžik jsem ho neztratil z očí. Jaká krása, jmenovat se Condé … mít tak slavné jméno!“

	„Byl klidný a zářil?“

	„Klidný jako při parádě, zářil jako při slavnosti. Když jsme narazili na nepřítele, jeli jsme krokem. Nesměli jsme vystřelit první a blížili jsme se s puškou po boku k Španělům, kteří byli rozloženi na pahorku. Když jsme k nim přijeli asi na třicet kroků, obrátil se princ k vojákům: ‚Děti moje,‘ řekl, ‚teď podstoupíte zuřivou palbu, ale potom, buďte klidní, budete brzy hotovi se všemi těmi lidmi.‘ Bylo takové ticho, že ta slova slyšely obě strany, i nepřátelé. Poté tasil princ meč a zvolal: ‚Trubte!‘“

	„Dobrá, dobrá, i vy budete tak jednat, až se naskytne příležitost, viďte, Raoule?“

	„Doufám, pane, bylo to opravdu velmi krásné a velmi vznešené. Když jsme se přiblížili na dvacet kroků, spatřili jsme, jak se pušky sklonily jako lesklá čára, protože sluníčko svítilo na hlavně. ‚Krokem, hoši, krokem,‘ velel princ, ‚nastala rozhodná chvíle.‘“ 

	„Měl jste strach, Raoule?“ zeptal se hrabě. 

	„Ano, pane,“ odvětil jinoch upřímně. „Při slově ‚palte‘, jež se ozvalo španělsky od nepřátelských děl, jsem ucítil mráz u srdce: zavřel jsem oči a myslil na vás.“

	„Opravdu, Raoule?“ zvolal Athos a stiskl mu ruku. 

	„Ano, pane. Ale v témž okamžiku se ozvala hrozná rána, jako by se rozevřelo peklo. Ti, kdo nebyli zabiti, cítili horkost plamenů. Otevřel jsem oči a divil jsem se, že nejsem ještě mrtev nebo alespoň raněn. Třetina naší setniny ležela na zemi, zmrzačená a krvácející. V té chvíli jsem na sobě ucítil princův pohled. Myslil jsem už jen na jednu věc: že se na mne dívá. Pobodl jsem koně a vrazil jsem do nepřátelského šiku.“

	„Byl s vámi princ spokojen?“

	„Alespoň mi to řekl, pane, když mi dal za úkol provázet do Paříže pana de Chatillon, který měl donést tuto zprávu královně a odevzdat ukořistěné prapory. ‚Jděte,‘ řekl mi princ, ‚nepřítel se znovu nepřipraví k boji dříve než do dvou týdnů. Do té doby vás nepotřebuji. Jděte a polibte ty, které milujete a kteří vás milují, a řekněte mé sestře de Longueville, že jí děkuji za dar, který mi ve vás poslala.‘ Přijel jsem tedy, pane,“ dodal Raoul dívaje se na hraběte láskyplným pohledem, „myslil jsem si, že mě zase rád uvidíte.“

	Athos přitáhl jinocha k sobě a políbil ho na čelo, jako by to byla dívka.

	„Vstoupil jste tedy už do života, Raoule. Vaším přítelem je vévoda, francouzský maršál vaším kmotrem, královský princ je vaším vůdcem. Při svém návratu jste byl přijat dvěma královnami, to je na nováčka hodně!“

	„Teď jste mi něco připomněl, pane,“ zvolal náhle Raoul. „Zapomněl jsem na to v zápalu vyprávění: U Jejího Veličenstva anglické královny byl nějaký šlechtic. Když jsem vyslovil vaše jméno, vykřikl překvapením a radostí. Říká, že je váš přítel; ptal se na vaši adresu a přijde vás navštívit.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Neodvážil jsem se ho zeptat, pane. Mluví plynně francouzsky, ale podle přízvuku soudím, že je to Angličan.“

	„Ale?“ podivil se Athos.

	Sklonil hlavu a vzpomínal. Když zvedl čelo, setkaly se jeho oči s pohledem muže, jenž stál u pootevřených dveří a dojatě naň pohlížel. 

	„Lord Winter!“ zvolal hrabě. 

	„Athosi, příteli!“

	Oba šlechtici se srdečně objali; pak vzal Athos lorda za ruku a řekl mu, pohlížeje na něho: 

	„Co je vám, mylorde? Vypadáte tak smutně, jako jsem já rozradostněn.“

	„Ano, drahý příteli, je to pravda. Přiznám se, že když vás vidím, moje obava se ještě zvyšuje.“ Lord Winter se ohlédl kolem sebe, jako by hledal samotu. Raoul porozuměl, že si oba přátelé chtějí něco povědět, vyšel tedy nenápadně ven. 

	„Teď jsme sami,“ pravil Athos, „pohovoříme si o vás.“

	„Když jsme sami,“ odvětil lord Winter, „pohovoříme si o nás všech. Je tady.“

	„Kdo?“

	„Syn mylady.“

	Athos již podruhé slyšel to jméno, které ho pronásledovalo jako osudná ozvěna. Zaváhal chvíli, svraštil trochu obočí a pak řekl klidně: 

	„Vím to.“

	„Vy to víte?“

	„Ano, Grimaud se s ním setkal mezi Béthune a Arrasem. Přijel mi to co nejrychleji oznámit.“

	„Grimaud ho znal?“

	„Ne. Ale stál u smrtelného lože člověka, jenž ho znal.“

	„Béthunský kat!“ zvolal lord Winter. 

	„Vy to víte?“ zeptal se udiveně Athos. 

	„Právě teď odešel,“ odvětil Winter, „všechno mi řekl. Ach, příteli, byl to strašlivý výjev! Proč jen jsme nezabili to dítě zároveň s matkou!“ 

	Athos jako všechny vznešené povahy nikdy nepřenášel na jiné osoby nepříjemné dojmy, které prožíval. Naopak, zapadly v jeho nitru a vrátily se z něho jako naděje a útěcha. Jako by jeho osobní bolesti vycházely z jeho duše přeměněné v radost, kterou měli prožít druzí.

	„Čeho se bojíte?“ zeptal se, když ho rozumové důvody vytrhly z bezděčné hrůzy, která ho nejprve přepadla: „Copak se nedovedeme hájit? Což se z toho jinocha stal řemeslný a bezcitný vrah? Snad ve svém prvním pobouření zabil béthunského kata, ale teď se jeho zuřivost utišila.“

	De Winter se smutně usmál a zavrtěl hlavou. 

	„Copak neznáte tu krev?“

	Athos se nutil do úsměvu. 

	„Ta krev již ztratila v druhém pokolení svůj žár. Ostatně prozřetelnost nás včas zpravila, abychom se měli na pozoru. Nemůžeme dělat nic jiného než čekat. Budeme tedy čekat. – Ale teď mluvme o vás, jak jsem již dříve chtěl. Co vás přivedlo do Paříže?“

	„Důležité věci, o nichž se později dovíte. U Jejího Veličenstva anglické královny jsem slyšel, že je pan ďArtagnan oddán Mazarinovi. Odpusťte mi mou přímost, příteli, nemám kardinála v nenávisti a také ho nehaním. Vaše názory jsou mi vždy svaté. Jste snad i vy oddán tomu člověku?“

	„Pan ďArtagnan je v službě,“ odvětil Athos, „je voják, a musí poslouchat svého představeného. Pan ďArtagnan není bohatý a musí žít ze své hodnosti poručíka. U nás ve Francii je málo takových milionářů, jako jste vy, mylorde.“

	„Bohužel, dnes jsem stejně chudý jako on, možná ještě chudší. Ale vraťme se k vám.“

	„Chcete tedy vědět, patřím-li k straně Mazarinově? Ne, tisíckrát ne. Odpusťte mi mou upřímnost, mylorde!“

	Lord Winter vstal a srdečně objal Athose. 

	„Děkuji vám, hrabě, děkuji vám za tuto šťastnou zprávu. Vidíte: jsem šťasten a jako bych omládl. Vy tedy nejste při Mazarinovi! Vy ne! To je štěstí! Ostatně jsem si to myslil. – A dovolte ještě, jste svobodný?“

	„Jak to – svobodný?“

	„Ptám se vás, nejste-li ženatý?“

	„Ach – to ne,“ odpověděl Athos s úsměvem.

	„Ten jinoch tedy – tak elegantní, krásný a milý…“

	„Je to chlapec, kterého vychovávám. Nezná ani svého otce.“

	„Dobrá. Jste pořád stejný, Athosi, stále vznešený a veliký.“

	„Co ode mne žádáte, mylorde?“

	„Patří pan Porthos a pan Aramis ještě mezi vaše přátele?“

	„Připojte ještě ďArtagnana, mylorde. Jsme stále čtyři oddaní přátelé, jako jsme bývali kdysi. Ale máte-li na mysli službu kardinálovi nebo proti němu, jde-li o jeho přívržence nebo frondéry – pak jsme jenom dva.“

	„Pan Aramis je s ďArtagnanem?“ zašeptal lord Winter. 

	„Ne,“ odpověděl Athos, 

	„Aramis je mého přesvědčení.“

	„Mohl byste mi umožnit setkání s tím milým a duchaplným přítelem?“

	„Ano, jakmile vám bude libo.“

	„Změnil se?“

	„Je teď abbé.“

	„To mě děsí. To už jistě nepodniká veliké činy.“

	„Naopak,“ odvětil Athos s úsměvem, „nikdy nebyl lepším mušketýrem, než je teď jako kněz. Setkáte se s pravým Galaorem232. Má proň Raoul dojít?“

	„Děkuji, hrabě, v tuto hodinu by ho sotva zastihl doma. Ale můžete-li mi za něho ručit…“

	„Jako sám za sebe.“

	„Mohl byste mi slíbit, že ho přivedete zítra v deset hodin na most du Louvre?“

	„Hleďme, hleďme, vy máte souboj?“ smál se Athos.

	„Ano, hrabě, krásný souboj. Doufám, že se ho zúčastníte též?“

	„A kam půjdeme, mylorde?“

	„K Jejímu Veličenstvu anglické královně. Chce, abych vás jí představil, hrabě.“

	„Což mě Její Veličenstvo zná?“ 

	„Já vás přece znám, příteli.“

	„To je mi záhada, ale na tom nezáleží. Máte její rozkaz, neptám se už dále. Poctíte mě, mylorde, tím, že se mnou povečeříte?“

	„Děkuji, hrabě,“ řekl Winter. „Setkání s oním mladým mužem mi vzalo všechnu chuť k jídlu; nebudu asi dnes také spát. Co jen v Paříži dělá? Nepřijel sem proto, aby se se mnou setkal; nevěděl o mé cestě. Věřte, že mě ten mladík děsí. Mluví z něho krvavá budoucnost!“

	„Co dělá v Anglii?“

	„Je jedním z, nejvášnivějších stoupenců Olivera Cromwella.“

	„Co ho k němu přivedlo? Myslím, že jeho matka a otec byli katolíci?“

	„Nenávist ke králi.“

	„Ke králi?“

	„Ano, král ho prohlásil za nemanželské dítě a zabral mu všechny statky. Zakázal mu též, aby užíval jména Winter.“

	„A jak se teď jmenuje?“

	„Mordaunt.“

	„Je puritán a cestuje po Francii převlečen za mnicha.“

	„Za mnicha, pravíte?“

	„Vy jste to nevěděl?“

	„Vím jen to, co mi on sám řekl.“

	„Takto převlečen vyslechl náhodou zpověď béthunského kata. Prosím boha za odpuštění, rouhám-li se těmito slovy.“

	„Už chápu vše. Byl poslán Cromwellem.“

	„Ke komu?“

	„K Mazarinovi. Královna tušila všechno správně: předešli nás. Nyní již všemu rozumím. Sbohem, hrabě! Zítra na shledanou!“

	„Ale noc je černá,“ poznamenal Athos, když viděl, že je lord Winter více rozčilen, než chtěl dát najevo.

	„A vy snad ani s sebou nemáte sluhu?“

	„Mám s sebou Tonyho, hodného, ale příliš prostého hocha.“

	„Hej, Olivaine, Grimaude, Blaisoisi, vezměte si každý pušku a zavolejte pana vikomta.“

	Blaisois byl onen veliký hoch, napůl sluha, napůl sedlák, s nímž jsme se již setkali na zámku bragellonneském, když oznamoval, že je večeře připravena. Athos ho pojmenoval podle jeho provincie. Za pět minut poté vešel Raoul.

	„Vikomte,“ řekl mu Athos, „doprovodíte mylorda až do jeho hostince a nikomu nedovolíte, aby se k němu přiblížil!“

	„Ach, za koho mě máte, hrabě?“ ozval se lord Winter. 

	„Za cizince, jenž se v Paříži nevyzná a jemuž Raoul ukáže cestu,“ odvětil Athos. Lord Winter mu stiskl ruku.

	„Grimaude,“ pravil Athos, „postav se v čelo čety a měj se na pozoru před mnichem!“ Grimaud se zachvěl, pak kývl hlavou a čekal na odjezd. Přitom výmluvně hladil pažbu své pušky.

	„Na shledanou zítra, hrabě!“ loučil se lord Winter. 

	„Ano, mylorde.“

	Skupinka zamířila k ulici Saint-Louis. Olivain se při každém podezřelém světle chvěl jako Sosie233. Blaisois byl statečný, poněvadž nevěděl, že jim hrozí nebezpečí. Tony se díval vpravo i vlevo, ale nemohl říci ani slova, poněvadž neuměl francouzsky. Lord Winter s Raoulem jeli těsně vedle sebe a hovořili. Grimaud podle Athosova rozkazu vedl průvod. V jedné ruce držel světlo, v druhé pušku. Když přijel před hostinec lorda Wintera, zabouchal pěstí na dveře, a když přišli otevřít, pozdravil mlčky mylorda. Na zpáteční cestě byl stejně opatrný, ale jeho bystrý zrak nespatřil nic podezřelého. Jen jakýsi stín skrývající se na nároží ulice Guénégaud a nábřeží. Zdálo se mu, že už na cestě k hostinci zpozoroval tohoto nočního slídila; byl mu nápadný. Zamířil k němu, ale než tam dojel, zmizel stín v uličce, kam se Grimaud za ním neodvážil. Byl opatrný.

	Vyprávěli Athosovi, jak šťastně dojeli. A poněvadž už bylo deset hodin, odešel každý do svého pokoje. Když hrabě druhého dne ráno otevřel oči, uviděl u svého lůžka Raoula. Jinoch byl již oblečen a četl nové dílo Chapelainovo234. 

	„Vy jste už vzhůru, Raoule?“ zeptal se hrabě. 

	„Ano, pane,“ odpověděl trochu váhavě mladík, „spal jsem špatně.“

	„Vy, Raoule, že jste špatně spal? Copak vás něco trápí?“

	„Jistě řeknete, pane, že od vás odcházím trochu brzy, vždyť jsem sotva přijel, ale…“

	„Copak vám dali dovolenou jen dva dny, Raoule?“

	„Ne, pane, deset dní. A já ovšem teď nechci odjet do pole…“

	Athos se usmál.

	„Kam tedy pojedete, vikomte? Nebo je to tajemství? Nyní, když jste si již odbyl svůj křest v boji, jste téměř muž a máte právo jít si, kam chcete, neříci mi ani slova.“

	„To se nestane nikdy, pane,“ ozval se Raoul, „dokud budete mým ochráncem. Nechtěl bych se zbavit vašeho poručnictví; je mi tak drahé. Chtěl bych strávit jen jeden den v Blois. Díváte se na mne a chcete se mi vysmát?“

	„Ne, ne, naopak,“ potlačil Athos vzdech, „nesměji se, vikomte. Chcete se podívat do Blois, to je přece docela přirozené!“

	„Dovolíte mi tedy?“ zvolal radostně Raoul.

	„Ovšemže, Raoule.“

	„A nehněváte se snad proto na mne?“

	„Ani dost málo. Proč bych se hněval pro to, co vám působí radost?“

	„Jak jste dobrý, pane!“ zvolal jinoch a byl by se rád vrhl Athosovi kolem krku, ale úcta k němu ho zdržovala. Athos mu otevřel svou náruč. 

	„Mohu tedy hned odjet?“

	„Jak chcete, Raoule!“

	Raoul popošel tři kroky ke dveřím.

	„Myslil jsem ještě na něco,“ řekl. „Jsem zavázán paní vévodkyni de Chevreuse, která ke mně byla tak laskavá, za to, že jsem byl tak pěkně přijat panem princem.“

	„Měl byste jí poděkovat, viďte, Raoule?“

	„Myslím si; ale rozhodněte sám.“

	„Zajeďte do Luyneského paláce, Raoule, a zeptejte se, může-li vás paní vévodkyně přijmout. Jsem rád, že nezapomínáte na příkaz slušnosti. Vezměte s sebou Grimauda a Olivaina.“

	„Oba, pane?“ podivil se Raoul.

	Pak pozdravil a odešel.

	Když Athos viděl, jak zavírá dveře, a když slyšel, jak vesele a rozechvěně volá Grimauda a Olivaina, povzdechl si, pokyvuje hlavou: 

	„To mě rychle opouští, ale poslouchá jen věčný zákon. Příroda je už tak stvořena, hledí stále kupředu. Jistě je zamilován do toho děvčátka. Zmenší se však jeho láska ke mně, když bude mít rád jiné?“

	Přiznal si, že nečekal tento rychlý odjezd, ale Raoul byl tak šťasten, a pomyslil-li Athos na jeho štěstí, zapomněl na všechno ostatní.

	V deset hodin bylo vše připraveno k odjezdu. Když se Athos díval na Raoula, jak sedá na koně, přišel k němu sloužící od paní de Chevreuse. Měl vyřídit hraběti de La Fere, že se vévodkyně dozvěděla o příjezdu svého mladého chráněnce i o tom, jak se vyznamenal v bitvě, a velmi ráda prý by mu osobně blahopřála.

	„Vyřiďte paní vévodkyni,“ odpověděl mu Athos, „že pan vikomt právě sedl na koně a jede do Luyneského paláce.“

	Pak dal Athos Grimaudovi ještě nějaké rozkazy a pokynul Raoulovi, že už může jet. Ostatně, když o tom Athos přemýšlel, dospěl k závěru, že je možná právě dobře, když se Raoul teď z Paříže vzdálí.
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	thos poslal hned ráno Aramisovi zprávu, dopis nesl Blaisois, jediný sloužící, který mu zbyl. Blaisois zastihl Bazina ve chvíli, kdy oblékal kostelnickou komži. Měl ten den službu v chrámě Matky Boží. Athos doporučil Blaisoisovi, aby se vynasnažil promluvit s Aramisem osobně. Blaisois byl velký, prostoduchý chlapík a daný rozkaz mu byl nade vše. Tázal se tedy po abbé ďHerblayovi. Ačkoliv ho Bazin ujišťoval, že není Aramis doma, trval na tom, že s ním musí mluvit, tak tvrdošíjně, až se Bazin rozhněval. Blaisois sice viděl, že je Bazin v kostelnickém šatě, ale nedbal na jeho zapírání a chtěl jít dále. Myslil si asi, že ten, s nímž tu jedná, má všechny ctnosti podle svého šatu: totiž trpělivost a křesťanskou laskavost. Jenže Bazin byl přece jen mušketýrský sluha, stoupla mu krev do hlavy, uchopil násadu koštěte a ztloukl Blaisoise křiče:

	„Urazil jste církev, přítelíčku, urazil jste církev!“ Tento neobvyklý ruch přivábil Aramise do dveří ložnice.

	V okamžiku se Bazin uctivě opřel o jeden konec koštěte, tak jak vídal v chrámu Matky Boží Švýcara opírat se o halapartnu. Blaisois vyčítavě pohlédl na cerbera, vyňal z kapsy dopis a podal jej Aramisovi. 

	„Od hraběte de La Fere?“ řekl Aramis, „dobrá!“

	A odešel, ani se nezeptal po příčině všeho toho rámusu. Blaisois se smutně vrátil do hostince U slavného Karla Velikého. Athos se ho ptal, jak pořídil. Blaisois mu vše vyprávěl.

	„Ty hlupáčku,“ smál se mu Athos, „tys mu asi neřekl, kdo tě posílá?“

	„Ne, milostpane.“

	„A co říkal Bazin, když se dozvěděl, že přicházíš ode mne?“

	„To se, milostpane, začal honem omlouvat a přinutil mě, abych s ním vypil dvě skleničky muškátového vína, do něhož namočil několik výborných sucharů. Ale přesto je hrubý jako ďábel. To je kostelník! Fuj!“ 

	Dobrá, pomyslil si Athos, když má Aramis můj dopis, přijde, i kdyby se mu to nehodilo.

	V deset hodin byl už Athos – jako vždy neobyčejně přesný – na mostě. Setkal se tam s lordem Winterem, jenž právě přišel. Čekali asi deset minut. Mylord de Winter začal mít strach, že Aramis nepřijde.

	„Jen trpělivost,“ uklidňoval jej Athos a upřeně se díval směrem k ulici du Bac. „Jen trpělivost, vidím tamhle abbé; právě uhodil jednoho muže a zdraví nějakou ženu. To je jistě Aramis.“

	Byl to opravdu on. Nějaký mladý občan, který tu zevloval, mu vběhl do cesty a postříkal ho blátem. Aramis mu za to dal ránu pěstí, až odletěl na deset kroků daleko. V témž okamžiku šla kolem jedna z jeho kajícnic. Protože byla mladá a hezká, pozdravil ji Aramis velice vlídným úsměvem. Za chvilku byl u svých přátel.

	Jak si můžeme domyslit, bylo to objímání s lordem Winterem!

	„Kam půjdeme?“ zeptal se Aramis. „Tady se přece nemůžeme bít! Nemám s sebou kord, musím si pro něj dojít domů.“

	„Ne,“ odpověděl lord Winter, „půjdeme navštívit Její Veličenstvo anglickou královnu.“

	„Velmi dobře,“ řekl Aramis. 

	„A za jakým účelem konáme tu návštěvu?“ optal se Athose, nachýliv se k němu.

	„Nevím nic, na mou věru. Snad si od nás přejí nějaké svědectví.“

	„Snad ne pro tu proklatou příhodu?“ prohodil Aramis. „To bych tam moc nespěchal, to by nám vyneslo leda nějakou důtku. A od té doby, co kárám jiné, nejsem rád, když jsem kárán sám.“

	„Kdyby se jednalo o tohle, nevedl by nás lord Winter k Jejímu Veličenstvu, vždyť on sám se toho účastnil – byl jedním z nás.“

	„Ano, máte pravdu, pojďme tedy.“ 

	Když přišli do Louvru, vešel lord Winter první. U vrat stál ostatně pouze jediný vrátný. Při denním světle viděli Athos, Aramis i Angličan hroznou chudobu obydlí, které poskytoval nešťastné královně lakotný soucit. Ve velkých sálech nebyl nábytek, na sešlých stěnách bylo tu a tam vidět bývalé pozlacené ozdoby, jež odolaly zubu času. Okna se nedovírala a měla rozbité tabulky. Chyběly tu koberce, stráže i sluhové. Athos si toho okamžitě všiml a upozornil na to tiše svého druha, strčiv do něho loktem a ukázav očima na celou tu bídu. 

	„Mazarin bydlí lépe,“ řekl Aramis. 

	„Mazarin je skoro králem,“ vysvětloval Athos, „kdežto královna Jindřiška už skoro královnou není.“

	„Kdybyste chtěl být duchaplný, Athosi,“ prohodil Aramis, „myslím, že by se vám věru vedlo lépe než tomu ubohému panu de Voiture.“ 

	Athos se usmál.

	Královna už asi netrpělivě čekala, neboť při prvním šramotu, který zaslechla z komnaty před svým pokojem, vyšla uvítat šlechtice. 

	„Vstupte, pánové, a buďte vítáni,“ řekla. 

	Šlechtici vstoupili a zůstali stát; pak jim královna pokynula, aby se posadili; Athos prvý dal příklad k poslušnosti. Byl klidný a vážný, zato Aramis zuřil hněvem: tato královnina bída ho uváděla přímo v zoufalství a jeho oči vnímaly stále nové stopy utrpení. 

	„Díváte se na tu mou nádheru?“ zeptala se královna Jindřiška, smutně pohlížejíc kolem.

	„Prosím za odpuštění, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Aramis, „ale nemohu potlačit své rozhořčení, když vidím, jak se na francouzském dvoře chovají k dceři Jindřicha IV.“

	„Tento pán není šlechtic?“ optala se královna lorda Wintera.

	„Je to abbé ďHerblay,“ odvětil lord Winter. 

	Aramis se začervenal.

	„Jsem, Vaše Veličenstvo, abbé, ale proti své vůli. Nikdy jsem netoužil po kolárku. Má sutana visí jen na jediném knoflíku a hned bych byl ochoten stát se zase mušketýrem. Nevěděl jsem, že budu mít čest být přijat Vaším Veličenstvem, a oblékl jsem si tento šat. Ale i přesto ve mně najde Vaše Veličenstvo nejoddanějšího sluhu, ať mi rozkáže cokoliv.“

	„Pan šlechtic ďHerblay,“ dodal lord Winter, „je jedním z těch statečných mušketýrů Jeho Veličenstva krále Ludvíka XIII., o nichž jsem se zmínil.“ Pak se obrátil k Athosovi. „Tento pán je pak hrabě de La Fere, jehož výborná pověst je Vašemu Veličenstvu dobře známa.“

	„Před několika lety jsem měla, pánové, kolem sebe šlechtice, poklady, celé armády, které čekaly na můj pokyn, aby mi sloužily,“ řekla královna. „Rozhlédněte se kolem dnes – snad vás to překvapí. K provedení záměru, jenž mi má zachránit život, mám jen lorda Wintera, svého dávného přítele, a vás, pánové, které vidím poprvé; vím jen tolik, že jste moji krajané.“

	„To dostačí, Veličenstvo, může-li život tří mužů vykoupit život váš,“ odpověděl Athos hluboce se ukláněje.

	„Děkuji vám, pánové. Ale poslyšte mě,“ pokračovala, „jsem nejen nejbědnější z královen, ale i nejnešťastnější z matek, nejzoufalejší z manželek. Dvě z mých dětí, vévoda z Yorku a princezna Charlotta, jsou v dálce, vydány napospas útokům ctižádostivých, nepřátelských lidí. Můj královský choť žije v Anglii přebolestným životem – nepřeháním, řeknu-li vám, že touží po smrti jako po vysvobození. Přečtěte si, pánové, dopis, který mi poslal po lordu Winterovi. Čtěte!“

	Athos a Aramis se omluvili. 

	„Jen čtěte!“ pravila královna.

	Athos přečetl nahlas dopis, který již známe, král Karel v něm žádal, aby mu poskytla Francie pohostinství.

	„Jak to dopadlo?“ zeptal se Athos, když dočetl.

	„Odmítl,“ odpověděla královna.

	Oba přátelé na sebe pohlédli s pohrdavým úsměvem.

	„A co máme teď dělat?“ tázal se Athos.

	„Máte soucit s tak velikým neštěstím?“ řekla královna hluboce dojata.

	„Máme čest ptát se Vašeho Veličenstva, co si přeje, abychom s panem ďHerblayem pro vás vykonali. Jsme připraveni.“

	„Máte, pane, opravdu vznešené srdce,“ zvolala královna hlasem plným opravdové vděčnosti. Lord Winter na ni pohlédl, jako by chtěl říci: Což jsem za ně neručil?

	„A co vy, pane?“ optala se královna Aramise. 

	„Já, Veličenstvo,“ odpověděl, „jdu vždy za panem hrabětem – třebas i na smrt, a neptám se při tom nikdy na nic. Ale teď, kdy se má posloužit vám, Vaše Veličenstvo,“ dodal, dívaje se na královnu s celým svým bývalým mladistvým nadšením, „půjdu já před panem hrabětem.“

	„Když tedy je tomu tak, pánové, a vy vskutku chcete prokázat službu ubohé královně, kterou všichni opouštějí, povím vám, oč jde. Král stojí sám s několika šlechtici, o které se každým dnem obává, uprostřed Skotů, jimž nevěří, ačkoli je sám Skot. Od chvíle, co ho opustil lord Winter, už téměř nežije, pánové. Žádám asi příliš mnoho, neboť na to nemám právo, jeďte do Anglie, připojte se ke králi, buďte jeho přáteli, jeho strážci, jděte po jeho boku do boje, buďte kolem něho i doma, kde mu denně hrozí úklady horší než nebezpečí válečná. Za tuto vaši oběť slibuji vám, pánové, nikoliv odměnu – vím, že bych vás tím ranila, – ale svou lásku. Budu vás za to milovat jako sestra, dám vám přednost přede všemi lidmi na světě, kromě svého manžela a svých dětí. To vám před bohem přísahám!“ 

	Královna pozvedla pomalu a slavnostně oči k nebi. 

	„Kdy máme odjet, královno?“ optal se Athos. 

	„Vy tedy svolujete!“ zvolala radostně královna. 

	„Ano, Veličenstvo, ale přepínáte, jak se mi zdá, když nám slibujete přátelství tak nepřiměřené našim malým zásluhám. Sloužíce tak nešťastnému králi a tak ctnostné královně – sloužíme bohu. Jsme vám, Veličenstvo, oddáni tělem i duší.“

	„Pánové, toto je prvý okamžik, kdy po pěti letech zase cítím radost a naději,“ řekla královna dojata až k slzám. 

	„Ano, služte bohu. Má moc je příliš malá, abych se vám mohla odvděčit za tuto oběť. Bůh vás odmění. Bůh čte v mém srdci, jak jsem vděčna jemu i vám. Zachraňte mi manžela, zachraňte krále. Vím, že vám nezáleží na odměně, které by se vám dostalo zde na zemi za tento krásný skutek; nechte mi však aspoň naději, že se s vámi shledám, abych vám sama poděkovala. Zatím zůstanu zde. Potřebujete snad něco ode mne? Jsem ode dneška vaší přítelkyní. A poněvadž se vy staráte o mé záležitosti, musím se já postarat o vaše.“

	„Prosím Vaše Veličenstvo,“ řekl Athos, „aby si na nás vzpomnělo ve svých modlitbách.“

	„Jsem sám na světě,“ dodal Aramis, „chci sloužit jen Vašemu Veličenstvu.“

	Královna jim podala ruku, oni ji políbili. Pak zašeptala lordu Winterovi:

	„Nemáte-li dost peněz, mylorde, neváhejte ani okamžik. Rozlomte šperky, které jsem vám dala, vyndejte z nich několik diamantů a prodejte je židovi. Dostanete za ně asi šedesát tisíc liber. Utraťte je, bude-li to nutné. Ať se s těmito šlechtici zachází tak, jak toho zasluhují, totiž jako s králi!“

	Královna měla připraveny dva dopisy. Jeden napsala sama, druhý její dcera princezna Jindřiška. Oba byly adresovány králi Karlovi. Jeden dala Athosovi, druhý Aramisovi, aby se jimi mohli vykázat u krále, kdyby se náhodou musili rozejít. Pak se rozloučili.

	Dole na schodišti se de Winter zastavil. 

	„Jděte teď tamhletudy, pánové, já zase půjdu tudy, abychom nevzbudili podezření. Dnes večer v devět hodin se setkáme u Saintdeniské brány. Pokud to půjde, pojedeme na mých koních, pak si vezmeme poštu. Děkuji vám ještě jednou, drazí přátelé, děkuji vám svým jménem i jménem královny.“

	Všichni tři si stiskli ruce. Lord Winter se dal ulicí Saint-Honoré, Athos s Aramisem šli dále spolu. Když osaměli, zeptal se Aramis Athose:

	„Co tomu říkáte, milý hrabě?“

	„Je to špatné, moc špatné,“ odvětil Athos.

	„Ale přijal jste to přece s nadšením!“

	„Víte, milý ďHerblayi, jsem vždy ochoten hájit velkou zásadu. Králové jsou mocní jen svou šlechtou, ale šlechta je silná zase jen se svými králi. Podporujeme-li tedy monarchii, podporujeme sebe samé.“

	„Zabijí nás tam asi,“ prohodil Aramis. „Nenávidím Angličany, jsou to hrubci jako všichni ti, kdo pijí pivo.“

	„Bylo by snad lepší zůstat zde a jít pěkně do Bastily nebo do vincenneského vězení? Dopomohli jsme přece panu de Beaufort k útěku!“ ozval se Athos. „Věřte, Aramisi, není čeho litovat. Vyhneme se vězení a přitom se zachováme hrdinsky. Volba je lehká.“

	„To je pravda. Jenže při tom všem, milý příteli, napadla mě jedna velmi hloupá, ale velmi důležitá otázka: Máte peníze?“

	„Asi sto pistolí, které mi můj nájemce poslal den před mým odjezdem z Bragelonne. Jenže padesát z nich musím nechat Raoulovi; mladý šlechtic musí žít slušně. Mám tedy asi padesát pistolí. A vy?“

	„Jsem si jist, že když prohledám všechny kapsy a všechny zásuvky, nenajdu ani deset louisdorů. Naštěstí je lord Winter bohatý.“

	„Lord Winter je teď právě na mizině. Cromwell mu zkonfiskoval jmění.“

	„Baron Porthos by nám mohl vypomoci!“ řekl Aramis.

	„Lituji, že není s námi ďArtagnan!“ podotkl Athos. „Jaký ten má plný měšec!“

	„A jak výtečný meč!“

	„Přemluvme je!“

	„Není to naše tajemství, Aramisi; věřte mi, nemůžeme je nikomu svěřit. A pak, kdybychom tohle učinili, zdálo by se mi, že sami o sobě pochybujeme. Potají toho můžeme litovat, ale nemluvme o tom.“

	„Máte pravdu. Co budete dělat do večera? Já musím odložit dvě věci.“

	„A dají se odložit?“

	„Hrome, musí to být.“

	„A co to bylo?“

	„Především souboj s koadjutorem, s nímž jsem se včera sešel u paní de Rambouillet a jenž se mnou mluvil tak podivným tónem, že se mi to ani trochu nelíbilo.“

	„Ale, ale, souboj mezi knězi! Souboj mezi spojenci!“

	„Co dělat, drahý příteli! Umí se bít, já také. Běhá za sukněmi, já též. Jeho sutana je mu nepohodlná, a já už mám své také až dost. Někdy se mi zdá, že on je Aramis a já koadjutor – tak jsme si navzájem podobni. Ten dvojník mě už pobuřuje a zastiňuje. Ostatně je to štváč, který naši stranu zničí. Jsem si jist, kdybych mu vyťal políček, jako jsem dal dnes ráno tomu měšťákovi, který mě postříkal blátem, změnila by se ihned tvářnost věcí.“

	„Věřte, milý Aramisi,“ klidně pronesl Athos, „myslím, že by to změnilo jen tvářnost pana de Retz. Ponechme tedy věcem volný průběh. Nepatříme sami sobě ani jeden, ani druhý. Vy náležíte královně anglické, on pak Frondě. Není-li tedy druhá věc důležitější než tahle první…“

	„Ach, ta je velmi důležitá!“

	„Tak ji tedy vykonejte hned!“

	„Bohužel, nemohu tu věc vykonat v kteroukoliv hodinu. Mělo to být večer, pozdě večer.“

	„Rozumím,“ usmál se Athos, „o půlnoci?“

	„Skoro.“

	„Co chcete, příteli, takové věci jdou odložit. Odložíte je, až se vrátíte, zvláště když budete mít tak vážnou omluvu…“

	„Ano, vrátím-li se.“

	„A nevrátíte-li se, co na tom záleží? Buďte přece trochu rozumnější. Nejste už dvacetiletý hoch, drahý Aramisi!“

	„Bohužel nejsem. Ach, kdybych byl!“

	„To byste se navyváděl hloupostí! Ale teď se již musíme rozejít. Musím vykonat několik návštěv a napsat dopis. Přijďte tedy pro mne v osm hodin, či byste snad chtěl přijít v sedm hodin na večeři?“

	„Dobrá. Já musím vykonat asi dvacet návštěv a napsat asi dvacet dopisů,“ řekl Aramis. 

	Pak se rozešli. Athos zašel na návštěvu k paní de Vendóme, zanechal lístek u paní de Chevreuse a napsal ďArtagnanovi:

	 

	Drahý příteli,

	odjíždím s Aramisem v důležité věci. Chtěl bych se s Vámi rozloučit, ale nemám kdy. Nezapomeňte prosím, že Vám píši, abych Vám opakoval, jak Vás mám rád. Raoul odjel do Blois a neví o mém odjezdu. Bděte nad ním za mé nepřítomnosti, jak nejlépe dovedete. Kdybyste snad o mně nedostal zprávy do tří měsíců, řekněte mu, aby otevřel Zapečetěný balíček se svým jménem, který je v Blois v kovové skříňce, od níž Vám posílám klíč.

	Pozdravujte Porthose ode mne i od Aramise. Na shledanou – a možná – sbohem.

	 

	Blaisois dopis donesl.

	Aramis přišel v umluvenou hodinu. Byl v jezdeckém obleku a po boku měl svůj starý kord, který už tak často použil. Nyní byl ještě nedočkavější, aby už ho mohl zase tasit.

	„Myslím, že není správné, že odjíždíme a nenapsali jsme ani slůvko Porthosovi a ďArtagnanovi,“ řekl Aramis.

	„Už jsem tak učinil, příteli,“ odvětil Athos, „vyřídil jsem to. Pozdravoval jsem je oba také od vás.“

	„Jste, milý hrabě, báječný člověk, myslíte na všecko.“

	„Odhodlal jste se už tedy vydat se na cestu?“

	„Zajisté! A teď, když o tom přemýšlím, jsem rád, že odjíždím z Paříže.“

	„Já též,“ dodal Athos, „lituji jen, že jsem se nemohl rozloučit s ďArtagnanem, ale on je mazaný, všechno by uhodl.“

	Po večeři se vrátil Blaisois.

	„Zde je, milostpane, odpověď od pana ďArtagnana.“

	„Ale neměl jsi přece, hlupáku, čekat na odpověď,“ řekl Athos.

	„Já také hned odešel, ale zavolali mě a dali mi tohle.“

	Podal Athosovi kožený váček, jenž zazvonil. Athos jej otevřel a nejdříve vytáhl lísteček s těmito slovy:

	 

	Můj milý hrabě,

	když se člověk vydává na cestu, zvláště na tříměsíční, nemá nikdy dost peněz. Vzpomněl jsem si na doby, kdy jsme mívali nouzi, a posílám Vám polovinu obsahu své peněženky. Jsou to peníze, které jsem vymačkal na Mazarinovi. Prosím Vás proboha, nepoužijte jich tedy příliš špatně. Pokud se týče Vaší poznámky, že se už neuvidíme, tomu nevěřím. Vaše odvaha a Váš meč si prorazí cestu všude. Tedy na shledanou, a ne sbohem!

	Od té chvíle, co jsem poprvé uviděl Raoula, zamiloval jsem si ho jako své dítě. Ale přece prosím boha, věřte, abych se nestal jeho otcem, ačkoliv bych byl velmi hrdý na takového syna.

	Váš d’Artagnan

	P. S. – Ovšemže těch padesát louisdorů, které Vám posílám, patří stejně Vám jako Aramisovi.

	 

	Athos se usmál a krásné oči se mu zalily slzami. D’Artagnan, kterého měl vždy tolik rád, ho tedy stále miluje, třebas je na straně Mazarinově. 

	„Vida, padesát louisdorů, na všech je obraz Ludvíka XIII.,“ řekl Aramis sypaje peníze na stůl. „Co uděláte, hrabě, s těmi penězi? Ponecháte si je, či je pošlete zpět?“

	„Ponechám si je, Aramisi, a ponechal bych si je, i kdybych je nepotřeboval. Když nám někdo něco velkodušně nabídne, musíme to velkodušně přijmout. Vezměte si pětadvacet louisdorů, Aramisi, a dejte mi zbylých pětadvacet.“

	„Dobrá. Jsem rád, že jsme téhož mínění. A teď odjedeme?“

	„Jak si přejete. Ale vy nemáte sluhu?“

	„Ne. Ten trouba Bazin provedl, jak víte, hloupost, že se stal kostelníkem. Nemůže tedy odejít z chrámu Matky Boží.“

	„Tak si vezměte Blaisoise, beztoho bych nevěděl, co s ním. Mám sám Grimauda.“

	„Velmi rád,“ odvětil Aramis. V tu chvíli se na prahu dveří objevil Grimaud. 

	„Všechno je připraveno,“ řekl jako obvykle lakonicky. 

	„Tak tedy jedeme,“ vyzval je Athos. Opravdu, dole již čekali zcela osedlaní koně a u nich stáli oba sloužící.

	Na rohu nábřeží potkali Bazina, celého udýchaného. 

	„Bohudíky, přicházím ještě včas!“

	„Copak se děje?“

	„Právě odešel od nás pan Porthos a nechal tam tohle pro vás. Řekl, že to velmi spěchá a že se vám to musí odevzdat ještě před vaším odjezdem.“

	„Dobrá,“ vzal Aramis od Bazina měšec. 

	„Co je to, Bazine?“

	„Počkejte, pane abbé, je tam nějaký list.“

	„Víš, že jsem ti řekl, že ti polámu kosti, budeš-li mi říkat pane abbé! – Copak je v tom dopise?“

	„Jakpak si to chcete přečíst, vždyť je tma jako v pytli!“ poznamenal Athos. 

	„Počkejte,“ řekl Bazin.

	Rozkřesal oheň a zapálil točenou voskovici, kterou rozsvěcoval svíčky v kostele. Při svitu Aramis četl:

	 

	Můj milý ďHerblayi,

	dozvěděl jsem se od ďArtagnana, jenž mi vyřizoval Váš i Athosův pozdrav, že odjíždíte na cestu, která potrvá dva nebo tři měsíce. Poněvadž vím, že se nerad obracíte na své přátele s nějakou žádostí, nabízím Vám sám dvě stě pistolí, s nimiž můžete naložit, jak sám chcete, a jež mi vrátíte, až se Vám to hodí. Nemyslete, že mi to působí nějaké nesnáze. Kdybych potřeboval peníze, dal bych si je poslat Z některého ze svých zámků. Jen v Bracieux mám asi dvacet tisíc liber ve zlatě. Neposílám Vám víc jen proto, že se bojím, že byste velkou částku nepřijal. Obracím se na Vás, protože se, jak víte, poněkud ostýchám před hrabětem de La Fere, ačkoliv ho mám nade vše rád. Ale to, co nabízím Vám, dávám ovšem zároveň i jemu. Myslím, že nepochybujete, že jsem Vá3 oddaný

	du Vallon de Bracieux de Pierrefonds

	 

	„Co tomu říkáte?“ zeptal se Aramis.

	„Myslím si, drahý příteli, že bychom se rouhali, kdybychom pochybovali o prozřetelnosti, máme-li takové přátele.“

	„Co tedy učiníme?“

	„Rozdělíme si Porthosovy pistole, jako jsme si rozdělili ďArtagnanovy louisdory.“

	Při světle Bazinovy svíčky se oba přátelé rozdělili o peníze a vydali se na cestu. Za čtvrt hodiny dojeli k Saintdeniské bráně, kde na ně už čekal lord Winter.


	 

	Kapitola XLV.

	 

	Kde se dokazuje, že to, co děláme v prvním hnutí mysli, je vždy nejlepší
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	šichni tři šlechtici se pustili pikardskou silnicí. Dobře ji znali a Athos s Aramisem si tu osvěžili několik krásných vzpomínek z mládí. 

	„Kdyby byl s námi Mousqueton,“ řekl Athos, když dojeli k místu, kde se tenkrát střetli s cestáři, „jak by se asi na tomhle místě otřásl. Pamatujete se, Aramisi? Tady dostal tu kulku.“

	„Věru bych mu to dovolil,“ odvětil Aramis. „Sám se třesu při té vzpomínce. Nedaleko od tohoto stromu je místečko, kde jsem myslil, že je po mně veta.“ 

	Jeli dále. Tu si zase Grimaud něco připomněl. Když dorazili k hospodě, kde se svým pánem tehdy tak velkolepě hodoval, popojel k Athosovi, ukázal na sklepní okénko a řekl: 

	„Salámy!“

	Athos se dal do smíchu a ten bláznivý kousek mu připadal tak zajímavý, jako by mu jej někdo vyprávěl o někom jiném.

	Konečně po dvou dnech a jedné noci dorazili k večeru za krásného počasí do Boulogne. Bylo to tehdy téměř pusté město ležící na kopci. Dnešní dolejší město ještě vůbec neexistovalo. Boulogne byla mohutná pevnost.

	Když dojeli k městské bráně, řekl Winter: 

	„Uděláme to teď, pánové, jako v Paříži. Rozejdeme se, abychom nevzbudili podezření. Znám malou opuštěnou hospůdku, jejíž majitel je naprosto spolehlivý. Půjdu tam, neboť mi tam mají dojít dopisy. Vy pak jděte do nejlepšího hostince v městě, třeba U meče Jindřicha Velikého. Posilněte se a za dvě hodiny budu na vás čekat u přístavní hráze, loď už tam je pro vás připravena.“

	Ujednali to tedy tímto způsobem. Lord Winter jel dále podél vnějších hradeb, chtěje vjet do města jinou branou. Athos s Aramisem vjeli branou, u níž se právě teď zastavili. Nedaleko našli zmíněný hostinec.

	Dopřáli koním oddechu, ale sedla nesundali. Sluhové se navečeřeli, neboť se již připozdívalo. Oba jejich páni již netrpělivě čekali, aby mohli vstoupit na loď; dali tedy sluhům rozkaz, aby za nimi přijeli k přístavní hrázi. Poručili jim však, aby cestou s nikým nepromluvili ani slova. Tento rozkaz se ovšem týkal jen Blaisoise, pro Grimauda byl naprosto zbytečný. Athos a Aramis sešli dolů k přístavu. Zaprášeným oděvem, nenuceným chováním lidí zvyklých cestovat vzbudili oba přátelé pozornost několika lidí.

	Zvláště jeden muž si jich všiml. Tento muž, kterého i oni zpozorovali, přecházel smutně po přístavní hrázi. Jakmile je uviděl, pořád se na ně díval; zřejmě měl sto chutí dát se s nimi do řeči. Byl to mladý, bledý muž s očima neurčitě modrýma, jež se uměly zajiskřit jako oči tygra podle barev, které se v nich odrážely. Procházel se pomalu, přesto však byla jeho chůze upjatá a smělá. Měl černý oblek a po boku kord; nosil ho dost elegantně. Na přístavní hrázi se Athos s Aramisem zastavili u malého člunu přivázaného ke kůlu. Byli na něm již veslaři, jako by čekali na odjezd. 

	„To je asi lodička pro nás,“ poznamenal Athos. 

	„Ano,“ odvětil Aramis, „a koráb, jenž se tamhle chystá odplout, je asi loď, která nás má dovézt na místo; jen aby na sebe teď lord Winter nenechal čekat,“ dodal Aramis. „Není to zrovna zábavné tady civět, není tu ani jediná žena.“

	„Pst!“ upozornil Athos, „poslouchají nás!“ 

	Opravdu, chodec, který za hovoru obou přátel přešel za jejich zády několikrát sem a tam, se při jméně Winter zastavil. Na jeho tváři se však při tom nic nepohnulo, možná že se tedy zastavil jen náhodou.

	„Pánové,“ řekl mladý muž a velmi zdvořile pozdravil, „odpusťte mi mou zvědavost – vy přicházíte z Paříže? Jistě nejste z Boulogne?“

	„Ano, pane, přijíždíme z Paříže,“ odvětil Athos stejně zdvořile. „Co si přejete?“

	„Byl byste, pane, tak laskav a řekl mi, je-li pravda, že kardinál Mazarin už není ministrem?“

	„To je podivná otázka,“ poznamenal Aramis. 

	„Je i není,“ odpověděl Athos. „Polovina Francie totiž stojí proti němu a druhá polovina je na jeho straně, díky jeho pletichám a slibům. To ovšem může ještě trvat dlouho, jak vidíte.“

	„Tedy neuprchl ani není ve vězení?“ zeptal se cizinec.

	„Ne, pane. Teď alespoň ještě ne.“

	„Děkuji vám, pane, za vaši laskavost,“ řekl mladík a vzdálil se.

	„Co soudíte o tom člověku?“ ptal se Aramis.

	„Buďje to nějaký venkovan, který se nudí, nebo špeh, který shání zprávy.“

	„A proč jste mu tak odpověděl?“

	„Nemohl jsem jinak. Byl ke mně zdvořilý, byl jsem tedy i já zdvořilý k němu.“

	„A byl-li to snad vyzvědač?

	„Co by tu dělal vyzvědač? Nežijeme již v dobách kardinála de Richelieu, který jen pro pouhé podezření dal pozavírat přístavy.“

	„Přesto jste neudělal dobře, že jste mu tak odpověděl,“ řekl Aramis, pohlížeje za mladíkem odcházejícím za náspy.

	„A vy jste také neměl vyslovit tak nahlas jméno lorda Wintera. Nevšiml jste si, že se při tom jméně zastavil?“

	„Tak jste mu měl říci, když se vás vyptával, aby šel svou cestou.“

	„Byla by z toho hádka,“ odvětil Athos.

	„A od které doby se hádky bojíte?“

	„Bojím se hádky vždy, když mě někde očekávají a když by mi ten spor mohl zabránit v cestě. Ostatně, směl bych se vám k něčemu přiznat? Chtěl jsem toho mladíka vidět zblízka.“

	„A proč to?“

	„Vysmějete se mi, Aramisi, a řeknete, že opakuji stále totéž. Snad řeknete dokonce, že se bojím víc než největší strašpytlové.“

	„Co tedy?“

	„Nezdá se vám ten muž někomu podobný?“

	„Svou ohyzdností, či svou krásou?“ zeptal se Aramis se smíchem.

	„Svou ohyzdností – a pokud se vůbec muž může podobat ženě.“

	„Proboha! Už mě to napadlo!“ zvolal Aramis. „Ne, vy nejste strašpytel, milý příteli, a teď vidím, že máte věru pravdu: tajemná a sevřená ústa, ty oči, jež vždy vyjadřují jen myšlenku, nikdy cit – to snad je nemanželský syn mylady?“

	„Vy se smějete, Aramisi!“

	„Ze zvyku jenom. Přísahám vám, že bych byl nerad, kdyby se to mládě ještě objevilo na mé cestě.“

	„Vida, tamhle už přichází lord Winter,“ řekl Athos. 

	„Tak by chyběli jen naši sluhové. Jen abychom na ně nemuseli dlouho čekat!“ poznamenal Aramis. 

	„Ne,“ řekl Athos, „už je vidím, jdou dvacet kroků za mylordem. Poznávám Grimauda podle jeho vztyčené hlavy a podle dlouhých nohou. Tony nese naše karabiny.“

	„My tedy vsedneme teď na loď a pojedeme v noci?“ ptal se Aramis, dívaje se na západ, kde slunce zanechalo už jen zlatavý stín, jenž pomalu hasl, klesaje do moře.

	„Asi,“ usoudil Athos.

	„Nemám moře rád ani ve dne, tím méně v noci,“ pokračoval Aramis. „Hukot moře, hukot větru, hrozné kymácení lodi – věřte, že bych raději byl v klášteře v Noisy.“

	Athos se smutně usmál. Poslouchal svého přítele, ale myslil na něco jiného. Popošel vstříc lordu Winterovi. Aramis jej následoval.

	„Co je našemu příteli?“ ptal se Aramis. „Podobá se Dantovým zatracencům, jimž Satan zakroutil krk a kteří se dívají na své paty. Co se, k čertu, pořád ohlíží?“

	Když lord Winter spatřil své přátele, zrychlil krok a byl hned u nich.

	„Co je vám, mylorde?“ zeptal se Athos. „Jste celý udýchaný!“

	„Nic, nic,“ odvětil lord Winter. „Když jsem šel okolo písčin, zdálo se mi…“ A znovu se obrátil. Athos pohlédl na Aramise.

	„Ale pojďme, pojďme,“ pokračoval lord Winter. „Loď již na nás čeká a zde je náš člun, vidíte jej odtud? Už bych tam chtěl raději být.“ A znovu se ohlédl.

	„Zapomněl jste snad něco?“ otázal se Aramis.

	„Jsem trochu znepokojen.“

	„Viděl ho,“ zašeptal Athos Aramisovi.

	Došli až ke schůdkům vedoucím do člunu. Nejdříve sestoupili sluhové se zbraněmi a nosiči se zavazadly, pak lord Winter.

	V tu chvíli zahlédl Athos muže, jenž běžel po mořském břehu, táhnoucím se rovnoběžně s přístavní hrází. Spěchal, jako by chtěl být při jejich nalodění u druhého konce hráze, kde bylo sotva dvacet kroků ke břehu.

	Ač už se snášelo šero, zdálo se Athosovi, že v něm poznává mladíka, který se ho před chvílí vyptával. Že by nám opravdu ten špeh chtěl zabránit v odjezdu? – řekl si.

	Ale na provedení tohoto záměru bylo již pozdě, proto Athos sestoupil po schůdkách. Nespouštěl však mladého muže z očí; ten se pustil po náhonu, aby si zkrátil cestu.

	„Chce nám jistě něco provést,“ usoudil Athos, „ale vsedneme do člunu, a až budeme na širém moři, ať jen si přijde.“

	Athos skočil do člunu, ten odrazil od břehu a rychle se vzdaloval zásluhou čtyř silných veslařů. Mladík spěchal po náhonu za člunem, nebo spíše jej chtěl předběhnout. Člun měl proplout úzkým prostorem mezi výběžkem hráze s majákem, jenž se právě rozsvítil, a skálou trčící nad mořem. Zdálky bylo vidět, jak mladý muž leze na skálu, aby stál nad člunem, až tudy pojede.

	„Ten mladík je jistě vyzvědač!“ řekl Aramis Athosovi. 

	„Jaký mladík?“ ozval se lord Winter. 

	„Ten, který šel za námi, oslovil nás a čekal na nás tamhle. Vidíte?“

	De Winter se obrátil a sledoval očima směr Aramisova prstu. Maják ozařoval prudkým světlem úžinu, kudy měli projet, a skálu, kde stál mladý muž. Čekal tam s obnaženou hlavou a se zkříženýma rukama.

	„To je on!“ vzkřikl lord Winter a uchopil Athose za ruku. „To je on! Myslil jsem si hned, že je to on, a nemýlil jsem se.“

	„Kdo on?“ ptal se Aramis.

	„Syn mylady,“ odvětil Athos.

	„Mnich!“ zvolal Grimaud.

	Mladík zaslechl ta slova. Divže se nezřítil do moře – stál na samém konci skály nad vodou.

	„Ano, jsem to já, strýče. Jsem syn mylady, jsem mnich. Jsem to já, tajemník a přítel Cromwellův, a znám vás i vaše druhy.“

	V člunu seděli tři velmi udatní muži, nikdo by se nebyl odvážil pochybovat o jejich statečnosti, ale při těch slovech, při tom přízvuku a gestu cítili, že jim mráz proběhl žilami. Grimaudovi se zježily vlasy na hlavě a pot mu stékal po čele.

	„Ach,“ ozval se Aramis, „to je tedy ten synovec, to je tedy ten mnich, to je syn mylady, jak sám praví?“

	„Bohužel ano,“ zabručel lord Winter.

	„Počkejte tedy!“ zvolal Aramis.

	Vzal s hroznou chladnokrevností, jíž se vyznačoval v nejkritičtějších okamžicích, jednu z pušek, natáhl kohoutek a namířil na muže stojícího na skále jako anděl zlořečení.

	„Palte!“ vykřikl Grimaud vzrušením jako beze smyslů.

	Athos však uchopil hlaveň pušky a zadržel tak ránu, jež měla právě vyjít.

	„Aby vás čert vzal!“ ulevil si Aramis. „Měl jsem ho tak dobře na mušce! Byl bych ho zasáhl přímo do prsou!“

	„Stačí, že jsme zabili matku,“ řekl Athos přitlumeně.

	„Jeho matka byla zločinec, který nám všem ublížil, nám nebo těm, kdo nám byli drazí.“

	„Ano, ale syn nám neudělal nic.“

	Grimaud, který dříve povstal, aby dobře viděl účinek rány, teď zklamaně usedl a spráskl ruce. Mladý muž se dal do smíchu.

	„Ano, jste to jistě vy, jste to vy, už vás znám.“

	Jeho ostrý smích a hrozivá slova se nesla přes člun a vítr je zanášel do dálky, kde zanikla.

	Aramis se zachvěl.

	„Jen klid!“ řekl Athos. „Copak nejsme muži?“

	„Jsme,“ dodal Aramis, „ale tohle je ďábel. Jen se zeptejte jeho strýce, nebylo-li by lépe, kdybych ho byl odstranil.“

	Lord Winter odpověděl povzdechem. 

	„Vše by bylo skončeno,“ pokračoval Aramis. „Bojím se, Athosi, že jste mě svou moudrostí přivedl k hlouposti.“

	Athos vzal lorda Wintera za ruku a řekl, aby dal hovoru jiný směr:

	„Kdy dojedeme k anglickým břehům?“

	Ale lord Winter jako by neslyšel – neodpověděl.

	„Poslyšte, Athosi, snad by byl ještě čas,“ poznamenal Aramis, „je ještě pořád na tom místě.“ Athos se s námahou obrátil. Pohled na toho mladíka mu byl nesnesitelně trapný. Ten stál ještě stále na skále a maják tvořil kolem jeho hlavy jakoby svatozář.

	„Co jen dělá v Boulogni?“ optal se Athos. Přemýšlel při všem o příčině a nedbal o účinek. 

	„Stopoval mě,“ řekl lord Winter. Tentokrát slyšel Athosův hlas, neboť jeho slova souhlasila s jeho myšlenkami.

	„Aby vás mohl stopovat, příteli, musil by zvědět o vašem odjezdu. Myslím naopak, že sem přijel před námi.“

	„Tomu tedy ani za mák nerozumím,“ vrtěl Angličan hlavou jako člověk, jenž cítí, že je zbytečné bojovat s nadpřirozenými mocnostmi.

	„Určitě nebylo správné, že jsem vám v tom zabránil, Aramisi,“ řekl Athos.

	„Mlčte! Hned bych se dal do pláče, kdybych mohl plakat!“ odvětil Aramis.

	Grimaud zachroptěl – podobalo se to řevu.

	V tom okamžiku na ně zavolal z lodi hlas. Lodivod, jenž byl u kormidla, odpověděl a člun přirazil k lodi. Ve chvilce byli šlechtici, sluhové i zavazadla na palubě. Kapitán čekal jen na cestující. Jakmile stáli na palubě, zamířil přídí k Hastingsu235, kde měli přistát.

	V tom okamžiku pohlédli všichni tři přátelé naposled ke skále, kde se stále ještě rýsoval hrozivý stín, jenž jepronásledoval. Pak zalétl až k nim hlas s touto poslední hrozbou: 

	„Na shledanou, pánové, v Anglii!“


	 

	Kapitola XLVI.

	 

	Te Deum za vítězství u Lensu
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	šechen ten ruch, jehož si královna Jindřiška všimla a jehož příčinu marně hledala, způsobilo vítězství u Lensu. Pan princ poslal vévodu de Chatillon, aby je ohlásil, neboť se o ně velice zasloužil. Měl také vyvěsit pod klenbou chrámu Matky Boží dvaadvacet praporů, jež francouzské vojsko ukořistilo dílem Lotrinčanům, dílem Španělům.

	Zpráva měla rozhodující účinek. Rozřešila spor s parlamentem ve prospěch dvora. Všechny požadované daně, proti nimž měl parlament námitky, byly vždy odůvodňovány tím, že je nutno zachovat slávu Francie, a nadějí, že bude nepřítel poražen. Ale od bitvy u Nórdlingen následovaly jen samé porážky, a parlament se mohl snadno dále dotazovat Mazarina, kdy už přijde ono slibované a stále odkládané vítězství. Tentokrát konečně došlo k bitvě a bylo dobyto vítězství – plného vítězství. Všichni pochopili, že je to pro dvůr vítězství dvojnásobné: vítězství navenek a vítězství vnitřní. A tak všichni, včetně mladého krále, zvolali, když se dověděli tuto novinku: 

	„Teď uvidíme, co tomu řeknete, pánové v parlamentu!“

	Při těch slovech přitiskla královna synka k srdci. Jeho pyšná, nezkrotná mysl se shodovala s jejími názory. Hned na večer byla svolána porada, k níž byli pozváni pan maršál de La Meilleraie236 a pan de Villeroi237, kteří patřili ke straně Mazarinově, Chavigny a Séguier238, protože nenáviděli parlament, a Guitaut a Comminges, poněvadž byli oddáni královně.

	Co se v té radě ujednalo, nikdo nezvěděl. Proslechlo se jen, že se bude příští neděli sloužit slavné Te Deum239 za vítězství u Lensu.

	Příští neděli se tedy probouzeli všichni Pařížané ve veselé náladě. V té době bylo Te Deum slavná událost. Tehdy se ještě takových obřadů nezneužívalo, a proto měly jistý účinek. Slunce, jako by se chtělo také účastnit slavnosti, zářilo a ozlatilo temné věže metropole, v níž se již hemžily obrovské zástupy lidu. I nejtemnější uličky v Cité240 měly slavnostní ráz. Na všech nábřežích se tísnili měšťané, řemeslníci, ženy i děti, kteří se ubírali do chrámu Matky Boží; připomínali velkou řeku vracející se k svému prameni. Krámy byly opuštěny, domy zavřeny. Každý chtěl vidět mladého krále a jeho matku a známého kardinála Mazarina. Nenáviděli ho tak, že si nikdo nechtěl dát ujít příležitost, aby ho spatřil. Ostatně mezi těmito davy vládla veliká volnost. Všichni si říkali bez obalu své mínění a v zástupu jako by vřela vzpoura. Zvučela v něm jako tisíce pařížských zvonů, jež vyzváněly k Te Deum. Policejní službu konala městská stráž, a tak nic nerušilo všeobecnou shodu v nenávisti a nic nezadržovalo slova v zlořečících ústech.

	Již v osm hodin ráno nastoupil pluk královniny gardy, jemuž velel Guitaut a s ním jeho synovec Comminges.

	Pluk, v jehož čele šli bubeníci a trubači, se rozestavil stupňovitě od Královského paláce až k Matce Boží. Pařížané se na to dívali klidně, zajímali se odjakživa o vojenskou hudbu a lesklé stejnokroje. Friquet byl svátečně oblečen. Dostal od svého představeného Bazina volno na celý den. Předstíral totiž, že mu opuchla tvář, což si způsobil tak, že si do úst nacpal ohromné množství pecek od třešní. Bažin mu nejdříve odepřel; byl ve špatné náladě, protože Aramis odjel a neřekl ani kam. Mrzelo ho též, že má přisluhovat při mši za vítězství, jež bylo proti jeho přesvědčení – jak se totiž pamatujeme, byl Bazin frondér. Kdyby si mohl za takové slavnosti kostelník vzít dovolenou jako nějaký ministrant, byl by asi Bazin požádal arcibiskupa o totéž jako jeho Friquet. Nejdříve tedy volno chlapci odmítl, jak jsme řekli, ale opuchlina vzrostla tak, že byl nakonec nucen povolit, aby čest ministrantů takovýmto ohyzdným vzezřením neutrpěla. Ovšemže při tom bručel. U kostelních dveří Friquet opuchlinu vyplivl a udělal na Bazina krásný dlouhý nos, jímž vynikají pařížští uličníci nade všechny uličníky světa. Do zaměstnání, to je do hospody, samozřejmě nešel, neboť se vymluvil, že musí dělat ministranta u Matky Boží.

	Friquet měl tedy volno, a jak jsme viděli, oblékl si lepší šaty. Jeho největší ozdobou byla čapka; dá se těžko popsat; tvořila přechod od středověkého baretu ke klobouku doby Ludvíka XIII. Stvořila mu ji vlastnoručně jeho matka, ovšem buď z rozmaru, nebo z nedostatku stejné látky se nestarala vůbec o výběr barev, a tak bylo toto mistrovské dílo kloboučnické ze sedmnáctého století na jedné straně žluté a zelené, na druhé straně bílé a červené. Jenže Friquet měl vždycky rád pestrost, a proto byl na ni velice pyšný, přímo jásal.

	Opustil Bazina, rozběhl se ke Královskému paláci. Doběhl tam právě ve chvíli, kdy vycházel pluk gardistů. Poněvadž pak přišel jen proto, aby se bavil podívanou a hudbou, postavil se v čelo vojska a bubnoval dvěma kousky břidlice. Pak zase začal troubit: uměl napodobit zvuky trubky tak dobře, že se mu dostalo nejedné pochvaly od milovníků této hudby. Friquet se tak bavil od brány des Sergents až na náměstí Notre-Dame. Dělalo mu to opravdovou radost. Když se však pluk zastavil a setniny se rozestavily a vnikly až do středu Cité a na konec ulice Saint-Christophe a ulice Cocatrix, kde bydlil Broussel, vzpomněl si Friquet, že ještě nesnídal. Hledal, kam by se mohl uchýlit k tomuto důležitému dennímu úkolu. Když všechno zrale uvážil, rozhodl se, že tentokrát zaplatí jeho snídani rada Broussel. Rozběhl se a přiběhl celý udýchaný k jeho dveřím a prudce zabouchal.

	Jeho matka, stará Brousselova služka, mu přišla otevřít.

	„Co tu chceš, ničemo? Proč nejsi u Matky Boží?“ zeptala se ho.

	„Byl jsem tam, matko Nanetto,“ odpověděl Friquet, „ale viděl jsem tam něco, o čem musím zpravit pana Broussela. Dovolil jsem se tedy pana Bazina, víte, toho kostelníka, matko Nanetto, a přišel jsem, abych to řekl panu Brousselovi.“

	„A co mu chceš povědět, opičáku?“

	„Chci mluvit jen s ním.“

	„To nejde, pracuje!“

	„Tak tedy počkám,“ řekl Friquet. Hodilo se mu to, že alespoň takhle lépe využije času. Vyběhl rychle po schodech, zatímco paní Nanetta vystupovala pomalu za ním. 

	„Ale co vlastně chceš panu Brousselovi?“

	„Chci mu povědět,“ začal křičet Friquet ze všech sil, „že je nedaleko odtud celý pluk gardistů. Slyšel jsem, že se dvůr chová nepřátelsky k panu Brousselovi, jdu ho tedy varovat!“

	Broussel zaslechl chlapcův křik a okouzlen jeho přílišnou horlivostí sešel do první patra. Předtím pracoval totiž v pracovně v druhém poschodí. 

	„Co nám záleží, kamaráde, na pluku gardistů?“ řekl. „Snad ses nezbláznil, že děláš takový povyk? Copak nevíš, že to je běžný zvyk a že ti pánové vždycky stojí králi špalírem?“

	Friquet dělal udiveného. Pak otočil v ruce novou čepici a řekl:

	„Nedivím se, že to víte vy, pane Broussele, který víte všecko. Já jsem to však na mou duši nevěděl a myslel jsem, že bude dobře, když vás upozorním. Nehněvejte se proto na mne, pane Broussele!“

	„Ne, naopak, chlapče, tvá horlivost se mi líbí. Paní Nanetto, jděte pro ty meruňky, které mi paní de Longueville včera poslala z Noisy. Dejte jich pár svému synkovi a k tomu krajíc měkkého chleba.“

	„Děkuji, pane Broussele, děkuji,“ řekl Friquet. „Já zrovna meruňky rád.“

	Pak šel Broussel k své choti a požádal o snídani. Bylo půl desáté. Rada se postavil k oknu. Ulice byla úplně pustá, ale zdálky bylo slyšet hukot jako při mořském přílivu. Byl to hukot ohromných vln davu, jehož stále u Matky Boží přibývalo.

	Hluk ještě vzrostl, když přijel d’Artagnan se svou setninou mušketýrů a postavil se u vrat chrámu. Měl toho dne službu zde. Řekl Porthosovi, aby využil této příležitosti, chce-li slavnost pěkně vidět. Porthos se oblékl do nejkrásnějších šatů, vsedl na svého nejlepšího koně a představoval čestného mušketýra, jak to často dělával dříve d’Artagnan. Poddůstojník setniny, starý voják ze španělských válek, poznal Porthose, svého bývalého druha, a brzo se okolo povídalo o hrdinských skutcích tohoto obra, chlouby to bývalých mušketýrů Trévillových. Přijali tedy Porthose velmi vlídně, a dokonce si ho s obdivem prohlíželi.

	V deset hodin se ozvalo z Louvru dělo – to vyšel král z paláce. Zástupy se rozvlnily, jako když vítr ohýbá stromy a zmítá jejich vrcholky. Lid se pohyboval za nehybně vztyčenými puškami gardistů. Konečně přijel v pozlaceném voze král s královnou. Za kočárem jelo deset jiných povozů, kde byly dvorní dámy, důstojníci a celý dvůr. 

	„Ať žije král!“ volalo se ze všech stran. Mladý král se vážně rozhlédl z okénka, pohlédl vděčně na zástupy, a dokonce lehce kývl hlavou. Volání pak ještě zesílilo.

	Průvod jel pomalu a trvalo půl hodiny, než dorazil z Louvru na náměstí Notre-Dame. Tam se postupně rozmístil pod ohromnou klenbou temného kostela a služby boží započaly.

	Když dvůr zaujal místo, z řady dvorních povozů vyjel kočár se znakem Commingesovým a zvolna zamířil na konec ulice Saint-Christophe, která teď byla zcela prázdná. Tam vstoupili do těžkého povozu čtyři gardisté s poddůstojníkem a spustili záclonky. Poddůstojník vyhlížel štěrbinou pátravě do ulice Cocatrix, jako by na někoho číhal. Všichni lidé byli zabráni podívanou na průvod, a tak si nikdo nevšiml ani kočáru, ani opatření, jež vojáci, uvnitř skrytí, učinili. Friquet, jehož bdělé oči jediné by to byly mohly zpozorovat, odešel si sníst meruňky na ochoz chrámu. Odtamtud viděl krále, královnu i Mazarina a slyšel mši, jako by při ní sám přisluhoval. Ke konci obřadu spatřila královna, že Comminges stojí u ní a čeká na potvrzení rozkazu, který mu dala, než odjeli z Louvru. Pronesla polohlasem: 

	„Jděte, Commingesi, nechť vás bůh provází!“ Comminges ihned odešel z kostela a dal se ulicí Saint-Christophe.

	Když Friquet spatřil krásného důstojníka s dvěma vojáky, zachtělo se mu jít za ním; navíc obřad už skončil a král nastupoval do kočáru. Jakmile uviděl poddůstojník Commingese na konci ulice Cocatrix, zašeptal něco kočímu a vůz se hned rozjel ke dveřím Brousselova domu. Comminges zaklepal na vrata právě v okamžiku, kdy tam dorazil vůz.

	Friquet čekal za Commingesem, až se vrata otevřou. 

	„Co tu děláš, kluku?“ zeptal se Comminges. 

	„Čekám, až budu moci jít k panu Brousselovi, pane důstojníku!“ řekl Friquet lichotně, jak to někdy pařížští uličníci dovedou.

	„Bydlí tedy zde?“ tázal se Gomminges.

	„Ano, pane.“

	„V kterém poschodí?“

	„V celém domě,“ odvětil Friquet, „dům je jeho.“

	„A kde bývá obyčejně?“

	„Když pracuje, bývá v druhém patře, ale jí vždy v prvém poschodí. Teď asi obědvá, je poledne.“

	„Dobrá,“ řekl Comminges.

	V tu chvíli přišli z domu otevřít. Důstojník se otázal sluhy a dozvěděl se, že je pan Broussel doma a že právě obědvá. Comminges šel nahoru za sluhou, Friquet za Commingesem.

	Broussel seděl se svou rodinou u stolu. Proti němu jeho choť, jemu po boku obě dcery a na konci stolu syn Louvieres, o němž jsme se zmínili při Brousselově nehodě. Teď už byl rada zcela zdráv a pochutnával si na ovoci, které mu poslala paní de Longueville. Comminges zastavil sluhu, právě když chtěl otevřít dveře a ohlásit ho. Sám si otevřel a spatřil tento rodinný obraz.

	Když Broussel uviděl důstojníka, poněkud se lekl; ale když viděl, že zdvořile zdraví, vstal a pozdravil ho též. Ačkoliv byli k sobě zdvořilí, objevil se přece na tvářích žen strach. Louvieres hrozně zbledl a netrpělivě čekal, až důstojník promluví. 

	„Přináším králův rozkaz,“ řekl Comminges. 

	„Dobrá,“ odvětil Broussel. „Jaký je to rozkaz?“ A natáhl ruku.

	„Mám rozkaz vás zatknout,“ pokračoval Comminges týmž zdvořilým tónem. „A věříte-li mi, ušetříte si čtení tohoto listu a půjdete se mnou.“ 

	Kdyby byl mezi tyto klidně sedící lidi uhodil blesk, nebyl by měl hroznější účinek. Broussel couvl a celý se třásl. V tehdejší době bylo něco strašlivého, byl-li někdo uvězněn z nemilosti královy. Louvieres se pohnul, jako by se chtěl chopit meče, jenž ležel na jedné židli v koutě místnosti. Ale jediný pohled starého Broussela, který ani teď ještě neztratil hlavu, zadržel tento zoufalý pohyb. Paní Brousselová, kterou dělil od chotě stůl, plakala, dcery otce objímaly. 

	„Nuže, pospěšme si, pane,“ řekl Comminges, „je nutno krále poslechnout.“

	„Pane, nejsem zcela zdráv, nemohu teď jít do vězení! Prosím o odklad.“

	„To není možné,“ odpověděl Comminges. „Rozkaz zní jasně a mám jej ihned vykonat.“

	„To není možné,“ zvolal vzadu v pokoji pronikavý hlas. Comminges se ohlédl a spatřil paní Nanettu s koštětem v ruce a s blesky v očích.

	„Jen prosím vás zachovejte klid, Nanetto,“ řekl jí Broussel.

	„Já že mám zachovat klid, když zatýkají mého pána, mou oporu, mého osvoboditele, otce ubohého lidu? To mě ještě neznáte… Půjdete odtud!“ zvolala na Commingese. Ten se usmál.

	„Poručte, pane, té ženě, aby mlčela,“ obrátil se k Brousselovi, „a pojďte se mnou!“

	„Abych mlčela! Já! Já!“ křičela Nanetta. ,,K tomu by mě musil přinutit někdo jiný než vy, pěkný královský ptáčku! Však uvidíte!“

	Nanetta se rozběhla k oknu, otevřela je a začala křičet pronikavým hlasem, který mohlo být slyšet až k chrámu Matky Boží:

	„Pomoc! Zatýkají mého pána! Zatýkají radu Broussela! Pomoc!“

	„Řekněte, pane, rovnou, uposlechnete, nebo se snad chcete vzepřít králi?“

	„Chci poslechnout, poslechnout,“ zvolal Broussel, snaže se vyprostit z objetí svých dcer a zdržuje pohledem syna, který ho chtěl bránit. 

	„Tak tedy poručte té babě, ať mlčí!“

	„Baba! Vida!“ opakovala Nanetta. Chytila se mříží v okně a začala křičet ze všech sil: 

	„Pomoc! Pomoc! Na pomoc panu Brousselovi! Zatýkají ho, poněvadž chránil lid. Pomoc!“ 

	Comminges chytil služku kolem pasu a chtěl ji odtrhnout od okna. Ale v témž okamžiku se ozval z přízemku jiný tenký hlas. Zavyl: 

	„Vražda! Hoří! Chyťte vraha! Zabíjejí pana Broussela! Škrtí pana Broussela!“

	Byl to hlas Friquetův. Když paní Nanetta viděla, že má posilu, rozkřičela se ještě silněji a řvali teď společně. V oknech se objevily hlavy zvědavců. Od nároží přiběhlo několik mužů, pak hlouček, pak celý zástup. Slyšeli volání o pomoc, viděli vůz, ale nechápali ještě. Friquet seskočil z přízemku na střechu kočáru. 

	„Chtějí zatknout pana Broussela,“ křičel. „Ve voze jsou vojáci, důstojník je tam nahoře!“ 

	Zástup začal reptat a blížil se ke koním. Dva vojáci, kteří zůstali na chodbě, šli nahoru Commingesovi na pomoc. Ti, kteří zůstali ve voze, otevřeli dvířka a vystrčili kopí.

	„Vidíte je? Vidíte je?“ křičel Friquet. „Tady jsou!“ 

	Kočí se ohlédl a švihl po Friquetovi bičem, až hoch zaječel bolestí.

	„Ty čertův kočí,“ zvolal Friquet. „Ty se do toho chceš plést? Jen počkej!“

	Vlezl zase do přízemku domu a začal po kočím házet vším, co mu přišlo pod ruku.

	Přes všecky nepřátelské projevy stráží, nebo snad právě pro to nepřátelské chování dav začal spílat a blížil se ke koním. Gardisté se snažili je zatlačovat tím, že se po nejsmělejších rozehnali kopími. Vřava však přesto stále vzrůstala; ulice už nestačila pro všechny diváky, kteří se sbíhali ze všech stran; tlačenice už prorážela i do prostoru, který udržovala mezi davem a kočárem obávaná kopí gardistů. Ta pohyblivá zeď tlačila vojáky, hrozilo jim, že budou rozmačkáni o loukotě kol a stěny kočáru. Výkřiky: „Jménem krále!“, které poddůstojník dvacetkrát opakoval, nic nezmohly proti tomu hroznému množství, naopak, zřejmě je dráždily. Tu však najednou na výkřik: „Ve jménu krále!“ přicválal nějaký jezdec, a když viděl, že se tu s vojáky v stejnokrojích velmi zle zachází, vrhl se s kordem v ruce do vřavy a gardistům tak neočekávaně pomohl.

	Ten jezdec byl patnáctiletý, nanejvýš šestnáctiletý mladík; zlostí celý bledý. Seskočil s koně jako ostatní stráže, opřel se o voj, učinil si z koně hradbu, vytáhl z brašen pistole, zastrčil si je za pás a počal se kordem ohánět jako člověk, který tou zbraní často zachází. Po celých deset minut ten mladík sám držel nápor davu.

	Tu lidé zpozorovali Gommingese strkajícího před sebou Broussela. 

	„Rozbijme kočár!“ volal lid. 

	„Na pomoc!“ křičela stařena.

	„Vrahové!“ volal Friquet a házel na stráže, co mu padlo do ruky.

	„Ve jménu krále!“ volal Gomminges. 

	„První, kdo se hne, bude synem smrti!“ křičel Raoul; viděl, že je v tísni, a bodl hrotem svého kordu nějakého obra, jenž by ho byl málem rozdrtil; pocítiv, že je zraněn, obr s řevem ucouvl.

	Byl to opravdu Raoul; vraceje se z Blois po pětidenní nepřítomnosti, jak slíbil hraběti de La Fere, chtěl se trochu podívat na slavnost a dal se ulicemi, jimiž by se snáze a rychleji dostal k chrámu Matky Boží. Když přišel do okolí ulice Cocatrix, byl uchvácen proudem davu a při volání: 

	,,Ve jménu krále!“ si vzpomněl na Athosova slova: 

	„Služte králi!“ 

	Přispěchal, chtěje bojovat pro krále, s jehož strážemi se tu zle nakládalo. Comminges doslova hodil Broussela do kočáru a skočil za ním. V tom okamžiku zazněl výstřel z pušky, kule projela odshora dolů Commingesovým kloboukem a zranila jednoho gardistu na rameni. Comminges pozdvihl hlavu a spatřil v oblaku dýmu v jednom okně v druhém poschodí hrozivou tvář Louvieresovu.

	„Dobrá, pane,“ pravil Comminges, „ještě o mně uslyšíte.“

	„A vy také,“ odvětil Louvieres, „uvidíme, kdo z nás bude mluvit hlasitěji.“

	Friquet s Nanettou stále vřískali; výkřiky, výstřel a opojná vůně prachu měly své účinky. 

	„Zabte důstojníka! Zabte ho!“ hulákal dav. A nastal silný nápor.

	„Ještě krok,“ volal Comminges, odsunul záclonky, aby bylo dobře vidět do kočáru, a nasadil kord Brousselovi na prsa, „ještě krok a zabiji zajatce; mám rozkaz přivést ho živého, nebo mrtvého, a přivedu ho tedy mrtvého.“

	Zazněl hrozný výkřik; žena a dcery Brousselovy vztahovaly k lidu prosebně ruce. Dav pochopil, že ten bledý, avšak rázný důstojník učiní, co řekl: choval se sice stále ještě hrozivě, ale ustupoval.

	Comminges s sebou vzal do vozu zraněného gardistu a ostatním rozkázal, aby zavřeli dveře. 

	„Jeď do paláce,“ pravil kočímu, jenž byl více mrtvý než živý.

	Kočí práskl do koní a ti si udělali davem široký průchod, ale když přijeli na nábřeží, musili se zastavit. Kočár byl převržen a koně byli unášeni, dušeni, tlačeni zástupem lidu. Raoula, jenž šel pěšky, neboť neměl čas vsednout na koně, již mrzelo – právě tak jako gardisty – rozdávat rány plochou zbraní, a začal proto bodat hrotem. Ale tento hrozný prostředek dav jenom rozdráždil. Časem se i v lidu zableskla hlaveň muškety anebo čepel kordu; zaznělo několik výstřelů; byly asi vypáleny jen do vzduchu, ale přece jejich ozvěna rozechvěla mysli lidu; z oken se stále něco házelo. Bylo slyšet výkřiky, jaké slýcháme jen ve dnech vzbouření; bylo vidět tváře, jaké vídáme jen za krvavých dnů. Výkřiky: „Zabte stráže! Do Seiny s důstojníkem!“ přehlušovaly všechnu vřavu, třebaže byla ohromná. Raoul měl rozbitý klobouk, tvář zakrvácenou a cítil, že ho opouštějí nejen síly, nýbrž i rozum; oči mu pluly v červenavé mlze a touto mlhou viděl, jak se proti němu zdvíhá na sta hrozících rukou, jež byly připraveny uchvátit ho, jakmile padne. Comminges si v převráceném kočáře rval zlostí vlasy. Gardisté nemohli pomoci nikomu, protože měl každý dost co dělat, aby ubránil svou osobu. Všechno bylo ztraceno: kočár, koně, stráže, průvodčí a snad i vězeň, všechno snad mělo být roztrháno na cáry, když tu najednou zazněl hlas Raoulovi dobře známý, když tu se najednou ve vzduchu zableskl široký meč; v tu chvíli se zástup rozevřel, byl protržen, lidé byli poráženi a drceni; mušketýrský důstojník, bije a sekaje vpravo vlevo, přiběhl k Raoulovi a vzal ho do náruče právě v okamžiku, kdy by se byl již skácel.

	„Svatý bože!“ zvolal důstojník, „což už ho zavraždili? Jestli ano, běda jim!“

	Obrátil se a sálala z něho tak hrozná síla, takový hněv, taková hrůza, že i nejzuřivější vzbouřenci do sebe vráželi prchajíce, až se jich několik svalilo do Seiny.

	„Pane ďArtagnane,“ šeptal Raoul. 

	„Ano, svatý bože, jsem to já sám, a jak se zdá, přišel jsem, příteli, zrovna včas. – Sem, sem,“ zvolal, vztyčil se v třmenech a mával mečem; volal a dával znamení mušketýrům, kteří mu nemohli stačit, jak rychle ujížděl. „Pojďte, smeťte mi tohleto všecko tady! Pušky do rukou! K palbě! K líci zbraň…“ 

	Při tom povelu hory zástupů zmizely tak rychle, že se ďArtagnan nezdržel smíchu. 

	„Děkuji, ďArtagnane,“ pravil Comminges, nahnul se do půli těla z okénka převráceného kočáru, „děkuji, mladý šlechtici. Jak se jmenujete, abych se o vás mohl zmínit královně?“

	Raoul chtěl odpovědět, ale tu se k němu ďArtagnan nachýlil a pošeptal mu do ucha:

	„Mlčte, já odpovím sám.“

	Potom se obrátil ke Commingesovi a pravil:

	„Neztrácejte času, pane de Comminges, vylezte z kočáru, můžete-li, a pošlete si pro jiný.“

	„Ale pro jaký?“

	„U všech ďasů, první, který pojede přes Pont Neuf. Ti, kdo v něm budou sedět, budou myslím velmi šťastni, že mohou půjčit svůj vůz pro službu králi.“

	„Víte,“ pravil Comminges, „já nevím…“

	„Jen rychle, neboť ta sběř se v pěti minutách vrátí s kordy a s mušketami. Budete zabit a váš vězeň vysvobozen. Honem. Hleďte, tamhle přijíždí zrovna jeden kočár.“

	Potom se naklonil znovu k Raoulovi a pošeptal mu:

	„Hlavně neprozraďte své jméno!“

	Mladík se na něho podíval s úžasem.

	„Dobrá, už tam běžím,“ řekl Comminges, „a vrátí-li se, dejte na ně střílet.“

	„Ó ne, ó ne,“ odpověděl ďArtagnan, „naopak, nikdo se nesmí ani hnout. Vystřelenou ránu bychom zítra zaplatili příliš draho.“

	Comminges vzal své čtyři gardisty a stejný počet mušketýrů a rozběhl se ke kočáru. Řekl lidem, kteří tam seděli, aby vystoupili, a přivedl je k převrácenému kočáru.

	Když však chtěli Broussela přenést z rozbitého povozu do druhého kočáru, lid při pohledu na muže, jejž nazýval svým osvoboditelem, začal hrozně hulákat a řítil se znovu ke kočáru.

	„Odjeďte,“ pravil ďArtagnan, „dám vám deset mušketýrů jako doprovod a ponechám si jich dvacet, abych udržel dav. Odjeďte a neztrácejte ani minutu. Deset mužů pro pana de Comminges!“ 

	Deset mužů se oddělilo od čety, obklopili nový kočár a odjeli tryskem.

	Když se dal kočár do pohybu, křik se zdvojnásobil; přes deset tisíc lidí se tlačilo na nábřeží a tak zatarasili Pont Neuf a přilehlé ulice.

	Vyšlo několik ran z ručnic. Jeden mušketýr byl raněn. 

	„Kupředu!“ zvolal ďArtagnan na pokraji trpělivosti kousaje se do rtů.

	A se svými dvaceti lidmi podnikl útok na všechen ten lid; ten se zděšeně hnal nazpět. Jen jediný muž zůstal stát s puškou v ruce.

	„Ach, tos tedy ty, tebe jsem už chtěl jednou zabít! Jen počkej!“ zvolal ten muž.

	A namířil pušku na d’Artagnana, jenž se k němu řítil v šíleném trysku. D’Artagnan se sklonil k šíji koně a mladík vystřelil; kulka mu utrhla pero u klobouku. Splašený kůň vrazil do odvážlivce, jenž se samojediný pokusil odrazit útok, a mrštil jím o zeď. D’Artagnan zadržel prudce koně, a zatímco mušketýři útočili dál, vrátil se s fordem v ruce k tomu, kterého porazil.

	„Prosím vás, pane,“ volal Raoul, jenž poznal, že toho mladíka viděl v ulici Cocatrix, „prosím vás, ušetřte ho, je to jeho syn.“

	D’Artagnan zadržel kord napřažený k ráně a pravil: 

	„Ó, vy jste tedy jeho syn, to je něco jiného.“

	„Vzdávám se, pane,“ řekl Louvieres podávaje důstojníkovi vystřelenou pušku. „I ne, nevzdávejte se, u sta hromů! Raději honem utečte, ale rychle, chytnou-li vás, budete pověšen.“ 

	Mladík se nedal dvakrát pobízet, proběhl koni pod hlavou a zmizel za nárožím ulice Guénégaud. 

	„Na mou věru,“ pravil ďArtagnan Raoulovi, „ještě že jste mi včas zadržel ruku, jinak by ten člověk byl nebožtík; až bych se dověděl, kdo to je, bylo by mi opravdu líto, že jsem ho zabil.“

	„Ach, pane, dovolte, abych vám poděkoval za toho mladíka a potom také za sebe; já jsem byl také blízek smrti, když jste přišel.“

	„Počkejte, počkejte, mladý muži, a neunavujte se mluvením.“

	Pak vytáhl z jedné brašny láhev plnou španělského vína a vyzval Raoula: 

	„Vypijte dva doušky.“

	Raoul se napil a chtěl opět ďArtagnanovi děkovat. 

	„Drahý hochu,“ odvětil ďArtagnan, „o tom si promluvíme později.“

	Když viděl, že mušketýři už vyčistili nábřeží od Pont Neuf až k nábřeží Saint-Michel a že se vracejí, zamával mečem, aby zrychlili krok. Mušketýři přijeli klusem; a zároveň z druhé strany nábřeží přijíždělo deset mužů, které dal ďArtagnan jako průvod Commingesovi.

	„Hola!“ volal na ně ďArtagnan, „přihodilo se něco nového?“

	„Ale, pane poručíku,“ pravil poddůstojník, „jejich kočár se polámal ještě jednou; bylo to jako z udělání.“ 

	D’Artagnan pokrčil rameny.

	„Jsou to nemotorové, když si člověk vybírá povoz, má si vybrat pevný; vůz, v němž se odváží zajatý Broussel, musí unést deset tisíc lidí.“

	„Jaké jsou vaše rozkazy, pane poručíku?“

	„Odveďte četu domů.“

	„Copak vy chcete jet sám?“

	„Samozřejmě. Myslíte, že potřebuji průvod?“

	„Přece jen…“

	„Jen jeďte!“

	Mušketýři odjeli a ďArtagnan osaměl s Raoulem. 

	„A teď povězte, bolí vás něco?“ zeptal se ho ďArtagnan.

	„A copak chybí té hlavě?“ tázal se ďArtagnan dál a zdvihnul mu klobouk. „Áh, hleďme, boule.“

	„Ano, dostal jsem květináčem do hlavy, jak se mi zdá.“

	„Holota!“ zvolal ďArtagnan. „Ale vždyť přece máte ostruhy, přece jste byl na koni?“

	„Ano; jenže já seskočil, abych chránil pana de Comminges, a koně mi ukradli. Ale podívejte se, tady je.“ A opravdu, zrovna jel kolem Raoulův kůň a na něm seděl Friquet; ujížděl tryskem, mával svou čtyřbarevnou čepicí a křičel: 

	„Broussel! Broussel!“

	„Hola, zastav, kluku!“ zvolal ďArtagnan, „a přiveď sem koně.“

	Friquet slyšel dobře, ale dělal, jako by neslyšel, a chtěl jet dál. D’Artagnan měl chvíli chuť rozjet se za Friquetem, ale nechtěl nechat Raoula samotného; a tak tedy vzal z brašny jen pistoli a natáhl kohoutek. Friquet měl bystré oko a jemný sluch, spatřil ďArtagnanův pohyb, zaslechl cvaknutí kohoutku a rázem zastavil koně.

	„Ale, to jste vy, pane důstojníku,“ pronesl přijížděje k ďArtagnanovi, „jsem opravdu rád, že vás potkávám.“

	D’Artagnan pozorně pohlédl na Friqueta a poznal v něm číšníka z ulice de la Calandre. 

	„Tos ty, kluku, pojď sem.“

	„Ano, to jsem já, pane důstojníku,“ řekl Friquet úlisně.

	„Tys tedy změnil řemeslo?. Už nejsi ministrantem? Už nejsi číšníkem v hospodě? Teď jsi tedy zlodějem koní?“

	„Ach, pane důstojníku, co vás napadá,“ zvolal Friquet, „hledal jsem šlechtice, jemuž ten kůň patří, krásného šlechtice, byl statečný jako Caesar…“ 

	Dělal, jako by spatřil Raoula poprvé, a dodal: 

	„Na mou pravdu, tady je. Pane, zajisté že na mne nezapomenete?“ 

	Raoul sahal do kapsy. 

	„Co chcete dělat?“ zeptal se ďArtagnan. 

	„Chci dát deset liber tomu hodnému chlapci,“ odpověděl Raoul, vytahuje z kapsy jednu pistoli. 

	„Leda tak deset kopanců do břicha,“ řekl ďArtagnan. „Táhni, kluku, a nezapomeň, že znám tvou adresu.“

	Friquet, jenž neočekával, že z toho vyvázne tak lacino, byl jediným skokem z nábřeží v ulici Dauphine a zmizel. Raoul vyskočil zase na svého koně a oba se rozjeli krokem; ďArtagnan hlídal mladíka, jako by to byl jeho syn; dali se ulicí Tiquetonne. Pořád se kolem nich ještě ozývalo přidušené reptání a zpovzdáli výhrůžky; ale při pohledu na důstojníka s tak vojenským chováním, při pohledu na mohutný kord, visící mu za střapec na zápěstí, dav stále couval a neodvážil se proti oběma šlechticům nic podniknout. A tak dorazili bez nehody do hostince U kůzlete. Krásná Madlenka oznámila ďArtagnanovi, že se Planchet vrátil a že přivedl Mousquetona, jenž si hrdinně počínal, když mu vytahovali kulku z těla, a jemuž se vede tak dobře, jak jen to je při jeho stavu možno.

	Tu ďArtagnan k rozkázal, aby přišel Planchet; ale ať ho volali sebevíc, Planchet neodpovídal: zmizel.

	„Tak tedy víno!“ řekl ďArtagnan.

	Když přinesli víno a když ďArtagnan s Raoulem osaměl, pohlédl mu do očí:

	„Jste velmi spokojen sám se sebou, viďte?“

	„Ano, ovšem,“ řekl Raoul, „myslím, že jsem učinil svou povinnost. Což jsem nebránil krále?“

	„A kdo vám říká, abyste bránil krále?“

	„Přece sám hrabě de La Fere.“

	„Ano, krále, ale vy jste dnes nebránil krále, bránil jste Mazarina, což není totéž.“

	„Ale, pane…“

	„Dopustil jste se velké nepřístojnosti, mladý muži, pletl jste se do věcí, které se vás netýkaly.“

	„Vždyť přece vy sám…“

	„Což já, to je jiná věc. Já musil uposlechnout rozkazů svého kapitána. Vaším kapitánem je pan princ. Dobře si to zapamatujte, nemáte jiného velitele než jeho. Ale kdopak kdy viděl,“ pokračoval ďArtagnan, „tak zbrklou hlavu, že se najednou stane mazarinovcem a pomáhá zatknout Broussela! Alespoň o tom neříkejte hraběti de La Fere ani slova, dopálilo by ho to!“

	„Myslíte, že by se na mne hrabě de La Fere zlobil?“

	„Zda myslím? Vím to docela jistě! Jinak bych vám přece ještě poděkoval, vždyť jste koneckonců pracoval přece pro nás. Proto vás plísním místo něho a věřte mi, že ta bouřka bude takto mírnější. A pak, milý hochu,“ dodal ďArtagnan, „užívám konečně výsady, kterou mi postoupil váš pěstoun.“

	„Nerozumím vám, pane,“ pravil Raoul. D’Artagnan vstal, šel k psacímu stolku, vzal odtud dopis a podal jej Raoulovi.

	Jakmile Raoul proběhl jeho obsah, oči se mu zakalily.

	„Ach, bože,“ zvolal, zvedaje k ďArtagnanovi krásné oči zvlhlé slzami, „pan hrabě tedy opustil Paříž a ani se se mnou nerozloučil?“

	„Odjel před čtyřmi dny,“ řekl ďArtagnan.

	„Ale z jeho dopisu vysvítá, že jde vstříc nebezpečí smrti!“

	„Ach, to tak, on a jít vstříc nebezpečí smrti! Ba ne, jen se nebojte, odjel za nějakou záležitostí a vrátí se brzy; myslím, že vám snad není nepříjemné přijmout mě prozatím za pěstouna?“

	„Ó ne, pane ďArtagnane, jste takový statečný šlechtic a pan hrabě de La Fere vás tolik miluje!“

	„Ach, bože, milujte mě tedy také, nebudu vás příliš trápit, avšak jen s tou podmínkou, že budete, hochu, frondérem, a to pořádným frondérem.“

	„Ale mohu i nadále navštěvovat paní de Chevreuse?“

	„U všech ďasů, to si myslím! A pana koadjutora také a paní de Longueville též; a kdyby tu byl ten starý Broussel, k jehož zatčení jste, tak zbrkle přispěl svou pomocí, řekl bych vám: Jděte rychle odprosit pana Broussela a polibte ho na obě tváře!“

	„Nuže, pane, já vás poslechnu, ačkoli vám nerozumím.“

	„Je zbytečné, abyste rozuměl. Podívejte se,“ pokračoval ďArtagnan, obraceje se ke dveřím, jež se právě otevřely, „tu je pan du Vallon a má šaty celé roztrhané.“

	S Porthose se řinul pot a byl celý zaprášený: 

	„Ano, ale zato jsem jim hodně potrhal kůži. Ti trháni mi chtěli vzít kord! Hrome! Jaké to je pobouření lidu!“ pokračoval obr se svým klidným vzezřením, „ale zabil jsem jich přes dvacet jilcem svého Balizarda… Dejte mi náprstek vína, ďArtagnane!“

	„Ach, v tom s vámi souhlasím,“ pravil Gaskoněc, naplňuje Porthosovi sklenici až po okraj, „ale až se napijete, povíte pak své mínění o čemsi.“ 

	Porthos jedním douškem zhltl obsah sklenice, postavil ji na stůl, otřel si kníry a zeptal se: 

	„O čempak?“

	„Poslyšte,“ řekl ďArtagnan, „tady pan de Bragelonne chtěl mermomocí pomáhat při zatčení Brousselově a dalo mi velkou práci zabránit mu, aby nechránil pana de Comminges.“

	„Tisíc hromů!“ zvolal Porthos. „A co by tomu řekl pěstoun, kdyby se to dozvěděl?“

	„Vidíte?“ vpadl do řeči ďArtagnan. „Frondujte, příteli, frondujte a pomyslete, že ve všem všudy zastupuji hraběte.“

	A zacinkal svým měšcem. Pak se obrátil k svému druhu:

	„Půjdete, Porthosi?“

	„Kampak?“ zeptal se Porthos a nalil si druhou skleničku vína.

	„Poklonit se kardinálovi.“

	Porthos spolkl druhou skleničku se stejným klidem jako první, vzal si klobouk, jejž prve odložil na židli, a šel za ďArtagnanem. Raoul zde zůstal stát ohromen tím, co viděl: ďArtagnan mu totiž zakázal vyjít z pokoje, dokud se vzbouření neuklidní.
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Poznámky

		[←1]

	 Richelieu, Armand-Jean du Plessis de (1585—1642) — kardinál, první ministr slabého Ludvíka XIII., za nějž vládl. Tvůrce královského absolutismu, zlomil moc francouzské šlechty a francouzského protestantismu, jehož pevnosti La Rochelle a Montauban dobyl. Nepřítel Habsburků rakouských i španělských. Provedl četné užitečné reformy ve francouzských financích, vojsku a zákonech. Podporoval umění, založil Francouzskou akademii





	[←2]

	 Královský palác — v Paříži proti Louvru byl vystavěn počátkem 17. století kardinálem Richelieuem a nazýval se Kardinálským palácem (Palais-Cardinal). Roku 1636 ho Richelieu daroval králi a od té doby se nazývá Královským palácem (Palais-Royal)





	[←3]

	 Mazarin Jules, vlastně Giulio Mazarini (1602—1661) — kardinál, ve službách Richelieuových, po jeho smrti jeho nástupce jako první ministr Ludvíka XIV. (narozen r. 1638), který mu až do jeho smrti ponechal řízení státu. Schopný diplomat, ale špatný a hrabivý administrátor Francie. Pokračoval v zahraniční politice Richelieuově, vestfálským mírem (r. 1648) úspěšně ukončil třicetiletou válku





	[←4]

	 Concini, maršál d'Ancre, florentský dobrodruh, oblíbenec královny Marie Medicejské, manželky Jindřicha IV. Za nezletilosti jeho syna, krále Ludvíka XIII., byl takřka prvním ministrem Francie a jejím skutečným vládcem, čehož využíval především pro své osobní zájmy. Byl zabit r. 1617, když se bránil zatčení na králův rozkaz





	[←5]

	 Essex, Robert Devereux (1567—1601) — anglický vojevůdce, oblíbenec královny Alžběty I., která ho nechala pro spiknutí popravit





	[←6]

	 Jak známo, Mazarin neučinil žádné duchovní sliby, a tak se mohl stát chotěm Anny Rakouské. (Viz Paměti Laportovy a Paměti princezny Falcké.)





	[←7]

	 Beaufort, François de (1616—1669) — francouzský vojevůdce, vězněn jako jeden z hlav Frondy ve Vincennes. Později se proslavil jako admirál v bojích proti zemím v severozápadní Africe





	[←8]

	 princ — Velký Condé





	[←9]

	 parlament — nejvyšší soudní dvůr, který však získal značný politický vliv. Stál v opozici proti finanční politice Mazarinově





	[←10]

	 Vincennes — pevnost východně od Paříže. Bývalo tam vězení. Později je Mazarin přestavěl na zámek pro sebe





	[←11]

	 Orleans — důležité město na Loiře ve střední Francii, 120 km jižně od Paříže





	[←12]

	 Montargis — město 110 km jihojihovýchodně od Paříže





	[←13]

	 královna — Anna Rakouská (1601 —1666), manželka Ludvíka XIII., po jehož smrti r. 1643 vládla společně s Mazarinem za svého nezletilého syna Ludvíka XIV.





	[←14]

	 král — Ludvík XIV., po Mazarinově smrti jeden z nejslavnějších francouzských králů (Ludvík Veliký). Jeho vládou vrcholí francouzský absolutismus („Stát jsem já!). Vedl mnoho válek, pořádal drahé slavnosti a dal provést četné nákladné stavby, zejména zámky ve Versailles, takže zanechal Francii zruinovanou, přes četné užitečné reformy, jež provedli jeho ministři Colbert, Louvois a Vauban ve financích, hospodářství a vojenství. Ve svých službách měl slavné vojevůdce Condé, Turenne aj. Podporoval umění a literaturu.





	[←15]

	 Slova paní de Motteville





	[←16]

	 Orléans, Jean-Baptiste-Gaston (1608—1660) — třetí syn Jindřicha IV., povaha nestálá a vrtkavá, kul pikle na všechny strany, jednou stál při dvoru, jindy při Frondě a při parlamentu. Účastnil se spiknutí proti Richelieuovi





	[←17]

	 Prokurátor Omer Talon (1595—1652) — vysoký franc. úředník, jenž hájil práva parlamentu proti královské moci, ho však přesto stále nazýval pan Particelle (podle tehdejšího zvyku se totiž cizí jména pofrancouzšťovala)





	[←18]

	 Molé, Mathieu (1584—1656) — předseda parlamentu, hrál významnou úlohu ve Frondě





	[←19]

	 Retz, Jean-Francois-Paul de Gondi (1613—1679) — kardinál. Byl koadjutorem pařížského arcibiskupa s titulem arcibiskupa korintského. Účastnil se Frondy proti Mazarinovi. Napsal Paměti





	[←20]

	 Condé, Louis de Bourbon (1621 — 1686) — princ, nazývaný Velký Condé, jeden z největších francouzských vojevůdců. Zvítězil u Rocroi (1643) a u Lensu (1648) nad Španěly a u Nordlingen (1645) nad Bavory, kteří ho předcházejícího roku porazili u Freiburgu v Hornorýnské nížině





	[←21]

	 Broussel, Pierre (1575—1654) — rada parlamentu. Jeho uvěznění (1648) vyvolalo bouře pařížského lidu





	[←22]

	 Liga — katolické sdružení založené r. 1576 vévodou de Guise na obranu katolictví proti protestantům. Zanikla za Jindřicha IV., když se zdiskreditovala styky se španělským králem Filipem II.





	[←23]

	 Guise, Henri I de Lorraine (1550— 1588) — vojevůdce, jeden ze zakladatelů Ligy





	[←24]

	 Fronda (la fronde — prak) — povstalecké hnutí proti vládě Anny Rakouské a Mazarina v letech 1648— 1653. Účastnil sejí v prvém období hlavně parlament, princ de Gonti (bratr Velkého Condé) a kardinál Retz, v druhém období šlechta, zejména Condé, Beaufort a paní de Longueville





	[←25]

	 geusové — spolek v Nizozemsku v 17. století na obranu proti Španělům





	[←26]

	 diavolo — italsky: k čertu!





	[←27]

	 divadlo Vaudeville — staré pařížské divadlo, otevřené r. 1792





	[←28]

	 Ramboiállet, Catharine de Vivonne de Savelli (1588— 1665) — ve svém pařížském paláci shromažďovala vybranou společnost učenců, spisovatelů a šlechticů, která příznivě ovlivnila čistotu spisovné francouzštiny a pokrok v literatuře





	[←29]

	 Benserade, Isaac de (1613—1691) — později dvorní básník Ludvíka XIV.





	[←30]

	 Jindřich IV. (1562—1610) — významný francouzský král. Zasloužil se o vnitřní i mezinárodní zesílení své země. Zavražděn náboženským fanatikem Ravaillakem. Otec Ludvíka XIII.





	[←31]

	 La Rochelle — město na jihozápadním pobřeží Francie, hlavní pevnost franc. protestantů (hugenotů) do r. 1628, kdy byla dobyta Richelieuem





	[←32]

	 Susa — městečko v severozápadní Itálii, kde Francouzi r. 1629 zvítězili nad vévodou savojským





	[←33]

	 Perpignan — město na úpatí východních Pyrenejí. R. 1642 tu Ludvík XIII. znovu dobyl okolní kraj Roussillon





	[←34]

	 Per Bacco! — italské zaklení (U Bakcha!). Bakchus byl antický bůh úrody a vína





	[←35]

	 Baštila — pařížská pevnost, později vězení. Její dobytí pařížským lidem r. 1789 na počátku Francouzské revoluce je slaveno jako francouzský státní svátek (14. července)





	[←36]

	 Tremblay, François Le Clerc (1577—1638) — kapucín zvaný Otec Josef, Richelieuův důvěrník; pracoval hlavně proti španělskému a rakouskému dvoru





	[←37]

	 Bassompierre, François de (1579—1646) — maršál a diplomat. Vězněn 12 let v Bastile pro spiknutí proti Richelieuovi





	[←38]

	 Tuileries — zahrada ve středu Paříže





	[←39]

	 Châtelet — Velký a Malý, v prvním byl trestní soudní dvůr, v druhém věznice





	[←40]

	 Meung — městečko na Loiře blízko Orléansu





	[←41]

	 Buckingham, Georges Villiers de (1592—1628) — ministr anglických králů Jakuba I. a Karla I. Zavražděn Feltonem, když chystal výpravu na pomoc francouzským protestantům v La Rochelle





	[←42]

	 Chalais, Henri de Talleyrand (1599—1626) — markýz, oblíbenec Ludvíka XIII., popraven pro spiknutí proti Richelieuovi





	[←43]

	 Loménie de Brienne, Hemi-Auguste (1595—1666) — francouzský diplomat a státník. Napsal Paměti





	[←44]

	 V Královském paláci je ještě vidět chodbu, kterou kardinál chodíval ke královně matce. (Paměti princezny Falcké, str. 333)





	[←45]

	 Quintus Curtius Rufus — římský dějepisec v 1. stol. n. 1. Napsal historii o Alexandru Velikém





	[←46]

	 Pyramus a Thisbé — Podle báje, kterou vypráví Ovidius, byli to babylónští milenci. Thisbé přišla na dostaveníčko, ale byla zaplašena lvicí, která jí poskvrnila krví závoj. Nechala ho ležet a utekla. Když přišel Pyramus a viděl zakrvácený závoj, myslel, že Thisbé je mrtva, a zabil se. Přišla Thisbé a spáchala též sebevraždu. Tato látka byla mnohokrát zpracována malířsky, literárně i hudebně





	[←47]

	 Chevreuse, Marie de Rohan-Montbazon (1600—1679) — hrála důležitou úlohu ve Frondě a v spiknutích proti Mazarinovi





	[←48]

	 Hautefort, Mane de (1616—1691) — žila u dvora Marie Rakouské, který musila opustit pro podezření, že se o její přízeň uchází Ludvík XIII. Zůstala však v dobrých stycích s královnou





	[←49]

	 Marie Medicejská (1573—1642) — Italka, manželka Jindřicha IV. Po jeho smrti vládla za nezletilého Ludvíka XIII. Francii pod vlivem Conciniho, později s Richelieuem. Pro intriky proti svým synům a Richelieuovi musela dvakrát odejít do vyhnanství





	[←50]

	 pan princ — Velký Condé





	[←51]

	 koadjutor — pomocník pařížského arcibiskupa a jeho nástupce. V tomto případě jde o kardinála Retze





	[←52]

	 Rocroi — městečko u belgických hranic, kde r. 1643 Condé porazil Španěly





	[←53]

	 patienza — italsky: trpělivost





	[←54]

	 Montmorency, Henri (1595—1632) — vojevůdce. Postavil se na stranu vévody Orleánského proti Richelieuovi. Gaston Orleánský ho však opustil, a tak byl popraven





	[←55]

	 Cinq-Mars, Henri Coiffier de Ruze (1620—1642) — oblíbenec Ludvíka XIII. Spojil se s Gastonem Orleánským a osnoval zavraždění Richelieua. Spiknutí bylo odhaleno, Gaston zradil zbabělým přiznáním a Cinq-Mars byl popraven





	[←56]

	 Blois — město a zámek na Loiře, jihozápadně od Paříže





	[←57]

	 Franche-Comté — kraj ve východní Francii, jehož střediskem je Besançon. Franche-Comté, Limousin, Béarn aj. jsou názvy dřívějších provincií, později nahrazených podrobnějším administrativním dělením na departementy. Těchto názvů se však dosud pro tyto kraje používá





	[←58]

	 Vilém Tell — legendární švýcarský hrdina z osvobozovacích bojů proti Habsburkům





	[←59]

	 Montmartre — dříve obec na okraji Paříže, k níž byla r. 1860 připojena





	[←60]

	 Héraklés — řecký mytologický hrdina, silák, jenž vykonal dvanáct nadlidských prací





	[←61]

	 Achilles — nejudatnější z řeckých bojovníků před Trójou, jejíž dobývání popisuje epos Ilias





	[←62]

	 Béarn — kraj v jihozápadním cípu Francie





	[←63]

	 Montmédy — město v severovýchodní Francii u belgických hranic 





	[←64]

	 postskriptum — douška (v dopisu)





	[←65]

	 Crévecoeur, Montdidier — obce v Pikardii (kraj v severní Francii)





	[←66]

	 Artois — kraj na severu Francie se střediskem v Arrasu





	[←67]

	 Flandry — západní Belgie a severní cíp Francie





	[←68]

	 Freiburg um Breisgau — v jihozápadním Německu, kde r. 1644 Bavoři porazili Francouze





	[←69]

	 Vade retro, Satanas! — latinsky: Odstup, satane!





	[←70]

	 Noisy — město východně od Paříže





	[←71]

	 Meaux — město východně od Paříže





	[←72]

	 Longueville, Anne de (1619—1679) — sestra Velkého Condé, nepřítelkyně Mazarina, hrála důležitou úlohu ve Frondě





	[←73]

	 La Fontaine, Jean (1621 — 1695) — francouzský básník, proslul zejména svými bajkami





	[←74]

	 Buridan, Jean (žil ve 14. stol.) — francouzský filosof, autor bajky o oslu mezi dvěma otepmi sena. Nemohl se rozhodnout, kterou má sežrat, až zahynul hladem





	[←75]

	 kardinál lotrinský - Charles de Guise (1524- 1574), bratr vévody de Guise





	[←76]

	 La Valette, Louis de (1593-1639) - kardinál v Toulouse, oddaný Richelieuovi





	[←77]

	 Alencon — město asi 160 km západně od Paříže s textilním průmyslem





	[←78]

	 kartuzián — člen přísného mnišského řádu





	[←79]

	 Ararat — hora v turecké Arménii (5156 m)





	[←80]

	 Eufrat a Tigris — řeky zavlažující Mezopotámskou nížinu v Iráku





	[←81]

	 Loches — zámek na Loiře blízko Toursu





	[←82]

	 dispens — úleva





	[←83]

	 sonet — znělka, báseň o 14 verších





	[←84]

	 epigram — krátká báseň, vtipně, satiricky zahrocená





	[←85]

	 Marais – v 16. století pařížská čtvrť kolem náměstí des Voges 





	[←86]

	 in articulo mortis — latinsky: v okamžiku smrti





	[←87]

	 Krésus — lydský král v 6. stol. př. n. 1., proslulý bohatstvím





	[←88]

	 Enkelados — v řeckém bájesloví jeden z gigantů, kteří se odvážili boje s olympskými bohy, ale byli poraženi
 





	[←89]

	 delectabile tempus — latinsky: rozkošný čas





	[←90]

	 Sarazin, Jacques (1592—1630) — francouzský sochař





	[←91]

	 Conti, Armand de (1629-1668) - bratr Velkého Gondé. Účastnil se spiknutí Frondy





	[←92]

	 Voiture, Vincent (1597—1648) — francouzský spisovatel a básník





	[←93]

	 Boisrobert, François de (1589—1662) — kněz, francouzský básník, jeden z prvních členů Francouzské akademie





	[←94]

	 Bentivoglio, Guido (1579—1644) — kardinál, papežský nuncius ve Francii, historik





	[←95]

	 Polichinello — komická figurka loutkových divadel





	[←96]

	 Pantalon — v italských komediích lakomý, chlípný stařec
 





	[←97]

	 Guébriant, Jean-Baptiste Budes (1602—1643) — francouzský maršál a slavný vojevůdce za třicetileté války





	[←98]

	 Gassion, Jean (1609—1647) — francouzský maršál a vojevůdce





	[←99]

	 Alexandr Veliký (356—323 př. n. 1.) — slavný makedonsko- řecký vojevůdce a panovník





	[←100]

	 Hannibal (243— 183 př. n. 1.) — kartaginský vojevůdce, bojoval proti Římanům





	[←101]

	 paladium — ochrana, záštita





	[←102]

	 feudální — lenní





	[←103]

	 Noyon — městečko v severní Francii, severně od Paříže





	[←104]

	 fugit irreparabile tempus – latinsky: uprchl nenávratně čas





	[←105]

	 vice versa — latinsky: obráceně, naopak





	[←106]

	 Ile-de-France — kraj, jehož střediskem je Paříž





	[←107]

	 Pikardie — kraj v severní Francii





	[←108]

	 Dammartin, Soissons, Compiègne — města severně a severovýchodně od Paříže





	[←109]

	 Nanteuil-les-Meaux — obec na severovýchod od Paříže





	[←110]

	 markýz Carrabas — postava z Perraultovy pohádky Kocour v botách. Obratností svého kocoura získal markýz mnoho statků





	[←111]

	 Motteville, Françoise Bertaut Langlois (1621 — 1689) — dvorní dáma Anny Rakouské. Napsala Paměti





	[←112]

	 Fargis, Madeleine de Silly-Rochepot (zemřela 1639) — dvorní dáma Anny Rakouské. Napsala Paměti





	[←113]

	 vévoda ďEnghien — tento titul měl Velký Condé za života svého otce





	[←114]

	 Karel, VII. (1403-1461) - francouzský král, zvaný Vítězný, neboť se mu podařilo osvobodit Francii od Angličanů. Velkou úlohu při tom hrála Jana z Arku
 





	[←115]

	 Corbeil — město jižně od Paříže





	[←116]

	 Pharamond — legendární francký bohatýr z 5. století





	[←117]

	 Karel Veliký (742 — 814) — velký francký král, který mnoha vítězstvími vybudoval v západní Evropě rozsáhlou říši. Vynikající administrátor a zákonodárce, podporoval umění a literaturu





	[←118]

	 Hugo Capet (941—996) — francouzský král, zakladatel rodu Capetovců





	[←119]

	 Coucyové — franc. šlechtický rod velmi starého původu (10. stol.)





	[←120]

	 Rohanové — významný franc. šlechtický rod





	[←121]

	 Scipio, Publius Cornélius (235- 183 př. n. 1.) - římský vojevůdce, přemožitel Hannibala





	[←122]

	 Coligny — tři bratři, vůdcové protestantů ve Francii





	[←123]

	 sherry — výborné víno z kraje kolem města Jerez v jižním Španělsku





	[←124]

	 Don Quijote de la Mancha — hrdina románu španělského spisovatele Miguela Cervantese (1547—1616); Quijotovým sluhou byl Sancho





	[←125]

	 Melun — město na jihovýchod od Paříže





	[←126]

	 karmelitáni — bývalý klášter v ulici de Vaugirard





	[←127]

	 Chambord – krásný zámek na Loiře s mnoha věžičkami





	[←128]

	 Normandie — kraj v severozápadní Francii





	[←129]

	 Tizian (1477-1576) – italský malíř, jeden z největších umělců renesance





	[←130]

	 Van Dyck, Anton (1599-1641) – proslulý vlámský malíř





	[←131]

	 Karel I. (1600—1649) — anglický král, jenž svým despotismem vyvolal občanskou válku a byl popraven. Jeho žena Jindřiška a ministři Buckingham a Stafford ho v tom podporovali, Stafford byl rovněž popraven. Jindřiška (1609—1669) byla dcera Jindřicha IV. a Marie Medicejské





	[←132]

	 Cellini, Benvenuto (1500-1571) – italský rytec, zlatník a litec soch, jenž pracoval na dvoře Františka I.





	[←133]

	 Marignan – město Melegnano v severní Itálii, kde francouzský král František I. zvítězil r. 1515 nad Švýcary 





	[←134]

	 Tasso, Torquato (1544- 1595), Ariosto Lodovico (1474-1533) — italští renesanční básníci, autoři velkých eposů





	[←135]

	 Pygmalión — legendární sochař na Kypru, jenž se zamiloval do vlastní sochy Galathey. Afrodíta jí vdechla život a sochař si ji vzal za ženu





	[←136]

	 astrolog – hvězdopravec





	[←137]

	 Grandier, Urbain (1590-1634) – farář v Loudunu. Byl obžalován, že přivolal na své farníky posedlost ďáblem, a zaživa upálen





	[←138]

	 Kerberos – podle řeckého bájesloví trojhlavý pes, jenž hlídal bránu do podsvětí, kde dlí duše zemřelých





	[←139]

	 Gramont, Antoine de (1604-1678) – francouzský maršál a ministr
 





	[←140]

	 Estrées, Gabrielle ď (1573– 1579) milenka Jindřicha IV., s nímž měla dva syny





	[←141]

	 Ritratto de illustrissimo facchino Mazarini — italsky: portrét slavného ničemy Mazariniho





	[←142]

	 Ignác z Loyoly (1491 – 1556) – španělský mnich a zakladatel jezuitského řádu





	[←143]

	 Bayard, Pierre Terrail (1470-1524) – slavný francouzský válečník ve službách Karla VII., Ludvíka XII. a Františka I. Byl nazýván Rytíř bez bázně a hany





	[←144]

	 Trivulce – šlechtický rod italského původu, jehož příslušníci bojovali ve francouzských službách. Zde asi míněn Jean–Jacques Trivulce, jeden z nejlepších generálů Ludvíka XII.





	[←145]

	 Michelangelo Buonarotti (1475-1564) – italský sochař, architekt, malíř a básník, největší renesanční umělec. Jeho díla jsou hlavně ve Florencii, kde se narodil, a v Římě, kde po několik desetiletí pracoval zejména pro papeže Julia II.





	[←146]

	 Rafael, Raffaello Santi (1483-1520) – italský malíř, architekt a archeolog, jeden z největších renesančních umělců





	[←147]

	 Puylaurens, Antoine de Laage – oblíbenec Gastona ďOrléans, zemřel r. 1635 ve vězení, kam se dostal pro obvinění, že podněcoval nepřátelství mezi Ludvíkem XIII. a Gastonem





	[←148]

	 Ornano, Jean-Baptiste ď (1581 – 1626) – maršál, zemřel ve vězení pro intriky proti Richelieuovi ve prospěch Gastona ďOrléans





	[←149]

	 paní de Montbazon – vévodkyně de Chevreuse





	[←150]

	 Astrée – román od Honoré ďUrfého z počátku 17. století. Vypravuje o lásce pastýře Celadona a pastýřky Astrée





	[←151]

	 Svatý Vavřinec – umučen r. 258, podle legendy na rozžhaveném roštu





	[←152]

	 majordomus — správce domácnosti ve velkém domu





	[←153]

	 Hruška do úst byl zdokonalený roubík; měl tvar hrušky, vstrčil se do úst a pomocí pera roztáhl čelisti co nejšíře





	[←154]

	 Turaine – kraj na Loire kolem Toursu





	[←155]

	 Jakobíni — klášter dominikánského řádu v ulici Saint- Honoré





	[←156]

	 Luynesové — francouzský šlechtický rod





	[←157]

	 Loches – městečko se zámkem v údolí střední Loiry nedaleko Toursu





	[←158]

	 Limousin – kraj v severozápadní části Francouzského středohoří kolem města Limoges





	[←159]

	 Tulle — město v západní části Francouzského středohoří, 460 km jihojihozápadně od Paříže





	[←160]

	 Angouléme — město v jihozápadní Francii na řece Charente, 440 km od Paříže





	[←161]

	 sv. Ambrož (340 – 397) – arcibiskup milánský, jeden z církevních otců. Vynikal kněžskou opravdovostí





	[←162]

	 Scarron, Paul (1610-1660) – francouzský básník a dramatik





	[←163]

	 Le Mans — město 220 km jihozápadně od Paříže v kraji Maine





	[←164]

	 Rotrou, Jean de (1609—1650) — francouzský dramatický básník





	[←165]

	 Paulet, Angélique (1592-1651) – vzdělaná a lehkomyslná krasavice, nazývaná Rusovlasá lvice, jež hrála značnou úlohu ve francouzské šlechtické a umělecké společnosti





	[←166]

	 deseret orbem – latinsky: opustí svět.





	[←167]

	 Scudéry, Georges de (1601 — 1667) — francouzský spisovatel dramat a románů. Jeho sestra Madeleine (1607—1701) psala též romány





	[←168]

	 Saint-Mandé – město na jihovýchodním okraji Paříže.





	[←169]

	 d’Albret – významný gaskoňský šlechtický rod





	[←170]

	 Schömberg, Henri de (1575-1632) – francouzský maršál, dobyvatel průsmyku u Suze





	[←171]

	 Fontainebleau – město s královským zámkem, při němž je 169 km2 velký les; jihovýchodně od Paříže





	[←172]

	 otec Vincentius — byl královnin zpovědník





	[←173]

	 Aubigné, Françoise ď (1635-1719) – vnučka Agrippy ďAubigně. Provdala se za Scarrona, po jeho smrti se stala vychovatelkou dětí Ludvíka XIV. s paní de Montespan a po smrti jeho manželky Marie-Terezie byla s ním tajně oddána a nazývala se paní de Maintenon. Měla na krále značný vliv, zejména v náboženských věcech; byla nakloněna protestantům





	[←174]

	 Aubigné, Agrippa ď (1552-1630) – francouzský spisovatel, horlivý protestant; jeho Všeobecné dějiny byly parlamentem odsouzeny k spálení.





	[←175]

	 Martinique – ostrov v Malých Antilách mezi Severní a Jižní Amerikou, francouzská država





	[←176]

	 apokalypsa — poslední kniha Nového zákona, Zjevení sv. Jana, jež fantasticky, ve formě vidění, líčí konec světa





	[←177]

	 Saint-Denis – město severně od Paříže s krásným opatským kostelem z 11. - 13. stol., kde jsou pochováni francouzští králové





	[←178]

	 kardinál — Richelieu, ministr Ludvíka XIII.





	[←179]

	 Antinoos – sličný jinoch, miláček římského císaře Hadriána, utonul r. 130 n. 1. v Nilu





	[←180]

	 chambertinské víno – burgundské víno z obce Gevrey–Chambertin





	[←181]

	 maconské víno — víno z oblasti kolem města Máconu na Saóně, 400 km jihovýchodně od Paříže





	[←182]

	 Caesar, Gaius Julius (100 — 44 př. n. 1.) — římský vojevůdce a státník, popsal své dobývání Galie v Zápiscích o válce galské





	[←183]

	 Bedřich Veliký (1712—1782 ) — nejvýznamnější z pruských králů, obratný válečník a schopný administrátor





	[←184]

	 Saint-Maur — městečko ve střední Francii blízko Château-roux





	[←185]

	 Vendómsko – kraj Vendómois se středem v městě Vendóme severovýchodně od Toursu
 





	[←186]

	 Amiens — důležité město 130 km severně od Paříže, kdysi hlavní město Pikardie





	[←187]

	 Louvres — obec severně od Paříže





	[←188]

	 Ariadna — v řeckém bájesloví dcera krétského krále Minoa. Milovala hrdinu Thesea, pomohla mu zabít Minotaura a vrátit se z Labyrintu pomocí klubka, jehož rozvinutá nit mu ukázala cestu zpět. Minotaur, napůl člověk a napůl býk, dostával jako poplatek mladíky





	[←189]

	 Senlis — město 30 km severoseverovýchodně od Paříže





	[←190]

	 Verberie — městečko mezi Senlis a Compiěgne





	[←191]

	 princ Waleský – titul anglických následníků trůnu; zde míněn syn Karla I.





	[←192]

	 Velká princezna – vlastní sestřenice Ludvíka XIV. Anne–Marie-Louise ďOrléans, vévodkyně de Montpensier (1627 – 1693)





	[←193]

	 Lauzun, Antoine Nompar de Caumont de (1633-1723) – dobrodružný důstojník a dvořan





	[←194]

	 Arras – jedno z nejdůležitéjších měst severní Francie, 170 km od Paříže. Dříve hlavní město Artois





	[←195]

	 Pont-á-Marcq, Valenciennes, Douai, Béthune, Cassel, Courtray – města a malé obce podél hranic s Belgií, tehdy ovládané Španěly





	[←196]

	 Carvin, Lens, Ablain — obce v blízkosti belgických hranic





	[←197]

	 Cambrin, La Venthie, řeka Lys — v Artois





	[←198]

	 tonzura – vyholený nebo vystříhaný kruh vlasů na temeni katolických kněží a mnichů
 





	[←199]

	 non bis in idem — latinsky: ne dvakrát totéž; právnický výrok, podle něhož nemůže být někdo souzen dvakrát pro týž přečin





	[←200]

	 asketický – přísně odříkavý





	[←201]

	 prebenda — důchod spojený s vykonáváním církevního úřadu, úřad sám, odměna, hmotná výhoda





	[←202]

	 Mazingarbe – obec blízko Béthune





	[←203]

	 Armentieres — město severně od Arrasu





	[←204]

	 Houdain, Marsin — obce ve francouzských Flandrech u Béthune





	[←205]

	 La Bassée, Estaires, Vieille-Chapelle, La Venthie – obce ve Flandrech





	[←206]

	 Rocroi – obec u belgických hranic, kde r. 1643 Condé porazil španělskou pěchotu





	[←207]

	 Nordlingen – město v Bavorsku, kde r. 1645 Condé porazil Bavory





	[←208]

	 Dante, Alighieri (1265-1321) – zakladatel italského básnictví, autor Božské komedie





	[←209]

	 Bellegarde, Roger de Saint-Lary de (1579) - francouzský maršál, jeden z oblíbenců Jindřicha III.





	[←210]

	 Saint-Venant — obec poblíž Béthune





	[←211]

	 Non siete Spagnolo, Tedesco, siete Italiano – italsky: Nejste Španěl, Němec, jste Ital 





	[←212]

	 Aire — obec na řece Lys poblíž Saint-Omer





	[←213]

	 Aunay, Vitry-en-Artois, Vimy – obce severně a severovýchodně od Arrasu





	[←214]

	 Vendin-le-Vieil — městečko blízko Béthune





	[←215]

	 Méricourt – obec u Arrasu





	[←216]

	 ateismus – bezvěrectví





	[←217]

	 Montrose, James Graham (1612-1650) – skotský generál, straník Karla I., též popraven





	[←218]

	 Cromwell, Oliver (1599-1658) – připravil anglickou revoluci, porazil Karla I. u Naseby (1645), dal ho odsoudit a popravit (1649). Zřídil anglickou republiku a stal se jejím diktátorem





	[←219]

	 puritán – příslušník sekty presbyteriánů (protestantská církev ve Skotsku, uznávající pouze autoritu kněží), která požadovala přísně mravný život podle Nového zákona





	[←220]

	 inkognito – zatajení jména





	[←221]

	 Kingston on Thames – město na Temži jihozápadně od Londýna





	[←222]

	 kalvinské náboženství – přísné protestantské náboženství založené Jeanem Calvinem (1509-1564), jenž byl původem Francouz, působil však hlavně v Ženevě. Z kalvinismu vyšla sekta puritánů 





	[←223]

	 Boulogne-sur-Mer – velký přístav v severní Francii proti anglickému pobřeží





	[←224]

	 Gyges – podle pověsti král v Lýdii (Malá Asie) v 7. stol, př, n. 1., který měl kouzelný prsten, jenž ho činil neviditelným





	[←225]

	 Alžběta I. (1533– 1603) – energická a panovačná anglická královna, obhájkyně protestantismu; spojenec Jindřicha IV. proti Španělům 





	[←226]

	 Peccato — italsky: Chyba! Škoda!





	[←227]

	 Goujon, Jean (asi 1510-1568) – francouzský sochař a stavitel. Spolupracoval na výzdobě Louvru





	[←228]

	 Whitehall — v té době veliký palác v Londýně; stával v blízkosti nynějšího Westminsterského paláce





	[←229]

	 komturova socha – jeho nezřízený život





	[←230]

	 Kain a Ábel – podle bible synové Adama a Evy. Kain zavraždil Ábela ze žárlivosti, poněvadž mu bůh dával přednost





	[←231]

	 Hamlet — podle Shakespearova stejnojmenného dramatu dánský princ, jenž předstírá šílenství, aby mohl pomstít otcovu vraždu





	[←232]

	 Galaor — hrdina španělských rytířských románů, vzor ušlechtilého rytíře





	[←233]

	 Sosie – osoba z Molierovy hry Amfitryon; označení pro toho, kdo napodobuje cizí postavu, hlas a způsoby





	[←234]

	 Chapelein, Jean (1595—1674) — francouzský básník vybraného vkusu





	[←235]

	 Hastings – přístav na jihoanglickém pobřeží proti Boulogne-sur-Mer





	[←236]

	 La Meilleraie, Charles (1602-1664) – francouzský maršál, vítěz v mnoha bitvách třicetileté války





	[←237]

	 Villeroi, Nicolas de (1598– 1685) – francouzský maršál, vychovatel Ludvíka XIV.





	[←238]

	 Séguier, Pierre (1588-1672) – francouzský kancléř za Ludvíka XIII. a Ludvíka XIV.





	[←239]

	 Te Deum laudamus – latinsky: Tebe, Bože, chválíme; církevní děkovná píseň; slavná děkovná mše 





	[←240]

	 Cité — ostrov v Seině s nejstarší částí Paříže. Je tam katedrála Notre-Dame a jiné význačné budovy
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